
C:\Users\Plazma\Desktop\Knhy pdf\Nová složka

(2)\McCaffrey_Anne-Drakeni_z_Pernu_3-Bily_drak.PDB

PDB Name: McCaffrey_Anne-Drakeni_z_Pernu_
Creator ID: REAd
PDB Type: TEXt
Version: 0
Unique ID Seed: 0
Creation Date: 8.5.2005
Modification Date: 8.5.2005
Last Backup Date: 1.1.1970
Modification Number: 0

Drakeni z Pernu

BÍLÝ DRAK

Anne  McCaffrey

 

PŘEDMLUVA

Rukbat v souhvězdí Střelce je zlatí hvězda spektrální třídy G. Má pět planet, dva pásy asteroidů a jednu bludnou
oběžnici, kterou k sobě přitáhla před nemnoha tisíciletími a přidržela si ji. Když se na třetí planetě Rukbatu usídlili lidé a
dali jí jméno Pern, zpočátku onomu podivnému krvavě rudému nebeskému tělesu, kroužícímu kolem své adoptivní
stálice po záhadně nepravidelné eliptické dráze, mnoho pozornosti nevěnovali. Po celé dvě generace nestála jasně
svítící Krvavice kolonistům ani za zamyšlení - až do té doby, kdy se tento vesmírný poutník přikolébal své nevlastní
sestře téměř na dosah. Za takto příznivých podmínek, když byl rušivý vliv ostatních planet minimální, snažila se životní
forma, která Krvavici obývala, překonat onu propast, která ji dělila od pohostinnější a ne tak rozžhavené planety.
Tehdy se začala z pernské oblohy snášet Vlákna a ničila vše, čeho se dotkla. Prvotní ztráty, které kolonisté utržili, byly
doslova otřesné. V průběhu následujícího dlouhého boje o přežití a o zničení strašlivé hrozby Vláken došlo k tomu, že
už tak řídké styky obyvatel Pernu s jejich mateřskou planetou ustaly docela. 
Aby mohli úspěšně vzdorovat útokům hrozivých Vláken (neboť  transportní lodě, na kterých přiletěli na planetu, už
dávno nebyly schopné letu a technické poznatky, na této panenské planetě nepotřebné, už stačili Perňané
pozapomínat), vymysleli nejdůvtipnější z obyvatel Pernu plán, jehož realizace měla trvat celé věky. První fáze
zahrnovala vypěstování vysoce specializovaných životních forem z těch druhů, které byly na planetě domovem. Ženy
a muži s hluboce rozvinutými schopnostmi vcítění a telepatie se podrobovali výcviku, který jim umožnil užívat těchto
neobyčejných zvířat a zároveň jejich rod chránit. "Draci" (pojmenovaní tak pro svou podobnost s bájeslovnými
pozemskými živočichy) se vyznačovali dvěma nesmírně užitečnými vlastnostmi: dokázali se téměř okamžitě přemístit z
jednoho místa na druhé a - po sežvýkání nerostu obsahujícího fosfiny - dovedli vychrlit hořící plyn. Protože draci uměli
létat, byli schopni spalovat snášející se Vlákna ještě ve vzduchu a přitom sami unikat jejich smrtící hrozbě.
Dovést tyto potenciální kvality draků do plného rozvoje zaměstnalo celé generace. Druhá fáze zamýšlené obrany proti
hrozbě vražedných výtrusů ovšem trvala ještě déle, protože Vlákno, vesmírem putující bakteriální spora, vstřebávalo
veškeré organické látky s bezohlednou žravostí, a jakmile se jednou ponořilo do hlíny, šířilo se a rozmnožovalo
úděsnou rychlostí. Proto byl dlouho pěstován symbiont s podobnými vlastnostmi, který by byl schopen parazitickému
Vláknu vzdorovat, a výsledkem tohoto úsilí byl zvláštní druh ponrav, jimiž byla osazena úrodná půda na jižním
kontinentu. Smyslem původního plánu bylo, že draci by představovali viditelnou část obrany a spalovali by Vlákna
ještě před dopadem na zem, aby chránili kolonisty, jejich obydlí a stáda. Symbiotické ponravy by pak chránily vegetaci
tím, že by pohlcovaly všechna Vlákna, která by snad unikla dračímu ohni. 
Autoři dvoufázového plánu ovšem nekalkulovali s žádnými zásadními změnami ani geologickými ději. Jižní kontinent,
zjevně mnohem přitažlivější než drsnější severní pevnina, se ale ukázal být geologicky nestabilní a nakonec byla celá
kolonie přinucena přesídlit na sever a tam hledat útočiště před Vlákny v jeskyních, které vytvořila příroda v řetězci
severních horstev. 
Původní pevnost Fort, zbudovaná na východní straně Velkého Západního pohoří, brzy přestala všem kolonistům
stačit. Další osídlení se začalo budovat poněkud severněji, na břehu velkého jezera, příhodně položeného u útesu
provrtaného jeskyněmi. Ale po pár generacích byla přeplněna i Ruathská držba, jak se druhé sídlo jmenovalo. 
Protože na východě opět začala vycházet Krvavice, rozhodli se obyvatelé Pernu budovat svá další obydlí ve
východním pohoří, kde se nacházelo dostatek vhodných jeskyní. Žhavé ničivosti Vláken odolávala jen pevná skála a
kov, kterého byl však na Pernu zoufalý nedostatek. 
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Okřídlení a ocasatí draci s plamenným dechem byli už vyšlechtěni do značné velikosti a jejich ustájení vyžadovalo
mnohem víc prostoru, než jim mohly nabídnout stísněné držby v útesech. Ve věkovitých a jeskyněmi provrtaných
kráterech dávno vyhaslých sopek, z nichž jedna se tyčila nad původním Fortem a druhá v Bendenském pohoří, však
stačilo provést pouze menší úpravy a rázem se staly obyvatelnými. Velké zemní stroje, původně určené pro běžnou
důlní činnost, a nikoli k prokopávání celých horských hřbetů, spotřebovaly ovšem při těchto pracích poslední zbytky
pohonných hmot. Další držby a Weyry už bylo třeba hloubit ručně. 
Draci a jezdci v obydlích vysoko nad zemí a ostatní lidé v jeskynních držbách pokračovali v plnění svých odlišných
poslání a obě tato společenství si vypěstovala návyky, jež přešly v závazné obyčeje a ty se postupně přetavily do
tradic, které platily stejně bezvýhradně jako zákon. 
Poté následovalo období celých dvou set oběhů planety Pern kolem jejího slunce, kdy byla Krvavice uvězněna na
opačné straně své nepravidelné dráhy jako mrazem ztuhlý, osaměly zajatec. Na povrch Pernu se nesnášela žádná
Vlákna. Obyvatelé planety pozapomněli na jejich pustošivé účinky, pustili se do pěstování obilí, vysazování sadů a
pomysleli na to, že znovu zalesní svahy sežehnuté kdysi Vlákny. Dokázali zapomenout i na to, že jim kdysi Krvavice
hrozila úplnou záhubou. Potom se však Krvavice vrátila do blízkosti Pernu a po padesát let skrápěla hojností kypící
planetu smrtícím deštěm Vláken. Perňané znovu děkovali svým předkům, nyní už mnoho generací vzdáleným, že
dokázali vypěstovat draky, kteří plamenným dechem spalují snášející se Vlákna ještě ve vzduchu. 
Během tohoto období se dočkali rozkvětu i drakeni, jak bylo nazýváno společenství draků a jejich jezdců. Osídlili další
čtyři místa, přesně podle dávného plánu boje proti Vláknům. Význam jižní polokoule - a ovšem také ponrav - upadal při
vyčerpávajícím úsilí o vybudování nových sídel v zapomnění. S každou další úspěšně přeživší generací bledly
vzpomínky na Zemi a ztrácel se její význam pro historii Pernu, až konečně skutečný původ Perňanů přešel do bájí a
mýtů. 
Přišlo Třetí míjení Krvavice. V té době už se na Pernu vyvinul složitý sociálně-politicko-ekonomický systém, který měl
přispět k účinnějšímu vzdorování neustále se vracejícímu nebezpečí. Všech šest Weyrů, jak se nazývala stará sopečná
drakenská sídla, se zavázalo chránit Pern. Každý Weyr měl doslova pod ochrannými křídly vymezené území severního
kontinentu. Zbytek populace zase naopak dobrovolně Weyrům odváděl část své produkce, protože jezdci na dracích
neměli ve svých skalnatých sídlech žádnou ornou půdu a navíc jim při chovu draků nezbýval čas na to, aby se mohli
věnovat jiným úkolům, a to ani v období klidu, natož během Míjení, kdy museli chránit ostatní obyvatele planety. 
Všude tam, kde se podařilo nalézt přírodní jeskyně, vznikala sídla, označovaná jako držby, některé držby byly
pochopitelně rozsáhlejší a výhodněji položené než jiné. Udržet při útoku Vláken strachem šílené lidi pod kontrolou
vyžadovalo vskutku silnou vůdčí osobnost, která musela rovněž zajistit moudrým hospodařením dostatek zásob na
období, kdy se nedalo vypěstovat vůbec nic. A zcela zvláštní pozornost vyžadovalo udržet populaci držby v náležitém
stavu, produktivní a zdravou, aby se mohla dál rozvíjet, až hrozba Vláken pomine. 
Lidé s výjimečnými schopnostmi a nadáním ke zpracování kovů a tkanin, chovu zvířat a pěstování rostlin, rybaření a
těžbě surovin vytvářeli při každé větší držbě cechovní síně, podřízené podle profese vždy jedné Mistrovské síni
příslušného cechu, kde se vyučovalo řemeslu a kde Mistři strážili dovednosti cechu a předávali je z jedné generace na
druhou. Žádný Pán držby nesměl odmítnout předat výrobky cechovní síně své držby ostatním obyvatelům Pernu,
protože cechy se těšily značné nezávislosti na držbě. Každý Mistr cechovní síně ovšem podléhal nejvyššímu Mistru
svého cechu, který byl z řemeslníků vybírán volbou, aby měl náležité odborné i řídicí schopnosti. Každý Mistr
cechovní síně byl odpovědný za výrobky své síně a za jejich nepředpojaté rozdělování, a to nikoli jen v rámci své
držby, ale v rámci populace celé planety. 
Pánům držeb i Mistrům cechů - a pochopitelně i dračím jezdcům, u nichž hledal při spadu Vláken spásu celý Pern -
připadala jistá práva a privilegia. 
Čas od času se stalo, že konjunkce pěti planet Rukbatu nedovolila Krvavici míjet Pern natolik těsně, aby smrtící Vlákna
dopadla až na jeho povrch. Takovým údobím Perňané říkali Dlouhé mezidobí. Během jednoho Dlouhého mezidobí
lidské společenství vzkvétalo a počet lidí narůstal natolik, že postupně zabydlili rozlehlé plochy úrodné půdy a
vytesávali do skal další a další držby, to jen pro případ, že by se Vlákna někdy vrátila. Zabrali se do své práce důkladně
a začali nabývat přesvědčení, že Krvavice určitě Pern mine a vlastně pro ně neznamená už žádné nebezpečí. 
Nikdo si neuvědomoval, že na obloze poletuje jen hrstka draků a že na celém Pernu zůstal jediný Weyr obydlený
drakeny. Krvavice se neměla ukázat ještě dlouho, předlouho, jestli se vůbec ukáže, tak proč si s tím dělat starosti?
Během pěti generací upadli potomci hrdinných drakenů v nemilost ostatních lidí; legendy o jejich dávné statečnosti a
samotný důvod jejich existence získaly hanlivý přídech nevážnosti. 
První díl seriálu Drakeni z Pernu, Dračí let, začíná v době, kdy se působením přirozených sil Krvavice začala opět k
Pernu přibližovat a svým zlověstným rudým okem pomrkávala na svou odvěkou oběť. Muž jménem F'lar, jezdec na
bronzovém draku Mnementhovi, uvěřil, že dávné povídačky o ničivé Krvavici mají pravdivé jádro. F'larův nevlastní
bratr F'nor, jezdec na hnědém Canthovi, jeho názory pozorně vyslechl a uvěřil v ně. Zatímco v líhništi Bendenského
Weyiru tvrdlo poslední zlaté vejce umírající dračí královny, využili F'nor a F'lar situace k tomu, že pro sebe získali vládu
nad celým Weyrem. Při pátrání po silné a neobyčejnými schopnostmi nadané mladé ženě, která se měla stát jezdkyní
budoucí dračí královny, objevili Lessu, která jediná přežila z kdysi hrdého rodu Pánů Ruathské držby. Lessa se
skutečně zasvětila s mladičkou dračí královnu Ramoth, a tak se stala weyrenou Bendenského Weyru. Když pak při
prvním královnině zásnubním letu na Ramoth nalétl F'larův bronzák Mnementh, stal se F'lar vůdcem Weyru, v němž
přežívali poslední pernští drakeni. 
Tito tři dračí jezdci - Lessa, F'lar a F'nor - poté přiměli Pány držeb i řemeslníky z cechů, aby si konečně uvědomili stále
se přibližující nebezpečí, a připravili téměř bezbrannou planetu k boji proti Vláknům. Bylo však zoufale zřejmé, že necelé
dvě stovky draků z Bendenského Weyru nemohou ochránit rozsáhlé osídlené oblasti. Za dávných dob bylo potřeba
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šesti plně obsazených Weyrů, a přitom osídlení bylo rozlohou mnohem menší. Došlo dokonce k chabému pokusu
znovu objevit význam Jižního kontinentu, ale bez úspěchu. Když se Lessa učila navádět svoji královnu mezimezím z
jednoho místa na druhé, zjistila, že draci se přes mezimezí dokáží přemísťovat i z jednoho času do druhého. S nasazením
života svého i života poslední pernské dračí královny se Lessa s Ramoth přemístila časem o čtyři sta oběhů zpět, do
doby před tajemným zmizením obyvatel ostatních pěti Weyrů, a vystoupila z mezimezí nedlouho poté, co skončilo
dávné Míjení pustošivé Krvavice. Všech pět Weyrů, které zažívaly úpadek své slávy a po životě plném vzrušujících
bojů se nyní v nucené nečinnosti nudily, ochotně souhlasilo, že Lessinu Weyru půjdou na pomoc. Dávní drakeni
přicestovali z minulosti do jejích časů a zachránili Pern. 
Ve druhém díle seriálu Drakeni z Pernu, nazvaném Dračí let, příběh pokračuje o sedm oběhů později, když počáteční
úleva a vděčnost držeb i řemeslnických cechů Weyrům pobledly a dostaly zvláštní pachuť. Sami Pamětníci nebyli
současným Pernem také nijak nadšeni. Čtyři sta oběhů s sebou přineslo příliš mnoho nenápadných drobných změn. 
Pamětníci, uvyklí mnohem úslužnějšímu a ochotnějšímu obyvatelstvu, se dostávali do neustálých rozporů s Pány
držeb a cechovními síněmi - a zvláště s Bendenským Weyrem a jeho liberálními vůdci. 
Napětí mezi oběma drakenskými frakcemi vyvrcholilo zdánlivě drobnou rozmískou mezi F'norem a jezdcem z jednoho
Pamětnického Weyru. F'nor se musel uchýlit na nově osídlovaný Jižní kontinent, aby se tam léčil z utrpěného zranění.
Zatím F'lar projednával situaci s jedním z Pamětnických vůdců, T'ronem z Portského Weyru, na schůzce, kde se vyjma
dvou sešli všichni vůdcové Weyrů. Schůzka nevedla prakticky k žádnému výsledku, jen se zcela zjevně ukázalo, že
Pamětníci neberou svoje povinnosti tak vážně, jak by bylo třeba. F'larova argumentace však přiměla dva z nich, D'rama,
vůdce Istanského Weyru, a G'narishe z Igenského Weyru, že začali na svoje současníky nazírat v pravdivém světle.
Vlákna se teď snášela v neočekávaných časech a tabulky, které F'lar pečlivě připravil podle starých záznamů, ztratily
platnost. V té chvíli Robinton, Mistr Harfeník, a Fandarel, Mistr Kovář, připojili své síly k bendenským vůdcům, aby se
společně pokusili zdolat novou podobu staré hrozby. Fandarel proto vyvinul nové zařízení, které mělo zajistit spojení
mezi držbami a cechovními síněmi. 
V té době se F'nor léčil v Jižním Weyru, kde ho ošetřovala mladá jezdkyně na královně, Brekke. Náhodně zjistil, že
ohňoví dráčci, dříve odmítaní jako pouhé legendy či fantasmagorie, skutečně existují a lze je zasvětit v okamžiku
vylíhnutí stejně jako jejich genetické bratrance, velké draky. Kylara, vášnivá a věčně nespokojená weyrena z Jižního
Weyru, objevila snůšku vajíček ohňového dračka, vejce sebrala a dopravila je k Pánu Meronovi z Nabolu, jednomu z
nejvíce rebelujících Pánů držeb. 
F'lara vyburcovala F'norova zpráva o ohňových dráčcích, a tak přiletěl do Jižního Weyru, aby tam zjistil, že místní
mladý vůdce Weyru T'bor má se svou weyrenou, smyslnou Kylarou, značné potíže. Když se na Jižní kontinent začala
snášet Vlákna, připojil se F'lar k ostatním vzlétnuvším drakenům. Při boji s Vlákny pozoroval velmi zvláštní jev, totiž
odolnost bohaté vegetace proti účinkům spadu Vláken, a tak objevil neobyčejný, velmi aktivní hmyz, ve velkém
množství žijící v tamní půdě. Nasbíral několik jedinců a odvezl je ukázat Sogranymu, Mistru Pastýři, nesmírně
zkušenému a vzdělanému muži, jemuž byly larvy z duše protivné a měl je za škodlivé. F'lar si však dobře pamatoval to,
co při spadu na Jihu pozoroval, snažil se Pastýře přesvědčit, aby ponravy důkladně prozkoumal, ale bez úspěchu. 
Pán Lytol, opatrovník mladého Jaxoma, v jehož prospěch se Lessa vzdala svého pokrevního nároku na Ruathskou
držbu, navštívil Bendenský Weyr, aby si o všeobecně napjaté situaci promluvil s F'larem, Lessou, Robintonem a
Fandarelem. Přivezl s sebou i Jaxoma, protože jeho svěřenec se přátelil s Flessanem, jediným synem F'lara a Lessy.
Zatímco dospělí rokovali, oba chlapci se plížili neužívanými chodbami Bendenského Weyru, aby mohli nepozorovaně
okouknout poslední Ramothinu snůšku v líhništi. Když se dračí královna nečekaně vrátila, hoši se vylekali a v temných
chodbách brzy zabloudili. Při svém tápání ve tmě narazili na dlouho zapomenuté prostory Weyru. Muži, kteří se je pak
vypravili hledat, našli chlapce v bezvědomí, zároveň ale objevili zapomenuté místnosti, v nichž se nalézalo množství
roztodivných předmětů. Jedním z nich byl i přístroj, který opticky zvětšoval nepatrné objekty - ten se okamžitě stal
zvláště ceněným pokladem Mistra Kováře. F'lar navrhl, aby se pokusili tajně prozkoumat i ostatní starší Weyry a držby,
zdali by se tam nenašly další takové věci, které by jim pomohly zaplnit mezery po zapomenutých znalostech. 
Krátce nato se Kylara a Pán Meron dostavili na oslavy svatby Pána Asgenara se sestrou Pána Telgarské držby a na
ramenou si nesli ohňové dráčky, což vyvolalo značný rozruch. Náhle se objevivší jezdec na drakovi však přerušil
hostinu zprávou, že v Igenu začala nečekaně padat Vlákna. F'lar požádal o pomoc ostatní vůdce Weyrů, čehož T'ron
využil jako záminky k tomu, aby bendenského vůdce vyzval na souboj. Z něho vyšel F'lar vítězně, i když ne bez
zranění, a vypověděl na Jižní kontinent T'rona i ostatní Pamětníky, kteří nebyli ochotni uznat ho za nejvyššího z vůdců
Weyrů. Ve svém rozhodnutí měl F'lar podporu Pánů držeb i řemeslnických cechů. Také dva pamětničtí vůdcové, D'ram
z Isty a G'narish z Igenského Weyru, se přiklonili na F'larovu stranu. T'kul z Weyru Na Výšinách se připojil k T'ronovi,
odešel také do exilu a s ním sedmdesát dalších drakenů a ostatních Pamětníků. Bez ohledu na své zranění F'lar vyrazil
do boje s Vlákny dopadajícími na Igen a skočil mezi časy do doby těsně před začátkem spadu. 
Drakeni, kteří dosud žili v Jižním Weyru, odkud je vystrnadil T'ron, se usadili ve Weyru Na Výšinách, který byl
Pamětníky opuštěn a zanechán v katastrofálním stavu. Brekke si nepovšimla, že její královna Wirenth se připravuje ke
svému prvnímu zásnubnímu letu a plně se věnovala znovuzavedení pořádku ve Weyru, zatímco Kylara si užívala s
Pánem Meronem. Kylařina královna Prideth naneštěstí rovněž pocítila nutkání k zásnubám, a když vzlétla Wirenth,
následovala ji i Prideth. Mezi oběma královnami se rozpoutal boj a ostatní dračí královny se marně snažily odtrhnout
bojující samice od sebe. Canth se do krajnosti snažil Wirenth zachránit, ale obě soupeřky byly smrtelně zraněny a
skočily zemřít do mezimezí. Po záhubě královen se z Kylary stal nemyslící idiot a Brekke se dlouho potácela na hranici
příčetnosti. Jenom díky F'norově lásce, Canthově oddanosti a neustálé společnosti malých ohňových dráčků zůstala
naživu. 
Mezitím Fandarel s Wansorem plnili svůj podíl na bendenském plánu a zkonstruovali výkonný dalekozor, který
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umožňoval dohlédnout jak na mraky zahalený povrch Krvavice, tak i uvidět něco víc z ostatních planet systému.
Lessa, Robinton a mezi jinými i věčný nespokojenec Pán Meron přibyli na Fortský Weyr, aby se na vlastní oči
přesvědčili o schopnostech nového dalekozoru. Meron však začal ostře prosazovat názor, že když už nyní lze
pozorovat povrch Krvavice, mohli by se tam drakem nějak dopravit Pokusil se vyslat na tuto výpravu svého ohňového
dráčka. Malé zvířátko nejenže samo v hrůze zmizelo, ale vyděsilo i ostatní ohňové dráčky. 
Když konečně začalo líhnutí Ramolhiny snůšky, mezi mnoha hosty nechyběli ani Pán Lytol a mladý Jaxom. Pokus
vyburcovat Brekke z její otupělosti tím, že ji postavili mezi kandidátky na zasvěcení s novou královnou, docela selhal,
ale napravil to její bronzový ohňový draček Berd - ten ji svým naříkáním probral z obluzení, v němž ji držel zármutek po
Wirenth. Když si Jaxom všiml, že nejmenší vejce ze snůšky - právě to, kterého se dotkl při svém osudovém nakouknutí
do líhniště - se kolébá, ale nepraská, skočil do líhniště, aby tvorečkovi pomohl na svět, a zasvětil se s malým bílým
drakem, kterého osvobodil z příliš pevné skořápky. Jaxom, který měl převzít postavení Pána Ruathské držby, se však
nemohl zařadit mezi ostatní weyrlinky. Nakonec mu bylo dovoleno vzít si Rutha s sebou na svou držbu, protože bylo
docela dobře možné, že mrňavý drak nepřežije ani jediný oběh. F'lar, který se už zotavil ze svých zranění, využil
shromáždění u příležitosti líhnutí k tomu, aby některým řemeslníkům i vůdcům z držeb předvedl, jak ponravy napadají a
ničí Vlákna. Pomáhali mu při tom F'nor, který se uzdravený vrátil do svého Weyru, a N'ton, řemeslnický synek, který se
stal jezdcem bronzáka Liotha. Jak se zdálo, dokázaly ponravy také chránit vegetaci a napravovat rány rostlin,
poškozených žhavými Vlákny. Tehdy si Andemon, Mistr Farmář, vzpomněl na pradávné varování: Střezte ponravy! a
uvědomil si, že si lidé toto rčení celou dobu špatně vykládali a ponravy systematicky hubili, kde na ně přišli, zatímco je
měli chránit a rozmnožovat. 
Po staletích konečně Perňané objevili druhou fázi plánu na ochranu planety, který vymysleli jejich dávní předchůdci.
F'lar se pustil s pomocí F'norovou a N'tonovou do dvou kampaní: jednak chtěl především osadit Severní kontinent
ponravami, jednak více lidem zpřístupnit odborné vědomosti, aby se už nikdy nestalo, že důležité informace upadnou v
zapomnění nebo se jejich smysl časem překroutí. 
Avšak Pánové držeb, provokovaní Meronem, neustávali v předhazování problému cesty drakenů na Krvavici, kde by
se měli pokusit vymýtit smrtelnou hrozbu Vláken přímo v jejím zdroji. F'nor ve snaze předejít tomu, že by se o tento
nebezpečný podnik pokusil F'lar, navedl svého Cantha na oblačný útvar nad povrchem Krvavice. Absolvovali
nesmírný skok mezimezím a v bouřlivé atmosféře Krvavice téměř nalezli svou smrt. Od jisté záhuby je spasilo jenom to,
že se je Brekke ze všech sil snažila přivolat nazpět k sobě. F'norův pokus jasně dokázal všem drakenům i všem
majitelům ohňových dráčků, že na Krvavici není možné zaútočit přímo. To bylo přespříliš nebezpečné. 
Pod tlakem všech těchto okolností F'lar zaměřil svou energii na rozšiřování ponrav a soustavné tajné pozorování dění
na Jihu, který zůstával i dál vyhrazen vypovězeným Pamětníkům. Jejich situace se ovšem prudce blížila krizi, protože
neměli ani jedinou dračí královnu tak mladou, aby mohla ještě vzlétnout k zásnubám. Objevovaly se i další tíživé
problémy, které Robinton považoval za stejně závažné.

KAPITOLA I
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V Ruathské držbě, současné Míjení, 12. oběh

Jestli teď už není dost čistý," řekl Jaxom N'tonovi, když na závěr pleskl po Ruthově krčním hřebeni zaolejovaným
hadrem, "tak už nevím, co by bylo čisté!" Otřel si zpocené čelo rukávem své kazajky. "Co myslíš, N'tone?" zeptal se
zdvořile, protože si náhle uvědomil, že předtím nemluvil s ohledem na postavení svého společníka dost uctivě, když jde
přece o vůdce Fortského Weyru. 
N'ton se ušklíbl a gestem ruky ukázal na travnatý jezerní břeh. Dočvachtali skrze vodu zkalenou mýdlovým pískem,
který Jaxom smyl ze svého malého draka, a oba se současně otočili, aby se podívali na Rutha v plné kráse, jak se tam
vlhce blýští v ranním slunci. 
"Nikdy jsem ho neviděl čistšího," přiznal N'ton po náležité úvaze, pospíšil si ale dodat: "To ovšem neznamená, že jsi ho
někdy nechal špinavého, Jaxome. Jestli mu ale neřekneš, aby z toho bláta vylezl, tak moc dlouho čistý nezůstane." 
Jaxom chvatně své přání sdělil drakovi. "A drž oháňku nahoře, dokud nedojdeš na trávu, Ruthe!" 
Koutkem oka Jaxom zaznamenal, že Dorse a jeho kumpáni se kradou pryč, jen tak pro jistotu, aby pro ně N'ton náhodou
neměl připravenu další těžkou práci. Jaxomovi se podařilo maskovat svou škodolibost po celou dobu, kdy koupal
Rutha. N'ton nahnal s potěšením Dorseho a ty další do práce a oni si netroufali drakena neposlechnout. Když je Jaxom
viděl, jak se potí nad nenáviděným "zakrslíkem" či "přerostlým ohňovým dráčkem" a nemohou ho otravovat a
utahovat si z něho, jak si dnes ráno umlouvali, mimořádně mu to pozvedlo náladu. Neživil v sobě naději, že se taková
situace udrží na dlouho. Ale jestliže dnes vůdce Bendenského Weyru usoudí, že je Ruth dostatečně silný, aby vynesl
jeho váhu do vzduchu, pak bude Jaxom volný a bude mít možnost kdykoli odletět a uniknout všem trápením, která si na
něho vymýšlel jeho soukojenec se svými kumpány. 
"Víš," začal N'ton a zlehka se zamračil, zakládaje ruce na vlhkostí poskvrněné tunice, "Ruth vlastně není doopravdy
bílý." 
Jaxom nevěřícně pohlédl na svého draka. "Že není?" 
"Ne. Podívej, na kůži má hnědé a zlaté stíny a na boku modré a zelené skvrnky." 
"To je pravda!" Jaxom překvapením až zamrkal, že objevil na svém kamarádovi něco dočista nového. "Řekl bych, že ty
barvy jsou víc vidět, protože je čistě vydrhnutý a taky že dnes tak svítí slunce." Bylo pro něho velmi příjemné povídat
si o nejoblíbenějším předmětu svých úvah s tak chápavým společníkem. 
"Má spíš... všechny odstíny dračích barev, než že by mu některá chyběla," pokračoval N'ton. Sklonil ruku, ukázal na
kloub mocného svalnatého Ruthova ramene a souhlasně pokýval hlavou, když zkoumal pohledem silné zadní nohy.
"Má taky nádherně vyvážené proporce. Možná je malý, Jaxome, ale je to i na pohled moc pěkný kamarád."
Jaxom znovu šťastně povzdychl. Podvědomě se hrdě srovnal v ramenou a vypjal hrudník. 
"Nemá na sobě ani příliš mnoho svalů ani jich nemá málo, co, Jaxome?" N'ton poplácal Jaxoma po rameni, jeho
poťouchlý úšklebek připomínal všechny ty dny, kdy Jaxom volal vůdce Weyru na pomoc kvůli Ruthově zkaženému
žaludku. Jaxom si mylně představoval, že když přinutí Rutha spolykat řádnou dávku krmení, doroste jeho malý drak do
stejné velikosti jako jeho sourozenci ze snůšky. Výsledky nemohly být než žalostné. 
"Myslíš, že je dost silný, aby se mnou mohl letět?" 
N'ton si změřil Jaxoma zamyšleným pohledem. "Podívej, zasvětil jsi ho na jaře minulého oběhu a teď máme zimu. Většina
draků dosáhne plné velikosti během prvního oběhu věku. Myslím, že Ruth za posledních šest měsíců nevyrostl o víc
než o půl pídě, takže můžeme říci, že už dosáhl své dospělé velikosti. No tak," zareagoval N'ton na utrápené Jaxomovo
povzdechnutí, ,,je přece o půl hlavy větší než ti největší běhouni? A na běhounovi můžeš jezdit celé hodiny, aniž by se
unavil, souhlasíš? A ty nejsi ani zdaleka takový cvalda jako támhle Dorse." 
"Létání ale znamená jiný druh zátěže, ne?" 
"To je pravda, ale Ruth má v porovnání se zbytkem těla dost velká křídla, takže ho dobře ponesou..." 
"Takže je to řádný drak, že?" 
N'ton upřeně hleděl na Jaxoma. Pak mu položil obě ruce na ramena. "Ano, Jaxome, Ruth je řádný drak, přestože má jen
půlku velikosti svých druhů. A dnes to taky dokáže, až s tebou poprvé vyletí! Takže se vraťme raději clo držby. Budeš
se muset dát trochu do pořádku, abys ladil s jeho krásou." 
"Pojďme, Ruthe!"
Já bych raději seděl tady na sluníčku, odvětil Ruth, přiloudal se k Jaxomovu levému boku a graciézně si vykračoval
natolik pomalu, aby sladil krok se svým přítelem a s vůdcem Fortského Weyru.
"Na našem nádvoří taky svítí slunce," ujišťoval ho Jaxom, zlehka pokládaje ruku na hrbolek na Ruthově hlavě, a
potěšilo ho, jak se Ruthovi slastí modře třpytilo v očích, fazetovaných jako démanty. 
Jak tak mlčky kráčeli, Jaxom pozvedl oči a zadíval se na velkolepý skalní útes, který v sobě skrýval Ruathskou držbu,
druhé nejstarší osídlené místo na celém Pernu. Jednou bude jejím Pánem, až dospěje anebo až jeho poručník, Pán Lytol,
někdejší tovaryš z Tkalcovského cechu a později jezdec na drakovi, dojde k závěru, že už je dostatečně moudrý - tedy
pokud ostatní Páni držeb konečně přestanou neustále poukazovat na jeho nepatřičné zasvěcení s polovičním drakem
Ruthem. Jaxom otráveně zafuněl, smířený s tím, že mu nikdy nedopřejí, aby na tohle zapomněl. 
Ne že by na to snad zapomenout chtěl, jenomže jeho zasvěcení s Ruthem vyvolalo všechny ty problémy, do kterých se
dostali vůdcové Bendenského Weyru, F'lar a Lessa, Pánové držeb a taky on sám, protože mu nechtějí dovolit, aby se z
něho stal řádný jezdec na drakovi a žil ve Weyru. Musí se stát Pánem Ruathské držby, protože jinak by se kdejaký
mladší syn Pána význačnější držby, na kterého se vlastní držba nedostane, pustil do boje na život a na smrt, jen aby
získal uvolněné panství na Ruathě. Nejhorší problémy ovšem přivodil člověku, kterému z celého srdce přál jen to
nejlepší, svému poručníkovi Pánu Lytolovi. Kdyby byl Jaxom jen chvíli zaváhal a popřemýšlel, než skočil na horký
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písek bendenského líhniště, aby tam pomohl bílému dráčeti rozbít příliš tuhou skořápku, byl by si uvědomil, jakou
trýzeň přinese Pánu Lytolovi tou neustálou připomínkou ztráty, kterou utrpěl smrti svého hnědáka Lartha. Fakt, že
Larth zahynul už před řadou oběhů, na tom nic nemění, protože ona tragédie zůstává v Lytolově mysli neustále živá a
krutě ho trápí, jak všichni Jaxomovi pořád připomínali. Jestliže je to takhle, říkal si občas Jaxom, proč Lytol
neprotestoval, když se vůdcové Weyrů i Pánové držeb shodli na tom, že se Jaxom musí pokusit vychovat malého draka
na Ruathě? 
Jaxom pohlédl vzhůru, na spaliště ohňovce nad držbou, a viděl, že N'tonův bronzák Lioth sedí vedle obstarožního
hnědého strážného draka Wiltha a skoro se dotýkají nosy. O čem asi tak ti dva rozprávějí? O jeho Ruthovi? O dnešní
významné zkoušce? Všiml si ohňových dráčků, drobných bratranců velkých draků, vykrucujících ve vzduchu nad
dvojicí draků lenivé spirály. Honáci vyváděli werýse a běhouny ze stájí na pastviny, rozkládající se na severu držby. Z
řádky menších stavení, která lemovala zvýšený okraj Velkého nádvoří a táhla se podél hlavní silnice na východ, se
zvedaly proužky dýmu. Vlevo od okraje nádvoří se stavěly nové budovy, protože úkryty uvnitř Ruathské držby se
nepovažovaly za příliš bezpečné. 
"Kolik osvojenců má  Lytol  tady na Ruathské  držbě, Jaxome?" otázal se znenadání N'ton.
"Osvojence? Žádného, pane." Jaxom se zamračil. N'ton to jistě dobře ví. 
"A proč ne? Měl by ses přece poznat s dalšími mladíky tvého stavu." 
"No, já Pána Lytola často doprovázím, když cestuje do jiných držeb." 
"Myslím, že při tom se s ostatními nesblížíš tak, jako kdybys měl společnost svých vrstevníků tady." 
,,Je tu Dorse, můj soukojenec, a jeho kamarádi z chalup." 
"Ano, to je pravda." 
Cosi v hlase vůdce Weyru Jaxoma přimělo, aby se na něho podíval, ale výraz v mužově tváři mu nic neprozradil. 
Jak často se teď vídáte s Flessanem? Pokud si vzpomínám, tak vy dva jste natropili v Bendenském Weyru spoustu
neplech." 
Jaxom nedokázal ovládnout ruměnec, který se mu objevil na čele. Je možné, že by N'ton nějak zjistil, jak s Flessanem
proklouzli dírou na bendenské líhniště, aby zblízka omrkli Ramothina vejce? Flessan o tom určitě nikomu neřekl! Vůbec
nikomu! Jenomže samého Jaxoma často trápilo pomyšlení, jestli tím, že se toho nejmenšího vejce dotkl, nějak
nepředurčil jeho tehdejšího obyvatele pro sebe! 
"V poslední době se s Flessanem vidíme málokdy. Nemám taky moc času, protože se musím starat o Rutha a tak
vůbec." 
"To je pravda, času nazbyt nemáš," řekl N'ton. Jako by chtěl ještě něco dodat, a pak si to rozmyslel. 
Kráčeli dál mlčky a Jaxom dumal, jestli neřekl nějakou hloupost. Neměl však příležitost se tím dlouho zabývat. V té
chvíli totiž prokmitl vzduchem N'tonův hnědý ohňový dráček Tris a přistál na vycpávkou chráněném pravém rameni
vůdce Weyru, přičemž rozrušeně cvrlikal. 
"Co se děje?" ptal se Jaxom. 
Je příliš rozčilený, a tak to nedává smysl," odpověděl N'ton se smíchem a šťouchl stvořeníčko do krku, chlácholivě na
ně zabroukal a Tris po závěrečném začiřikání směrem k Ruthovi složil křidélka na hřbet. 
Má mě rád, prohlásil Ruth. 
"Všichni ohňoví dráčci tě mají rádi," opáčil Jaxom. 
"Ano, taky jsem si toho všiml, a nejen dneska, kdy nám pomáhali při jeho koupání," dodal N'ton. 
"Proč to tak je?" Jaxom se na to chtěl N'tona zeptat už dřív, ale zatím k tomu nenašel odvahu. Nechtěl marnit drahý čas
vůdce Weyru hloupými otázkami. Dneska se ale tahle otázka nezdála vůbec hloupá.
N'ton otočil obličej ke svému dráčkovi a Tris mu za okamžik odpověděl rychlým zacvrlikáním, hned se ale zase věnoval
čištění předního spárku. N'ton se uchechtl. "Má Rutha rád. To je všechno, co mi k tomu řekl. Odvážil bych se hádat, že
to může být kvůli velikosti, pro kterou je jim Ruth sympatický. Vidí ho celého, aniž by museli poodlétnout o několik
dračích délek, aby se jim vešel do zorného pole." 
"Taky jsem si to myslel," řekl ne zcela přesvědčený Jaxom. "Ať je to jak chce, ohňoví dráčci se z daleka slétají, aby ho
mohli navštívit. Vyprávějí mu ty nejbláznivější povídačky, ale on je při tom šťastný, zvlášť když s ním zrovna nemůžu
být já." 
Došli na silnici a směřovali k bráně vedoucí na Velké nádvoří. 
"Doufám, že ti oblékání nebude trvat příliš dlouho, Jaxome. Lessa s F'larem tady budou co nevidět," řekl N'ton a
pokračoval v chůzi obloukem brány přímo k masivním kovovým vratům, jimiž se vcházelo do držby. "Bude teď Finder
ve svém domě?" 
"Měl by být." 
Pak, když Jaxom s Ruthem odbočili ke kuchyním a starým stájím, začal si mladík dělat starosti kvůli dnešní zkoušce.
N'ton by mu jistě nedával takovou naději, že dosáhne dovolení létat na Ruthovi, kdyby si nebyl docela jistý, že s tím
bendenští vůdcové budou souhlasit. 
Létat na Ruthovi musí být přece něco tak nádherného. Mimo to se tak jednou provždy dokáže, že Ruth je skutečný
drak, a ne jenom přerostlý ohňový dráček, jak si ho často dobíral Dorse. A taky bude moci konečně Dorsovi uniknout.
Dnes se stalo poprvé za několik oběhů, že nemusel vzdorovat Dorsovu otravování, když koupal Rutha. Příčina nebyla
v tom, že by byl Dorse žárlivý na Jaxomova Rutha. Dorse trápil Jaxoma odjakživa, až kam sahaly Jaxomovy vzpomínky.
Než přišel Ruth, dokázal se ve vzácných případech Jaxom schovat v četných temných podlažích Ruathy. Dorse se tmy
bál a do zatuchlých chodeb se mu nechtělo, tak od něho měl Jaxom pokoj. Ale když se objevil Ruth, Jaxom se už
nemohl schovávat a vyhýbat se Dorsově pozornosti. Často si přál, aby nebyl Dorsovi tak zavázán. Jenomže on byl Pán
Ruathy a Dorse byl jeho soukojenec, takže mu vděčil za svůj život Kdyby se byl Deelaně nenarodil Dorse dva dny
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před neočekávaným zrozením Jaxomovým, zemřel by Jaxom v prvních hodinách života. A tak, jak ho poučili Lytol a
harfeník jejich držby, je povinen o všechno se dělit se svým soukojencem. Pokud mohl Jaxom posoudit, Dorse z toho
těžil podstatně více než on. Byl o dobrou píď vyšší než Jaxom a měl i mnohem robustnější postavu, takže určitě netrpěl
nedostatkem mateřského mléka. A Dorse se už dokázal postarat, aby dostal ten lepší díl ze všeho, oč se měli s Jaxomem
dělit. 
Jaxom přátelsky zamával kuchařům. Měli napilno s přípravami hostiny, která se měla uskutečnit v poledne na oslavu,
jak vroucně věřil, jeho prvého letu na Ruthovi. Pokračoval se svým bílým drakem v chůzi podél vrat až do starých stájí,
které byly uzpůsobeny na jejich obydlí. Ačkoli byl Ruth maličký, když před půldruhým oběhem poprvé přišel do
Ruathy, bylo očividné, že rychle vyroste do takové velikosti, že nebude možné, aby měl svůj vveyr ve vnitřních
prostorách držby kde tradičně bydlel Pán Ruathy. 
Proto Lytol rozhodl, že se staré stáje s klenutými stropy nově zařídí tak, aby v nich měl Jaxom náležitou ložnici a
pracovnu a malý drak dostatečně prostorný weyr. Mistr Kovář Fandarel zkonstruoval zvlášť pro tento účel nové
vstupní dveře sestrojené tak důmyslně, že je mohl pohodlně otevírat i útlý chlapec a neohrabané dračí mládě. 
Posadím se tady na sluníčko, pravil Ruth k Jaxomovi a pohybem hlavy ukázal na vchod do jejich bytu. Moje lůžko ještě
nikdo nevymetl.
"Všichni mají moc napilno s uklízením v držbě kvůli tomu, že přiletí Lessa," řekl Jaxom a zakřenil se při vzpomínce na tu
hrůzu, která se zmocnila Deelan, když jí Lytol oznámil, že přiletí i weyrena. V očích Jaxomovy kojné byla Lessa pořád
jediný plnokrevný potomek raathského panského rodu, který přežil Faxův věrolomný útok na držbu před více než
dvaceti oběhy 
Jaxom vešel do svého pokoje a hned si stáhl provlhlou tuniku. Voda v kameninovém umyvadle na zdi byla vlažná a
Jaxom se zašklebil. Chtěl by být tak vymydlený jako jeho drak, ale obával se, že už mu nezbývá čas na to, aby zašel do
lázní, které v držbě měli. Co nevidět přiletí vůdcové z Bendenského Weyru a on nesměl dopustit, aby chyběl u toho, až
se objeví. Tak se vydrhl vlažnou vodou a mýdlovým pískem. 
Přilétají, ozval se Ruth v Jaxomově mysli okamžik před tím, než starý Wilth a Lioth oznámili přílet návštěvníků halasným
vytrubováním. 
Jaxom přeběhl k oknu a zíral ven, aby zahlédl máchající mohutná křídla přibyvších draků, kteří dosedali na velké
prostranství uvnitř zdí držby. Netrvalo dlouho a bendenští draci odlétli na ohňovcová spaliště, doprovázeni houfky
rozčílených ohňových dráčků. Jaxom se kvapně osušil a stáhl ze sebe mokré spodky. Za chviličku na sobě měl pěkné
nové šaty a soukal se do vysokých bot, ušitých zvlášť pro tuto příležitost, které měly zevnitř kožešinu, aby ho při letu
hřály. Díky nedávnému tréninku mu nedělalo žádné potíže nasadit dychtivému malému drakovi letecký postroj. 
Když Jaxom s Ruthem vyšli ze svého bytu, znovu chlapce přepadly obavy. Co když se N'ton mýlí? Co když Lessa a
F'lar rozhodnou, že je třeba ještě pár měsíců počkat, jestli Ruth ještě nevyroste? Co když Ruth, když je tak malý, nebude
mít dost sil, aby ho vynesl do vzduchu? A co kdyby si při tom Ruth nějak ublížil? 
Ruth povzbudivě zabroukal. Ty mi přece ublížit nemůžeš. Ty jsi můj kamarád. Něžně do Jaxoma strčil čenichem a ovanul
mu tvář vlahým sladkým dechem. 
Jaxom se zhluboka nadechl, doufaje, že uchlácholí svoje rozechvělé vnitřnosti. Potom si teprve všiml lidí srocených na
hlavním schodišti držby. Proč tady zrovna dnes musí být tolik lidí? 
Není jich nijak moc, řekl Ruth překvapeně, když zvedl hlavu, aby se podíval na to shromáždění. Ale zato je tu hodně
ohňových dráčků, kteří se na mě přišli podívat. Znám všechny lidi, co tu dneska jsou. Ty je znáš taky. 
Jaxom si uvědomil, že je to pravda. To, že jeho drak si z tak početného publika nic nedělá, mu dodalo odvahy. Vypjal se
v ramenou a hrdě kráčel kupředu. 
Nejdůležitějšími hosty byli F'lar s Lessou jako nejpřednější drakeni. F'nor, jezdec na hnědém Canthovi a druh smutné
Brekke, tady byl taky, ale to byl Jaxomův dobrý přítel. N'ton byl pochopitelně také u toho, vždyť je to vůdce Fortského
Weyru a Ruatha spadá právě pod Fortský Weyr. Přítomen byl i Mistr Robinton, Harfeník všeho Pernu, a vedle něho
Jaxom s radostí rozeznal Menolly, harfenickou dívku, která často bývala jeho zastáncem. Jaxom neochotně připustil, že
i Pán Sangel z Jižního Bollu a Pán Groghe z Fortu mají právo být u toho coby zástupci Pánů držeb. 
Pána Lytola zpočátku Jaxom neviděl. Pak se Finder pohnul, aby řekl něco Menolly, a Jaxom uviděl konečně svého
poručníka. Doufal, že se Lytol tentokrát na Rutha doopravdy podívá, když už se tomu jinak vyhýbá. 
Přešli přes nádvoří a zastavili se před schodištěm. Jaxom spočinul rukou na Ruthově silném a ladně prohnutém krku a
zahleděl se svým soudcům zpříma do tváří. Lessa pozvedla ruku na pozdrav Ruthovi, usmála se na Jaxoma a scházela
dolů, aby se s ním přivítala. "Ruth se od minulého jara pořádně změnil, Jaxome," řekla a znělo to uznale i pochvalně.
"Ale ty bys měl líp jíst. Lytole, dává mu vůbec Deelan něco k jídlu? Vždyť je samá kost!" 
Jaxoma ohromilo, že je teď vyšší než Lessa, která musela pozvednout hlavu, aby se mu mohla dívat do očí. Vždycky měl
Lessu za velikou. To, že se teď díval na bendenskou weyrenu shůry, ho přivádělo do rozpaků. 
"Řekla bych, že jsi ještě vyšší než F'lessan, a ten je o kus větší kdykoli se na něho podívám," dodala. 
Jaxom začal cosi koktat na svou omluvu. 
"Nesmysl, Jaxome, jen stůj pěkně tak velký, jak jsi," řekl F'lar a přistoupil ke své weyreně. Jeho pozornost se
soustředila na Rutha a bílý drak maličko pozvedl hlavu, aby byl očima na úrovni očí vysokého vůdce Weyru. "Narostl
jsi o hodně větší, než jsem ti předpovídal při tvém vylíhnutí, Ruthe. Tvůj přítel Pán Jaxom se o tebe dobře stará." Vůdce
Bendenského Weyru lehce zdůraznil Jaxomův titul a při tom přenesl pohled z draka na jeho jezdce. 
Jaxom sebou škubl, jak se ho dotkla připomínka jeho dvojakého postavení. 
"No, nemyslím, že bys někdy dorostl do postavy našeho dobrého Mistra Kováře, a tak bych řekl, že Rutha při letu
přetěžovat nebudeš." Flar se podíval po ostatních mužích, shromážděných na schodišti. "Ruth je dobře o hlavu větší
než běhoun. Je i robustnější." 
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Jaká má teď křídla?" zajímala se Lessa a obočí se jí zamyšleně zkrabatilo. "Prosím tě, Jaxome, mohl bys ho požádat, aby
je roztáhl?"
Lessa mohla snadno Rutha požádat sama, protože se dokázala domluvit se všemi draky. Jaxoma proto velice potěšilo,
že se k němu zachovala tak zdvořile, a přetlumočil prosbu Ruthovi. Bílému drakovi se zatřpytily oči vzrušením, povstal
na zadních nohou a rozvinul křídla do plné šířky, až se mu rozvlnily svaly na prsou a v ramenou a po kůži mu přeběhly
stíny ve všech dračích barvách. 
"Má naprosto vyvážené rozměry," řekl F'lar a sklonil se pod křídlo, aby si prohlédl svrchní stranu široké průsvitné
blány. "Ano, děkuju ti, Ruthe," dodal, když bílý drak úslužně rozvinul křídlo. "Zdá se mi, že je zrovna tak dychtivý
vyletět jako ty!" 
"To ano, můj pane, protože on je drak a všichni draci létají!" 
F'lar po něm střelil pohledem, až Jaxom zatajil dech v obavě, jestli jeho prudká odpověď nebyla příliš drzá. Zaslechl
Lessin smích a podíval se na ni. Ale nesmála se ani jemu ani Ruthovi. Upírala oči na svého druha. F'lar nakrčil pravé
obočí do oblouku a ušklíbl se na ni. Jaxom vycítil, že se to vůbec netýká jeho a Rutha. 
"Nu ano, draci přece létají, že, Lesso?" řekl vůdce Weyru tiše a Jaxom poznal, že jde o nějaký jejich soukromý vtípek.
Pak F'lar zvedl pohled na spaliště ohňovce, kde seděli zlatá Ramoth, bronzový Mnementh a hnědáci Canth a Wilth a s
neutuchajícím zájmem sledovali všechno dění dole na nádvoří. 
"Co říká Ramoth, Lesso?" 
Lessa na něho udělala obličej. "Víš přece, že odjakživa tvrdí, že Ruth bude docela v pořádku." 
F'lar mrkl na N'tona, který se pousmál, a na F'nora, který souhlasně pokrčil rameny. "Náš názor je jednomyslný.
Mnementh nedokáže pochopit, proč kolem toho děláme takové ciráty. Tak nasedej, chlapče!" F'lar postoupil kupředu,
jako by chtěl pomoci Jaxomovi přehodit nohu přes krk bílého draka. 
Jaxom zakoušel současně potěšení z toho, že mu pomáhá nasedat nejpřednější vůdce Weyru z celého Pernu, a
rozhořčení nad tím, že si snad F'lar myslí, že není schopen bez pomoci nasednout. 
Vyřešil to Ruth, který sklonil křídla, aby nepřekážela, a nastavil levé koleno. Jaxom se zlehka postavil na nabídnuté
stupátko a vyšvihl se do řádného sedu mezi poslední dva krční hrboly. Tyto vyvýšeniny byly u plně vzrostlého draka
schopny udržet při normálním letu jezdce na jeho místě, ale Lytol trval na tom, aby Jaxom kvůli bezpečnosti používal
letecký postroj. Jaxom zaklesl karabiny postroje clo kovových oček na svém opasku a vrhal při tom kradmé pohledy na
lidi kolem. Ale nikdo z nich nedal najevo ani náznak podivení nebo pohrdání nad jeho přípravami. Když byl hotov,
znovu se mu v útrobách zvedla mrazivá vlna pochyb. Co kdyby tak Ruth nemohl... 
Zachytil N'tonovo spiklenecké zamrkání a viděl, jak Mistr Robinton a Menolly zvedají ruce a povzbuzují ho. Potom Flar
zvedl nad hlavu zalatou pěst - tradiční signál ke startu. 
Jaxom se zhluboka nadechl. "Tak letíme, Ruthe!" 
Ucítil vzedmutí svalů, jak se Ruth poněkud přikrčil, vnímal, že se mu napjala zadní část těla, registroval i pohyb svalů v
lýtkách, jak drak pozvedl mohutná křídla k prvnímu máchnutí, které bylo pro celý start rozhodující. Ruth ještě trošku
přidřepl a pak se prudce odrazil od země záběrem mocných zadních nohou. Jaxom narazil obličejem do dračího krku.
Instinktivně drapl po záchraně, po úponu leteckého postroje, a pak se zlehka nadzvedl, když se rozměrná dračí křídla
napřahovala k novému rozmachu, a to už byli ve výšce prvního poschodí na úrovni užaslých tváří obyvatel držby a
potom už stoupali tak rychle ke spalištím ohňovce, že Jaxom viděl další řádky oken jenom jako rozmazané šmouhy. Tu
rozpřáhli svá křídla velcí draci a dunivým řevem povzbuzovali svého malého druha. Kolem nich kroužili ohňoví dráčci a
přidávali se stříbrnými hlásky k všeobecnému aplausu. Jaxom jen doufal, že Rutha nevylekají nebo se mu nepřipletou
do cesty. 
Jsou nadšení, že nás vidí ve vzduchu spolu. Ramoth s Mnementhem jsou štěstím bez sebe, že tě konečně vidí na mém
hřbetě. Já jsem taky moc šťastný. Už jsi teď spokojený? 
Po téhle skoro žalostné otázce Jaxom ucítil v hrdle jakýsi knedlík. Otevřel ústa, že drakovi odpoví, ale tlak vzduchu
proraženého při rychlém letu mu odtrhl zvuk hlasu od rtů. 
"To se rozumí, že jsem šťastný. S tebou jsem vždycky šťastný," ujistil ho radostně. "Letíme spolu zrovna tak, jak jsem
po tom vždycky toužil. Tohle ukáže všem, že jsi pořádný drak." 
Proč tak křičíš? 
Jsem šťastný. Proč bych neměl křičet?" 
Já jsem tady jediný kdo tě může slyšet, a slyším tě opravdu moc dobře. 
"To bys tedy měl. Protože to kvůli tobě jsem teď nejšťastnější na světě." 
Začali kroužit v oblouku a Jaxom se naklonil dozadu, ven z otáčky, a zatajil dech. Ne že by už dřív nesčetněkrát na
drakovi neletěl. Jenomže to byl vždycky pouhým pasažérem, obvykle zapasovaný mezi těly dvou dospělých. Intimní
pocit, jaký zakoušel při tomto letu, byl něco docela jiného. Bylo to opojné, krásně napínavé a naprosto báječné. 
Ramoth říká, že mě musíš sevřít nohama mnohem pevněji, zrovna tak, jak to děláš, když jedeš na běhounovi. 
"Nechtěl jsem ti bránit v dýchání." Jaxom přitlačil nohy silněji proti teplému sametovému krku a ten stisk jako by
znásobil jeho odvahu. 
Takhle je to lepší. Mému krku to nemůže nijak ublížit Ty mi ničím neublížíš. Jsi přece můj jezdec. Ramoth říká, že máme
přistát. Ruth to konstatoval s nevolí. 
"Přistát? Vždyť jsme teprve vzlétli!" 
Ramoth říká, že se nesmím vyčerpat. Létání s tebou mě ale vůbec nevyčerpává. Tohle je zrovna ta věc, po které nejvíc
toužím. Teď říká, že můžeme každý den zaletět o kousek dál. Tenhle nápad se mi zamlouvá. 
Ruth si vypočítal přistávací manévr tak, že se k nádvoří přibližovali od jihovýchodu. Lidé na silnici se zastavovali, zírali
na ně a pak jim mávali. Jaxomovi se zdálo, že slyší volání na pozdrav, ale ve svištění vzduchu si tím nebyl jist.
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Obyvatelé držby se za nimi otáčeli a pozorovali jejich let. Stáli v každém okně v prvním a druhém patře držby. 
"Teď už se budou muset smířit s tím, že jsi pořádný létající drak, Ruthe!" 
Jaxom litoval jediné věci: že jejich první let byl tak krátký. Každý den o kousek dál, eh? Skrze smog, spad a spáleniště!
Nic ho nepřiměje, aby neletěl na Ruthovi každý den, pořád dál a dál od Ruathy.
Náhle ho to vymrštilo kupředu a narazil hrudníkem do Ruthova krčního hřebene, jak drak máchl křídly zpět, aby dosedl
přesně na to místo, odkud před chvilkou vzlétli. 
Promiň mi to, řekl Ruth kajícně. Jak vidím, ještě se leccos musím naučit. 
Jaxom vychutnával svůj triumfální letecký zážitek, a tak chvíli zůstal sedět, mnul si hrudník a uklidňoval Rutha. Pak si
všiml F'lara, F'nora a N'tona, jak k němu přicházejí a tváří se souhlasně. Ale proč se Harfeník tváří tak zamyšleně? A
proč se Pán Sangel dokonce mračí?
Drakeni říkají, že můžeme létat A oni jediní do toho mají co mluvit, sdělil mu Ruth. 
Jaxomovi se ale nepodařilo odhalit vůbec žádný výraz v obličeji Pána Lytola. To přidusilo Jaxomovu pýchu nad
vítězstvím, kterého s Ruthem dosáhli. Jak jen mohl doufat, že pravě v tento den by se mohl dočkat náznaku souhlasu,
nějaké laskavé odezvy od svého poručníka?
Nikdy nezapomene na svého Lartha, pravil Ruth konejšivě. 
"Vidíš, Jaxome? Říkal jsem ti to," zvolal N'ton, když tři drakeni přicházeli k Ruthovu rameni. "Bylo to jako nic, že?" 
"Byl to velice pěkný první let, Jaxome," pochválil ho F'lar a zrakem pátral po celém Ruthově těle, jestli najde nějaké
známky vyčerpání. "Vůbec ho to neunavilo." 
"Tenhle brach se ve vzduchu otočí na místě. Nikdy nezapomínej na to, abys byl upnutý v leteckém postroji," dodal
F'nor a vztáhl ruku, aby popadl Jaxoma za předloktí. To byl pozdrav užívaný mezi sobě rovnými a F'nor tím Jaxoma
nanejvýš potěšil. 
"Mýlil jste se, Pane Sangele," doletěl Lessin hlas zřetelně až k Jaxomovi. "Není nejmenších pochyb, že bílý drak létat
umí. Museli jsme jenom tuhle událost trošku odložit, abychom si byli jisti, že Ruth už plně dorostl." 
F'nor na Jaxoma zamrkal a N'ton se usmál, zatímco F'lar jen zvedl oči v sloup, aby naznačil, že je třeba trošky trpělivosti.
Tyto důvěrnosti vedly Jaxoma k pochopení faktu, že on, Jaxom z Ruathy, vstoupil do jednoho společenství s třemi
nejmocnějšími pernskými draženy. 
"Tak je z tebe draken, chlapče," řekl N'ton.
"Ano," protáhl F'lar a zamračil se. "Ano, ale nemůžeš chtít hned zítra obletět celý svět ani se nesmíš pokoušet
vstupovat do mezimezí. Zatím ne. Věřím, že si to uvědomuješ. Výborně. Budeš trénovat létání s Ruthem den co den.
Máš pro jejich výcvik nějaké návrhy, N'tone?" přehrál F'lar další starost o Jaxoma na N'tona. "Tyhle svaly v křídlech
musejí sílit pomalu, opatrně, takže je zatím nesmíš přetěžovat. To by mohlo být nebezpečné. Jednou budeš nutně
potřebovat zvýšit rychlost nebo udělat prudký manévr a tyhle nedostatečně zpevněné svaly to nedokážou! Slyšel jsi o
té tragédii, co se odehrála Na Výšinách?" F'larův obličej ztuhl. 
"Ano, můj pane. Říkal mi o tom Finder." Jaxom nepovažoval za potřebné se zmiňovat o tom, že Dorse a jeho
kamarádíčci, když o té nehodě zaslechli, nikdy nezapomněli Jaxomovi připomenout toho weyrlinka, který se zabil na
horských srazech, protože svého mladého draka přespříliš vyčerpal. 
"Budeš mít už navždycky dvojí odpovědnost, Jaxome, za Rutha a za svou držbu." 
"Ano, můj pane. Dobře to vím, můj pane." 
N'ton se zasmál a poplácal chlapce po koleni. "To bych se vsadil, že to víš, mladý Pane, a že toho máš plné zuby!" 
F'lar se otočil k vůdci Fortského Weyru, překvapený tónem jeho poznámky. Jaxom zatajil dech. Copak vůdcové Weyrů
mohou mluvit takhle nerozvážně? Pán Lytol neustále po Jaxomovi vyžadoval, aby dřív, než otevře pusu, promyslel
svoje slova. 
Já dohlédnu na Jaxomův počáteční trénink. Nemusíš se obávat, F'lare, že by v těchto věcech neměl smysl pro
odpovědnost. Je velmi dobře připravený," pokračoval N'ton. "A s tvým svolením jej budu cvičit i v létání do mezimezí,
až si budu jist, že je k tomu vhodná doba. Myslím," pokynul rukou k Pánům držeb, kteří se dohadovali s Lessou, "že
čím méně publicity budeme při tom tréninku mít, tím lépe." 
Jaxom vycítil, že se ve vzduchu objevilo slabé napětí, když si N'ton a F'lar měřili jeden druhého. Náhle Mnementh a
hned po něm Ramoth shora ze spališť zatroubili. 
"Oni souhlasí," řekl N'ton tiše. 
F'lar nepatrně pohodil hlavou a smetl z čela pramen vlasů, který mu spadl do očí. 
,,Jaxom zjevně prahne po tom, aby z něho byl dračí jezdec," připojil se k přesvědčování i F'nor. "Když to domyslíš do
konce, je to věc, která spadá do odpovědnosti Weyru. A těmhle Pánům z držeb vůbec nepřísluší o tom rozhodovat.
Mimoto je Ruth bendenským drakem." 
"Odpovědnostje v této věci nejdůležitějším faktorem," řekl F'lar a zamračil se na oba jezdce. Pak krátce pohlédl na
Jaxoma, který si nebyl tak docela jist, o čem je vlastně řeč, určitě však šlo o něho a o Rutha. "Nuže, výborně. Bude se
cvičit v létání mezimezím. Já se totiž obávám, že bys to stejně zkoušel tajně sám, že ano, mladý Pane Jaxome? Jsi přece z
ruathské krve!" 
"Můj pane?" Jaxom ani nedokázal uvěřit, že by ho mohlo potkat takové štěstí. 
"Nene, F'lare, Jaxom by se sám od sebe o nic takového nepokusil," opáčil N'ton se zvláštním tónem v hlase. "V tom je
ta potíž. Obávám se, že Lytol odvedl svou práci až příliš dobře." 
"Vysvětli to," řekl F'lar úsečně. 
F'nor pozvedl ruku. "Tady máme Lytola osobně," řekl rychle, aby je varoval. 
"Pane Jaxome, co kdybys odvedl svého přítele do jeho místnosti a pak se připojil v síni k nám ostatním?" Pán Správce
se všem uctivě uklonil. Ve tváři mu začal škubat tik, tak se rychle otočil a odcházel zpět ke schodům. 
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Mohl alespoň něco říct... ale asi nechtěl, pomyslel si Jaxom smutně, dívaje se na široká záda svého poručníka. 
N'ton ho ještě jednou pleskl po koleni, a když se po něm Jaxom podíval, vůdce Fortského Weyru na něho zamrkal. "Ty
jsi správný chlapík, Jaxome, a dobrý jezdec." Pak se loudavě vydal za ostatními drakeny. 
"Nebudeš náhodou při této štastné příležitosti servírovat bendenské víno, Lytole, co říkáš?" nesl se nádvořím hlas
Mistra Harfeníka. 
"Co jiného by se ti kdo odvážil nalít, Robintone?" ptala se ho se smíchem Lessa. 
Jaxom je pozoroval, jak stoupají po schodech a mizí ve dveřích síně. Za hotového koncertu ostrých výkřiků zanechali
ohňoví dráčci svých vzdušných eskapád a hrnuli se ke vchodu, který se už už uzavíral za vysokou Harfeníkovou
postavou, a tam se v divokém chumlu rojili, jak se snažili dostat dovnitř držby. 
Tahle komická situace trošku Jaxomovi spravila náladu, a tak už na nic nečekal a namířil si to s Ruthem k jejich ubikaci.
Když letmo mrkl do oken, viděl, že lidé už od nich odcházejí. S určitostí věřil, že Dorse i všichni jeho kamarádíčci
zřetelně viděli každou podrobnost, všimli si potřesení ruky s F'norem a viděli, jak se baví se třemi nejvýznačnějšími
drakeny z celého Pernu. Dorse si bude taky muset dávat větší pozor, až Jaxom bude doopravdy smět vstupovat do
mezimezí. Tohle si Dorse nikdy nepředstavoval, no ani ve snu! Ani já ne, přiznal si Jaxom. Nebylo to od N'tona
obrovské, že něco takového navrhl? A až se to Dorse doví, bude muset tu hořkou pilulku rozkousnout a pěkně
polknout. 
Ruth jeho myšlenkám přizvukoval blazeovaným pobrukováním a vykračoval si to k ohradě u starých stájí, kde sklonil
levé rameno k zemi, aby mohl Jaxom sesednout. 
"Teď už smíme létat, Ruthe, a můžeme odtud krásně zmizet. A taky budeme moci vstupovat do mezimezí a dostat se
kamkoli po celém Pernu. Ty tak krásně létáš, že je mi tuze líto, že jsem tak mizerný jezdec a vrazil jsem ti při přistání do
krku. Ale já se to naučím. Uvidíš!" 
Ruthovi se samým nadšením rozzářily oči diamantovou modří a následoval Jaxoma do svého weyru. Jaxom nepřestával
Ruthovi povídat, jak byl báječný, že se dokáže otočit na místě a vůbec, a při tom alespoň zhruba vymetal prach
vypadaný přes noc z drakova hřebene a pápěří sedřené z jeho pokožky, kterým bylo zaneřáděné Ruthovo lože. Ruth se
usadil a naklonil hlavu k Jaxomovi, jako by ho nenápadně vybízel k polaskání. Jaxom výzvy ochotně uposlechl, tím
spíše, že se mu nějak nechtělo připojit se k oslavě, na kterou ten nejdůležitější čestný host přijít nemůže. 
Robinton, varován křikem ohňových dračků, chvatně přiskočil a opřel se celým tělem proti zavírajícímu se pravému
křídlu velikých kovových dveří, potom si ale hned kryl obličej rukama jako štítem. Až příliš často na něho zuřivě dorážel
houfek ohňových dráčků ještě dřív, než stačil udělat cokoli na svou obranu. Ovšem, po pravdě řečeno, dráčci v Síni
Harfenického cechu byli velice dobře vychovaní díky tomu, že je Menolly cepovala. Musel se smát, když slyšel
Lessiny překvapené a zděšené výkřiky. Jasně ucítil průvan, jak hejno proletělo kolem něho, zůstal ale pěkně na svém
místě, protože si byl téměř jist, že houfek ohňových dráčků poletí ještě chodbou zpátky. Slyšel, jak Pán Groghe volá k
pořádku svou malou královničku Mergu. Pak ho konečně našel jeho Zair, zlostně štěbetající výčitky, jako by se před
ním Robinton pokoušel schválně schovávat, a usedl na vycpávkou vyzbrojené levé Harfeníkovo rameno. 
"Tady jsi! Ty jeden tuláku," řekl Robinton, šťouchl do rozohněného bronzáčka prstem a na oplátku inkasoval tak
vášnivé pomazlení na tvář, až mu z toho šla hlava kolem. Já bych ti přece neutekl, to bys měl vědět. Také jsi letěl s
Jaxomem?" 
Zair přestal naříkat a vyrazil ze sebe slastné zašveholení. Potom pozvedl krček a civěl dolů na nádvoří. Robinton se
zvědavě naklonil z okna, aby se podíval, co přitáhlo Zairovu pozornost, a spatřil Rutha kráčejícího ke starým stájím.
Povzdechl si. Skoro by si přál, aby Jaxomovi nedovolili na Ruthovi letět. Jak čekal, Pán Sangel neustále vehementně
protestoval proti tomu, aby ten mládenec získal taková práva jako ostatní drakeni. Pán Sangel nebyl konečně jediný ze
starší generace Pánů držeb, kteří proti takové volnosti měli výhrady. Robinton sám sebe pochválil za práci, kterou
odvedl na Pánu Groghovi, aby se přiklonil na Jaxomovu stranu, jenže Groghe je mnohem bystřejší než Sangel. Mimoto
sám vlastní ohňového dračka, a tak má na Jaxoma a Rutha podstatně smířlivější názor. Robinton si nedokázal
vzpomenout, jestli Sangel nechtěl anebo nebyl schopen zasvětit ohňového dračka. Musí se přeptat Menolly. Její
královnička Kráska už brzy bude snášet svou dávku vajíček. Je velmi příhodné, že tohle tovaryšské děvče vlastní
samičku ohňového dráčka, takže má čas od času možnost věnovat vajíčka tam, kde se to může nejvíc hodit.
Díval se dolů ještě chviličku, ten pohled ho dojímal. Jaxoma spojovala s Ruthem jakási aura nevinnosti a zranitelnosti,
vzájemné opory a závislosti jednoho na druhém. 
Když Jaxom přišel na tento svět, rozhodně neměl na své straně žádné výhody: vyrvali ho z matčina mrtvého těla a jeho
otec byl smrtelně zraněn v souboji o půl hodiny později. Když si vybavil, co mu N'ton a Finder prozradili těsně před
Jaxomovým letem, horšil se Robinton sám na sebe, že tomu chlapci nevěnoval větší pozornost. Lytol nebyl tak
zkostnatělý, aby mu v tom bránil, zvláště když by to bylo pro Jaxomovo dobro. Jenomže Robinton toho měl v té době
příliš mnoho práci a tolik k přemýšlení, i když měl k ruce Menolly a Sebella coby své oddané pomocníky. Zair štěbetal a
otíral se hlavičkou o Harfeníkovu tvář. 
Robinton se uchechtl a šťouchl do Zaira prstem. Nebyli delší jak lidská ruka, tihle ohňoví dráčkové. Nebyli tak
inteligentní jako draci, ale jako společníci byli velmi vítaní - a příležitostně i užiteční. 
Robinton se v té chvíli raději vydal za ostatními a hleděl nenápadně naočkovat Lytolovi svůj nápad. Mladý Jaxom
dokonale zapadal do jeho schématu. 
"Robintone!" volal na něho F'lar ode dveří vedoucích do menšího společenského sálu držby. "Pospěš sem! Tvoje
reputace je ohrožena." 
"Moje co? Už jdu..." Harfeník se na dlouhých nohách kvapně přenesl do menší místnosti, ještě než jeho odpověď
dozněla. Z úsměvů lidí, kteří postávali kolem láhví s neznámým vínem, nebylo pro Harfeníka složité uhodnout, co se na
něj chystá. 
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"Ohó! Snad si nemyslíte, že mě nachytáte!" vykřikl a dramatickým gestem ukazoval na víno. "No, jsem si jist, že dneska
ještě o svou reputaci nepřijdu. Jenom jestli Lytol řádně označil láhve." 
Lessa se smíchem vzala jednu z láhví a ukázala shromážděným, který ze vzorků vybrala. Potom z ní nalila temně rudé
víno do skleněného poháru a podala jej Robintonovi. Robinton pomalým a pyšným krokem přistoupil ke stolu, dobře si
vědom toho, že oči všech přítomných se upírají na něho. Zrakem vyhledal Menolly, která na něho nepokrytě zamrkala,
aniž by v tomto prestižním shromáždění dávala najevo stopu nervozity. Je připravena k samostatnému rozletu zrovna
jak ten malý bílý drak. Prošla ovšem nesmírnou cestu, než se z onoho nejistého, přehlíženého děvčátka z izolované
Mořské držby stala tím, čím je dnes. Nezbývá než ji propustit ze Síně Harfenického cechu, aby se postavila na vlastní
nohy. 
Robinton předvedl při ochutnávání vína náležité představení, protože se to od něho nepochybně očekávalo. Zkoumal
barvu vína ve slunečním paprsku dopadajícím do šálku, hluboce vdechoval aroma, pak nepatrně usrkl a mohutně válel
víno po patře. 
"Hmmm, tedy dobře. Poznat tenhle ročník nedá zase takovou práci," prohlásil trošku nadutě. 
"Nuže?" naléhal Pán Groghe, silné prsty maje sevřeny kolem širokého opasku, za který si zaklesl palce. Netrpělivě
poklepával špičkou nohy obuté ve vysoké botě. 
"S vínem člověk nikdy nesmí pospíchat!" 
"Tak buď víš, anebo nevíš," řekl Sangel a skepticky si odfrkl. 
"Ovšemže to vím. Je to víno sklizené v Bendenu, jedenáct oběhů staré, že je to tak, Lytole?" 
Robinton si uvědomoval, jaké je v místnosti ticho, a překvapilo ho, jak se Lytol tváří. Snad ten člověk není ještě teď
vyveden z míry Jaxomovým letem na malém drakovi? Ne, ten tik ve tváři už je pryč.
"Mám pravdu," řekl Robinton a pomalu, teatrálně zamířil obviňujícím ukazováčkem na Pána Správce. "A ty to víš,
Lytole. Abych byl přesný, je to z pozdějšího lisování sklizně, protože víno je nádherně plné. A dále, je to víno z první
dodávky, kterou jsi dokázal vyloudit od starého Pána Raida, abys jím mohl posílit Lessinu ruathskou krev." Změnil hlas
a napodobil hluboký Lytolův baryton: "'První pernská weyrena' musí mít na stole bendenské víno, až zase navštíví
svou někdejší držbu. Nemám pravdu, Lytole?" 
"Ano, máš pravdu úplně ve všem," připustil Lytol a dodal s dosti podezřele znějícím uchechtnutím. "Co se vína týče,
Mistře Harfeníku, jsi neomylný." 
"To se mi ulevilo," řekl F'lar a poplácal Harfeníka po rameni. "Nesnesl bych pomyšlení, že sis naboural svou reputaci,
Robintone."
Je to víno důstojné události, kterou dnes oslavujeme. Skládám ti svůj hold, Jaxome, mladý Páne Ruathské držby a hrdý
jezdče na Ruthovi." Robinton dobře věděl, že těmi slovy pouští draka mezi werýse, nemělo ale nejmenší smysl vyhýbat
se faktu, že ačkoli byl Jaxom ustanoveným Pánem Ruathské držby, byl současně bez nejmenších pochyb také jezdcem
na drakovi. Pán Sangel si napřed musel prudce odkašlat, než byl s to se k tomuto přípitku připojit Lessino zamračení
naznačovalo, že by byla raději, kdyby Harfeník pronesl jakýkoli jiný přípitek než právě tento. 
Poté si Pán Sangel znovu odkašlal a chopil se slova, jak ostatně Robinton doufal. "Tedy, co se toho týče, musí se
vyjasnit, do jaké míry bude mladý Jaxom drakenem. Když se tamten vylíhl," máchl Sangel rukou zhruba směrem ke
starým stájím, "tak mi bylo řečeno, že to mrňavé stvoření zřejmě nepřežije. Jen proto jsem tehdy neprotestoval." 
"Neměli jsme v úmyslu tě vědomě klamat, Pane Sangele," ozvala se Lessa nedůtklivě. 
"Nevidím v tom žádný problém, Sangele," prohlásil F'lar diplomaticky. "Ve Weyru rozhodně netrpíme nedostatkem
velkých draků. Takže není vůbec potřeba, aby létal bojovat s Vlákny." 
"Netrpíme ani nedostatkem vzdělaných mužů z dobrých rodů, kteří by mohli převzít tuto držbu," řekl na to Sangel a
bojovně vystrčil bradu. Nedoufal jsem zbytečně, že se starý Sangel dostane k věci, vděčně si pomyslel Robinton. 
"Ale ne z ruathské krve," řekla Lessa a v šedých očích se jí zablýskalo. Jediným smyslem toho, že jsem se zřekla
pokrevního práva na tuto držbu, když jsem se stala weyrenou, bylo přenést toto právo na jediného žijícího muže s
kapkou ruathské krve v žilách - na Jaxoma! Co budu živa, nedovolím, aby ze všech pernských držeb se právě Ruatha
stala předmětem soubojů mezi mladšími syny panských rodů z celého kontinentu. Jaxom zůstane Pánem držby Ruatha,
nikdy z něj nebude bojující jezdec na drakovi." 
"Chtěl jsem jenom, abychom v této věci měli všichni jasno," bránil se Sangel a podvědomě ustupoval před mrazivým
Lessiným pohledem. "Musíš ale připustit, weyreno, že létat na drakovi, byť i jen omezeně, může být nebezpečné. Slyšel
jsem o jednom weyrlinkovi Na Výšinách..." 
Jaxomovo létání bude po celou dobu pod kontrolou," přislíbil F'lar. Vrhl varovný pohled na N'tona. "Nikdy nepoletí
bojovat s Vlákny. Nebezpečí by bylo skutečně příliš veliké." 
Jaxom je velmi opatrný chlapec," vmísil se do debaty Lytol, "a já jsem ho náležitě poučil o tom, jakou nese
odpovědnost." 
Robinton viděl, že se N'ton ušklíbl. 
"Až příliš opatrný, N'tone?" zeptal se F'lar, který si taky všiml, jak se vůdce Foriského Weyru zatvářil. 
"Možná," odvětil N'ton taktně a s omluvným kývnutím pohlédl na Lytola. "Anebo lépe řečeno má vypěstované
zábrany. Nechci se tě nijak dotknout, Lytole, ale dnes jsem si všiml, že se ten chlapec cítí... izolovaný od ostatních. To,
že má svého draka, mu hodně pomůže, tím jsem si jistý. Protože zatím žádný hoch jeho věku nemohl zasvětit ohňového
dráčka, chlapci z držeb nemají potuchy o jeho starostech." 
"Dorse ho znovu otravoval?" zeptal se Lytol N'tona a skousl si dolní ret. 
"Takže to, co jsem říkal, pro tebe není novinka?" N'tonovi se zjevně ulevilo. 
"Ovšemže ne. To byl jeden z důvodů, pro které jsem na tebe naléhal, F'lare, abys tomu chlapci dovolil létat. Teď bude
moci navštěvovat držby, kde jsou mladíci z urozených rodin v jeho věku."
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"Máš tady ale jistě nějaké osvojence, ne?" zvolala Lessa a rozhlédla se po místnosti, jako by nějak přehlédla
přítomnost mládenců z panských rodů. 
"Smlouval jsem pro Jaxoma osvojení na půl oběhu, jenže pak přišlo to zasvěcení s Ruthem." Lytol rozhodil rukama, aby
naznačil výsledek svého plánu. 
"Nikdy bych nesouhlasila s tím, aby Jaxom odešel z Ruathy kvůli osvojení," zamračila se Lessa. "Vždyť je poslední své
krve..." 
"Ani já ne," řekl Lytol, "jenomže při osvojenectví je nutná výměna osvojenců -" 
"To tedy není," pravil Pán Groghe a poklepal Lytolovi po rameni. "Po pravdě řečeno, může být pravým požehnáním,
když se záměna neuskuteční. Mám syna stejně starého jako Jaxom, kterého bych poslal jako osvojence třeba hned.
Ulevilo by se mi, kdyby mi místo něho jiný chlapec nepřišel. Když vidím, co jsi tu odvedl za práci, Lytole, abyste
postavili Ruathu zase na nohy a aby prosperovala, tak si myslím, že od tebe by se můj kluk mohl naučit, jak řádně
spravovat držbu. Totiž, bude-li mít jakou, až dospěje." 
"To je další otázka, na kterou bych rád zavedl řeč," navázal Pán Sangel a postoupil před F'lara, pohledem hledaje oporu
u Grogha. "Co máme my na držbách dělat?" 
"Co máte dělat s čím?" ptal se F'nor nechápavě. 
"S mladšími syny," pravil Robinton uhlazeně, "pro které už nelze zajistit žádnou další držbu v Jižním Bollu, Fortu, Istě
ani Igenu - abych jmenoval jen Pány s nejpočetnějšími rodinami a mnoha nadějnými syny." 
,A co Jižní kontinent, F'lare, kdy začneme otevírat Jižní kontinent?" ptal se Groghe. "Ten Toric, který vede Jižní držbu,
by možná mohl potřebovat silného, činorodého, energického a ambiciózního mládence, nebo dva či tři." 
"Na Jižním kontinentu jsou Pamětníci," řekla Lessa přísně. "Nenadělají tam žádnou škodu, protože tamní krajinu chrání
ponravy."
Ještě jsem nezapomněl, kam se Pamětníci poděli, weyreno," poznamenal Groghe s pozvednutým obočím. "Na to
nejlepší místo, kde nás nebudou otravovat, můžou si dělat, co chtějí, aniž by utlačovali čestné lidi." Robinton ocenil, že
se v Groghově hlase neozval ani náznak hořkosti, když si vzpomněl, jak těžce trpěla Fortská držba neodpovědným
T'ronovým vedením Fortského Weyru. Jde o to, že Jižní světadíl je pořádně velký, chráněný ponravami, takže nezáleží
na tom, jestli Pamětníci budou vzlétat proti Vláknům nebo ne, protože žádné velké škody nevzniknou." 
"Zůstal jsi někdy venku, mimo držbu, když padala Vlákna?" zeptal se Grogha F'lar. 
Já? Ne! Copak si myslíš, že jsem blázen? Jenomže co s tím houfem mladíků, kteří se perou kvůli hozené rukavici... Abys
věděl, zatím bojují pěstmi, protože jsem uklidil všechny zbraně, jenomže už ten randál, co dělají, by mne stačil vyhnat
do mezimezí nebo pryč z držby... Oh, vím, jak to myslíš, vůdce Weyru," dodal Groghe zasmušile a prsty mu po širokém
opasku jen tančily. "Ano, je to obtížné, ovšem. Nejsme připraveni na to, abychom žili mimo držby, že ano? Copak Toric
vůbec nemá zájem svou držbu nějak rozšiřovat? S našimi mladšími, syny je třeba něco udělat. A nejen z mojí držby, což,
Sangele?" 
"Snad bych vám směl něco navrhnout," rychle se vmísil do hovoru Robinton, když viděl, že F'lar zaváhal. Všiml si, že
F'lar mu chvatně kyne, aby pokračoval, protože mu přišlo velmi vhod, že mu Harfeník skočil do řeči. "Nuže, před půl
oběhem pátý syn Pána Grogha, Benelek, dostal nápad, jak vylepšit nástroje ke sklizni. Fortský Mistr cechu Kovářů mu
navrhl, aby s tím šel za Fandarelem, že by ho to mohlo zajímat A našeho dobrého Mistra Kováře to vskutku zaujalo.
Mladý Benelek si zašel do Telgaru na zvláštní školení a přemluvil i jednoho mladšího syna z Výšin, aby se k němu
přidal, protože toho chlapce taky přitahovaly stroje. Zkrátka, dneska je v Síni Kovářského cechu osm synků z držeb a
tři chlapci z jiných cechů, kteří mají pozoruhodný talent ke kovářskému řemeslu." 
,,A co z toho plyne, Robintone?" 
"Neplechy tropí jen ti, kteří nemají co dělat. Přivítal bych, kdybychom vytvořili zvláštní skupinku mladých lidí,
pocházejících ze všech řemesel a držeb, kteří si namísto zranění budou vyměňovat nápady." 
Groghe zachrochtal. "Oni chtějí půdu, na které by panovali, a ne nápady. Co tedy s tím Jihem?" 
"I toto řešení jistě bude třeba promyslet," řekl Robinton, odbývaje Groghovo naléhání se vší přezíravostí, jaké byl v té
chvíli schopen. "Pamětníci nebudou žít navěky." 
"Po pravě řečeno, Pane Groghu, my nemáme proti rozšiřování držeb na Jihu ani to nejmenší," řekl F'lar. Jde jen o to..." 
"Zvolit co nejvhodnější načasování," dokončila Lessa, když se zajíkl. V očích se jí zvláštně zatřpytilo a Harfeníkovi
bylo jasné, že má i další výhrady. 
"Doufám, že nebudeme muset čekat až do konce tohoto Míjení," ozval se nevrle Sangel. 
"Samozřejmě ne, jen se nesmíme ukvapit a porušit dané slovo," řekl F'lar. Jistě si pamatuješ, že Weyry souhlasily s tím,
abychom prozkoumali Jižní kontinent.." 
"Weyry souhlasily i s tím, že nás zbaví Vláken a hrozby Krvavice," řekl na to Sangel popuzeně. 
"Tady F'nor a Canth na sobě dodnes mají jizvy po zraněních, která utrpěli na Krvavici," připomněla mu Lessa,
rozhorlená neomaleným kritizováním Weyrů. 
"Nemyslel jsem to zle, weyreno, F'lare, F'nore," zamumlal Sangel a nepříliš zdařile se pokusil zamaskovat svou
rozmrzelost. 
"O důvod víc, proč by nám mohlo být na prospěch mít víc mladých mozků vycvičených k tomu, jak dělat staré věci
novým způsobem," vysvětloval Robinton Pánu Sangelovi a nenápadně ho odváděl kousek bokem. 
Robintona nakonec Sangelovo vystoupení tak docela neuspokojilo. Měl ještě připomenout F'larovi a Lesse fakt, že
páni držeb neustále setrvávají ve víře, že drakeni by mohli, kdyby chtěli, vypálit Vlákna rovnou u jejich pramene, na
Krvavici, a konečně navždy skoncovat s onou hrozbou, která drží lidi uvnitř opevněných držeb. Ale hlavně, že se o
tom vůbec zmínil, řekl si nakonec a rychle změnil předmět hovoru. 
"Můj archivář, Mistr Arnor, už je skoro slepý, jak se snaží vyluštit poškozené staré Letopisy na kůžích. Vede si dobře,
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ale někdy si myslím, že vůbec nerozumí tomu, co vlastně zachraňuje, a tak nevědomky zkomolí nejasná slova. Fandarel
už se o tom taky zmiňoval. Je pevně přesvědčen, že některá z těch tajemství, co se ve starých záznamech objevují, mají
původ právě v chybném přepisu. Kdybychom tak měli opisovače, kteří se vyznají v některém řemesle..." 
"Chtěl bych, aby nějaký takový výcvik absolvoval Jaxom," řekl Lytol. 
"Věřil jsem, že to navrhneš." 
"Nechceš doufám couvnout od té nabídky, že sem vezmeš mého syna, Lytole," ozval se Groghe. 
"Nu, pokud Jaxom..." 
"Nevidím žádnou překážku tomu, aby se obojí spojilo," řekl Robinton. "Měli bychom mít nějaké chlapce v jeho věku a
jeho postavení zde, kde se Jaxom musí učit spravovat držbu, ale Jaxom se také může učit jiným dovednostem s
mládenci nižšího stavu a jiného původu." 
"Po hladomoru takové hody?" poznamenal N'ton tak tiše, že ho zaslechli jen Robinton a Menolly. "A když už je řeč o
hodech, tady máme našeho oslavence!" 
Jaxom okamžik váhavě stál na prahu, pak si ale uvědomil základy dobrého chování a všem shromážděném se svižně
uklonil. 
"Ruth už je v pořádku ve stáji, Jaxome?" zeptala se ho Lessa laskavě a pokynula mu, aby se k ní připojil. 
"Ano, Lesso." 
"I některé jiné věci už se daly do pořádku, chlapče," pokračovala a rozesmála se, když viděla, jak bojácně se tváří. 
"Znáš přece mého syna Horona, že? Jste stejně staří, co?" ptal se ho Pán Groghe. 
Jaxom užasle přikývl. 
"Výborně. Přijde sem jako osvojenec, aby ti tady dělal společnost." 
,,A možná i někteří další chlapci," dodala Lessa. "Bude se ti to líbit?" 
Robinton si všiml, jak hoch překvapeně vykulil oči a přeskakuje pohledem z Lessy na Grogha a pak na Lytola, na něhož
hleděl clo chvíle, kdy Lytol slavnostně přikývl. 
"No a když Ruth tak dobře létá, co kdybys mne navštívil v naší Síni, aby ses podíval, co bych tě mohl naučit o Pernu, o
čem Lytol nemá ani zdání?" zeptal se ho Robinton. 
"Oh, pane," a Jaxom se znovu podíval na svého poručníka, "opravdu bych všechno tohle mohl?" V hlase byla
Jaxomovi slyšet nedospělá radost a úleva. 

KAPITOLA II

Bendenský Weyr, současné Míjení 13. oběh

Na Bendenský Weyr padal soumrak a Robinton stoupal po schodech ke královninu weyru, kam během posledních
třinácti oběhů musel vystoupit tolikrát. Zastavil se, aby nabral dech a mohl promluvit na muže kráčejícího mu v patách. 
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"Načasovali jsme si to dobře, Toriku. Myslím, že si nikdo ani nevšiml, že jsme přišli. A N'tona se určitě ptát nebudou,"
řekl a ukázal rukou směrem k matně viditelné postavě vůdce Fortského Weyru, který kráčel napříč weyrskym Žlebem k
osvětleným kuchyňským jeskyním. 
Toric se na něj nedíval. Vzhlížel nahoru ke skalní římse, na které dřepěl Mnementh na zadních. Prohlížel si nové příchozí
a mnohofasetové oči se mu v kalném světle zřetelně blyštěly. Zair na něho zareagoval tím, že zaťal drápky Harfeníkovi
do ucha a pevněji přitáhl ocásek, ovinutý kolem krku svého pána. 
"On ti přece nic neudělá, Zaire," řekl Robinton a doufal, že jeho prohlášení uspokojí i držebníka Jižní držby, v jehož
obličeji i v držení těla se odráželo překvapené napětí. 
Je skoro dvakrát tak velký jako největší zvířata Pamětníků," zahuhlal uctivě Toric "A to jsem si myslel, že N'tonův Lioth
je veliký!"
,,Já si myslím, že Mnementh je vůbec největší bronzák," řekl Robinton a vykročil do několika posledních schodů.
Znepokojila ho hryzavá bolest v hrudníku. Mohlo ho napadnout, že všechny ty neplánované chvilky oddychu, které si
v poslední době musel dopřát, asi mají nějakou příčinu. Nesmí zapomenout se o tom zmínit Mistru Oldivovi. "Dobrý
večer, Mnementhe," řekl, když došel na poslední schod, a ještě se drakovi uklonil. "Přišlo by mi krajně neuctivé projít
jen tak kolem něho a nevzít ho na vědomí," utrousil stranou k Torikovi. "A tohle je můj přítel Toric, na kterého už Lessa
s F'larem čekají." 
Já vím. Už jsem jim říkal, že jdete. 
Robinton si odkašlal. Nikdy neočekával na svoje legrácky nějakou odpověď, vždycky mu ale nesmírně zalichotilo, když
se od Mnementha dočkal odezvy. S Torikem se však o drakovu poznámku nepodělil. Zdál se mu už tak dost nervózní. 
Toric chvatně přešel ke krátké chodbě a dával při tom pozor, aby měl Robintona pořád mezi sebou a bronzovým
Mnementhem. 
"Radši bych tě měl varovat," řekl mu Robinton pobaveně, "že Ramoth je ještě větší!" 
Toric na to jen cosi zavrčel, ale rychle zavrčení polkl, když se chodba otevřela do prostorné kamenné síně, která
sloužila za domov bendenské královně. Spala na svém kamenném loži, klínovitě tvarovaná hlava mířila směrem k nim a
zlatě se leskla v záři světlenů, osvětlujících weyr. 
"Robintone, tak ty ses doopravdy ve zdraví vrátil," vykřikla Lessa a rozběhla se k němu se širokým úsměvem v
nevšední tváři. ,,A jak jsi opálený!" 
Harfeníka mile překvapilo, že mu naprosto nečekaně ovinula paže kolem krku a prudce ho objala. 
"Měl bych se ztrácet v bouři mnohem častěji," dokázal ze sebe v žertu vypravit a zatvářil se u toho tak zpustle, jak jen
byl schopen. Srdce se mu však v prsou divoce rozbušilo, když ucítil dotyk jejího chvějícího se útlého těla. 
"Ať tě ani nenapadne!" Vrhla na něho pohled, v němž četl směsici zlosti, úlevy a pobouření, pak se ale v její živé tváři
objevil úsměv poněkud povýšený, jímž přenesla pozornost na druhého hosta. ,,Jsi u nás velmi vítán, Toriku, a díky za
to, že jsi objevil našeho dobrého Mistra Harfeníka." 
,,Já jsem neudělal nic," řekl překvapeně Toric. "Prostě se na něho přilepil obrovský kus nefalšovaného štěstí. Správně
se měl v té vichřici utopit." 
"Menolly není jen tak pro nic za nic dcerka z Mořské držby," vmísil se Harfeník a odkašlal si, když si znovu vybavil ty
děsivé hodiny. "To ona nás udržela na hladině. Ačkoli v jedné chvíli jsem si nebyl tak docela jist, jestli stojím o to,
abych ještě zůstával naživu!" 
"Takže ty nejsi příliš dobrý námořník, co, Robintone?" zasmál se F'lar. Pevně stiskl Jižanovi ruku na pozdrav a levou
rukou radostně poplácal Robintona po paži. 
Robintonovi náhle došlo, že jeho dobrodružství ve zdejším Weyru muselo vyvolat značné znepokojení. Jednak mu to
lichotilo, ale současně ho to trápilo. Pravda, když byl uprostřed té smršti, byl příliš zaměstnán protestujícím žaludkem,
než aby myslel na to, jestli přežijí další vlnu, která se přežene přes jejich malou loďku. Menolly si počínala natolik
zručně, že si ani neuvědomil skutečné nebezpečí, v němž se tehdy nacházeli. Když s odstupem doby znovu přemýšlel
nad jejich situací, říkal si, jestli Menolly třeba nepotlačovala svůj vlastní strach, jen aby v jeho očích nepozbyla úcty.
Předvedla, že námořnickému řemeslu rozumí, když dokázala zachránit většinu z jejich vichrem rozervané lodní plachty,
sestavit plovoucí kotvu a připoutat ho ke stěžni, protože byl zcela vysílený nevolností a zvracením. 
"Ne, F'lare, já nejsem vůbec žádný námořník," řekl Robinton a otřásl se. "Pro příště nechám plavbu po moři na lidech,
kteří se pro to řemeslo narodili." 
"A budeš brát vážně jejich rady, že?" poněkud ostře podotkl Toric. Obrátil se k vůdcům Weyru. "Nemá vůbec žádný
cit pro počasí. A Menolly si ovšem neuvědomila, jak je v této roční době Západní proud silný." Pokrčil rameny, aby
vyjádřil bezmoc proti takové hlouposti. 
"Proto vás to odneslo tak daleko k Jižnímu kontinentu?" zeptal se F'lar a pohybem ruky naznačil příchozím, aby se
usadili kolem kulatého stolu v rohu rozlehlé místností. 
"Tak mi to bylo řečeno," řekl Robinton a zašklebil se, když si vybavil to dlouhé poučování, kterého se mu dostalo o
proudech, přílivu a odlivu, plachtění a vlivu větru vůbec. Věděl teď o námořnickém řemesle víc, než o něm kdy vědět
chtěl. 
Lessa se zasmála suše humornému tónu jeho poznámky a nalévala víno. 
"Dovedete si představit," zeptal se, otáčeje sklenkou v prstech, "že na té mizerné lodi nebyla ani kapka vína?" 
"Ale ne!" zvolala Lessa v komickém úžasu. Doprovázel ji F'larův smích: "Taková bída!" 
Robinton však už přešel k vlastnímu účelu své návštěvy. "Byla to ovšem štastná nehoda. Jižní kontinent je, mí drazí
vůdcové, podstatně větší, než jsme si kdy mysleli." Podíval se po Torikovi, aby předvedl mapu nakvap okopírovanou z
většího originálu, který vlastnil ve své držbě. Lessa s F'larem ochotně přidrželi okraje, aby zůstal tuhý kožený svitek
narovnaný. Severní kontinent byl na mapě vyznačen se všemi podrobnostmi, stejně jako dosud známá část Jižního
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kontinentu. Robinton ukázal na hrot Jižního poloostrova, na němž ležel Jižní Weyr a Torikova držba; pak ukázal vpravo
i vlevo od poloostrova, kde bylo zakresleno pobřeží i značná část vnitrozemí mezi dvěma velkými řekami se všemi
topografickými detaily. "Toric rozhodně nezahálel. Vidíte, o kolik rozšířil naše zeměpisné znalosti oproti tomu, co stačil
poznat F'nor během svého pobytu na Jihu?" 
"Žádal jsem T'rona o dovolení pokračovat v průzkumech," pravil Jižan se zřetelným znechucením a opovržením, "ale on
mě sotva vyslechl a řekl, že si mohu dělat, co chci, jen když bude jeho Weyr řádně zásobený zvěřinou a čerstvým
ovocem." 
"Zásobený?" vykřikl F'lar. "Stačí jim ujít pár dračích délek ze svých weyrů a nasbírat si, co potřebují!" 
"Někdy to tak dělají. Většinou je pro mě ale jednodušší, aby je moji držebníci zásobovali. Potom nás aspoň neotravují." 
Oni vás otravují?" ozvala se Lessa rozhorleně. 
Jak jsem řekl, weyreno," opáčil Toric tónem, v němž jako by zvonila ocel, a pak se obrátil zpátky k mapě. "Moji
držebníci dokázali proniknout až takto daleko do nitra kontinentu. Byl to velmi obtížný úkol. Je tam džungle a rostliny
jsou tak houževnaté, že během hodiny ztupí i to nejlepší ostří. Nikdy jsem takové rostliny neviděl! Víme, že se tam
táhnou kopce a dál vzadu pak horský hřbet," poklepal prstem na příslušný úsek mapy, "ale nenamlouvám si, že
bychom se tam krok za krokem dokázali prosekat. Takže jsme pátrali podél pobřeží, až jsme narazili na tyhle dvě řeky, a
podél nich jsme šli nahoru tak daleko, jak jsme mohli. Západní řeka končí v rozlehlém bažinatém jezeře, na jihovýchodní
řece nás zastavily vodopády vysoké šest či sedm dračích délek." Toric se vzpřímil a poněkud znechuceně obhlížel ten
malý kousek prozkoumané krajiny. "Troufnu si odhadovat, že i kdyby ta země nešla dále k Jihu než po tohle pohoří, je i
tak dvojnásob rozlehlá jako Jižní Boll nebo Tillek!" 
"A pamětníci vůbec nemají zájem zjistit, co jim vlastně patří?" Robinton z F'larova hlasu usoudil, že mu takový postoj
připadá nepochopitelný. 
"Ne, vůdče Weyru, vůbec se o to nezajímají! A otevřeně řečeno, pokud nenajdeme nějaký snadnější způsob, jak se
skrze to rostlinstvo pohybovat," Toric opět poklepal na koženou mapu, "nebudu se o to moci zajímat ani já, protože na
to nebudu mít dost silných lidí. V této chvíli mám v moci veškerou půdu, kterou jsem schopen spravovat tak, abych
dokázal své lidi ochránit před Vlákny." Odmlčel se. Ačkoli Robinton měl jasnou představu, proč hovořící zaváhal, chtěl
Harfeník dosáhnout toho, aby vůdce Weyru i jeho weyrena poznali z první ruky, co má tenhle energický Jižan na mysli.
"Drakeni se o to starají málokdy." 
"Cože?" vybuchla Lessa, ale F'lar ji dotykem na rameno zarazil.
"Tohle mne zajímá, Toriku." 
Jak se mohou odvažovat?" nechápala Lessa a v šedých očích se jí jen blýskalo. Ramoth se na svém loži zavrtěla. 
"Odvažují se, to je správně řečeno," řekl Toric, nervózně se ohlížeje po dračí královně. 
Robinton si ovšem stačil všimnout, že Lessin úlek nad prořeškem Pamětníků tomu muži zalichotil.
"Ale... ale..." Lessa samým rozhořčením zadrhávala. 
,,Jsi schopen se s tím vyrovnat, Toriku?" zeptal se F'lar a současně pevnou rukou uklidňoval weyrenu. 
"Naučil jsem se. Máme spoustu vrhačů plamene a F'nor se postaral, aby zůstaly v mojí péči. Udržujeme naše sídla bez
trávy a dobytek máme v době spadu ukrytý v kamenných stájích." Bezvýrazně pokrčil rameny a pak se zlehka ušklíbl
nad zuřivým výrazem drobné weyreny. "Nepáchají nám vlastně žádnou škodu, Lesso, i když nám taky nepomohou.
Neměj starost. My už si s nimi víme rady."
"O to přece vůbec nejde," odpověděla Lessa vztekle. Jsou to drakeni, kteří přísahali, že budou chránit -" 
"Poslali jste je na jih, protože to nedělali," připomněl jí Toric. "Takže tamní lidi to od nich neberou jako příkoří." 
"To jim ještě nedává žádné právo na to, aby -" 
"Říkám ti, Lesso, že nám skutečně žádnou škodu nedělají. My se bez nich obejdeme docela dobře!"
V Torikově hlase zazněla jakási výzva, která přiměla Robintona zatajit dech. Lessa se rychle uklidnila. 
"Potřebovali byste něco od nás ze Severu?" zeptal se F'lar, jako by se chtěl omlouvat 
"Doufal jsem, že se mě na to zeptáš," řekl Jižan a usmál se. "Vím, že nemůžeš dávat v sázku svou pověst a hádat se s
Pamětníky z Jihu. To vůbec nemám na mysli..." dodal rychle když viděl, že se Lessa chystá protestovat. "Ale docházejí
nám některé věci, například řádně vytavené kovy pro mého Mistra Kovářského cechu nebo součástky k vrhačům
plamene, které podle něho umí vyrobit jenom Fandarel." 
"Dohlédnu, abys to všechno dostal." 
"Taky bych rád, kdyby se moje sestra Sharra mohla učit u toho ranhojiče, o kterém mi vyprávěl tady Harfeník, u Mistra
Oldiva. Trpíme u nás nějakými zvláštními druhy horečky a podivnými infekcemi." 
"Přirozeně u nás bude vítána," řekla rychle Lessa. "A naše Manora je expert na přípravky z bylin." . 
"A ještě..." Toric na okamžik zaváhal, mrkl na Robintona a ten ho rychle podpořil úsměvem i povzbudivým posuňkem,
"kdyby tu byli nějací odvážní muži a ženy, kteří by chtěli přesídlit do mé držby, myslím, že bych je dokázal přijmout, aniž
by si toho Pamětníci všimli. Nemohlo by jich být příliš mnoho, i když máme půdy nadbytek, protože někteří lidé
nemohou snést pomyšlení, že na obloze při spadu Vláken nevidí létat draky!" 
"No ano, proč ne," řekl F'lar tak nonšalantně, až Robinton musel dusit smích. "Věřím, že se tady najde pár lidí s pevným
duchem, kteří by jistě nebyli proti tomu, kdyby měli přejít za tebou." 
"Dobrá. Když budu mít v držbě dost lidí, tak bych se mohl pokusit v příštím zimním období proniknout až za obě řeky."
Torikovi se viditelně ulevilo. 
"Mám dojem, žes říkal něco o tom, že to není možné..." nakousl F'lar. 
"Ne že je to nemožné, jenom obtížné," opáčil Toric a se smíchem dodal: "Mám pár lidí, kteří dychtí pokračovat v tom
bez ohledu na potíže, a já bych taky rád věděl, co leží dál." 
"To bychom taky rádi," poznamenala Lessa. "Pamětníci tady nebudou věčně." 
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"Tenhle fakt mi často slouží jako opora," řekl na to Toric. "Je tu ovšem ještě jedna věc..." Zarazil se a očima přivřenýma
do úzkých škvírek si měřil oba bendenské vůdce. 
Torikovu smělost až do této chvíle Robinton oceňoval. Harfeníka těšilo, že dokázal hosta z Jihu připravit tak, aby
nejprve vznesl právě ten požadavek, který pálil i Seveřany - prostor, kam by bylo možné poslat nezávislé a schopné
muže, kteří nemají naději, že by kdy na Severu získali vlastní držbu. Způsob, jakým se k nim ten velký Jižan choval, byl
pro bendenské vůdce něčím zcela novým: nebyl ani podlézavý ani se za všechno neomlouval, nebyl agresivní ani se
ničeho nedoprošoval. Toric dospěl k nezávislostí díky tomu, že neměl nikoho - drakeny, řemeslníky ani jiné Pány držeb,
o které by se mohl opřít. A protože dokázal přežít, byl sebejistý a přesně věděl, co chce a jak to může dostat. Proto se k
Lesse a F'larovi choval jako k sobě rovným.
,,Je tu ještě maličkost," pokračoval, "kterou bych si rád ujasnil."
"Ano?" vybídl ho F'lar.
"Co to bude znamenat pro Jižany, pro moje držebníky a pro mne, až už nezůstane ani jeden Pamětník?" 
"Řekl bych, že sis víc než zasloužil právo na svou držbu," řekl F'lar pomalu a se zřetelným důrazem na posledním slově,
"v takovém rozsahu, kam až se do té doby dokážeš v té džungli prosekat."
"Výborně!" Toric významně přikývl na souhlas, nespouštěje z F'lara oči. Pak mu znenadání na opálené tváři vykvetl
úsměv. "Už jsem zapomněl, jací vy Seveřani vlastně jste. Pošlete mi pár takových..." 
"A bude jim patřit to, co si vysekají z džungle?" zeptal se Robinton rychle. 
"Co budou ovládat, to bude jejich," odvětil Toric slavnostně. "Ale ne abyste mne zaplavili lidmi. Musím je tam
propašovat, když se Pamětníci zrovna nebudou dívat." 
"Kolik jich budeš moci propašovat... pohodlně?" zeptal se F'lar.
"Ach, pro začátek takových šest či osm. Potom, jak získáme prostor, zase tolik." Ušklíbl se. "Ti první si napřed budou
muset pro sebe vystavět obydlí a pak teprve budou moci přijít další. Ale na Jihu je místa habaděj." 
"To je příjemné, protože i já sám mám na Jihu cosi v plánu," řekl F'lar. "Teď jsem si vzpomněl, Robintone, jak daleko na
východ jste se vůbec s Menolly dostali?" 
"Přál bych si, abych ti to uměl vysvětlit. Ale já jen vím, kde konečně bouře skončila. Byli jsme na nejkouzelnějším
místě, jaké jsem kdy viděl - dokonale čtvrtkruhová pláž z bílého písku, daleko, daleko vzadu ta mohutná kuželovitá
hora, přímo uprostřed zálivu..." 
"Ale vraceli jste se podél pobřeží, ne?" přerušil ho Flar netrpělivě. Jak tam to vypadalo?" 
"Bylo to někde tady," řekl Robinton bezobsažně. "To je všechno, co o tom můžu říct..." Loupl očima po Torikovi, který
nad jeho zmateností jenom pokašlával. "Mohli jsme si vybrat, jestli poplujeme velmi blízko pobřeží, což Menolly
odmítla jako vyloučené, protože jsme neznali profil dna, anebo se na pořádné hloubce držet Západního proudu, který
by nás nepochybně donesl rovnou zpátky do zálivu. Je to sice, jak jsem říkal, místo velmi příjemné, ale pro tu chvíli
jsem se odtud docela rád dostal pryč. Takže když jsme pluli kolem nějakého pobřeží, nebylo dost blízko na to, abych je
nějak zkoumal." 
"To je velká škoda." F'lar vypadal opravdu nešťastně. 
"Ano i ne," opáčil Robinton. "Trvalo nám devět dní, než jsme kolem toho pobřeží dopluli zpátky. To je přece spousta
země, kterou může Toric prozkoumat." 
"To mám v úmyslu a jsem připraven vyrazit, jakmile dostanu věci, které potřebuji..." 
Jakpak ti ty náklady dopravíme, Toriku?" zeptal se F'lar. "Nemůžeme se odvážit posílat je po dracích, i když by to bylo
nejednodušší a z mého pohledu i nejlepší." 
Robinton se uchechtl. "Co se toho týče, může se přece stát, že se ze svého kursu odchýlí i jiná loď, třeba někde jižně
od Istanské držby... Prohodil jsem nedávno pár slov s Mistrem Idarolanem a on se zmiňoval, že tento oběh jsou bouřky
obzvlášť silné." 
"Takže díky tomu jste se k pobřeží dostali poprvé až u Jižního kontinentu?" zeptala se Lessa. 
Jak jinak?" přitakal Robinton a zatvářil se jako nevinnost sama. "Menolly se mě pokoušela učit plachtit, zničeho nic se
přihnala bouřka a zahnala nás rovnou do Torikova přístavu Je to tak, Toriku?"
"Když to říkáš ty, Harfeníku..."
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KAPITOLA III

Ráno na Ruathské držbě a v Síni Kovářského cechu
Telgarské držby, současné Míjení, 15.5.9

Jaxom praštil oběma pěstmi do těžkého dřevěného stolu s takovou razancí, že se roztancovaly a rozřinčely všechny
talíře a šálky.
"Už toho mám dost," prohlásil do užaslého ticha. Vyskočil ze židle a vyhodil po té ráně ruce do výšky, až mu to trhlo
širokými, kostnatými rameny dozadu. "Už toho mám tak akorát dost!" 
Nekřičel, jak si později vybavil, ale v jeho hlase zaduněl výtrysk dlouho potlačovaného vzteku, takže ho bylo zřetelně
slyšet po celé síni. Nádenice, která přinášela další džbán s klahem, se zmateně zastavila. 
Já jsem Pánem této držby," pokračoval Jaxom a upřel pohled na Dorseho, svého soukojence. Jsem jezdec na Ruthovi.
A Ruth je řádný drak." Teď Jaxom přenesl pohled na Branda, hospodářského správce, jemuž údivem poklesla čelist. Je
i dneska, jako obvykle," a Jaxom se podíval po Lytolovi, který byl očividně taky překvapen, "dokonale zdravý, tak jako
pořád už od svého vylíhnutí." Jaxom přeběhl očima po čtyřech osvojencích, kteří byli na Ruathské držbě teprve tak
krátce, že ho ještě nestihli začít otravovat. "A ovšem," řekl přímo k Deelan, své kojné, jejíž dolní ret se rozechvěl nad
tím neslýchaným chováním jejího kojence, ,,jsem nezapomněl, že dnes odcházím do Síně Kovářského cechu, kde se ke
mně budou chovat a zaopatřovat vším tak, jak budu potřebovat a jak se sluší k mému postavení. Všechno tohle vím," a
podíval se do všech tvářích kolem stolu, "takže věci, o kterých se tady dnes ráno znova mluvilo, není třeba v mé
přítomnosti ještě někdy probírat. Vyjádřil jsem se dost jasně?" 
Nečekal na žádnou odpověď a cílevědomě kráčel ven ze síně, hrdý na to, že konečně cosi řekl, a taky trošku s pocitem
viny, protože nedokázal ovládnout svůj vztek. Slyšel, že za ním Lytol volá, ale dovolil si ho teď neposlechnout. 
Tentokrát to nebyl Jaxom, i když byl na postavení Pána Ruathy zatím příliš mladý, kdo by se měl za své chování
omlouvat. Nesmírné množství pořád se opakujících střetů, které z mnoha pádných důvodů chlapsky přehlížel, se
nakupilo a smetlo veškeré ohledy vyjma toho, aby zachoval náležitý odstup mezi sebou, svým osobním názorem, a na
jedné straně jeho příliš racionálním a zásadovým poručníkem, a na druhé straně tou bandou odporných lidí, kteří do
denního důvěrného styku s ním zanášeli zlovůli a zneužívali jeho omezených možností. 
Ruth i ve starých stájích, jež mu na Ruathě nahrazovaly weyr, vycítil napětí, které zmítalo jeho jezdcem, a vyrazil k
útoku.. Zdánlivě křehká křídla měl bílý drak napolo roztažená a spěchal, aby svému příteli poskytl všemožnou pomoc,
bude-li jí třeba. 
S nadechnutím, které až příliš připomínalo vzlyk, se Jaxom přivinul k Ruthovu hřbetu a pobídl ho, aby se zvedl nad
nádvoří, zrovna když se v masivních vratech, uzavírajících vchod do držby, objevil Lytol. Jaxom se otočil tváří na
druhou stranu, aby mohl později pravdivě říci, že neviděl, jak na něho Lytol mává. 
Ruťh se plnou silou vymrštil vzhůru a jeho lehké tělo se zvedlo mnohem snáz, než by to dokázal kterýkoli normálně
vzrostlý drak. 
"Ty jsi dvakrát lepší drak než ostatní. Dvakrát! Jsi ve všem lepší. Ve všem!" Jaxomovy myšlenky byly tak bouřlivé, že
Ruth vzdorně zatroubil. 
Překvapený hnědý strážný drak, usazený na spalištích ohňovce, žádal, aby se mu prohlásili, a všichni ohňoví dráčci,
co jich na držbě bylo, se shlukli kolem Rutha a poletovali nahoru a dolů, cvrlikali a rozčileně se dohadovali. Ruth se
zastavil nad ohňovcovými spališti a prokmitl do mezimezí, aby neomylně zamířil k jezírku vysoko v horách nad držbou,
které jim sloužilo jako útočiště pro zvláštní případy. 
Ochromující chlad mezimezí, přestože v něm pobyli jen krátce, Jaxomovo rozrušení téměř uklidnil. Zatímco se Ruth bez
nejmenší námahy snášel na břeh jezera, třásl se Jaxom zimou, protože na sobě měl jen tuniku bez rukávů. 
Je to vyloženě a naprosto nefér!" prohlásil a praštil se pěstí do stehna tak prudce, až Ruth z té rány překvapeně
zachrchlal. 
Co tě dneska tak trápí? ptal se drak při elegantním přistání těsně u okraje jezera. 
"Všechno! Nic!" 
Cože? otázal se Ruth překvapeně a otočil hlavu, aby se na svého jezdce mohl podívat. 
Jaxom se svezl z bílého hřbetu, pokrytého jemnou kůží, objal rukama drakův krk a přitáhl si jeho klínovitou hlavu k
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sobě, aby se uklidnil. 
Proč jim dovolíš, aby tě takhle rozčilovali?'chtěl vědět Ruth a v očích mu vířila všechna jeho láska a soucit s přítelem. 
"Velmi případná otázka," odvětil Jaxom po chvilce rozmýšlení. "Jenže oni přesně vědí, jak na mě jít" Pak se zasmál.
"Tohle je situace, kdy by měla mít slovo ta nestrannost, co o ní mluví Robinton... ale jaksi to nefunguje." 
Mistra Harfeníka mají všichni v úctě, protože je moudrý. Ruthova poznámka ale nezněla dvakrát jistě a drakův tón
Jaxoma rozesmál.
Vždycky mu říkali, že draci nejsou schopni rozumět abstraktním představám nebo komplexním vztahům. Ruth ho ale
velmi často překvapoval poznámkami, které byly s to takovou teorii zpochybnit. Draci, a podle Jaxomova ne zcela
objektivního mínění zvláště Rutha, očividně chápali mnohem více, než se jim obecně přiznávalo. I než jim přiznávali
vůdcové Weyrů, F'lar, Lessa a dokonce i N'ton. Myšlenka na vůdce Portského Weyru Jaxomovi připomněla, že dnes
ráno má zvláštní důvod pro to, aby se objevil v Síni Kovářského cechu. Měl tam totiž být i N'ton a rokovat s
Wansorem, a N'ton byl jediný jezdec, o němž Jaxom věřil, že mu dokáže pomoci. 
"U všech skořápek!" kopl Jaxom vzpupně do kamene a pozoroval kruhové vlnky, jak kámen dělal žabky po hladině, než
se konečně potopil. 
Robinton často připomínal efekt kruhových vlnek na hladině, aby demonstroval, jak i nepatrný podnět vyvolá
mnohonásobně závažnější reakce. Jaxom si odfrkl při úvaze, kolik vlnek asi vyvolal tím, jak se dnes ráno vyřítil z držební
Síně. A proč mu zrovna dneska ráno všechno tolik vadilo? Den začal stejně jako všechny předešlé: Dorseho
otřepanými komentáři o přerostlém ohňovém dráčkovi, obvyklou Lytolovou otázkou po Ruthově zdraví - jako kdyby
měli draci ve zvyku přes noc se složit - a nechutně obehraným Deelaniným zesměšňujícím a ponižujícím lamentováním,
že návštěvníci kovářské Síně skučí hlady. Nebylo pochyby, že Deelanino mateřské chování začalo časem Jaxoma
rozčilovat, zvláště když ta prostá dobrá duše ho neustále hýčkala před očima svého zuřícího vlastního synka Dorseho.
Den na Ruathě, jeden jako druhý, začínal neměnné všemi těmito zbytečnými a obehranými nesmysly. Ale proč právě
dneska ho to tak rozzuřilo, až se zvedl a vyběhl ze Síně, která byla jeho lénem, a uletěl před lidmi, které měl - teoreticky -
řídit a spravovat? 
A s Ruthem je přece všechno v pořádku. Úplně všechno. 
Jistě, Mám se skvěle, poznamenal Ruth a potom žalostně dodal: Až na to, že nemám čas si pořádně zaplavat. 
Jaxom ho poškrábal na měkkých nadočnicových hrbolcích a shovívavě se usmál. "Promiň, že jsem pokazil ráno i tobě." 
Ale nepokazil. Zaplavu si tady v jezeře. Máme tu aspoň větší klid, a otřel se čenichem o Jaxoma Pro tebe je to tady taky
lepší. 
"To doufám." Jaxom neměl v povaze dlouho se vztekat a nelíbily se mu ty násilné myšlenky, které ho napadaly, ani ty,
které ho dovedly až k takové zlostné reakci. "Radši jdi plavat. Musíme dnes do Síně Kovářského cechu, vždyť víš." 
Ruda ještě ani nerozvinul křídla, když se ve vzduchu nad ním objevilo hejno ohňových dráčků, kteří divoce čiřikali a
zřetelně šířili myšlenky plné samolibého uspokojení nad tím, jak jsou chytří, že ho dokázali objevit. Jeden z nich zase
hned zmizel v mezimezí a Jaxom ucítil další rozmrzelé bodnutí. Špehoval ho, co? To by mělo patřit k nařízením, která
hodlal vydat, až se vrátí do držby. Copak si o něm myslí, že je nějaké děcko v plenkách nebo nějaký Pamětník? 
Lítostivě si povzdechl. Je ovšem přirozené, že se o něho strachují, když takhle vyletěl z držby jako blázen. Ne že by letěl
někam jinam než k tomuhle jezeru. Ne že by mohl snad přijít k nějaké úhoně, když je s ním Ruth, a ne že by Ruth dokázal
odletět někam, kde by ho ohňoví dráčci nenašli, ať by to bylo kdekoli na celém Pernu. 
Znovu se v něm zvedla vlna znechucení, tentokrát vůči těm hloupým ohňovým dráčkům. Proč je každý dráček na světě
tak nenasytně žádostivý držet se jako klíště ze všech draků právě Rutha? Ať zaletí kamkoli, všichni ohňoví dráčci z
okolí začnou kvůli bílému drakovi vyvádět jako pominutí. Jejich zvláštní chování Jaxoma bavilo, protože dráčci
předávali Ruthovi ty nejneuvěřitelnější představy toho, co si pamatovali, a Rutha zase ty nejzajímavější z nich
zprostředkovával jemu. Ale dneska, jak se ostatně dalo čekat, to pobavení překypělo do rozčílení. 
"Analyzuj," rád ho usměrňoval Lytol. "Přemýšlej objektivně. Nemůžeš vládnout jiným, pokud nedokážeš ovládnout
sám sebe a nebudeš schopen širšího a předvídavějšího náhledu." 
Jaxom se několikrát zhluboka nadechl, jak mu Lytol vždycky doporučoval, že má udělat předtím, než začne hovořit, aby
si sesumíroval, co chce vlastně říci. 
Ruth plul s rozepjatými křídly na hluboké modré vodě jezírka a jeho graciézní postavu rámovali rejdící ohňoví dráčci.
Náhle složil křídla a potopil se. Jaxom se zachvěl. Jak se jen Ruth může takhle těšit z té ledové vody, stékající z věčně
zasněžených vrcholků Velkého pohoří? Když bylo uprostřed léta parno a dusno, Jaxom v ní taky často hledal osvěžení,
ale teď, když zima sotva skončila? Znovu se otřásl. No ovšem, když drak nevnímá třikrát horší mráz v mezimezí, tak mu
ráchání v ledovém jezeře asi problémy dělat nebude. 
Ruth se vynořil a po hladině se rozběhly vlny až na břeh pod Jaxomovýma nohama. Jaxom bezmyšlenkovitě sloupával z
větvičky silné ostny a házel je jeden po druhém do přibíhajících vlnek. Ano, jednou z vln, které vyvolal jeho ranní
výbuch, bylo právě odeslání ohňových dráčků, aby ho našli. 
Další vlnou byl ten tupě užaslý vyraz v Dorseho obličeji. To bylo vůbec poprvé, kdy Jaxom mluvil se svým
soukojencem bez obalu, ačkoli, u všech skořápek, se držel celou tu dobu zpátky jen kvůli tomu, že nechtěl zklamat
Lytola tím, že by se nedokázal ovládnout. Dorsemu nedělalo nic na světě větší potěšení než trápit Jaxoma kvůli
Ruthově malé postavě, přičemž svoje záštiplné pošklebky schovával zástěrkou bratrského žertovného handrkování;
byl si totiž velmi dobře vědom, že Jaxom mu nemůže odplácet stejnou mincí, aniž by si vysloužil Lytolovo pokárání, že
se chová nevhodně svému stavu a postavení. Jaxom už dávno vyrostl z let, kdy potřeboval Deelanino mazlení, ale
vrozená laskavost a vděčnost za její mateřské mléko, které ho udrželo naživu po předčasném narození, dlouho Jaxomovi
bránilo požádat Lytola, aby ji poslal na odpočinek. 
Proč tedy zrovna dnes v něm všechno tak vypěnilo? 
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Z vody znovu vyjela Ruthova hlava a jeho mnohofasetové oči v jasném ranním slunci zeleně a briliantově modře
zavířily. Ohňoví dráčci zaútočili na jeho hřbet drsnými jazýčky a drápky - očistili i nejnepatrnější stopy nečistoty, křídly
na něho šplouchali vodu a oplachovali ho, až oni sami byli docela mokří. 
Zelená samička se otočila, nosem udeřila jednoho ze dvou modráčků a křídlem plácla hnědého dráčka, aby se činil
podle jejích představ. Vzdor svému znechucení se Jaxom rozesmál, když viděl, jak ostatní dráčky peskuje. Byla to
Deelanina zelená samička a v jejím chování bylo tak zřetelně poznat Jaxomovu kojnou, že mu to připomnělo weyrské
pořekadlo, které pravilo, že jaký jezdec, takový drak.
V tomto směru Lytol nijak Jaxoma neomezoval. Ruth je nejlepší drak z celého Pernu. Tedy pokud - a tu Jaxom pochopil
skrytou příčinu své rebelie - pokud bude Rothovi dovoleno jím být. Znenadání se v něm znovu vzedmul všechen ten
frustrovaný vztek z dnešního rána a jasně odhalil, jak málo nestrannosti bylo v něm samotném i tady, na mírumilovném
břehu jezera. Ani on, Jaxom, Pán Ruathy, ani Ruth, bílý skrček z Ramothiny snůšky, se nebudou smět stát tím, čím
opravdu jsou.  
Jaxom byl Pánem Ruathské držby jen po jméně, protože držbu řídil Lytol, všechna rozhodnutí přijímal on, v Radě byl
mluvčím za Ruathu taky on. Jaxoma ještě ostatní Páni držeb za Pána Ruathy nepotvrdili. Pravda, byla to jenom formální
záležitost, protože na celém Pernu už nebyl žádný jiný mužský potomek ruathského rodu. Mimoto Lessa, jediná žijící
plnokrevná příslušnice tohoto rodu, své pokrevní právo přenechala Jaxomovi v okamžiku jeho zrození. 
Jaxom dobře věděl, že nikdy nebude řádným drakenem, protože musí být Pánem Ruathské držby. Jenomže on není
žádným opravdovým Pánem držby, protože nemůže jít jen tak za Lytolem a říci mu: "Už jsem dost starý, abych mohl
držbu řídit sám! Takže díky a sbohem." Lytol pracoval příliš dlouho a příliš těžce, aby Ruathu dovedl k prosperitě, než
aby zaujímal druhé místo za nafoukaným a nezkušeným mladíčkem. Lytol žil jenom pro Ruathu. Už tak ztratil příliš
mnoho: nejprve svého draka a potom, kvůli Faxově hrabivosti, i nepočetnou rodinu. Celý jeho život je teď zasvěcen
tomu, jak prospívají ruathská pole a obilí na nich, jak jsou na tom s běhouny a kolik kohoutů je v hejnech werýsů... 
Ne, bude jen poctivé, když prostě bude čekat, až Lytol, který se těšil pevnému zdraví, zemře přirozenou smrtí, a pak
teprve začne panovat na Ruathě on. 
Ovšem, rozvíjel Jaxom myšlenky logicky dál, když Lytol je natolik aktivní, že pokroky Ruathské držby jsou zjevně
patrné, proč by on a Ruth nemohli svůj čas věnovat tomu, že by se učili být řádným jezdcem a řádným drakem? V této
době je potřeba každého bojujícího draka, protože Vlákna padají z Krvavice naprosto neočekávaně. Proč by se měl
plahočit po krajině a vláčet nemotorný vrhač plamene, když by mohl mnohem účinněji bojovat s Vlákny na Ruthovi, jen
kdyby jeho drakovi dovolili žvýkat ohňovec. To, že Ruth má jen poloviční velikost ostatních draků, ještě přece
neznamená, že není ve všech ostatních směrech plnohodnotným drakem. 
To se ví, že jsem, ozval se Ruth z jezera. 
Jaxom se zašklebil. Pokoušel se přemýšlet potichu. 
Slyším tvoje pocity, ne tvoje myšlenky, pravil Ruth klidně. Jsi zmatený a nešťastný. Zvedl se z vody, aby si osušil
křídla. Napolo letěl a napolo běžel ke břehu. Já jsem drak. Ty jsi můj jezdec. To nemůže nikdo změnit. Buď tím, čím jsi. Já
už jsem. 
"Ale ne doopravdy. Oni nedovolí, abychom byli tím, čím jsme," křičel Jaxom. "Nutí mě, abych byl všechno jiné, jenom
ne jezdec na drakovi." 
Ty ale jsi jezdec na drakovi. Ty jsi zároveň, a Ruth to říkal pomalu, jako by se to sám teprve snažil pochopit, taky Pán
držby. Jsi učedník, když létáš k Mistru Kovářovi a Mistru Harfeníkovi. Jsi kamarád Menolly, Mirrim, F'lessana a N'tona.
Ramoth ví, jak se jmenuješ. I Mnementh to ví. A mě znají taky. Měl bys být naráz mnoha lidmi. To je těžké. 
Jaxom zíral na Rutha, který naposled mohutně mávl křídly a pečlivě si je skládal na zádech. 
Jsem čistý. Cítím se báječně, řekl drak, jako kdyby jeho prohlášení mělo odplavit všechny Jaxomovy niterné pochyby. 
"Co bych si bez tebe počal, Ruthe?" 
To nevím. N'ton se na tebe jde podívat. Přiletěl na Ruathu. Ten malý hnědák, co přiletěl za námi, je s ním zasvěcen. 
Jaxom nervózně usykl. Věřil, že Ruth pozná, který ohňový dráček komu patří. Myslel si, že toho hnědáčka zasvětil
někdo z Ruathy. 
"Proč jsi mi to neřekl dřív?" Jaxom chvatně nasedal na Rutha. Chtěl vidět N'tona co nejdřív a zároveň chtěl, aby mu
N'ton zachoval dosavadní přízeň. Vůdce Fortského Weyru nemá tolik volného času, aby mohl zalétnout jen tak na kus
řeči. 
Chtěl jsem si zaplavat, opáčil Ruth. Budeme tam včas. Ruth se odlepil od země ještě dřív, než mu Jaxom stačil pořádně
dosednout na hřbet Nenecháme N'tona čekat. Než mohl Jaxom Ruthovi připomenout, že nemají dovoleno přesouvat se
mezičasy, už to udělali. 
"Co když N'ton zjistí, Ruthe, že jsme letěli mezi časy?" říkal Jaxom skrze drkotající zuby, když se vyloupli z mezimezí v
horkém dopoledním telgarském slunci přímo nad Mistrovskou Síní Kovářského cechu. 
On se nás ptát nebude.  
Jaxom by byl raději, kdyby to Ruth neříkal tak spokojeně. A pak, Ruth by měl před N'tonem držet jazyk na uzdě. Skoky
v čase jsou přece zatraceně nebezpečné! 
Já ale vždycky přesně vím, do kterého času se dostanu, odpověděl Ruth beze stopy znepokojení. To si může dovolit o
sobě tvrdit jen pár draků. 
Zrovna začali kroužit před přistáním nad Síní Kovářského cechu, když se N'tonův bronzák Lioth zhmotnil ve vzduchu
přímo nad nimi. 
Jak poznáš tak přesně, do kterého času se máš přenést, to teda nikdy nepochopím," řekl Jaxom. 
No, sdělil mu Ruth klidně, slyšel jsem, kdy se ten hnědáček vrátil k N'tonovi, a tak jsem skočil zrovna do toho kdy. 
Jaxom věděl, že o dracích se předpokládá, že se nedovedou smát, ale Ruthovy pocity, které v té chvíli vnímal, byly
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smíchu tak blízko, že v tom nebyl žádný rozdíl. 
Lioth doplachtil docela blízko k Jaxomovi a Ruthovi, takže mladý Pán držby viděl bronzovému jezdci do tváře - a on se
vesele uškliboval. Jaxoma napadlo, že Ruth u jezera říkal, že N'ton byl předtím na Ruathské držbě. Pak si Jaxom všiml, že
N'ton zvedl ruku a v ní držel cosi, co mohlo být jedině Jaxomovou leteckou kazajkou z wheří kůže.
Jak se tak v širokých kruzích snášeli k zemi, Jaxom viděl, že nejsou ani zdaleka prvními návštěvníky. Napočítal pět
draků včetně F'lessanova bronzového Golantha a zelené Path, která patřila Mirrim a teď jim trylkovala na pozdrav. Ruth
lehoučce přistál na louce před kovářskou Síní a jemu za patami dosedl Lioth. Když N'ton seskakoval z bronzového
pařátu, objevil se jeho hnědý ohňový dráček Tris a drze se usadil na nejvrchnějším výčnělku Ruthova hřbetního
hřebene, odkud cosi samolibě cvrlikal. 
"Deelan říkala, že jsi odletěl bez tohohle," řekl N'ton a hodil Jaxomovi jeho leteckou vestu. "No, říkal jsem si, že ty asi
ještě necítíš ten chlad tak, jako moje staré kosti. Anebo jsi trénoval přežití?" 
"Ale N'tone, že bys i ty?" 
Já co, můj mladý kamarádíčku?" 
"Však víš..." 
"Ne, to nevím." N'ton se na Jaxoma zahleděl pozorněji. "Anebo to Deelanino blábolení dneska ráno mělo nějaký
zvláštní důvod?"
"Tys nemluvil s Lytolem?" 
"Ne. Jen jsem se zeptal prvního, koho jsem v držbě potkal, kde jsi. A Deelan naříkala, že jsi odletěl bez své kazajky."
N'ton posměšně spustil rozechvělý dolní ret a věrně napodobil starou Deelan. "Nemůžu vystát ubrečené ženské -
zvlášť v jejím věku - a tak jsem jí vyškubl ten kabát, u skořápek z vejce mého draka jsem před ní zaklel, že ti ho navleču
na zmrzlé tělo, poslal jsem Trise, aby se podíval po Ruthovi, a už jsme tady. Pověz, stalo se dneska ráno něco
závažného? Ruth vypadá báječně." 
Jaxom rozpačitě koukal stranou, aby se vyhnul zkoumavému pohledu vůdce Fortského Weyru, a dopřával si trošku
delší čas na to, aby se navlékl do letecké blůzy. 
"Dneska ráno jsem seřval celou naši držbu." 
"Povídal jsem Lytolovi, že už to na sebe nenechá dlouho čekat."
"Cože?" 
,A čímpak přetekl tvůj kalich hořkosti? Že by to věčné Deelanino skuhrání?" 
"Ruth je drak!"
"To se ví, že je," přitakal N'ton s takovým důrazem, až se po něm Lioth otočil. "Kdo tvrdí, že není?" 
"Oni. Na Ruthě. Všude! Říkají, že není nic víc než přerostlý ohňový dráček. A ty víš, že se to říká."
Lioth zasyčel. Tris se lekl a rozpřáhl křídla, ale Ruth si spokojeně trylkoval, a tak se uklidnili i ti dva. 
"Vím, že se to říká," přiznal N'ton a vzal Jaxoma za ramena. "Ale neznám ani jediného drakena, který by toho, kdo to
říká, neopravil - někdy i trochu drsněji." 
"Když ho i ty považuješ za draka, proč nemůže dělat to, co dělají ostatní draci?" 
"Ale on to přece dělá!" N'ton se na Rutha zahleděl, jako by se v poslední chvíli nějak změnil. 
"Myslím jako ostatní draci, kteří naplno bojují." 
,A tak." N'ton se ušklíbl. "Tak je to tedy. Koukej, chlapče..." 
"To Lytol, že? On ti řekl, abys mně a Ruthovi nedovolil bojovat s Vlákny. Proto mi nikdy nedovolíš, abych Rutha učil
žvýkat ohňovec." 
"Tak to není, Jaxome..." 
"A jak tedy? Neexistuje žádné místo na celém Pernu, kam bychom se nemohli dostat, napoprvé a úplně přesně. Ruth je
malý, ale rychlejší a ve vzduchu obratnější, protože nemusí ovládat tak velikou váhu..." 
"To není otázka schopnosti, Jaxome," řekl na to N'ton a nepatrně zvýšil hlas, aby Jaxom zřetelně slyšel, co říká, "nýbrž
je to otázka vhodnosti." 
"Další výmluvy." 
"Ne!" N'tonův rozhodný zápor usekl Jaxomovo rozmrzelé brblání. "Létat v bojující letce při spadu Vláken je zatraceně
nebezpečné, hochu. Nemám nejmenší pochybnosti o tvé odvaze, ale ksakru ať jsi sebevíc dychtivý do boje, ať je Ruth
jakkoli rychlý a bystrý, pro bojující letku bys byl starostí navíc. Nemáš jejich trénink ani kázeň..."
"Pokud je to jen otázka tréninku -" 
N'ton uchopil Jaxoma za ramena a škubl s ním, aby ho zarazil. 
"To tedy není." N'ton se zhluboka nadechl. "Říkal jsem; že to není otázka tvých nebo Ruthových schopností; je to
výlučně věc vhodnosti. Pern si nemůže dovolit ztratit ani tebe, mladý Pane z Ruathy, ani Rutha, který je tak
výjimečný." 
"Ale já vůbec nejsem Pán Ruathy. Zatím, ne! Tím je Lytol. To on o všem rozhoduje... Já jenom poslouchám a kývám
hlavou jako werýs s mozkem vysušeným od slunce." Jaxom se zajíkl, když si uvědomil, že si dovolil kritizovat Lytola.
"Chci říct, že je mi jasné, že to musí Lytol dělat až do doby, kdy mě Pánové držeb schválí... a já opravdu nechci, aby
Lytol z Ruathské držby odešel. Ale kdybych se mohl stát drakenem, tak by se to ani stát nemuselo. Chápeš?" 
Když Jaxom zachytil výraz N'tonových očí, poraženě mu poklesla ramena. "Chápeš, ale odpověď zní pořád ne! Jenom
jsem vyvolal další vlny, možná větší, že? Takže mně nezbývá než se mrvit jako všechno a nic. Ani skutečný Pán držby,
ani skutečný draken... nic skutečného, jenom problém. Já jsem i vlastně problémem opravdu pro všechny!" 
Pro mě ne, řekl Ruth zřetelně a šťouchl povzbudivě svého jezdce čenichem. 
"Ty nejsi žádný problém, Jaxome, ale teď vidím, že ty naopak jeden máš," řekl N'ton soucitně. "Kdyby to záleželo na
mně, tak bych řekl, že pro tebe by bylo jen dobře, aby ses připojil k letce a učil Rutha žvýkat ohňovec. V téhle
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zkušenosti, zažité na vlastní kůži, by s tebou nemohl soupeřit žádný jiný Pán držby." 
Po jeden okamžik plný naděje si Jaxom pomyslel, že mu N'ton nabízí tu šanci, po které tak prahl. 
"Kdyby záleželo na mém rozhodnutí, Jaxome, což nezáleží a nebude. Ale...," N'ton se odmlčel a zapátral očima v
Jaxomově obličeji, "tohle je otázka, o které by bylo třeba vést delší diskuse. Jsi dost starý, aby tě potvrdili jako Pána
držby nebo abys mohl dělat něco jiného pořádně. Promluvím si o tobě s Lytolem i F'larem." 
"Lytol řekne, že jsem Pán držby a F'lar řekne, že Ruth není dost velký na to, aby létal s bojující letkou -" 
"A já neřeknu nikomu nic, jestli se budeš chovat jako rozdurděný malý kluk." 
Přerušilo je zaryčení nad hlavami. Kroužili tam další dva draci a naznačovali, že by také rádi přistáli. N'ton zamával na
pozdrav a běželi jim s Jaxomem z cesty, směrem k Síni Kovářského cechu. Těsně přede dveřmi ho N'ton zadržel. 
Já trvám na tom, co jsem ti říkal, Jaxome, ale..." a N'ton se spiklenecky zakřenil, "u Prvního vejce, nenech se nikým
chytit, že dáváš Ruthovi ohňovec. A až poletíš, dávej si ohromný pozor!" 
Jaxom zůstal stát v mírném šoku a pozoroval vůdce Weyru, jak zvedá ruku na pozdrav nějakému svému kamarádovi
uvnitř stavení. N'ton ho pochopil! Jaxomova deprese byla rázem ta tam. 
Na prahu do kovářské Síně zaváhal a čekal, až se mu oči přizpůsobí přechodu ze slunce do šera místnosti. Zaujetí
vlastními problémy zavinilo, že docela zapomněl, jak důležité jednání tu bude. Mistr Robinton seděl u dlouhého
pracovního stolu, pro tuto příležitost uklizeného od všeho toho zmatku, který na něm obvykle býval, a vedle něho
seděl F'lar, bendenský vůdce. Jaxom poznal i další tři vůdce Weyrů a nového Mistra Pastýře Briareta. Bylo tu dobře půl
letky bronzových jezdců a Pánů držeb, hlavní kováři a víc harfeníků než všech ostatních řemeslníků, pokud mohl
soudit podle barvy oděvu, protože všechny ty lidi hned nepoznával. 
Někdo naléhavě a Masitě zašeptal jeho jméno. Podíval se vlevo, odkud se to ozvalo, a uviděl, že F'lessan a další
učedníci se shlukli do houfu u vzdálenějšího okna, zatímco dívky seděly na židličkách. 
,Je tady půlka Pernu," poznamenal vesele F'lessan a už dělal Jaxomovi místo u zadní stěny. 
Jaxom přikývnutím pozdravil ostatní, kteří věnovali mnohem víc pozornosti dalším příchozím. "Neřekl bych, že se tolik
lidí bude zajímat o Wansorovy hvězdy a matiku," řekl Jaxom šeptem F'lessanovi. 
"Cože? A že by si nechali ujít příležitost svézt se na dračím hřbetě?" podivil se docela otevřeně F'lessan. Já sám jsem
přivezl čtyři." 
"Spousta lidí pomáhala Wansorovi shánět všechen materiál," ozval se Benelek svým obvyklým školometským
způsobem.  "Přirozeně chtějí slyšet, jaký užitek vzešel z jejich námahy a času, který tomu věnovali." 
"Určitě se sem nepřišli najíst," zahihňal se F'lessan. 
Proč, říkal si Jaxom, třeba takový F'lessan neříká nic, čím by si ze mě utahoval? 
"To je nesmysl, F'lessane," opáčil Benelek, příliš přímočarý v myšlení, než aby pochopil vtip té poznámky. Jídlo tady
mají velice dobré. Ty sám jsi toho už snědl dost." 
Jsem jako Fandarel," řekl F'lessan. "Dokážu najít užitek ve všem, co je jedlé. Kruci! Tady máme osobně pana Wansora.
U všech skořápek!" Mladý bronzový jezdec se zatvářil znechuceně. "Nemohl by ho někdo přemluvit, aby se jednou
převlékl?" 
Jako by záleželo na šatech, když jde o člověka s takovým nadáním, jako má Wansor!" Benelek sice ztišil hlas, ale
oponoval F'lessanovi tak opovržlivě, že skoro prskal. 
"Alespoň dnes, když už ne jindy, by měl Wansor být slušně oblečený," řekl Jaxom. "To měl F'lessan na mysli." 
Benelek cosi zavrčel, ale už o té věci nemluvil. F'lessan šťouchl Jaxoma do žeber a zamrkal, jak si dělal legraci z
Benelekova horlení. 
Na půli cesty ode dveří si Wansor náhle uvědomil, že Síň je plná lidí. Zastavil se a rozhlížel se kolem, zprvu dost
bázlivě. Potom, když poznal známé tváře, pohodil hlavou a váhavě se usmál. Ze všech stran se setkával s
povzbudivými pohledy a mumlavými pozdravy a všichni ho gesty vybízeli, aby jen pokračoval a šel až do čela Síně. 
"Nuže, moje, moje... Všichni kvůli mým hvězdám? Mým hvězdám, jen mým!" Jeho reakce vyvolala v přítomných vlnu
podivení. "To je nanejvýš uspokojivé. Ani by mne nenapadlo... Nanejvýš uspokojivé. A taky Robinton je  tady..." 
"Kde jinde bych měl být?" Podlouhlá tvář Mistra Harfeníka byla náležitě vážná, ale Jaxom měl za to, že dobře viděl, jak
se tomu chlapíkovi kroutí rty, aby se ubránil smíchu. Robinton pak napůl přivedl a napůl přistrkal Wansora na pódium
u vzdálenější stěny Síně. 
Jen do toho, Wansore," ozvalo se Fandarelovo obvyklé zaburácení. 
,,Ah ano, nezlobte se. Nechtěl jsem vás nechat čekat. Oh, a tady je Pán Asgenar. To je vynikající, že jsi taky přišel. A je
tady, ptám se, i N'ton?" obzíral Wansor celý kruh lidí kolem sebe. Protože byl krátkozraký, nakláněl se blízko k
obličejům okolostojících a pokoušel se rozeznat N'tona. "Opravdu by tady neměl chybět.." 
"Tady jsem, Wansore," zvedl N'ton ruku. 
"Aha." Jakmile mu ho Menolly poněkud drze a kdoví jestli správně ukázala, z kulaťoučké hvězdářovy tváře rázem
zmizel starostlivý stín. "Můj milý N'tone, musíš jít sem dopředu. Tys přece odvedl tolik práce, když jsi pozoroval a
sledoval hvězdy v těch nejhorších nočních hodinách. Pojď sem, musíš -" 
"Wansore!" Fandarel se napolo vztyčil, aby svému velitelskému zabučení dodal váhy. "Nemůžeš všechny volat
dopředu, a oni přece pozorovali hvězdy všichni. Kvůli tomu jsou tady. Aby viděli, k čemu vlastně všechno to
pozorování bylo. Tak vylez na stupínek a pusť se do toho. Marníš čas. Děsně neúčelně." 
Wansor pospíšil zbývající kousek cesty na pódium a při tom omluvně i pohoršeně mumlal. Jaxom si všiml, že
pochopitelně vypadá, jako by v těch šatech, které měl na sobě, taky spával. Pravděpodobně se nepřevlékal nejmíň od
posledního spadu Vláken, soudě podle toho, jak měl tuniku na zádech zmačkanou. 
Ale na náčrtech a tabulkách hvězdných pozic, které teď Wansor připevňoval na stěnu, nic upadaného nebo krabatého
nebylo. Kde jen vzal Wansor tak zářivou červenou barvu na zobrazení Krvavice - barva téměř na papíru pulzovala. V
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jeho výkladu nebylo nic z jeho obvyklé váhavosti. Z úcty i ohledu k Wansorovi se Jaxom poctivě snažil pozorně
výklad sledovat, jenomže to všechno slyšel už dřív, a tak mu myšlenky pořád neúprosně utíkaly k N'tonově poznámce
na rozloučenou: "Nenech se nikým chytit, že dáváš Ruthovi ohňovec!" 
Jako kdyby mohl udělat takovou hloupost. Tu Jaxom zaváhal. Ačkoli teoreticky znal všechna jak a proč, když se drak
učí žvýkat ohňovec, už dávno pochopil, že mezi teorií a praxí může být zatracený rozdíl. Co kdyby požádal F'lessana o
pomoc? 
Poočku mrkl na svého kamaráda z dětství, který přede dvěma oběhy zasvětil bronzáka. Upřímně řečeno, Jaxom
nepovažoval F'lessana za nic víc než kluka a určitě nebyl dost seriózní na to, aby mohl nést odpovědnost kladenou na
bronzového jezdce. Byl mu vděčný, že F'lessan nikdy nikomu neřekl, že se Jaxom skutečně dotkl Ruthova vejce, když
byl drak ještě ve skořápce na líhništi. To se ví, mohlo by se to považovat za vážné provinění vůči Weyru. Učit draka
žvýkat ohňovec, to by F'lessan sotva považoval za něco, co vůbec stojí za zmínku. A co Mirrim? Jaxom mrkl směrem,
kde děvče sedělo. Ranní slunce jí prosvítalo skrz hnědé vlasy a zanechávalo v nich zlaté jiskřičky, kterých si doteď
ještě nevšiml. Zapomněla na všechno kolem sebe a vnímala jen Wansorova slova. Ta by nejspíš Jaxomovi vynadala, že
nehodlá zatahovat Weyr do žádných problémů, a pak by na něho nasadila některého ze svých ohňových dráčků, aby
si byla jista, že sám sebe nespálí na uhel. O T'ranovi, dalším mladém bronzovém jezdci z Istanského Weyru, byl Jaxom
přesvědčen, že si myslí, že Ruth je v podstatě přerostlý ohňový dráček. Ten by mu pomohl ještě méně než F'lessan.
Benelek byl taky mimo hru. Ignoroval draky i ohňové dračky tak absolutně, jako oni ignorovali jeho. Ale dát tak
Benelekovi nějaký diagram nebo strojek, dokonce i samotné díly z rozebrané mašinky, které se občas našly v nějaké
staré držbě nebo ve Weyru, tak nad tím stráví celé dny, aby přišel na to, co by to mohlo být a co to může dělat.
Spolehlivě dokázal přimět stroj k tomu, aby zase fungoval, i kdyby měl nejdřív celou tu věc do posledního kousku
rozebrat, aby přišel na to, proč nepracuje. Benelek a Fandarel si spolu báječně rozuměli. A Menolly? Menolly byla ta
pravá osoba, kdyby už někoho potřeboval, a to bez ohledu na její zálibu přeměnit všechno, co slyšela, v melodii - což
byl zvyk, který občas lezl pořádně na nervy. Ale tato vloha z ní dělala vynikajícího harfeníka a vlastně byla ve své
profesi první dívkou,  kam až paměť sahala.  Kradmo se na ni zahleděl. Rty se jí slabě chvěly; možná už skládá píseň na
Wansorovy hvězdy. 
"Hvězdy nám značí běh času oběh co oběh a pomáhají nám rozlišovat jeden oběh od druhého," vykládal Wansor a
Jaxom provinile upjal pozornost zpátky k přednášejícímu. "Hvězdy vedly Lessu na jejím odvážném výletě zpět proti
času, aby přivedla Pamětníky časem vpřed." Wansor si při té trošku nešťastné zmínce o dvou drakenských frakcích
odkašlal. ,,A hvězdy budou našimi trvalými průvodci i v budoucích obězích. Země, moře, lidé i místa se mohou změnit,
ale hvězdy mají vymezeny své pevné dráhy, kde bezpečně zůstávají." 
Jaxom si vzpomněl, že zaslechl jakési řeči o pokusech změnit dráhu Krvavice, odklonit ji od Pernu. Jestlipak Wansor
právě neprohlásil, že něco takového není možné? 
Wansor pokračoval a důrazně vysvětloval, že jakmile člověk jednou získá základní znalostí o oběžné dráze a rychlosti
pohybu nějaké hvězdy, může si spočítat její polohu na obloze a zároveň vypočítat efekt konjunkce jejích nejbližších
sousedů  v jakémkoli daném čase. 
"Takže nechováme nejmenší pochyby o tom, že můžeme přesně předpovědět spad Vláken podle postavení Krvavice,
když je v konjunkci s těmi vesmírnými tělesy, která jsou jí v té době nejblíž." 
Jaxoma trošku zaráželo, že kdykoli Wansor pronese nějakou všeobecnou pravdu, říká my, zatímco když oznamuje
nějaký významnější objev, říká já. 
"Máme za to, že jakmile se tato modrá hvězda vymaní z vlivu žluté hvězdy, která se objevuje na horizontu na jaře, a
vystoupí vysoko nad východní obzor, bude spad Vláken odpovídat přesně těm tabulkám, které původně sestavil
F'lar." 
Wansor psal chvatně na tabuli řadu číslic, přičemž si Jaxom znovu uvědomil, že ač ten chlapík vypadá celý jako
pobryndaný, jeho výklad je dokonale srozumitelný. Wansor pokračoval: "Díky této rovnici můžeme spočítat další
konjunkce, které budou ovlivňovat spad Vláken při tomto oběhu. Takže můžeme teď přesně stanovit místa, kde se
nacházely různé hvězdy kdykoli v minulosti a kam se přesunou v kteroukoli dobu v budoucnosti." 
Zuřivě čmáral další rovnice a vysvětloval, která hvězda jak působí a podle kterých rovnic to zjistil. "Dokážeme dokonce
předpovědět, a to na základě všech těchto poznatků, přesný okamžik, kdy nastane příští Míjení. Bude to samozřejmě za
tolik oběhů, že se kvůli tomu nemusí znepokojovat žádný z nás. Ale myslím, že i tak člověka uklidňuje, když to ví." 
Rozptýlené pochechtávání Wansora zarazilo, takže pomrkával, a když si uvědomil, že řekl něco vtipného, váhavě se
pousmál. 
"A musíme zajistit, aby toto všechno přes Dlouhé mezidobí tentokrát neupadlo v zapomnění," pravil Mistr Kovář
Fandarel a jeho drnčivý bas, který vystřídal Wansorův tenorek, všechny vyburcoval. "Kvůli tomu jsme se tady sešli,
víte?" dodal Fandarel a máchnutím ruky obsáhl celé shromáždění. 
Před několika oběhy, když se čekalo, že Ruth bude žít jen krátce, zastával Jaxom o těchto sezeních v Síni Kovářského
cechu soukromou a trošku egocentrickou teorii. Dokázal sám sebe přesvědčit, že to všechno bylo zorganizováno jen
proto, aby mu nabídli jiný smysl života pro případ, že by Ruth umřel. Dnešní schůzka rozmetala jeho nesmyslnou teorii
na kusy a Jaxom si nad svým egocentrickým bolesttínstvím jen otráveně odfrkl. Čím více lidí - v každé držbě, v každém
Weyru - bude vědět, čeho se dosáhlo v každé cechovní Síni, co umí jeden každý Mistr cechu a jeho hlavní pomocníci,
tím menší je nebezpečí, že ambiciózní plány na záchranu Pernu před ničivými Vlákny znova upadnou v zapomnění. 
Jaxom, F'lessan, Benelek, Mirrim, Menolly, T'ran, Piemur a všemožní jiní rádoby následníci Pánů držeb a vzdělaní mladí
řemeslníci tvořili jádro skutečné školy, která fungovala v Síních Harfenického a Kovářského cechu. Každý ze studentů
se učil vážit si jiných řemesel. 
Základem je komunikace. To byla jedna z Robintonových zásad. Vždycky říkával: "Vyměňovat si informace, učit se
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hovořit citlivě o jakékoli věci, učit se vyjadřovat vlastní myšlenky, přijímat nové nápady, zkoumat je, analyzovat
Myslet objektivně. Myslet na budoucnost."
Jaxom klouzal pohledem po lidech shromážděných v místnosti a divil se, kolik z nich je schopno přijímat Wansorova
vysvětlení. Je pravda, že Wansor měl pro svou práci jisté podklady, protože většina z těch mnoha přítomných lidí noc
co noc, v létě v zimě, pozorovala hvězdy, formování a rozpadání jejich vazeb, až odpozorované stabilní vzory Wansor
přetavil do vtipných diagramů a rovnic. Problémem bylo, že byli přítomni jen ti, kteří chtěli naslouchat novým ideám a
přijímat nové myšlenky. Ti, kterých by se nové poznatky měly týkat především, však naslouchat nechtěli - například
Pamětníci, vypovězení na Jižní kontinent. 
Jaxom tušil, že se dění na Jihu nějakým způsobem diskrétně pozoruje. N'ton jednou utrousil nejasnou narážku na Jižní
držbu. Studenti měli k dispozici velmi podrobnou mapu, zachycující území držby a přilehlých krajů, která naznačovala,
že Jižní kontinent se táhne mnohem dále do Jižního moře, než by se ještě před pěti oběhy kdokoli nadál. Při jedné
rozpravě s Lytolem uklouzla Robintonovi poznámka, která přivedla Jaxoma k přesvědčení, že Mistr Harfeník nedávno
na Jihu pobýval. Jaxoma hned napadlo, kolik toho asi Pamětníci vědí o dění na svém kontinentě. Vždyť tam docházelo
ke změnám tak očividným, že i ti největší zabedněnci museli poznat, že se cosi děje. Co třeba ty neustále se rozšiřující
plochy zalesněné půdy, proti kterým Pamětníci tak brojili - lesy však teď farmáři chránili vysazováním ponrav, které se
kdysi ve své neznalosti snažili vyhubit, protože je měli za škodlivé, namísto aby je jako vzácného pomocníka všemožně
chránili. 
Jaxomovu pozornost vyburcovalo podupávání nohou a tleskání. Jaxom se chvatně přidal a přemítal, jestli mu během
jeho zadumání neušlo něco životně důležitého. Bude se muset později přeptat Menolly. Ta si pamatuje všechno. 
Ovace pokračovaly tak dlouho, že Wansorovi vystoupil na tváři rozpačitý ruměnec, až Fandarel vstal a rozpažil své
ruce jako mohutné větve, aby se všichni ztišili. Ale než stačil Fandarel otevřít ústa, aby něco řekl, vyskočil ze židle
jeden z pozorovatelů hvězd z Istanské držby a žádal Wansora, aby vysvětlil anomálii, která se týká neměnné polohy
trojice hvězd známých jako Denní sousestří. Než mu mohl Wansor odpovědět, kdosi jiný tomu chlapíkovi řekl, že žádná
anomálie neexistuje, a začali se rozčíleně hádat. 
"Zajímalo by mě, jestli by se daly využít Wansorovy rovnice k tomu, abychom mohli bezpečně cestovat časem
dopředu," nahlas uvažoval F'lessan. 
"Ty jsi ale zabedněnec! Nemůžeš přece skočit do času, který ještě nebyl!" odpověděla mu kysele Mirrim dřív, než se
mohl ozvat kdokoli jiný. Jak bys mohl vědět, co se tam přihodí? Skončil bys někde v útesu nebo v nějaké tlačenici nebo
obklopený Vlákny. Je tak dost nebezpečné skákat časem dozadu, kdy přece jen můžeš prověřit, co se tehdy stalo nebo
kdo kde byl. I tak bys mohl, a ty bys to udělal zaručeně, všechno jen domotat Na to zapomeň, F'lessane!" 
"V této době by cesta časem kupředu neměla žádný logický smysl," poznamenal Benelek svým definičním jazykem. 
"Byla by to legrace," nenechal se odstrašit F'lessan. "Třeba zjistit, co chystají Pamětníci. F'lar si je jistý, že se o něco
pokusí. Jsou tam na tom Jihu až příliš zticha." 
"Drž klapačku, F'lessane. To je záležitost Weyru," řekla Mirrim ostře a úzkostlivě se rozhlédla kolem v obavě, že někdo
z dospělých mohl tu indiskrétní poznámku zaslechnout. 
"Komunikujte! Sdílejte svoje myšlenky!" sypal ze sebe F'lessan některé z Robintonových pouček. 
Je ale rozdíl mezi komunikací a klevetami," řekl Jaxom. 
F'lessan upřel na svého kamaráda z dětství dlouhý zkoumavý pohled. "Víš, myslíval jsem si, že tyhle školské poučky
jsou docela dobré. Ale teď si myslím, že díky nim se z některých z nás stali jenom žvanilové, co nic nedělají. Jenom
myslí." Obrátil znechuceně oči v sloup. "Mluvíme a přemýšlíme o všem až do úmoru. Ale nikdy nic neděláme. Ještěže
můžu napřed jednat a potom přemýšlet aspoň tehdy, když bojujeme s Vlákny." Prudce se k nim otočil zády, ale pak, už
veseleji, oznámil: "Hola, tady se nese jídlo!" Začal se proplétat davem lidí směrem ke dveřmi, kudy proudily dovnitř
sálu podnosy obtěžkané jídlem. 
Jaxom věděl, že F'lessanova poznámka platila obecně, ale zmínka o boji s Vlákny mladého Pána ostře zabolela. 
"Tenhle F'lessan!" zašeptala mu Menolly do ucha. "Chce udržet slávu svého rodu. Trošku moc neohrožený hrdina..." a
oči modré jako moře se jí smály, když dodávala: "Alespoň pro mě, kdybych na to chtěla skládat melodii." Pak si
povzdechla. "A přitom není vůbec ten typ. Není namyšlený. Je prostě jen odvážný. Pojdme! Radši bychom se měli blíž
seznámit s tím jídlem." 
"Pojďme něco dělat!" řekl Jaxom a Menolly jeho vtípek ocenila uznalým smíchem. 
Oba názory mají své racionální jádro, říkal si Jaxom, když "ulehčil" ženě nesoucí přetěžký tác s kouřícími roládami ze
sekaného masa, ale to si promyslím až později. 
Kuchyně u Mistra Kováře se na mnohočetné shromáždění dobře připravily a vedle šťavnatých masových rolád byly k
mání horké koule z rybího masa, krajíce chleba s plátky hutných sýrů z Výšin a dvě obrovské konvice s klahem. 
Jak tak procházel kolem všeho toho jídla, začal si Jaxom uvědomovat ještě cosi dalšího, co mu nedávalo spát. Ostatní
Páni držeb se k němu chovali velmi srdečně, zdvořile se vyptávali na Rutha a Lytola. Všichni, jak se zdálo, byli dychtiví
vyměňovat si s ním laskavosti, ale naprosto ne bavit se o Wansorových teoriích. Snad, pomyslel si Jaxom cynicky,
nerozuměli tomu, co Wansor říkal, a styděli se projevit svou neznalost před mladším mužem. Jaxom vzdechl. Bude
vůbec někdy dost starý na to, aby ho brali jako sobě rovného? 
,,Jej, Jaxome, vykašli se na jídlo," chytil ho F'lessan za rukáv. "Musím ti něco ukázat." 
Jaxom odložil talíř na stůl a následoval svého kamaráda ze dveří, doufaje, že jen plní svou povinnost. F'lessan šel pořád
dál a šklebil se u toho jako blbeček, pak se otočil a ukázal na střechu Síně Kovářského cechu. 
Síň byla pořádně velká stavba se strmými lomenicemi. Střecha vypadala, jako by ji tvořila plocha měňavých barev, a
ozývaly se z ní vlny zvuků. Na šedivých břidlicových taškách se konal opravdový jarmark ohňových dračků, kteří
jeden přes druhého důležitě čiřikali a brebentili - dokonale tak parodovali dychtivou konverzaci svých pánů, probíhající

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  23

http://www.processtext.com/abcpalm.html


uvnitř budovy. Jaxom se rozesmál. 
"Přece ti lidé uvnitř nejsou zasvěceni s tolika dráčky," obrátil se k Menolly, která se k nim právě připojila. "Anebo sis
pořídila ještě pár dalších snůšek?" 
Vytírala si slzy smíchu z očí a bránila se takovému podezření. Já jich mám jenom deset a ti si létají po své práci, někdy
jsou pryč celé dny. Nemyslím, že bych tu z nich napočítala víc než dva mimo Krásky, mé královničky. Ta se mě drží
pořád. Víš," otočila se k němu s vážnou tváří, "začíná s nimi být potíž. Ne s těmi mými, protože já jsem je naučila slušně
se chovat, ale s těmihle." Ukázala na zaplněnou střechu. Jsou to hrozné drbny. Vsadila bych se, že většina z nich není
zasvěcena s žádným z lidí tam uvnitř. Přitahují je draci a obzvlášť tvůj Ruth." 
"Houfek dráčků se k němu sletí vždycky, ať se přeneseme kamkoli," přitakal Jaxom trošku kysele. 
Menolly se podívala na druhou stranu údolí, kde ležel Ruth na sluncem zalitém říčním břehu spolu se třemi dalšími
draky a u něho byli jako obvykle ohňoví dráčci v síle jedné či dvou letek. 
"Vadí to Ruthovi?" 
"Ale ne," usmál se Jaxom smířlivě. "Myslím, že se mu to naopak docela líbí. Dělají mu společnost, když já musím být
někde jinde kvůli záležitostem držby. Říká, že mají plné hlavičky nejrůznějších fascinujících a neobyčejných představ.
Rád od nich ty představy přejímá... většinou. Někdy ho to otravuje - říká, že tehdy jsou dráčci jako vygumovaní." 
Jak by mohli?" ptala se Menolly se zjevnými pochybami. "Mají přece nepatrnou představivost. Jenom reprodukují to,
co viděli." 
"Anebo co si třeba myslí, že viděli?" 
Menolly nad tím zauvažovala. "To, co vidí, je obyčejně skutečné a snadno ověřitelné. Já vím..." Tu se zarazila a
obličejem jí přeletěl výraz zmatku. 
"To nic," řekl Jaxom. "Musel bych být pitomý jako vrata držby, kdybych si nevšiml, že vy harfeníci máte dole na Jihu
pěkně napilno." Pak se Jaxom otočil, že něco poví F'lessanovi, ale toho nebylo nikde vidět. 
"Něco ti řeknu, Jaxome," ztišila Menolly hlas. "F'lessan měl pravdu. Dole na Jihu se něco chystá. Někteří z té mojí dračí
chásky jsou z toho pěkně vedle. Získala jsem od nich představil jediného vejce, které ale nebylo v uzavřeném weyru.
Myslela jsem si, že si třeba moje Kráska někam schovala další snůšku. Někdy to tak dělá. Pak se mi ale promítla další
představa, že to, co viděla, se stalo už velmi dávno. A Kráska přitom není starší než Ruth, tak jak si může pamatovat
něco, co se stalo dřív než před pěti oběhy?" 
"Že by ohňoví dráčci švindlovali, že vědí, kde leží První skořápka?" zasmál se srdečně Jaxom. 
,,Já se nedokážu jejich vzpomínkám takhle od srdce zasmát. Oni znají i ty nejpodivnější věci. Pamatuješ, jak F'norova
Grall nechtěla přeletět na Krvavici? Kvůli tomu se všichni ohňoví dráčci Krvavice děsí." 
"A copak my ne?" 
"Oni ale věděli, Jaxome, věděli to dávno před tím, v době, kdy o tom celý zbytek Pernu ještě neměl nejmenší ponětí." 
Oba se podvědomě ohlédli na východ k hrozivé Krvavici. 
"Takže?" zeptala se Menolly spiklenecky. 
"Takže? Takže co?" 
"Takže ohňoví dráčci mají vzpomínky." 
"Ale, Menolly, nechme toho. Nemůžeš po mně chtít, abych věřil, že si ohňoví dráčci mohou pamatovat věci, které si
lidstvo nepamatuje!" 
"Máš jiné vysvětlení?" zeptala se Menolly bojovně. 
"Ne, ale to určitě neznamená, že by žádné nebylo," a Jaxom se na ni zaškaredil. Jeho úsměv se ale změnil v úlek. "A co
když, řekněme, někteří z těch kamarádíčků na střeše jsou z Jižní držby?" 
"Z toho strach nemám. Ohňoví dráčci jsou jen venku, to za prvé. Za další, dokážou vizualizovat jenom to, čemu
rozumějí." Menolly se uchechtla, což byl zvyk, který u ní Jaxom vítal jako příjemnou změnu oproli neustálému hihňání
děvčat z držeb. "Dovedeš si představit, jaký nesmysl by dokázal z Wansorových rovnic vykouzlit řekněme takový
T'kul? Zvlášť když by ty rovnice viděl očima nějakého dráčka?" 
Jaxomova osobní vzpomínka na Pamětnického vůdce Weyru Na Výšinách byla dost mlhavá, ale od Lytola a N'tona
slyšel dost, aby si představil, že mysl toho člověka byla naprosto uzavřena čemukoli novému. I když je pravda, že těch
téměř šest oběhů, po které je držen v izolaci na Jižním kontinentu, mohlo jeho duševní obzory rozšířit. 
"Podívej, nejsem sama, kdo z toho má obavy," pokračovala Menolly. "Mirrim taky. A jestli dneska někdo ohňovým
dráčkům rozumí, tak je to Mirrim." 
"Na obyčejného harfeníka si nevedeš špatně." 
"Oh, díky, můj Pane držby." Posměšně mu zasalutovala. "Poslyš, už jsi zjistil, co ohňoví dráčci pořád Ruthovi
povídají?" 
"Copak s Mirriminou zelenou dračicí si nepovídají?" Jaxom raději neměl s dráčky nic společného, pokud to nebylo
nezbytně nutné. 
"Draci si nic nepamatují. Vždyť to víš. Ale Ruth je jiný, jak jsem si všimla..." 
"Velice jiný..." 
Menolly v jeho hlase postřelila nějakou trpkou notu. "Co se dneska pořád štětíš? Nebo se Pán Groghe chystá navštívit
Lytola?"
"Pán Groghe? A kvůli čemu?" 
V Menollyiných očích to ďábelsky zajiskřilo a přitáhla si ho k sobě blíž, jako kdyby byl někdo tak blízko nich, že by
mohl slyšet, co si povídají. "Myslím, že Pán Groghe na tebe má políčeno pro svou třetí dceru, to je ta děsně prsatá." 
Jaxom v hrůze zasténal. 
"Žádný strach, Jaxome. Robinton ten nápad zlikvidoval. V tom ti udělal dobrou službu. To se ví," střelila po něm
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Menolly pohledem z koutků rozesmátých očí, jestli sis myslel na nějakou jinou, je teď ten pravý čas to vyklopit." 
Jaxom se vztekal, ne tak na Menolly samotnou, jako kvůli těm novinkám, které na něho sypala, a v té chvíli pro něho
bylo dost těžké rozlišovat mezi zprávou a jejím zdrojem. 
Jediná věc, kterou zrovna teď za nic na světe nechci, je žena." 
"Eh? Ty si vystačíš sám?" 
"Menolly!" 
"Nekoukej tak šokovaně. My harfeníci dobře rozumíme slabostem lidského těla. A ty jsi vysoký a pohledný, Jaxome.
Vychází se z toho, že Lytol ti dá instrukce o všech dovednostech..." 
"Menolly!" 
,,Jaxome!" dokonale napodobila jeho tón. "Copak ti Lytol nikdy nedovolí, aby sis někde trochu vyhodil z kopýtka?
Anebo na to jenom myslíš? Na mou čest, Jaxome," prohlásila zatrpkle a grimasou obličeje naznačovala, že už s ním
ztrácí trpělivost, "tihle lidi jako Robinton, i když toho člověka miluju, a Lytol, F'lar a Lessa a Fandarel, ti z tebe myslím
dělají bledý odraz sebe samých. Kde zůstal Jaxom?" 
Než byl schopen ze sebe vysoukat nějakou náležitou odpověď, upřela na něj pronikavý pohled přivřených očí. "Říkává
se, že drak je obrazem svého jezdce. Možná proto je Ruth tak odlišný!" Po tomto tajuplném prohlášení se zvedla a
vydala se zpět k ostatním. 
Jaxom už byl napolo rozhodnutý, že přivolá Rutha a odletí, když se do něho všichni jenom strefují a zesměšňují ho. 
,,Jako rozdurděný malý kluk." Jako by znovu slyšel N'tonova slova. Zavzdychal a zase si sedl do trávy. Ne, podruhé už
dnes před trapnou scénou horempádem neuteče. Nebude se chovat jako malý fracek. Nedopřeje Menolly to
zadostiučinění, že by s ním její provokativní řeči nějak viditelně pohnuly. 
Díval se upřeně dolů k řece, kde si hrál jeho nejdražší přítel, a přemítal. Proč je Ruth odlišný? Je drak odrazem jezce?
Jisté je, že se na Ruthově odlišnosti podílí i on. Jeho zrození bylo stejně bizarní jako Ruthovo vylíhnutí - on z mrtvého
matčina těla, Ruth z vaječné skořápky příliš tvrdé, než aby ji jen poloviční zobáček dokázal rozbít. Ruth je drak, ale
nevyrůstal ve Weyru. On je Pánem držby, ale není do svého postavení potvrzen. 
Tak tedy, když se potvrdilo jedno, mělo by se potvrdit i druhé, a ať žije odlišností 
Nenech se nikým chytit, že dáváš Ruthovi ohňovec! říkal N'ton.
Takže tohle bude jeho první cíl!

KAPITOLA IV

Ruathská držba, Fidellova usedlost
a různá místa v mezimezí, 15.5.10 - 15.5.16
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Jen několik následujících dní stačilo Jaxomovi k poznání, že dospět k rozhodnutí naučit Rutha žvýkat ohňovec je jedna
věc, ovšem věcí zcela jinou je najít na to čas. Bylo prakticky nemožné urvat pro sebe volnou hodinku. Jaxom dokonce
připadl na nepěknou myšlenku, že N'ton možná naznačil Lytolovi, co má v úmyslu, a tak jeho poručník neustále hledá
nové a nové zaměstnání, aby měl pořád co dělat. Jaxom ten nápad rychle zavrhl. N'ton nebyl věrolomník ani práskač.
Když se na tu věc Jaxom podíval střízlivě, musel připustit, že měl vždycky celé dny co dělat napřed se postarat o Rutha,
potom učení, povinnosti k držbě a - během posledních oběhů - schůzky s ostatními Pány držeb, kterých se podle
Lytolova názoru musel zúčastnit, byť jako tichý pozorovatel, aby si rozšiřoval znalosti o správě držby. 
Jaxom si prostě neuvědomoval, do jaké míry má vyplněn všechen čas, až když teď zoufale hledal chvilku jen pro sebe,
kdy by nebyl pod dohledem nebo neměl dopředu naplánováno, co bude dělat. 
Druhý problém, kterým se zatím vážněji nezabýval, představovali ohňoví dráčci, kteří se spolehlivě objevili kdekoli, kam
se s Ruthem přenesli. Menolly se trefila do černého, když je označila za klevetníky, a on neměl nejmenší zájem na tom,
aby ho pozorovali při nepovoleném vzdělávání. Vyzkoušel si to, když navedl Rutha na horskou římsu uprostřed Výšin,
kde měli svoje tréninkové místo při učení skokům do mezimezí. To místo bylo naprosto opuštěné, pusté, kde nebylo víc
než pár horských rostlin, nesměle vykukujících zpod pozdního zmrzlého sněhu. Udal Ruthovi cíl ve chvíli, kdy byli ve
vzduchu sami, v té ojedinělé chvilce, kdy je dráčci neprovázeli. Napočítal, že se nadechl právě dvaadvacetkrát, když se
objevili nad Ruthovou hlavou Deelanina zelená dračice a hned po ní modráček hospodářského správce z Ruathy.
Vyráželi ze sebe užaslé skřeky a potom začali naříkat, na jaké mizerné místo se to dostali. 
Jaxom vyzkoušel stejný postup ještě u dvou stejně málo navštěvovaných míst, jednou na keeronských pláních a
podruhé na izolovaném ostrůvku při pobřeží Tilleku, Našli ho na obou místech. 
Napřed mu nad takovým špehováním vařila krev a umínil si, že kvůli tomu uhodí na Lytola. Zdravý rozum se ale vzpíral
uvěřit, že by Lytol požádal zrovna správce nebo starou Deelan, aby pověřili svoje dráčky Jaxomovým střežením. To by
byl vedle jak ta jedle! Kdyby se o tom pokusil promluvit přímo s Deelan, tak by se rozbrečela, skučela by a lomila
rukama a běžela by rovnou za Lytolem. Ale Brand, hospodářský správce, to bylo něco docela jiného. Přišel k nim přede
dvěma oběhy z Telgarské držby, když už starý hospodářský správce zjevně nebyl schopen držet na uzdě
prostopášnost mladých osvojenců. Jaxom se zarazil. Takže je jasné, že Brand bude rozumět problémům, které potkávají
mladého muže. 
Jakmile se Jaxom vrátil na Ruathskou držbu, vyhledal Branda v jeho pracovně, kde huboval nějaké sloužící, že špatně
střežili skladiště před tunelovými hady. K Jaxomovu úžasu po jeho příchodu Brand okamžitě poslal sloužící pryč s
pohrůžkou, že jakmile se každý z nich neukáže se dvěma hadími mršinami, nedostanou pár dní nic k jídlu. 
Ne že by se Brand někdy choval k Jaxomovi nedostatečně uctivě, ale že se mu věnoval s takovým chvatem, to ho
udivilo a raději se párkrát zhluboka nadechl, než promluvil. Brand čekal s takovou uctivostí, jako by přišel sám Lytol
nebo jiný vysoce postavený návštěvník. Jaxom si trošku rozpačitě vzpomněl, jak před pár dny ráno vybuchl, a zaváhal.
Ale ne, Brand není žádný patolízalský týpek. Měl pevný pohled, pevné ruce, přímá ústa a takový postoj, že mu Lytol
často říkával, že jestli chce vidět na první pohled spolehlivého chlapa, tak ať se podívá na Branda. 
"Brande, jak se zdá, tak nemůžu nikam ani na krok, aniž by se tam okamžitě neobjevili ohňoví dráčci z naší držby.
Obyčejně je to Deelanina zelená a, když dovolíš, tvůj modrý. Je to doopravdy pořád ještě nezbytné?" Brand byl
upřímně překvapený. 
"Sem tam," rychle dodával Jaxom, "člověk potřebuje někam zmizet, aby byl chvíli sám, úplně sám. A ty přece víš, že
ohňoví dráčci jsou ty největší drbny na světě. A můžou to, co vidí, špatně pochopit... víš, co mám na mysli?" 
Brand to věděl, ale ať ho to překvapilo nebo pobavilo, nedal to na sobě znát. 
"Omlouvám se, Pane Jaxome. Ujišťuji tě, že jde jenom o nedopatření. Víš jak bývala Deelan vyplašená, když jste s
Ruthem poprvé skákali do mezimezí, a tak vás ohňoví dráčci následovali jako nějaká osobní stráž. Už jsem tohle
opatření měl dávno zrušit." 
"Odkdy jsem pro tebe Pán Jaxom, Brande?" Správci trošku zaškubalo ve rtech. "Od toho rána onehdy... Pane Jaxome." 
,,Já jsem to tak přece nemyslel, Brande." 
Brand lehce přikývl, aby předešel nějakým omluvám. "Pán Lytol poznamenal, že už jsi dost starý na to, aby tě potvrdili
za Pána držby, Pane Jaxome," a Brand se v té chvíli bez přetvařování zazubil, "a že bychom se podle toho měli chovat." 
"Ach tak, no jo. Díky." Jaxomovi se podařilo z Brandovy pracovny vyjít bez toho, že by se úžasem svalil na zem, ale
chvatně zahýbal za nejbližší roh chodby. 
Tam se teprve zastavil a přebíral se ve zmatku, který mu v hlavě vyvolal rozhovor s Brandem. "Dost starý na to, aby tě
potvrdili za Pána držby..." A Pán Groghe zamýšlí ho oženit se svou dcerou. To by ten bečkovitý Pán Fortské držby
nikdy neudělal, kdyby měl nějaké pochybnosti o Jaxomově potvrzení do postavení Pána držby. Tato vyhlídka dnes
Jaxoma vyplašila a otrávila, přestože ještě včera by ho velice nadchla. Jakmile se jednou stane oficiálním Pánem
Ruathy, veškeré naděje na létání s bojovou letkou budou v nenávratnu. Nechce být Pánem na Ruathě - alespoň zatím
ne. A určitě netouží po tom, aby si ho osedlala nějaká ženská, kterou si sám nevybral. 
Měl Menolly jasně říci, že pokud jde o děvčata z držeb, žádné problémy v té věci nemá... když už se o tom mluvilo. Ne
že by následoval příkladu některých oplzlejších osvojenců. Neměl v úmyslu získat si pověst smilníka, jako je Meron
nebo ten mladý blázen Pána Laudeye, kterého musel Lytol poslat zase domů s nanicovatými povrchními výmluvami,
kterým nikdo nevěřil. Bylo naprosto v pořádku, když Pán držby zplodil pár levobočků, něco jiného ovšem bylo ředit
rodovou krev s jinými liniemi. Ale stejně by si měl najít nějaké pěkné děvče, aby měl alibi, kdyby ho potřeboval, a pak
využít volný čas k důležitějším věcem. 
Jaxom se odstrčil od zdi, o kterou se opíral, a podvědomě se vypjal v ramenou. Brandova uctivost ho vcelku
povzbudila. Teď když nad tím tak přemýšlel, vybavil si i další příznaky toho, že se k němu chovají jinak, což ve svém
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zaujetí problémem se žvýkáním ohňovce nepostřehl. Uvědomil si, že Deelan už ho při snídani u stolu neotravuje, aby
jedl víc, než chce, že Dorse bez vysvětlení několik posledních dní není k vidění. Už ani Lytol se po ránu nevyptává na
Ruthovo zdraví, ale spíše se zabývá tím, co je toho dne čeká. 
Toho večera, kdy se vrátil z Mistrovské Síně Kovářského cechu, byli Lytol a Finder celí žhaví, aby je poučil o
Wansorovych hvězdách a jeho vysvětlovaní zabralo celý večer. Pokud byli osvojenci a ostatní neobvykle zticha,
Jaxom to připisoval jen zájmu o to, co jim vykládal.
Následujícího dne ráno nebyl čas na víc než na pohárek klahu a masovou roládu, protože se čekal spad Vláken přes
čerstvě osetá pole na jihozápadě, takže před sebou měli dlouhou cestu. 
Měl jsem se ozvat už před kolika měsíci, pomyslel si Jaxom, když docházel do svého příbytku.
Bylo pravidlem, že Jaxoma nikdo nevyrušoval, když pečoval o Rutha; tohoto soukromí si začal v poslední době zvlášť
vážit. Obyčejně Jaxom zašel ke svému drakovi, aby mu naolejoval kůži a poklidil mu, buď časně ráno, nebo pozdě večer.
Každý čtvrtý den vyráželi s Ruthem na lov, protože bílý drak potřeboval krmení častěji než velcí draci. Ohňoví dráčci z
držby obyčejně Rutha na lovu doprovázeli a hodovali s ním. Většina lidí své dráčky krmila každý den z ruky, ale touhu
po horkém, čerstvě skoleném mase nebo po kořisti ulovené jimi samými se nepodařilo z ohňových dráčků vymýtit, a
tak jim nakonec v jejich loveckém instinktu nikdo nebránil. Ohňoví dráčci byli stvořeníčky trošku donkichotskými, a
přestože nebylo pochyb, že se při vylíhnutí docela přirozeně přimykají k člověku, často se náhle vylekali nebo je něco
popadlo a zmizeli, někdy i na hodně dlouho. Když se vrátili, chovali se, jako by vůbec nebyli pryč, jenom předávali
svým pánům poněkud násilnické představy. 
Dnes byl Ruth připraven vyrazit na lov, to Jaxom věděl. Už taky slyšel, jak jeho přítel dává najevo svou netrpělivost.
Jaxom na sebe se smíchem natahoval teplou leteckou kazajku a soukal se do vysokých bot a při tom se Rutha zdvořile
vyptával, jaké jídlo by ho dnes potěšilo. 
Werýs, šťavnatý stepní werýs, a ne zase jeden z těch tuhých a šlachovitých, co jsou na horách. Při představě
horského werýse si Ruth pohrdavě odfrkl. 
"Ty jsi vyhládlý dokonce i podle hlasu," řekl Jaxom, vcházeje do drakova weyru, a přistoupil k Ruthovi. 
Ruth se zlehka opřel čenichem Jaxomovi o prsa a jeho dech chladil i přes dustou leteckou vestu. V očích mu kroužila
červená světýlka, signalizující opravdový hlad. Odkráčel k těžkým kovovým vratům, vedoucím na dvůr u stájí, a otevřel
je rázným pohybem předních tlap. 
Ohňoví dráčci z celé držby, vyburcovaní Ruthovými hladovými úvahami, vířili kolem nich v rozčíleném očekávání.
Jaxom nasedl a nechal Rutha vzlétnout. Starý hnědý strážný drak jim popřál ze svého posedu na ohňovcových
spalištích úspěšný lov a jeho jezdec jim zamával. 
Z desátků odváděných držbami si šest pernskych Weyrů drželo vlastní stáda a hejna, aby měly čím krmit své draky.
Žádný Pán držby ovšem nikdy neprotestoval, když nějaký jezdec příležitostně nakrmil draka kusem z jeho držby.
Protože Jaxom byl Pánem vlastní držby, měl teoreticky ve svém vlastnictví cokoli na území držby a Ruthův lov byl
především věcí zdvořilosti. Lytol nemusel Jaxoma poučovat, aby vodil draka ukájet hlad pokaždé jinam, takže žádný z
držebníků nepřisel kvůli tomu na mizinu. 
Onoho rána udal Jaxom Ruthovi souřadnice bohaté travnaté farmy, kde podle Lytolovy zmínky vykrmovali jatečné
werýse k jarním porážkám. Když se Jaxom s Ruthem objevili, viděli pod sebou držebníka, sedícího na běhounovi;
držebník mladého Pána docela uctivě pozdravil a odpovídal na Jaxomovy zdvořilé otázky po jeho zdraví, jak prospívá
jeho stádo a jak mu nesou chovné slepice. 
"Byl bych rád, kdybyste se mohl Pánu Lytolovi o něčem zmínit," spustil ten chlapík a Jaxom v jeho chování pozoroval
zřetelné známky rozmrzelosti. "Žádal jsem už několikrát o vajíčko ohňového dráčka. Jako držebník na ně mám právo, a
navíc dráčka potřebuji. Nemůžu řádně dohlížet na líhnutí werýsích vajec, když si všechna ta havěť vyhrabe díry pod
hnízdo a rozbíjí skořápky. Z každé snůšky čtyři nebo pět vajec zařve, sežerou je hadi a tak dál. Ohňový dráček by je
udržel stranou. Takhle to funguje na farmě u Baldského jezera i jinde, jak jsem s těmi chlápky mluvil. Ohňoví dráčci jsou
schopní a dovední, Pane Jaxome, a když už jsem držebníkem dvanáct oběhů, mám na něho nárok. Palon od Baldského
jezera teď ohňového dráčka dostal, a je držebníkem teprve desátý oběh." 
"Nedovedu si představit, že na tebe mohli zapomenout, Teggere. Dohlédnu na to, aby se v tom něco udělalo. Teď
zrovna nemáme žádnou snůšku, ale jakmile nějakou budeme mít, udělám pro tebe, co budu moci." 
Tegger mu nevrle poděkoval a pak mu navrhl, aby lovili v hejnu samců, kteří se pasou na vzdálenějším konci rozlehlé
pastviny. Chtěl to bližší hejno vzít na porážku a strachem z lovícího draka přijdou werýsi o váhu, kterou naberou za
týden. 
Jaxom muži poděkoval a Ruth taky zaryčel svoje poděkování, až se Teggerův běhoun začal plašit. Tegger hrubě škubl
zvířeti hlavou a přetáhl je rozporkou. 
Tegger se nehodí k tomu, aby zasvětil ohňového dráčka, pomyslel si Jaxom, když vyskakoval na Ruthovo rameno. 
Ruth souhlasil. Ten člověk už jedno vajíčko měl. Ten jeho mrňous skočil do mezimezí a už nikdy se do svého Líhniště
nevrátil. 
,,Jak to, že si to pamatuješ?" 
Řekli mi o tom ohňoví dráčci. 
"Kdy?" 
Když se to přihodilo. Zrovna jsem si na to vzpomněl. Ruth to Jaxomovi sděloval se zřetelnou pýchou na sebe sama.
Když nejsi se mnou, tak mi povídají spousty zajímavých historek. 
Teprve v této chvíli si Jaxom uvědomil, že kolem sebe nemají obvyklou eskortu ohňových dráčků, a to prosím vyrážel
Ruth na lov. Nenapadlo by ho, že Brand bude bránit všem dráčkům, aby s nimi létali. 
Rutli se žalostně ptal, jestli by už nemohli vyrazit k lovu, protože je hrozně hladový. Tak poodletěli na dohodnuté místo
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a Ruth složil Jaxoma na travnatý vršek, odkud bude moci pohodlně sledovat průběh lovu. Ruth se nevznesl do
vzduchu dřív, než se objevila letka ohňových dráčků, kteří zdvořile přistáli na zem, aby počkali, až je drak vyzve k
hostině na zabitém zvířeti. 
Někteří draci si při vybírání oběti dávají na čas, snášejí se na stádo nebo hejno, aby je rozehnali a ty nejtučnější kusy
zahnali bokem. Buď byl Ruth prostě o hodně chápavější, anebo jednal pod vlivem Jaxomova vědomí, že Tegger by
nechtěl mít hejno celé uhoněné. Ať tak či tak, bílý drak odpravil prvního werýsího samce jediným obratným útokem a
zlomil zvířeti vaz, ještě než dopadl na zem. 
Ruth nechal nadšené dráčky obírat kosti, zabil druhého ptáka a sežral ho se stejnou chutí jako vždycky. Hejno se na
vzdáleném konci louky sotva stačilo zklidnit, když se nečekaně vznesl pro třetí kus. 
Říkal jsem ti, že mám pořádný hlad! řekl tak omluvným tónem, až se Jaxom rozesmál a řekl mu, ať se nacpe vším, čím
chce. 
Já se nenacpávám, opáčil Ruth trošku káravě, pohoršený tím, že si o něm Jaxom může něco takového myslet. Já mám
jen velký hlad.
Jaxom zamyšleně pozoroval hodující ohňové dráčky. Rád by věděl, jestli je některý z nich z Ruathy. Ruth mu
neprodleně ohlásil, že přišli z nejbližšího okolí. 
Takže, říkal si Jaxom, se mi podařilo vyřešit problém pronásledování jen u dráčků z Ruathy. Ale co věděl jeden ohňový
dráček, to věděli zřejmě všichni ostatní, takže pořád musel své počiny páchat mimo jejich dohled. 
Jaxom věděl, že drak musí ohňovec rozžvýkat a strávit, aby dosáhl žádoucího účinku. Drakeni podávají svým zvířatům
kámen několik hodin před očekávaným spadem Vláken. Jak rychle dokáže Ruth spolykat dostatek kamene na to, aby
mohl dštít ohnivý dech? Rozvažoval. Musí na to jít opatrně. Protože draci se lišili jak velikostí žaludku, tak rychlostí, s
jakou ohňovec trávili. Každý jezdec sám musí odhalit zvláštnosti svého zvířete. Kdyby tak mohl s Rudiem trénovat ve
Weyru a mít na své straně zkušenosti Mistra weyrlinků... 
No, pokud šlo o ohňovec, s tím by problém nebyl. Starý strážný drak ho musel dostávat taky, na spalištích ohňovce
tudíž byla kamene připravena pořádná hromada. A Ruth nemohl spotřebovat zdaleka tolik jako velký drak. 
Jediným problémem zůstávalo kdy. Jaxom měl volné ráno jen proto, že Ruth musel lovit, a nebylo zrovna nejlepší
vstupovat s čerstvě nažraným drakem do mezimezí - všechna ta bohatá teplá potrava mohla drakovi ve vnitřnostech
vlivem mrazu v mezimezí zkvasit. Jaxom potřeboval dost času na to, aby mohl s Ruthem odletět do Ruathské držby.
Dnešní odpoledne mělo být zasvěceno prohlídce jarních osevů, a pokud pro něho Lytol doopravdy zařizuje potvrzení
za Pána držby, pak u toho nemůže chybět. 
Jaxom lenivě přemýšlel, zdali se ostatní Páni držeb někdy neobávají, že by mohl následovat příkladu svého tyranského
otce. Vedou řeči o rodové krvi a hlasu krve, ale nejsou nakonec trošku vyvedení z míry, že by se v něm mohla Faxova
krev opravdu ozvat? Možná spoléhají na to, že převáží vliv matčiny krve. Docela rádi s ním mluvili o jeho matce, Paní
Gemmě, ale když vzpomněl na svého neoplakávaného otce, tak se hned snažili převést řeč jinam. Nebáli se třeba, že by
mu mohli nějak imputovat agresivní myšlenky podobné těm, které realizoval jeho otec? Anebo to byla jen prostá
slušnost, že o mrtvém nechtěli mluvit špatně? Titíž lidé neměli však žádné zábrany, když se mluvilo o živých tím
nejsžíravějším způsobem. 
Jaxom si pohrával s myšlenkou, že by vyrazil na výboj proti sousedům. Jak by na to šel on, kdyby si chtěl podmanit
například Nabol nebo - když Fortská držba by byla příliš velkým soustem - takový Tillek? Anebo řekněme Crom, i když
měl Kerna, nejstaršího syna Pána Nessela, příliš rád na to, aby mu chtěl brát něco, co mu po právu patří. U všech
skořápek, on je tím pravým, aby přemýšlel o anexi sousedů, když není schopen ovlivnit ani osudy své a svého draka! 
Ruth kolébavě kráčel ke svému jezdci, nacpané břicho se mu široce vydouvalo a blaženě krkal. Uložil se na sluncem
vyhřátou slaďoučkou trávu a začal si jazykem leštit drápy. Vždycky dbal na čistotu. 
"Můžeš vůbec létat, když ses tak nacpal?" zeptal se Jaxom, když Ruth skončil se svou kosmetikou. 
Ruth po něm otočil hlavu a v očích mu zavířil káravý pohled. Já mohu létat vždycky. Drak vydechl a dech mu byl cítit
sladce po mase. Ty máš zase nějaké starosti. 
"Chci, aby se z nás stali pořádný drak s pořádným jezdcem, abych na tvém hřbetě létal bojovat s Vlákny a tys mohl
chrlit oheň." 
No tak to uděláme, pravil Ruth s neotřesitelnou vírou. Já jsem drak a ty jsi můj jezdec. V čem je tedy problém? 
"No v tom, že ať se hneme kamkoli, vždycky se u nás objeví ohňoví dráčci." 
Tys přece řekl tomu tlustému člověku s modrým dráčkem - to bylo Ruthovo označení pro Branda - že s námi nemají
chodit. Tak sem nepřijdou. 
"Ale přijdou ostatní a víš přece, jak jsou dráčci ukecaní." Pak si Jaxom připomněl Menollyinu poznámku. Jaké teď mají
ti kolem nás představy?" 
Myslí na svoje plná břicha. Ti werýsi byli šťavnatí a křehoučcí. Velice dobré jídlo. Už hodně oběhů si tak
nepochutnali. 
"Ztratili by se, kdybys jim řekl?" 
Ruth si odfrkl, v očích mu trošku zavířilo, spíše pobaveně než podrážděně. Mohli by se začít zajímat, proč to chci, a
přiletěli by se podívat, co se děje. Řeknu jim, jestli chceš. Třeba zůstanou pryč dost dlouho. 
"To jsou přesně oni: mají víc zvědavosti než rozumu. Takže, jak říkává Robinton, vždycky existuje nějaký způsob, jak
vyřešit každý problém. Jenom musíme ten způsob najít." 
Při zpáteční cestě na Ruathskou držbu hlasitě fungovalo Ruthovo zažívání. Netoužil po ničem víc než se stočit do
klubíčka na sluncem vyhřáté skále a tam spát, a protože hnědý strážný drak na svém obvyklém místě nebyl, usadil se
Ruth tam. Jaxom počkal na Velkém nádvoří, dokud neviděl, že je Ruth bezpečně usazený, a pak teprve šel vyhledat
Lytola. 
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Pokud Brand mluvil s Lytolem o Jaxomově žádosti, Pán správce to nedal ničím najevo, pozdravil ho s obvyklou
rezervovaností a popoháněl ho, aby se rychle najedl, protože za sebou měl dost dlouhý let. Tordril a jeden ze starších
osvojenců, kteří žili pod Lytolovým dohledem, je měli doprovázet Mistr Farmář Andemon poslal nová semena vysoce
plodného a rychle rostoucího obilí, které vyšlechtil. Pole na Jihu, hustě osazená ponravami a osetá tímto zrnem, rodila
fantasticky zdravé a proti sněti odolné obilí, které bylo schopné přečkat i dlouhá období sucha. Andemona zajímalo,
jak se bude této odrůdě dařit v deštivějším klimatu na Severu. 
Mnoho starších zemědělců na menších farmách bylo příliš paličatých, než aby zkoušeli něco nového. "Stejně kožení
jako ti Pamětníci," mumlal Lytol, ale vždycky je nějak dokázal přemluvit. Například Fidello, kterému patřila farma, kde
zrno vyseli, byl držebníkem teprve dva oběhy a stal se jím poté, co jeho předchůdce spadl ze skály a zabil se, když
stopoval divoké werýse. 
Takže po rychlé svačině nasedli na běhouny ze zvláštního chovu, kteří dokázali kráčet po celý horký letní den, aniž by
se unavili. I když se Jaxomovi zdálo zdlouhavé po celé hodiny projíždět krajinou, kterou mohl překonat na Ruthovi
mezimezím, než by se dvakrát nadechl, občasná vyjíždka na běhounovi se mu zamlouvala. Dnes, kdy už bylo ve
vzduchu cítit jaro a on se pořád těšil Lytolově přízni, se mu výlet zvlášť líbil. 
Fidellova usedlost ležela v severovýchodním cípu Ruathy na místě řečeném Planina, odkud bylo na obzoru vidět
třpytící se sněžné vrcholy Cromských hor. Když dojeli na Planinu, modrý ohňový dráček, hřadující na Tordrilově paži,
zakřičel na pozdrav a vzletěl, aby opsal ve vzduchu kruh a předvedl se před hnědým dráčkem, kterého zřejmě poslal
Fidello, aby vyhlížel návštěvníky. Znenadání oba ohňoví dráčci skočili do mezimezí. Tordril a Jaxom po sobě mrkli,
dobře vědouce, že je na farmě bude na uvítanou čekat pohár klahu a nějaké sladké pečivo. Po cestě jim řádně vyhládlo. 
Fidello vyjel osobně návštěvníkům vstříc, aby je poslední kus cesty doprovodil. Sedlal robustní tažné zvíře, jemuž
skrze hrubé, zcuchané zimní chlupy už prosvítala čistá a zdravá letní srst. Jeho usedlost, na které je radostně a zároveň
se vší úctou vítal, byla nevelká, ale dobře udržovaná. Příslušníci jeho rodiny i lidé z rodiny jeho předchůdce se
shromáždili, aby hostům posloužili. 
"Má tady dobrého kuchaře," utrousil Tordril bokem k Jaxomovi, když se tři mladší návštěvníci bez okolků vrhli k jídlu,
připravenému na dlouhém stole v hlavní síni usedlosti. ,,A zatraceně pěknou sestru," dodal, když se k nim děvče
přiblížilo s kouřícím džbánem klahu. 
Je pěkná, musel přiznat Jaxom, když se na ni poprvé podíval pozorněji. Tordrilovi se dalo věřit, že najde to nejhezčí
děvče v okolí. Brand musel na toho chlapíka dohlížet, když se odvažoval k výpadům mimo držbu a nezastavil se ani
před rolnickými chalupami pod mostem. Jenomže tahle pěkná dívčina se plaše usmívala na Jaxoma, ne na Tordrila, a
když se s ní budoucí Pán Istanské držby pokoušel zavést řeč, odpovídala mu úsečně a při tom se dál usmívala na
Jaxoma. Držela se pořád vedle něho a vzdálila se až ve chvíli, kdy se k nim připojil její bratr s poznámkou, že by snad
bylo lepší zajít se podívat na pole, protože by je při dlouhé jízdě zpátky na držbu mohla přepadnout noc. 
"To bych rád věděl, jestli bys ji sbalil tak rychle, i kdybych byl Pánem Ruathy já," povídal Tordril Jaxomovi, když před
nasednutím společně kontrolovali podbřišníky u sedel. 
"Sbalil?" zíral Jaxom vyjeveně na Tordrila. Jen jsme si tak vykládali." 
"No, tak ji můžeš mít příště, když... eh, ještě budeš mít příležitost si s ní povykládat. Anebo by Lytolovi vadilo, kdybys
měl po okolí pár levobočků? Otec říká, že se tím alespoň ti plnokrevní potomci udržují ve střehu. Neměl by to pro tebe
být velký problém, protože Lytol pochází z Weyru a není v těchhle věcech tak staromódní." 
V té chvíli se k nim přidali i Lytol s Fidellem, ale Tordrilovy závistivé poznámky přivedly Jaxoma na tuze užitečný
nápad. Jakže se jmenovala? Corana? Nuže, tahle Corana by mu mohla být ještě moc prospěšná. Usedlost na Planině se
mohla pochlubit jediným ohňovým dráčkem - a jestliže Ruth dokáže tomu tvorečkovi zakázat, aby je sledoval... 
Když se pozdě večer vrátili na držbu, Jaxom tiše vystoupil na ohňovcové spaliště nad držbou na nabral tam pořádný
pytel ohňovce z hnědákových zásob. Starý strážný drak Wilth zrovna se svým jezdcem absolvoval krátký večerní let,
aby si protáhl křídla. 
Druhý den ráno se Jaxom jakoby mimochodem zeptal Lytola, jestli si myslí, že Fidellovi dovezli dost osiva. Jeho pole se
mu zdála velmi rozlehlá. Lytol si svého chráněnce chvíli měřil zpod přivřených víček, potom ale souhlasil, že možná
ještě takového půl pytle by mu nebylo na škodu. Výraz v Tordrilově obličeji odrážel překvapení, závist a - jak Jaxom
jasně cítil - uznání, že si vymyslel tak pravděpodobnou záminku. Lytol nařídil, aby z uzamčených Brandových skladišť
vydali půl pytle Andemonova osiva, a Jaxom se s pytlem v ruce vyloudal ven, aby si přichystal letecký postroj. 
Ruth, který byl po dobrém jídle v nejlepší pohodě, se zajímal, jestli není někde poblíž farmy nějaké pěkné jezero. Jaxom
měl za to, že tamní řeka je dost široká, aby se v ní mohl drak řádně vykoupat, ale oni tam přece neletí kvůli pěstování
vodních sportů. Vznesli se bez toho, že by si někdo všiml, že Ruth má na sobě bojový postroj a na hřbetě přivázaný
druhý pytel. Ačkoli se kolem nich znovu vyrojil houfek zmateně dovádějících ohňových dráčků a doprovázel je,
zatímco Ruth nabíral výšku, ani jeden z nich je nenásledoval na farmu na Planině. 
Fidello přijímal další osivo s tak vřelými díky, že Jaxoma jeho výmluva až přivedla do rozpaků. 
"Nechtěl jsem se o tom zmiňovat před Pánem správcem, Pane Jaxome, ale připravil jsem pro to nové osivo doopravdy
veliké pole a rád bych se dočkal pořádné úrody, abych Pánu Lytolovi splatil jeho důvěru. Přijmete malé občerstvení?
Moje žena..." 
Jenom tvoje žena? pomyslel si Jaxom. "To budu velmi rád. Dnes ráno ještě trošku štípe mráz." Okázale popleskal Rutha
a následoval Fidella do stavení. Potěšilo ho, když viděl, že hlavní síň farmy je stejně uklizená, jako byla při jejich
očekávané návštěvě. Coranu nikde nebylo vidět, ale Fidellovu ženu ve vysokém stupni těhotenství jeho náhodný
návrat nijak nezmýlil. 
"Všichni ostatní odešli k řece, tam kde začíná ostrůvek, aby tam sklízeli witýs, Pane Jaxome," řekla a koketně na něho
mrkla, když mu nalévala horký klah. "Na vašem krásném drakovi to pro vás je chvilička cesty." 
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"Proč by Pána Jaxoma mělo zajímat zrovna to, jak se sklízí witýs?" divil se Fidello, ale odpovědi se nedočkal. 
Zdvořile se rozloučili, Jaxom zavelel Ruthovi ke vzletu, a jak kroužili vzhůru, zamával na zem Fidellovi a potom skočili
mezimezím do hor, hodně daleko z dohledu nejbližších držeb. Hnědý ohňový dráček je sledoval až tam. 
"U všech skočápek! Ruthe, řekni mu, ať se ztratí." 
Hnědáček vzápětí skočil do mezimezí. 
"Výborně, teď tě můžu učit žvýkat ohňovec." 
Já to umím. 
"Ty si myslíš, že to umíš. Točil jsem se kolem drakenů dost dlouho, abych věděl, že to není tak docela snadné, jak se to
zdá." 
Ruth si pohrdlivě odfrkl a Jaxom z pytle doloval kus ohňovce veliký jako jeho zaťatá pěst 
"Teď mysli na svůj druhý žaludek!" 
Jakmile Ruth přijal ohňovec, zavřel všechna oční víčka. Hluk, který se ozval při žvýkání ohňovce, vylekal samotného
draka. Otevřel oči tak doširoka, že se ho Jaxom zeptal: "To musíš dělat takový kravál?" 
To je kámen, víš? opáčil Ruth. 
Náhle přetáhl přes oči jedno z víček a polkl. Myslím na svůj druhý žaludek, oznámil Jaxomovi ještě dřív, než mu to stačil
připomenout. Později byl Jaxom ochoten přísahat na cokoliv, že slyšel, jak se požvýkané kousky valí dolů dračím
chřtánem. Oba pak seděli, dívali se na sebe a čekali na další krok. 
"Teď bys měl asi soptit." 
Já vím. Já vím i to, jak se to dělá Ale nemůžu. 
Jaxom drakovi úslužně nabídl další, větší kousek ohňovce. Tentokrát už nebylo žvýkání tak zřetelně slyšet Ruth polkl a
pak jako by dosedl na zadní nohy větší vahou. 
Oh! 
Téměř současně s tím bezhlesým povzdechem to začalo v drakovi rachotit, až se Ruth rychle podíval na své bílé břicho.
Otevřel tlamu. Jaxom s poděšeným výkřikem uskočil bokem, protože v otevřené dračí tlamě se objevil nevelký plamínek.
Ruth sebou škubl dozadu tak mocně, že jedině ocas, o který se opíral, ho zachránil před překulením na záda. 
Řekl bych, že potřebuji víc ohňovce, abych mohl vychrlit pořádný plamen.
Jaxom mu nabídl několik menších úlomků. Ruth je rychle požvýkal. A hned také vychrlil pořádný výtrysk plynu. 
To už bylo mnohem lepší, řekl Ruth spokojeně. 
"Proti Vláknům bychom s tím mnoho nepořídili." 
Ruth jen otevřel tlamu pro další dávku ohňovce. Rychle spotřeboval všechno, co Jaxom přinesl. Potom ovšem Ruth
dokázal plamenem vypálit ve skalním porostu řádný pokos. 
"Nezdá se mi, že bychom to tak docela zvládli." 
Taky jsme nespalovali žádná Vlákna ve vzduchu. 
"Nejsme ještě dost připraveni, abychom se do toho mohli pustit. Ale dokázali jsme, že můžeš žvýkat ohňovec." 
Nikdy jsem o tom nepochyboval. 
Já taky ne, Ruthe, jenomže," Jaxom zhluboka povzdechl, "budeme si muset, opatřit spoustu ohňovce, než se naučíš
chrlit nepřerušovaný oheň." 
Ruth se tvářil tak zahanbeně, že se k němu Jaxom hned vrhl a uklidňoval ho, škrábaje ho na nadočnicových hrbolcích a
na čelní kosti. 
"Měli bychom nějak dosáhnout toho, abychom mohli normálně trénovat zároveň s ostatními draky a weyrlinky. Takhle
je to přece nespravedlivé. Říkám to pořád. Ty přece nemůžeš za to, že jsme s tím dnes měli problémy. Ale my, u
skořápek Prvního vejce, to nakonec spolu přece jen dokážeme!" 
Ruth zprvu roztával, nakonec se rozzářil. Budeme na tom muset trochu zapracovat, to je všechno. Ale když budeme mít
víc ohňovce, bude to snazší. Hnědý Wilth ho stejně moc nespotřebuje. Je opravdu příliš starý, než aby pořádně žvýkal
kamení. 
"Proto je taky strážným drakem." 
Jaxom z pytle vytřepal i poslední úštěpky ohňovce, zavázal ho nahoře tkanicí a provékl si jej pod opaskem. Nakonec to
lano z bojového postroje vůbec nepotřeboval. Užuž se chystal Rutha požádat, aby je přenesl přímo na Ruathu, když si
vzpomněl, že by pro budoucí potřebu měl svoje alibi nějak zpevnit. Neměl nejmenší problém najít držebníky sklízející
witýs u říčního ostrova a Corana mu dychtivě přicházela v ústrety. Je velmi hezká, říkal si, zvlášť s tím nepatrným
uzarděním, které se jí objevilo v obličeji a kolem zelených očí. Tmavé vlasy, předtím spletené do copů, měla rozpuštěné
a lemovaly jí tvář vlhkými vlnami.  
"Padala někde Vlákna?" zeptala se a vyplašeně vykulila zelené oči. 
"Ne. Proč?" 
"Protože cítím ohňovec." 
"Víš, to tahle letecká blůza. Při spadu ji mám vždycky na sobě. Asi ten zápach natáhla. Ani jsem si toho nevšiml." To
bylo riziko, které si neuvědomil a se kterým bude muset něco dělat. "Přiletěl jsem, abych tvému bratrovi přivezl další
osivo..." 
Sladce mu děkovala, že si dělá takovou starost kvůli jejich malé farmě. Pak se ale začala chovat plaše. Jaxom by ji rád
zbavil rozpaků, a tak se nabízel, že bude pomáhat sklízet witýs. 
"Tenhle Pán držby chce vědět, odkud pochází všechno to, co od svých držebníků dostává," řekl jí, aby umlčel její
protesty. 
A skutečně se zapojil do práce. Když spolu nasbírali pořádnou otep, nabídl se, že by ji mohli na Ruthovi odvézt domů,
kdyby letěla s ním. Coranu ta představa opravdově vyděsila, ale ujišťoval ji, že poletí přímo, protože není oblečená na
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mráz, jaký je v mezimezí. Než je Ruth donesl až k farmě a plavnými kruhy sklouzl na zem, ukořistil Jaxom několik polibků.
A dospěl k poznání, že ať tak nebo tak, Corana už dál nebude jenom výmluvou. 
Když ji i s nákladem witýse v pořádku odevzdal, navedl Rutha mezimezím k jejich horskému jezeru. I když Jaxom vůbec
neměl náladu na koupání v ledové vodě, věděl, že bude rozumnější smýt ze sebe zápach ohňovce, než se vrátí na
Ruathu. Nějakou dobu trvalo, než sedřel pískem pach kamene i z bělostné kůže svého Rutha. Potom si musel Jaxom
vysušit promočenou košili a kalhoty, a tak je rozprostřel po keřích, aby na ně mohlo slunce. To se už válelo po zenitu,
takže se zdržel mnohem déle, než by se dalo odůvodnit flirtováním s Coranou. To ho přimělo zariskovat a vrátit se na
Ruathu mezi časy, když ještě slunce stálo na dopoledním oblouku své dráhy. Zapomněl ovšem kalkulovat s jedním
detailem, který jejich snahu málem přivedl vniveč. 
Zrovna seděl u snídaně, když ho jeho drak zavolal, a hodně naléhavě. "Ruth!" křikl na vysvětlenou, když vyskočil od
stolu a letěl přes síň do chodby k jejich ubikacím. 
Mám žaludek v jednom plameni, spustil Ruth s velikou úzkostí, ještě když byl Jaxom na cestě. 
"U všech skořápek, to jsou ty kameny," opáčil Jaxom v běhu opuštěnou chodbou. Jdi ven a vyleť na spaliště ohňovce.
Tam, kde Wilth vyhazuje ty svoje zbytky."
Ruth si nebyl jist, jestli bude v téhle situaci schopen letět. 
"Nesmysl. Ty přece můžeš vždycky letět." Bylo třeba, aby Ruth vyzvrátil obsah svého druhého žaludku mimo weyr.
Lytol mohl jít docela dobře za ním, aby se podíval, co trápilo Jaxomovo zvíře natolik, že ho vytáhlo od snídaně. 
Nemůžu se hýbat. Uprostřed mě to táhne k zemi. 
"Musíš jen vyvrhnout popel z ohňovce. Draci ho nemohou nechávat v žaludku, protože ho nestráví. To svinstvo z
tebe musí ven."
Cítím, jako by už mělo jít. 
"Ve weyru ne, Ruthe! Prosím tě!" 
Stěží o vteřinku později už na něho Ruth omluvně pomrkával. Na podlaze uprostřed weyru ležela hromádka něčeho, co
připomínalo hnědošedý mokrý písek, a z hromádky stoupala pára. 
Už se cítím mnohem líp, řekl Ruth velmi nesměle. 
"Neslyšíš, že by přicházel Lytol?" zeptal se Jaxom draka, protože po tom běhu mu srdce bušilo tak, že by sám poručníka
neslyšel. Vyběhl z kovových vrat jejich weyru ke kuchyni pro kbelík a lopatku. Jen abych to dostal ven dřív, než to
zasmradí celé naše bydlení..." Uklízel tak rychle, jak jen mohl, a naštěstí vyvrhnuté svinstvo naplnilo právě ten jeden
kbelík. Kdyby byl Ruth sežvýkal tolik ohňovce, aby mu to vystačilo na celý čtyřhodinový boj s padajícími Vlákny,
vypadalo by to asi jinak. 
Jaxom vyhodil kbelík ven a znečištěné místo posypal sladkým pískem. 
"Lytol nic?" ptal se, poněkud překvapený. 
Nic. 
Jaxom s úlevou zhluboka vydechl a povzbudivě Rutha popleskal. Příště nesmí zapomenout nechat Rutha vyvrhnout
popel někde na bezpečném místě. 
Když se Jaxom vrátil na své místo u stolu, nic na vysvětlenou neříkal a nikdo se ho na nic neptal - další příklad nového
postavení, které mezi nejbližšími získal. 
Následujícího večera uzmuli tolik ohňovce, kolik jen mohl drak unést, a to z nejpříhodnějšího místa - ohňovcových
lomů v Cromu. Během cesty se kolem nich postupně objevilo na půl tuctu ohňových dráčků, ale Ruth je posílal pryč,
jakmile se objevili. 
"Nedovol jim, aby nás sledovali." 
Pňcházejí jenom ze zdvořilosti. Mají mě rádi. 
"Měl bys vědět, že existuje něco, čemu se říká přemrštěná popularita." 
Ruth si vzdychl. 
"Copak, vezeme toho ohňovce příliš mnoho?" zeptal se Jaxom, protože svoje zvíře nechtěl přetěžovat. 
To se ví, že ne. Já jsem hodně silný. 
Jaxom navedl Rutha do mezimezí a vynořili se nad cílem v Keroonské poušti. Měli tady moře ke koupání po akci,
spousty sladkého písku ke smytí pachu ohňovce a pálící slunce, které mu vysuší oblečení na počkání.
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KAPITOLA V

Ráno v Síni Harfenického cechu Fortské držby,
odpoledne v Bendenském Weyru,
pozdní odpoledne v Síni Harfenického cechu, 15.5.26

Další spad Vláken přišel ještě dřív, než mohl Jaxom znova zavítat na usedlost na Planině. Zdálo se, že větších úspěchů
dobývá u Corany než v tom, aby se Ruth naučil řádnému chrlení plamene. Bílý drak měl hrdlo skoro spálené od toho,
jak v sobě vždycky zadržoval plamen, když se zrovna v tom nejnevhodnějším okamžiku objevili ohňoví dráčci. Jaxom si
byl jist, že v Keroonu není člověka, který by jednoho toho prcka nezasvětil. I Ruthova trpělivost procházela těžkou
zkouškou a navíc se museli pohybovat skoky mezi časy, aby jejich absence na Ruathě nepřesáhla šest hodin a
nevzbudila nežádoucí pozornost. Skoky v čase ho unavovaly, jak si Jaxom uvědomoval vždycky až večer, když padl do
postele vyčerpaný a zklamaný. 
Aby bylo všechno ještě horší, měl následujícího dne ráno odletět do Mistrovské Síně Harfenického cechu a odvézt
tam Findera, který byl pozván, aby se učil používat Wansorovy hvězdné rovnice. Očekávalo se, že každý harfeník
rovnice ovládne, aby na každé držbě byl vedle jejího Pána ještě alespoň jeden člověk, který by byl schopen přesně
spočítat další spad Vláken. 
Mistrovská Síň Harfenického cechu byla částí rozsáhlého komplexu obydlí uvnitř i vně útesů, v nichž se nalézala
Fortská držba. Když se Ruth s Jaxomem a Finderem na hřbetě zhmotnil ve vzduchu nad cechovní Síní, vpadli rovnou
doprostřed chaosu. Ohňoví dráčci létali nahoru a dolů a křičeli v extatickém zmatku. Strážný drak na spalištích Fortské
držby stál na zadních nohou a předníma hrabal do vzduchu, roztaženými křídly mával jak dvěma vějíři a vztekle řval. 
Oni zuří! Jsou rozzuření! zněl užaslý Ruthův komentář. Ruth! Já jsem Ruth! Ruth! volal svým nezaměnitelným
tenorovým křikem. 
"Co se stalo?" volal Finder naléhavě Jaxomovi do ucha. 
"Ruth říká, že jsou rozzuření." 
"Rozzuření? Ještě nikdy jsem neviděl takhle rozzuřeného draka!" 
Naplněn neblahou předtuchou naváděl Jaxom Rutha na nádvoří před Mistrovskou Síní. Pobíhalo tam tolik lidí, že měl
co dělat, aby našel volné místečko. Než stačili přistát, už kolem Rutha tancovala letka ohňových dračků a předávala mu
úzkostlivé a zmatené myšlenky, které Ruthovi nedávaly smysl, jak říkal svému jezdci - tím méně mohly dávat smysl
Jaxomovi, který je dostával z druhé ruky. Dokázal však poznat dráčky, které ze svého houfku vyslala Menolly, aby ho
našli. 
"Tady jsi! Dostal jsi mou zprávu?" Menolly vyběhla ze síně a utíkala k němu, navlékajíc na sebe leteckou blůzu.
"Musíme se rychle dostat do Bendenského Weyru. Ukradli tam zlaté vejce." 
Vyškrábala se na Ruthova záda za Findera a omlouvala se mu, že se na něho tak tlačí. Současně pobízela Jaxoma, ať
rychle vyrazí na cestu. "Nebo jsou tři na Rutha příliš mnoho?" zeptala se Menolly s poněkud opožděným zájmem, když
bílý drak trošku zaváhal, než se odrazil od země. 
Nikdy. 
"Kdo ukradl Ramothino vejce? Jak? Kdy?" ptal se Finder. 
Je to půl hodiny. Svolali tam všechny bronzáky a královny. Chystají se vyrazit na Jižany, aby je silou přinutili vejce
vrátit" 
,,A jak vědí, že to byli jižani?" tázal se Jaxom. 
"Kdo jiný by potřeboval krást zlaté vejce?" 
Pak veškerá konverzace skončila, protože Ruth je prudce zanesl do mezimezí. Vyloupli se z něho ve vzduchu nad
Bendenem a vzápětí na ně ve směru ze slunce zaútočili tři bronzoví draci a chrlili oheň. Ruth vyjekl, bleskově se vrátil
do mezimezí a vystoupil z něho nad jezerem a ječel na útočníky, co mu síly stačily. 
Já jsem Ruth. Já jsem Ruth. Já jsem Ruth!
"To bylo o chlup," pravil Finder a polkl. Rukama se malátně přidržoval Jaxomových paží. 
Jen taktak jste minuli konec mého křídla. Já jsem Ruth! Omlouvají se, dodal ke svému jezdci bílý drak už klidněji. Přece
ale stočil špičku křídla, aby se na ni podíval zblízka. 
Menolly si odkašlala. "Zapomněla jsem vám říct, že máte při příletu křičet, kdo jste. Člověk by řekl, že alespoň Ruth
projde bez kontroly." 
Za její řeči se objevili další draci a vytrubovali na tři bronzáky strážící ze spališť prostor Weyru. Nově příchozí kroužili
strmě k zemi a jejich jezdci se připojovali k zástupu, shromážděnému kolem vchodu do líhniště. Jaxom, Finder a Menolly
vyrazili přes dno Weyru, aby se k nim také přidali. 
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Jaxome, viděl jsi už někdy tolik draků pohromadě?" rozhlížela se Menolly po zcela zaplněném okraji kotliny Weyru, po
dracích usazených na všech skalních římsách, vesměs s křídly rozepjatymi, připravenými k okamžitému vzletu. "Oh,
Jaxome, a co když se to dostane tak daleko, že bude bojovat drak proti drakovi?" 
Hrůza v jejím hlase přesně odrážela i jeho pocity. 
"Ti pitomí Pamětníci už musí být v naprosto zoufalé situaci," poznamenal Finder pochmurně. 
,,Jak se odsud mohli dostat s tak drzým lupem?" přemýšlel Jaxom nahlas. "Ramoth přece nikdy snůšku neopouští."
Alespoň ne od té doby, co jsme já a Flessan rušili klid vajec v líhništi, dodal provinile sám pro sebe. 
"Tu zprávu nám přinesl F'nor," řekla Menolly. "Povídal, že se šla nakrmit. Půlka bendenských ohňových dráčků byla
na líhništi. Jsou tam vlastně pořád -" 
"A náhodou tam byl jeden nebo dva, kteří přišli na návštěvu z Jižního Weyru, o tom není pochyb," dodal Finder. 
Menolly přikývla. "Tohle říkal i F'nor. Takže Pamětníci dobře věděli, kdy tam není. F'nor říkal, že zrovna zabila kořist,
když se objevili tři bronzáci, minuli strážného draka... 
Nevím, proč by strážný drak měl kontrolovat bronzové draky? Doplachtili do horního tunelu k líhništi, Ramoth strašně
zařvala a skočila do mezimezí. Vzápětí ti tři bronzáci vylétli horním vchodem, protože zaslechli Ramothin křik. Rychle
vyrazila z líhniště k útoku, ale oni skočili do mezimezí dřív, než se zvedla na délku křídla od země." 
"Copak za nimi neposlali další draky?" 
"Ramoth se vydala za nimi! A Mnementh jí byl v patách. Ale nebylo to k ničemu." 
"Proč?" 
"Ti bronzáci skočili mezičasy." 
,A dokonce ani Ramoth nevěděla, do kterého času?" 
"Přesně tak. Mnementh zkontroloval Jižní Weyr a držbu a polovičku horkých pláží." 
"Ani Pamětníci nejsou tak pitomí, aby vejce s budoucí královnou odnesli přímo na Jih." 
"Ale Pamětníci jistě nebudou tušit," vmísil se Finder unaveně, "že my víme, že vejce vzali oni." 
V té chvíli dorazili k vnějšímu okraji zástupu, v němž se shromáždili jak jezdci z ostatních Weyrů, tak i Páni držeb a
řemeslníci. Lessa stála na římse před svým weyrem a vedle ní F'lar s Fandarelem a Robintonem - ti oba byli zjevně
ustaraní a zachmuření. N'ton stál uprostřed délky schodiště, mluvil naléhavě ke dvěma dalším bronzovým jezdcům a
zuřivě gestikuloval. Poněkud stranou stály zbývající tři bendenské weyreny a několik dalších žen, které nemohly být
nikým jiným než jezdkyněmi královen z ostatních Weyrů. Vládla tu tíživá atmosféra potupy a zklamání. Celé scenérii
dominovala Ramoth, která přecházela sem a tam před líhništěm, zastavujíc se zas a znova, aby pohledem zkontrolovala
zbývající vejce, rozložená na horkém písku. Začala švihat ocasem a rozzuřeně se rozeřvala, takže přerušila hovor, který
se odehrával nad ní na římse. 
,,Je nebezpečné brát vejce do mezimezí," řekl někdo před Menolly a před Jaxomem. 
Já bych řekl, že by se to dalo udělat, když by vejce bylo pěkně v teple a nedošlo by k nějakému poškození."
"Měli bychom hned nasednout, odletět tam dolů a pěkně ty Pamětníky vypálit z jejich Weyru." 
"A nutit draky, aby bojovali mezi sebou? Ty jsi zrovna takový trouba jako ti Pamětníci." 
"Nemůžeme přece jejich drakům jen tak dovolit, aby kradli naše královská vejce! To je nejhorší potupa, jakou kdy
Pamětníci vmetli Bendenskému Weyru do tváře! A já ti říkám, že nám za to musí zaplatit!" 
,,Jižní Weyr je v koncích," řekla Menolly polohlasně Jaxomovi. "Žádná z jejich královen už nevzlétne k páření. Bronzáci
umírají a oni nemají dokonce ani mladé zelené dračice." 
Zrovna v té chvíli ze sebe Ramoth vyrazila lítostivý křik a natáhla hlavu k Lesse. Jejímu zvolání odpověděli všichni
draci a lidé na okamžik ohluchli. Jaxom viděl, jak se Lessa naklání přes okraj římsy a natahuje ruku ke své zoufalé
královně. Potom, protože o hlavu převyšoval většinu lidí v davu a díval se právě tím směrem, viděl, že se na Líhništi
třepotá něco tmavého. Zaslechl tlumený bolestný výkřik. 
"Koukejte! Co je to? Tam na Líhništi!" 
Jenom ti, kteří stáli nejblíž kolem něho, zaslechli, co říká, nebo si všimli, kam ukazuje. Jaxoma nenapadlo nic jiného, než
že jestli jižanští bronzáci doopravdy umírají, pak mohou Pamětníci využít tohoto zmatku a pokusit se ukrást i bronzové
vejce. 
Jaxom vyrazil kupředu, následován Menolly a Finderem, ale přemohla ho taková vlna slabosti, že musel zastavit. Jako
by z něho něco vysávalo všechnu sílu, Jaxom ale neměl tušení, co by to mohlo být. 
"Co se děje, Jaxome?" 
"Nic." Menolly ho chytila za paži, Jaxom jí ale smetl ruce pryč a zbývající silou ji strkal směrem k líhništi. "Vejce! Ta
vejce!" 
Jeho pokyn se utopil v Ramothině překvapeném a jásavém křiku. 
"Vejce! Královské vejce!" 
V téže chvíli, kdy se Jaxom probral ze své nevysvětlitelné závrati a došel až k líhništi, všichni už s úžasem hleděli na
královské vejce, nyní zase bezpečně usazené mezi předními pazoury královny Ramoth.
Ohňový dráček, bezstarostný a udivený, stačil vletět sotva na délku křídla do líhniště, a už ho vymetlo ven vzteklé
Ramothino zařvání. 
Lidem se ulevilo, vycházeli z líhniště ven, kde neměli pod nohama tak horký písek, a přitom o celé události tlachali
jeden přes druhého. Někdo přišel s tvrzením, že se to vejce třeba jenom někam zakutálelo a Ramoth si jenom myslela, že
je někdo odnesl. Jenomže příliš mnoho očí vidělo prázdné místo, odkud se královské vejce očividně ztratilo. A co ti tři
cizí bronzáci, kteří prchali z horního vchodu líhniště? Mnohem přijatelnější byla představa, že když si Pamětníci znovu
rozmysleli tu věc s ukradeným vejcem, tak i jim připadlo stejně hrozné poštvat do boje jednoho draka proti druhému. 
Lessa zůstala na líhništi a pokoušela se přesvědčit Ramoth, aby jí dovolila se podívat, jestli není vejce nějak
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poškozené. Brzy přispěchala z líhniště k F'larovi a Robintonovi. 
,,Je to totéž vejce, ale je starší a tvrdší, takže se může každou chvíli začít líhnout. Musíme přivést děvčata." 
Od rána už potřetí se Bendenský Weyr ocitl ve stavu vrcholného vzrušení - naštěstí veselejšího, ale vyvolávajícího
stejný chaos. Jaxomovi s Menolly se dařilo držet se toho všeho bokem, ale přitom zůstat dostatečně blízko, aby slyšeli,
co se děje. 
"Ať to vejce vzal kdokoli, měl je u sebe nejméně deset dní nebo i déle," slyšeli rozzlobenou Lessu. "Musíme je
potrestat nějakou protiakcí." 
"Vejce je ale bezpečně zpátky," pokoušel se ji Robinton uklidňovat. 
"Copak jsme nějací zbabělci, abychom přešli bez povšimnutí takovou urážku?" obrátila se na ostatní drakeny a k
Robintonovi se otočila zády. 
"Kdybych měl být hrdinou jen za tu cenu," ozval se znovu Robinton, tentokrát se slyšitelným pohrdáním v hlase, "že
bych měl poštvat draka proti drakovi, tak budu radši zbabělec."
Lessin doběla rozpálený vztek citelně ochladl. 
Draka proti drakovi. Robintonova slova se nesla davem jako ozvěna. Z takového pomyšlení se Jaxomovi znova udělalo
nanic a cítil, že i Menolly vedle něho ztuhla při představě důsledků takového střetu. 
"Vejce bylo někde a někdy dost dlouho na to, aby ztvrdlo až ke hranici líhnutí," pokračovala Lessa a ve tváři se jí
znovu objevila zlostná grimasa. "Nejspíš se ho dotýkala jejich kandidátka. To by mohlo mládě poznamenat natolik, že
by se tady nemuselo chtít zasvětit." 
"Zatím nikdo neprokázal, jaký vliv má na zasvěcení kontakt s vejcem před vylíhnutím," řekl Robinton a do hlasu dal
všechnu svou přesvědčivost "Alespoň tak jsi mi to mnohokrát vysvětlovala. Myslím, že i kdyby se snad jejich
kandidátka krátce dotkla špičky vejce, stejně by jim to nemohlo nijak prospět ani ublížit vejci, když mělo k líhnutí ještě
tak daleko." 
Shromáždění drakeni byli ještě pořád velice rozezlení, ale jejich prvotní rozhodnutí - vzlétnout po celých letkách a zničit
Jižní Weyr - znatelně ztratilo na naléhavosti, když se vejce vrátilo, byť se tak stalo za tajemných okolností. 
"Očividně už nemůžeme být dál tak bezstarostní," řekl F'lar a mrskl pohledem po strážných dracích, "anebo žít v
představě, že líhniště je posvátné a nedotknutelné. Jakékoli líhniště." Nervózně si odhrnul vlasy z čela. "U První
skořápky, ti měli ale drzost, když se odvážili ukrást jedno z Ramothiných vajec!" 
"První krok k tomu, aby byl náš Weyr bezpečný, musí být vyhnání všech těch prokletých ohňových dráčků,"
usekávala slova rozpálená Lessa. Jsou to zatracení mrňaví klevetníci, ještě míň než zbyteční..." 
"Ne tak docela všichni, Lesso," odporovala jí Brekke a srdnatě vystoupila před weyrenu. "Někteří z nich vyřizují
důležité vzkazy a dělají nám jiné dobré služby." 
"Tuhle hru vždycky hrají dva," řekl Robinton beze stopy humoru. 
Menolly dloubla Jaxoma do žeber, aby mu připomněla, že i dráčci ze Síně Harfenického cechu, včetně jejích vlastních,
dělají dobré služby. 
"To je mi jedno," odsekla Lessa a urputně se rozhlížela po celém shromáždění, pátrajíc po ohňových dráčcích. "Nechci
tady vidět ani jednoho. Žádná z těch prokletých ještěrek už nebude Ramoth otravovat. Je potřeba udělat s nimi něco,
co je udrží tam, kam patří." 
"Označíme je barvami!" Brekke rychle nabídla řešení. "Označkujeme je a naučíme je ohlásit svoje jméno a odkud
pocházejí, jak to dělají draci. Dají se docela dobře vychovat ke slušnosti. Ať se tak chovají alespoň ti, kteří přiletí do
Bendenu na příkaz." 
"Ať se tedy hlásí jenom u tebe, Brekke, nebo u Mirrim," navrhl Robinton. 
Jenom ať se nepřibližují ke mně a k Ramoth!" Lessa se upřeně zahleděla na Ramoth a vzkřikla, jak když bičem práskne:
"Přineste sem toho werýse, kterého Ramoth nesežrala. Bude jí líp, až bude mít něco v žaludku. Ten útok proti našemu
Weyru probereme později. A podrobně." 
F'lar přikázal několika drakenům, aby dopravili werýse ke královskému weyru a ostatním shromážděným zdvořile
poděkoval, že tak rychle reagovali na jeho výzvu. Pokynul pak přítomným vůdcům Weyrů a Robintonovi, aby s ním
odešli nahoru do jeho weyru. 
"V dohledu není ani jediný ohňový dráček," řekla Menolly Jaxomovi. "Řekla jsem Krásce, aby zůstala venku.
Odpověděla mi, že je vyděšená do morku kostí." 
"Ruth taky," řekl Jaxom, když přecházeli napříč plochým dnem Weyru. "Změnil barvu, že je skoro šedivý." 
Ruth byl víc než vyděšený, celý se chvěl úzkostí. 
Něco je špatně. Něco není v pořádku, sdělil svému jezdci a v očích mu divoce vířily šedé stíny, 
"Máš poraněné křídlo?" 
Ne. O moje křídlo nejde. Něco špatného se děje v mojí hlavě. Cítím se mizerně. Ruth se ze všech čtyř nohou napolo
zvedl jen na zadní, pak dopadl zpátky na všechny nohy a šelestil křídly.
"Má to co dělat s tím, že zmizeli všichni ohňoví dráčci? Nebo s tím rozruchem kolem Ramothina vejce?" 
Ruth odpověděl, že s obojím, ale taky s něčím jiným. Ohňoví dráčci jsou velice vystrašení - vzpomněli si na něco, co je
vyděsilo. 
"Ti že si na něco vzpomněli? Pche!" Jaxoma popuzovalo všechno, co se tykalo ohňových dračků a jejich asociativních
vzpomínek a taky jejich zmatených představ, ze kterých bylo teď Ruthovi nanic. 
,,Jaxome?" Menolly se stačila vloudit do Dolních jeskyní a teď se s ním dělila o pořádnou hrst masových rolád, které
vyžebrala u kuchařů. "Finder mi říkal, že Robinton chce, abych se vrátila do naší cechovní Síně a řekla našim i lidem z
Fortské držby, co se přihodilo. Musím taky začít označovat svoje dráčky. Koukej!" ukázala na okraj Weyru ke
Kamenné hvězdě. "Strážný drak žvýká ohňovec! Oh, Jaxome!" 
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"Drak proti drakovi." Prudce se otřásl. 
,,Jaxome, k tomu přece nesmí dojít," řekla šokovaně. 
Ani jeden svoje masové rolády nedojedli. Mlčky nasedli na Rutha a ten je vynesl do vzduchu. 
Jak Robinton stoupal do schodů ke královskému weyru, přemýšlel tak rychle, jako ještě nikdy. Na tom, co se stane teď,
záviselo příliš mnoho - celý budoucí vývoj planety, pokud správně promýšlel všechny důsledky. O tom, jaké podmínky
panují v Jižním Weyru, věděl více, než by správně vědět měl, ale tyto vědomosti mu dnes nebyly k žádnému
prospěchu. Proklínal se, že byl tak naivní, stejně nevídaně tupý jako kterýkoli draken, když přeďpokládal, že Weyr je
nenapadnutelný a líhniště nedotknutelné. Dostal přece varování od Piemura; jenomže zkrátka tu informaci nezasadil do
správných souvislostí. Teď, ve světle dnešní události, musel dospět k logickému závěru, že zoufalí Jižané se odvážili
toho nevídaného činu jen proto, aby se pokusili oživit svůj skomírající Weyr krví nové a životaschopné královny.
Dokonce i kdybych včas dospěl k tomuto správnému závěru, říkal si Robinton žalostně, jak by se mi bylo mohlo
podařit přesvědčit Lessu a F'lara o  tom, že Jižané plánují něco takového, co se stalo dnes? Oba vůdcové Weyru by
takový pitomý nápad opovržlivě odmítli. 
Dneska se nikdo nesmál. Vůbec nikdo. 
Je zvláštní, že tolik lidí si mohlo myslet, že Pamětníci naprosto odevzdaně přijali svůj exil a zdržují se ukázněně na svém
kontinentu. K jejich novému domovu je nic nepřitahovalo, ani neměli víru v budoucnost Vůdčím mužem se musel stát
T'kul, protože T'ron po onom souboji s Flarem ztratil veškerý životní elán a iniciativu. Robinton cítil zvláštní jistotu v
tom, že obě weyreny, Merika a Mardra, neměly v tomhle plánu žádnou účast; nemohly přece nijak toužit po tom, aby je
vystrnadila z jejich pozic mladá královna a její jezdkyně. Že by vejce vrátila jedna z nich? 
Ne, pomyslel si Robinton,  to musel být někdo,  kdo - důvěrně zná líhniště Bendenského Weyru... Nebo někdo, na
koho se usmálo slepé štěstí vrchovatou měrou a kdo dokázal skočit mezimezím do jeskyně a pak zase ven. 
Robintona nakrátko znovu ochromil ten nával hrůzy, jaký zažíval po tu dobu, kdy vejce bylo pryč. Cukl sebou, když si
vzpomněl, jak Lessa zuřila. Pořád ještě byla schopná zvednout do útoku všechny drakeny ze Severu. Dokázala by
vyvolat bezmyšlenkovité šílení, které by nevnímalo nic jiného než události z dnešního rána. Pokud bude i dál naléhat,
aby na provinilých Jižanech vykonali pomstu, mohla by z toho být zrovna taková katastrofa, jakou zažil Pern při prvním
spadu Vláken. 
Vejce se vrátilo. Robinton se upnul k uklidňujícím faktům, že nebylo nijak poškozeno, jenom trošku zestárlo pobytem v
relativním čase. Lessa by ovšem i tohle dokázala zvrátit ve vinu. A kdyby byly při vylíhnutí královničky problémy s
jejím zasvěcením, nepochyboval Robinton ani v nejmenším, že by Lessa trvala na odvetě. 
Ale vejce se přece vrátilo! Na této skutečnosti musí stavět, musí je přesvědčit, že v téhle ohavné záležitosti určitě
neměli prsty všichni Jižané. Někteří Pamětníci ještě pořád ctí stará pravidla. Není pochyb, že ani jeden z nich nemohl
být do té míry předvídavý, aby dokázal odhadnout, jaká odvetná akce dopadne na viníky; Jižané si docela jistě přejí, a
stejně naléhavě jako Robinton, vyvarovat se takového střetnutí. 
"Tohle je doopravdy černá chvilka," prohlásil někdo hlubokým smutným hlasem. Mistr Harfeník se otočil s pocitem
vděčnosti, že bude mít podporu rozumného Mistra Kováře. Fandarelovy těžké rysy byly poznamenány obavami a
Robinton si poprvé všiml, že mu ve tváři vystupují červené skvrny, známka rostoucího věku, a že mu žloutne oční
bělmo. "Takový podraz je určitě nutné potrestat - a přece to nejde!" 
Pomyšlení na to, že by draci bojovali mezi sebou, znovu sežehlo Robintonovu mysl závanem hrůzy. "Všichni bychom
tím jenom nesmírně ztratili!" řekl Fandarelovi. 
"Oni už ztratili všechno, co měli, když jsme je poslali do exilu. Často jsem přemýšlel nad tím, proč už se dávno
nevzbouřili." 
"Udělali to teď. A pomstychtivě." 
"Aby se dočkali ještě horší pomstychtivosti. Příteli, dnes musíme mít tolik rozumu, kolik jsme ho ještě nikdy
nepotřebovali. Bojím se, že Lessa dokáže jednat neodůvodněně a nepromyšleně. Už nám předvedla, že klidně nechá
emoce převládnout nad zdravým rozumem." Kovář ukázal na koženou vycpávku na Robintonově rameni, kde obyčejně
seděl jeho ohňový draček Zair. "Kdepak máš svého kamarádíčka?" 
"V Brekkině weyru s Grall a Berdem. Chtěl jsem, aby se vrátil do naší cechovní Síně s Menolly, ale odmítl." 
Kovář znova pomalu a smutně zavrtěl svou velikou hlavou, zrovna ve chvíli, kdy oba vcházeli do Poradní síně. 
Já sám ohňového dráčka nemám, ale vím o těch tvorečcích jen to nejlepší. Nikdy by mne nenapadlo, že by v nich někdo
mohl vidět nějaké nebezpečí." 
"Takže mě v téhle věci podpoříš, Fandarele?" zeptala se ho Brekke, která vcházela s F'norem hned za nimi. "Lessa je
trošku mimo. Já přece jejímu rozčílení dobře rozumím, ale přece jí nemůžeme dovolit, aby proklela všechny ohňové
dráčky kvůli několika, kteří udělali nějakou neplechu." 
"Neplechu?" zmateně se optal F'nor. Jen ať tě Lessa neslyší, že tomu, co se stalo, říkáš neplecha. Neplecha? Ukradení
královského vejce!" 
"To, co v tom měli na svědomí dráčci, byla jenom neplecha... Zatoulali se do Ramothiny jeskyně stejně jako mnoho
ostatních od chvíle, kdy tady nakladla vejce." Brekke mluvila ostřeji, než to u ní bylo obvyklé, a napětí kolem
F'norových očí a úst Robintonovi prozradilo, že tenhle pár projednou zrovna netáhne za jeden provaz. "Ohňoví dráčci
nedokážou rozlišit mezi tím, co je dobré a co špatné." 
"Měli se to naučit.." spustil F'nor spíš rozhorleně než uvážlivě.
"Obávám se, že my, kteří nemáme velké draky," rychle mu vpadl do řeči Robinton, aby snad dnešní události ještě
nenarušily vztahy mezi oběma milenci, "se ke svým malým kamarádům chováme příliš shovívavě, bereme je všude s
sebou, vyvádíme kvůli nim jako rodiče kvůli později narozenému dítěti a dovolujeme jim chovat se, jak chtějí. Jenže
když se teď začneme k ohňovým dráčkům chovat přísněji, je to, mezi námi, velice chabá reakce na dnešní události." 
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F'nor už svoje rozhořčení potlačil. Po Harfeníkových slovech přikývl. "Předpokládejme ale, že by se to vejce nevrátilo,
Robintone..." V ramenou mu škublo, jak se mimovolně otřásl, a vzápětí si otřel čelo, jako by chtěl odehnat chmurnou
vzpomínku na tu scénu. 
"Kdyby se vejce bylo nevrátilo," řekl Robinton nesmiřitelně, "tak by se drak pustil do boje s jiným drakem!" Důrazně
odsekával jednotlivá slova a dodával jim tak znechucený tón, jakého byl jen schopen. 
F'nor prudce zavrtěl hlavou, odmítaje připustit něco tak hrozného. "Ne, tak daleko by to nedošlo, Robintone. Jsi přece
moudrý..." 
"Moudrý?" To slovo, jak je vyplivla rozzuřená weyrena, řezalo jako nůž. Lessa stála ve vchodu do Poradní síně, její
štíhlá postava se zachvívala napětím z dnešního rána, ve tváři byla zsinalá zlostí. "Moudrý? Nechat je být, přestože
spáchali takový zločin? Nechat je, ať pletichaní dál a vymýšlejí ještě horší proradnosti? Proč jen jsem si kdy myslela, že
je musím za každou cenu přivést do našich časů? Když si vzpomenu, že jsem jak úpěnlivě prosila T'rona, aby se sebrali
a pomohli nám! Pomohli nám? Pomohli sami sobě! Pomohli si vejci mojí královny. Kdybych jen mohla vzít zpátky tu
pitomost, kterou jsem tehdy udělala..." 
"Tvoje pitomost je v tom, jak se teď chováš," řekl Harfeník chladně, vědom si toho, že těmi slovy, pronesenými před
vůdci Weyrů a Mistry cechů, kteří se shromáždili v Poradní síni, si je může docela dobře všechny znepřátelit "Vejce se
nám vrátilo -" 
"Ano, a když jsem -" 
,A to jediné jsi chtěla před půlhodinou nebo hodinou, je to tak?" naléhavě se ptal Robinton, velitelsky pozvedaje hlas.
"Chtěla jsi vejce dostat zpátky. Abys toho dosáhla, měla jsi plné právo vyslat draka do boje proti, jinému drakovi, a
nikdo by ti to nevyčítal. Jenomže vejce se vrátilo. Chceš poslat draka proti drakovi jen kvůli pomstě? To by ale nešlo,
Lesso. Na to už právo nemáš. Kvůli pomstě ne. 
A jestliže už nutně musíš mít pomstu, abys uspokojila svou královnu a svůj vztek, tak uvaž tohle: to oni selhali! Už
vejce nemají. Jejich akce vyburcovala všechny Weyry do střehu, takže podruhé nemohou nikde uspět. Promarnili svou
jedinou šanci, Lesso. Jejich jediná naděje, jak oživit své zmírající bronzáky, selhala. Jejich plány jsou nenávratně
pohřbeny. A hledí vstříc... ničemu. Nemají budoucnost, nemají naději. 
Nic horšího už jim nemůžeš provést, Lesso. Takže když se vejce vrátilo, a o tom už ví celý Pern, nemáš právo na nic
dalšího." 
"Mám právo pomstít tu urážku, které se dopustili vůči mně, vůči mé královně a mému Weyru!" 
"Urážku?" Robinton se krátce chraptivě zachechtal. "Moje drahá Lesso, to nebyla žádná urážka. To byl kompliment
nejvyššího řádu!" 
Neočekávaný smích stejně jako jeho překvapivý vyklad Lessu umlčely. 
"Kolik královských vajec bylo nakladeno během tohoto posledního oběhu?" obrátil se Robinton k ostatním vůdcům
Weyrů. "A ve Weyrech, které Pamětníci znali mnohem důvěrněji než Benden. Ne, oni chtěli královnu jenom z
Ramothiny snůšky! Chtěli jen to nejlepší, co mohl Pern Pamětníkům poskytnout!" Robinton obratně tento argument
opustil. "Podívej, Lesso," pronesl hlasem naplněným nesmírným soucitem a účastí, "všechny nás tahle strašná událost
rozrušila. Nikdo z nás nepřemýšlí zcela jasně..." Přejel si dlaní po obličeji, a nebylo to plané gesto, protože byl zbrocen
potem, jak se usiloval zvrátit náladu tolika lidí. "Emoce už zašly příliš daleko. A ty musíš nést jejich hlavní nápor,
Lesso." Vzal ji za ruku a vedl otřesenou, leč neodporující weyrenu k jejímu křeslu, do kterého ji velmi pozorně a
ohleduplně usadil. Musíš být z toho, jak se Ramoth vyděsila, napolo blázen. Ale teď už je klidnější, že?" 
Lesse poklesla dolní čelist a neustále civěla doširoka rozevřenýma očima na Robintona. Pak přikývla, zavřela ústa a
olízla si rty. 
"Takže i ty už budeš víc ve své kůži." Robinton nalil pohár vína a podal jí ho. Jak byla ještě pořád omráčená jeho
úžasným pojetím celé věci, dokonce z poháru i upila. "A dokážeš si uvědomit, že nejhorší katastrofou, jaká by mohla
tento svět potkat, by bylo poslat draka do boje proti druhému drakovi." 
Lessa odložila pohár tak prudce, že víno vystříklo na kamennou stolní desku. "Ty... s těmi tvými chytrými slovíčky..." a
ukázala na Robintona, zvedajíc se z křesla jako uvolněné pero. "Ty..." 
"Má pravdu, Lesso," ozval se F'lar, stojící ve vchodu, odkud pozoroval celou scénu. Vešel do místnosti a kráčel ke
stolu, kde seděla Lessa. "My jsme měli důvod zaútočit na Jižany jenom proto, abychom tam pátrali po ukradeném vejci.
Jakmile se nám vrátilo, tak by nás za takovou pomstu proklel celý Pern." Mluvil k ní, jeho oči však přebíhaly po tvářích
ostatních vůdců Weyrů a řemeslnických Mistrů, aby vypátral, jak na jeho slova budou reagovat. Jakmile by jednou
začal drak bojovat proti drakovi, ať bys pro to našel jakýkoli důvod," rázným gestem už napřed odmítl jakékoli
pochybnosti, "tak bychom my, drakeni z Pernu, přišli o zbytek planety."
Upřel na Lessu dlouhý, přísný pohled, který mu vracela s mrazivou nesmiřitelností. Zpříma se rozhlédl síní. "Celým
svým srdcem bych si přál, aby tehdy v Telgaru bylo pro T'rona a T'kula možné najít nějaké jiné řešení. Poslat je na Jižní
kontinent se zdálo být docela dobré. Tam mohou zbytku Pernu natropit jen málo škody..." 
"Ano, jenom nám, Bendenu, uškodili!" prohlásila Lessa s téměř hmatatelnou hořkostí. "Za tím stojí T'ron a Mardra,
kteří se snaží vetřít zpátky do tvého a mého postavení!" 
"Mardra by vůbec nestála o to, aby k nim přišla nová královna," řekla Brekke a neodvrátila se, když se k ní Lessa
otočila. 
"Brekke má pravdu, Lesso," znovu se ozval F'lar a položil Lesse ruku na rameno, aby ji uklidnil. "Mardra by si nikdy
nenasadila do Weyru mladší soupeřku." 
Robinton viděl, jak vůdce Weyru svírá na Lessině rameni prsty, až mu bělají klouby, Lessa však nedávala nic najevo. 
"Neudělala by to ani Merika, T'kulova weyrena," řekl D'ram, vůdce blanského Weyru, "a já ji znám natolik dobře, že to
mohu tvrdit s naprostou jistotou." 
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A to jako jediný z přítomných, pomyslel si Robinton a říkal si, že právě tento Pamětník musí nést takový obrat věcí
nejhůře. D'ram byl čestný, oddaný a poctivý muž. Cítil se povinen podporovat F'lara proti jiným ze svých časů. Proto
taky přemluvil R'marta a G'narishe, další Pamětnické vůdce Weyrů, aby se tehdy na Telgarské držbě postavili na stranu
Bendenského Weyru. Kolik spodních proudů a drobných tlaků se střetá v této místnosti, pomyslel si Robinton. Ať už
královské vejce unesl kdokoli, i když se mu ten uskok nepodařil, dokázal účinně otřást solidaritou drakenů. 
"Ani ti nedokážu vypovědět, jak se kvůli tomu cítím mizerně, Lesso," pokračoval D'ram a vrtěl bezmocně hlavou.
"Nemohl jsem tomu ani uvěřit, když jsem se to doslechl. Já prostě nechápu, co dobrého by jim taková akce mohla
přinést. T'kul je starší než já. Jeho Salth si nemůže dělat naděje, že by dokázal nalétnout na bendenskou královnu. A co
se toho týče, žádný z draků na Jihu by nedokázal nalétnout na královnu z Bendenu!" 
D'ramův rozpačitý komentář měl zrovna takový účinek jako Robintonovy přesně cílené poznámky a uvolnil
mnohočetné napjaté vazby v Poradní síni. D'ram nevědomky podpořil Robintonův závěr, že tu krádež je vlastně možné
vyložit jako výjimečný kompliment Bedenskému Weyru. 
"Proč to vůbec udělali, když v době, kdy nová královna bude dost stará, aby vzlétla k zásnubnímu letu," dodal D'ram,
jako by ho to zrovna napadlo, "budou jejich bronzáci pravděpodobně už mrtví? Během posledního oběhu pošlo
Jižanům osm draků. Víme to všichni. Takže se vlastně pokoušeli ukrást vejce zbytečně... zbytečně." Ve tváři se mu
zřetelně rýsovaly tragické črty. 
"Vůbec ne zbytečně," řekl na to Fandarel a hlas mu zněl ztěžka a smutně. Jen proto, aby viděli, co to udělá s námi, kteří
jsme byli přáteli a příbuznými tolik oběhů. Vy, drakeni," bodal velikým ukazováčkem proti jezdcům, "jste byli jen
chloupek od toho, abyste poslali svoje draky proti těm stařešinům na Jihu." Fandarel pomaličku zavrtěl hlavou. "Tohle
byl strašný, věru strašný den! Je mi vás všech líto." Nejdéle spočíval pohledem na Lesse. "Ale víc je mi líto mně
samého i celého Pernu, když si představím, co by se bylo stalo, kdyby se z vás ta zuřivost nevypařila a nevrátil se vám
zdravý rozum. A teď od vás musím odejít" 
Nesmírně důstojně se uklonil všem vůdcům Weyrů a jejich ženám, pak Brekke a nakonec Lesse a snažil se setkat očima
s jejím pohledem. Když se mu to nezdařilo, s povzdechem odešel z místnosti. 
Fandarel zřetelně vyslovil to, co Robinton chtěl, aby Lessa slyšela a pochopila - že drakeni stojí před vážným
nebezpečím ztráty vůdčího postavení ve vztahu k držbám a řemeslům, pokud teď připustí, aby v jejich rozhodování
převládlo násilí a rozhořčení. Ve vypjatých okamžicích už bylo řečeno až dost, co slyšeli všichni ti lidé z držeb, kteří se
shromáždili ve Weyra v průběhu krize. Jestliže už teď, když se vejce vrátilo, žádná další akce nebude následovat, žádný
držebník ani řemeslník z cechů nebude Bendenu nic vytýkat. 
Ale jak by někdo mohl dokázat přesvědčit tu tvrdohlavou Lessu, která tam sedí, libuje si ve své zuřivosti a je
rozhodnutá prosazovat děsivou cestu odplaty? Poprvé za ten dlouhý čas, co byl Mistrem Harfeníkem celého Pernu, se
Robintonovi nedostávalo slov. Dost na tom, že už se připravil o Lessinu přízeň! Čím by ji mohl přimět, aby prohlédla? 
"Fandarel mi musel připomenout, že drakeni si nemohou dovolit žádné soukromé rozmíšky, protože to vždycky má
dalekosáhlé důsledky," řekl F'lar. Jedenkrát jsem připustil, aby útok předešel zdravý rozum. Dnešek je toho
důsledkem." 
D'ram pozvedl skloněnou hlavu a zahleděl se divoce na F'lara, pak zuřivě zavrtěl hlavou. Mezi drakeny se ozývalo
nesouhlasné mumlání, že F'lar jednal v Telgaru tak, jak mu čest velela. 
"Nesmysl, F'lare," řekla Lessa a vytrhla se ze své nehybnosti. "To přece nebyl žádný osobní spor. Musel jsi tehdy
bojovat s T'ronem, abys udržel Pern jednotný." 
,,A dnes nesmím bojovat s T'ronem nebo s Jižany, pokud chci, aby Pern zůstal jednotný!" 
Lessa se dlouho upřeně dívala na F'lara a pak jí poklesla ramena, když se neochotně podvolila jeho rozhodnutí. 
"Ale... kdyby se to vejce nevylíhlo, nebo kdyby malá královnička byla nějak poškozená..." 
"Kdyby se to stalo, pak bychom určitě celou situaci posoudili znova," slíbil jí F'lar a na stvrzení svého slibu pozvedl
pravou ruku. 
Robinton si toužebně přál, aby se malý draček z onoho vejce vylíhl zdravý a čilý, stoprocentně nedotčený svým
dobrodružstvím. Až dojde k líhnutí, měl by mít v rukávu nějakou informaci, která by mohla Lessu uchlácholit a F'larovi
zachránit čest, kterou teď vložil do zástavy. 
"Musím se vrátit k Ramoth," oznámila Lessa. "Ona mě potřebuje." Rozhodně kráčela ven z místnosti a míjela drakeny,
kteří jí uctivě ustupovali z cesty. 
Robinton pohlédl na číši s vínem, které nalil pro Lessu, chopil se jí a všechno, co v ní bylo, vypil jedním lokem. Když
třesoucí se rukou stavěl pohár zpátky na stůl, setkal se očima s F'larovým pohledem. 
"Pohár vína nám všem jenom prospěje," řekl F'lar a gestem pozval ostatní, takže Brekke rychle vyskočila a běžela jim
nalévat. 
"Počkáme do vylíhnutí," pokračoval vůdce Bendenského Weyru. "Asi vám nemusím připomínat, že byste měli
promyslet a zařídit bezpečnostní opatření proti podobným nehodám." 
"Nikomu z nás v této době žádná snůška na líhništi netuhne, F'lare," řekl R'mart z Telgarského Weyru. "A mimoto
žádný z nás nemá bendenské královny!" Rošťácky mrkl na Harfeníka. "Takže jestliže osm z jejich zvířat uhynulo během
posledního oběhu, mám za to, že jim teď zbývá dvě stě a osmačtyřicet draků, ale z toho jenom pět bronzáků. Kdo asi
přinesl to vejce zpátky?" 
"Vejce je prostě zpátky - to je to jediné, na čem v této chvíli záleží," řekl F'lar, než prvním lokem zpola vyprázdnil svůj
pohár. Jsem ovšem tomu jezdci nesmírně zavázán." 
"To by se dalo zjistit," řekl N'ton tiše. 
F'lar zavrtěl hlavou. "Nejsem si jist, jestli to chci vědět. Nejsem si jist, jestli to potřebujeme vědět - aspoň do chvíle, kdy
se z toho vejce vylíhne živá a kurážná královna." 
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"Fandarel ťal do živého," řekla Brekke a elegantně se točila kolem stolu, aby dolila poháry. Jen se podívejte, co to
udělalo s námi, kteří jsme byli přáteli a příbuznými tolik oběhů. Nesu to hůř než cokoli jiného. A navíc mi vadí," otočila
se pohledem po všech kolem, "to nepřátelství vůči všem ohňovým dráčkům kvůli několika z nich, kteří se provinili jen
tím, že byli oddaní svým lidským přátelům, a ti jich zneužili, aby sehráli svou roli v této hnusné záležitosti. Já vím, že
jsem předpojatá," usmála se smutně, "ale mám spoustu důvodů být těm malým kamarádům vděčná. Ráda bych viděla,
že zdravý rozum převládne i ve vztahu k nim." 
"V té věci musíme postupovat opatrně, Brekke," řekl F'lar, "ale já tě docela chápu. Dneska ráno se řeklo mnoho věcí ve
vzteku a zmatku, které nebyly míněny doslova." 
"Doufám. Doufám, že je to tak," řekla Brekke. "Berd mi pořád opakuje, že draci spalují ohňové dráčky!" 
Robinton s úžasem prohlásil: ,,Já jsem tuhle divokou zprávu dostal od Zaira taky, ještě než jsem ho poslal do tvého
weyru, Brekke. Ale tady na ně žádný drak oheň nechrlil..." Podíval se po vůdcích Weyrů, z nichž někteří souhlasili s
tím, co právě řekla Brekke, a ostatní jevili o tak neobyčejnou událost živý zájem. 
"Zatím nechrlil..." poznamenala Brekke a významně pokynula hlavou k Ramothinu weyru. 
"Musíme zkrátka zajistit, aby královnu už dál nerozčiloval ani jediný ohňový dráček," řekl F'lar a pohledem hledal
souhlas ostatních v místnosti. "Alespoň pro nejbližší čas," dodal a pozvedl ruku, aby utišil začínající protesty. Je pro
ně určitě lepší, když je zrovna teď nebude příliš vidět a slyšet. Vím, že dokážou být užiteční a někteří slouží jako velmi
schopní nosiči zpráv. Vím, že mnoho z vás má dráčky. Ale když už bude opravdu nezbytné, abyste sem nějakého
vypravili, posílejte je za Brekke." Podíval se přímo na Robintona. 
"Ohňoví dráčci nechodí tam, kde nejsou vítáni," řekla Brekke. Pak dodala s trošku pokřiveným úsměvem, aby odlomila
hrot svému předchozímu prohlášení: Jsou teď stejně vyděšení tak, že by vylítli z kůže." 
"Takže nebudeme dělat nic až do té doby, než se vejce vylíhne?" zeptal se N'ton. 
Jenom shromáždíme děvčata, která jsme vybrali při Pouti. Lessa je tady chce mít tak rychle, jak jen to bude možné, aby
si Ramoth mohla zvyknout na jejich přítomnost. Znovu se tady sejdeme při líhnutí, přátelé." 
"Při šťastném líhnutí," prohlásil D'ram vroucně a jeho víru určitě sdíleli i ostatní. 
Robinton tak trochu doufal, že ho F'lar požádá, aby zůstal, když ostatní odcházeli. Ale F'lar se dal do hovoru s D'ramem
a Robinton si smutně připustil, že se jim spíše uleví, když odejde. Robinton kráčel k východu z weyru a tuze ho
rmoutilo, že s vůdci Bendenského Weyru není zadobře a nadto se cítil hrozně unavený. Ale F'lar i tak podpořil
Robintonovo naléhání k uvážlivosti. Když došel k poslední zákrutě chodby a spatřil mohutné bronzové tělo, jak tam
Mnementh sedí na římse, zaváhal a náhle mu cosi bránilo přiblížit se k Ramothinu druhovi. 
"Neužírej se tak, Robintone," řekl N'ton, který mu přistoupil po bok a poplácal ho po paži. "Měl jsi naprostou pravdu a
byl jsi natolik moudrý, že jsi mluvil tak, jak jsme to všichni slyšeli; byl jsi zřejmě jediný, kdo mohl zastavit Lessino šílení.
F'lar to dobře ví." N'ton se ušklíbl. "Ale jeho ještě čeká zápas s Lessou." 
"Mistře Robintone," ozval se F'nor tak tiše, jako by nechtěl, aby ho někdo zaslechl, "prosím tě, zajdi za mnou a za
Brekke do našeho weyru. I ty, N'tone, jestli tě něco nenutí rychle se vrátit do Fortského Weyru." 
"Dneska ti můžu věnovat všechen čas, který bude třeba," opáčil mladší bronzový jezdec srdečně a zdvořile. 
"Brekke za námi přijde co nevidět." Pak je zástupce velitele letky vedl napříč Žlebem nepřirozeně ztichlého Weyru, kde
nebylo slyšet nic vyjma stenů a vrčení, které přinášela ozvěna od Ramoth z líhniště. Mnementh na své římse otáčel
obrovskou hlavou sem a tam, takže měl stále pod dohledem každý kousek horního okraje Weyru. 
Než stačili dojít to weyru, zaútočili na ně čtyři hysteričtí ohňoví dráčci, které museli polaskat a uklidňovat, že na ně
žádný drak nebude chrlit oheň - tuhle utkvělou obavu, jak se zdálo, sdíleli všichni dráčci a nemohli se jí zbavit. 
"Co znamená ta veliká temnota, kterou mi ve svých představách posílá Zair?" ptal se Robinton, když svého malého
bronzáčka umazlil do zdánlivého klidu. Zair se každou chvilku otřásal, a kdykoli ho Harfeník přestal něžnými doteky
uklidňovat, bronzáček panovačně šťouchal do neochotné ruky svého člověčího kamaráda. 
Zatím se na F'norových ramenou usadili Berd s Grall, strkali mu čumáčky do obličeje, oči jim samou úzkostí žlutě zářily a
vířily nevídanou rychlostí. "Až budou klidnější, pokusíme se s Brekke ty jejich představy roztřídit. Mám takový pocit,
že si na něco vzpomínají." 
"Není to něco náhodou Krvavice?" zeptal se N'ton. Při té nešťastné zmínce začal Tris, který mu dosud klidně ležel na
předloktí, tlouci křídly a ostatní se úzkostně rozkřičeli. "To je mi líto. Uklidni se, Trisi."  
"Ne, nic takového," řekl F'nor. Jen je to něco... něco, na co si zkrátka vzpomínají." 
"Víme přece, že se mezi sebou neustále navzájem domlouvají a zjevně si sdělují všechno, co kdy viděli a co na ně silně
zapůsobilo," poznamenal Robinton, nacházeje slova zároveň s tím, jak se mu nořily myšlenky. "Takže by mohlo jít o
důkaz masové reakce. Ale od kterého dráčka či dráčků ta představa pochází? Přece Grall a Berd a určitě ani ten
Meronův tvoreček nemohli vědět ze své vlastní zkušenosti, že tamto... však víte co... pro ně znamená nějaké nebezpečí.
Jak je tedy možné, že to vědí a že jsou kvůli tomu vždycky tak hysteričtí? Copak tohle si mohou nějak pamatovat?" 
Jak se zdá, tak třeba i běhouni dobře vědí, jak se mají vyhnout zrádným třasoviskům..." nabídl jednu možnost N'ton. 
"Instinkt," nadhodil Robinton. "To může být instinkt." Pak zavrtěl hlavou. "Ne, vyhýbání se nebezpečnému terénu
není totéž jako instinktivní strach: je to příliš všeobecný poznatek. Tahle K-R-V-A-V-I-C-E," raději to jméno
odhláskoval, "to je něco docela jiného. Tak nevím, co by to jen mohlo být?" 
"Ohňoví dráčci mají v podstatě stejné schopnosti jako velcí draci. Jenomže draci nemají paměť, nebo aspoň ne
takovou, která by stála za řeč." 
"Takže můžeme všichni doufat," řekl F'nor, pozvedaje oči ke stropu, "že jim z dnešního dne nezůstane v hlavách vůbec
nic." 
"Lessa ale tenhle dar nemá," poznamenal Robinton a zhluboka si povzdechl. 
"Není ale hloupá, Mistře Harfeníku," řekl na to N'ton a tím, jak Robintona oslovil titulem, pohotově vyjádřil
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neutuchající úctu k tomuto člověku. "Ani F'lar ne. Je jenom vystrašený. Oba si to všechno znovu proberou a ještě tě za
dnešní vystoupení pochválí." Pak si N'ton odkašlal a podíval se Mistru Haifeníkovi zpříma do očí. "Víš, kdo vzal to
vejce?" 
"Zaslechl jsem, že se něco připravuje. Věděl jsem to, co musí být zřejmé každému, kdo počítá uplynulé oběhy: že draci i
muži na Jihu scházejí věkem a zoufají si. Už jsem jednou zažil, když se chtěl Zair pářit.." Robinton se zamlčel a připomněl
si ten ohromující výbuch vášní, o kterých si myslel, že už je má dávno za sebou, pokrčil rameny a setkal se s chápavým
N'tonovým mrknutím. "Takže si dokážu přibližně představit ten tlak, kterému jsou vystaveni jezdci říjících hnědých a
bronzových draků. Dokonce i svolná zelená samice, dost mladá na to, aby na ni mohli nalétnout, by jim pomohla..."
Tázavě se zahleděl na oba drakeny. 
"Po dnešku už ne," řekl F'nor důrazně. "Kdyby bývali požádali některý z Weyrů... například D'ramův," mrkl po
N'tonovi, aby jeho slova potvrdil, "tak by řekněme nějakou zelenou samici mohli dostat, třeba jen, aby se předešlo
nějakému neštěstí. Ale pokoušet se vyřešit problémy tím, že ukradnou královské vejce?" F'nor se zamračil. "Kolik toho
víš, Robintone, o tom, co se děje v Jižním Weyru? Pamatuji si, že jsem ti dával všechny mapy, které jsem namaloval,
když jsem byl mezi časy na Jihu." 
"Po pravdě řečeno, vím víc o tom, co se děje v tamní držbě. Nedávno jsem dostal od Piemura informaci, že drakeni se
tam uzavírají víc do sebe, než bývá zvykem. Ani předtím se příliš s držebníky nemísili, zachovávali pravidla platná v
jejich době, ale do jisté míry povolovali, aby lidé do Weyru přicházeli a zase odcházeli. To ale náhle skončilo a žádný
držebník už se pak k Weyru nesměl ani přiblížit Z žádného důvodu. Ani se tam příliš nelétalo. Piemur tvrdí, že viděl
draky jen vzlétnout a pak hned skočili do mezimezí. Žádné kroužení, žádné poletování sem a tam. Jen hned skákali do
mezimezí." 
"Létají mezi časy," řekl F'nor zamyšleně. 
Zair lítostivě vypískl a Robinton ho tišil. Dráček mu znova předal představu draků, spalujících ohňové dračky, pak
černá nicota a letmý pohled na nějaké vejce. 
"Doslali jste teď i vy oba ten obrázek od svých přítelíčků?" zeptal se, byť jejich užaslé výrazy mluvily za ně. 
Robinton naléhal na Zaira, aby mu předal jasnější představu, pohled, kde to vejce leží, ale nezískal nic víc než nový
vjem ohně a hrůzy. 
"Přál bych si, aby měli v těch hlavičkách o maličko víc rozumu," řekl Robinton a snažil se potlačit rozmrzelost. Ničilo
ho, že je už tak blízko, ale nemůže se dostat k cíli kvůli omezenému zornému poli, v němž ohňoví dráčci viděli. 
Jsou pořád ještě rozrušení. Zkusím to s Grall a Berdem později. Zajímalo by mě, jestli Menolly dostává od těch svých
stejný obraz. Mohl by ses jí na to přeptat, Mistře Robintone, až se vrátíš do Síně svého cechu. Když jich má deset,
třeba by mohla získat jasnější představu." 
Robinton souhlasil a začal se zvedal, ale napadla ho ještě jedna věc. "N'tone, nebyl jsi náhodou mezi těmi bronzovými,
kteří letěli do Jižního Weyru zkontrolovat, jestli nevzali vejce tam?" 
"To jsem byl. Celý Weyr byl opuštěný. Nezůstal tam ani nejstarší drak. Dokonale opuštěný." 
"Ano, to by nám zapadalo do obrazu, že?" 
Když se Ruth s Jaxomem a Menolly na hřbetě objevil ve vzduchu nad Fortskou držbou, Ruth zavolal strážnému drakovi
svoje jméno a vzápětí byl skoro zadušen spoustou ohňových dráčků. Natolik mu bránili v pohybu, že se propadl o
několik délek, než je stačil odelmat aspoň tak daleko, aby mohl mávat křídly. Jakmile přistáli, začali se kolem draka a jeho
jezdců dráčci doslova rojit, celí zmatení strachem.
Menolly na ohňové dračky volala, aby je uklidnila, protože jí lezli po šatech a zamotávali se jí do vlasů. Jaxom zjistil, že
dva z nich se mu pokoušejí přistát na hlavě, několik jich mělo ocásky ovinuté kolem jeho krku a tři zuřivě tloukli
křidélky, aby se udrželi ve vzduchu na úrovni jeho očí. 
"Co je to posedlo?" 
Jsou vyděšení! Draci na ně chrlí oheň," křičela Menolly. "Ale vždyť vám nikdo nic takového nedělá, vy pitomí
potrhlíci. Nemáte jen nějakou chvíli létat do Weyrů." 
Ostatní harfeníci, přivolaní tím zmatkem, jim přiběhli na pomoc a sundávali dráčky z Jaxoma i Menolly nebo přísně
svolávali ty, kteří s nimi byli zasvěceni. Když je Jaxom začal odhánět od svého draka, Ruth mu řekl, aby si nedělal
starosti, že on je dokáže za chvilku uklidnit. Jsou vyděšení, protože si vzpomínají, jak je pálil dračí oheň. Protože všichni
harfeníci se hlasitě dožadovali novinek z Bendenu, Jaxom se rozhodl Rutha nechat, ať si s dráčky poradí sám. 
Harfeníci dostávali od vystrašených ohňových dráčků, vracejících se do Síně Harfenického cechu, některé pěkně
překroucené obrázky: Benden plný obrovských bronzových draků dšlících oheň a připravených ke vzletu; Ramoth
vyvádějící jako dočista zblblý hlídací wher a kuriózní představy vejce opuštěně se povalujícího na písku. Co ale
harfeníky zvlášť vylekalo, byla vize draků spalujících ohnivým dechem ohňové dráčky. 
"Bendenští draci nesežehli ani jednoho ohňového dráčka," řekli Jaxom i Menolly jedním dechem. 
"Ale žádný ohňový draček nesmí do Bendenu, jedině když ho pošlete za Brekke nebo za Mirrim," dodala Menolly
vážně. "A musíme označit všechny dráčky, kteří jsou zasvěceni s harfeníky, barvami našeho cechu." 
Jaxoma s Menolly uvedli do harfenické Síně, kde jim nalili víno a horkou polévku. Ani jeden však nemuseli jíst polévku
příliš teplou, protože nedostali jídlo dřív, než dorazili nějací lidé z držby s prosbou o nové zprávy. Menolly zhruba
připomněla to hlavní, co se událo, protože byla cvičeným harfeníkem. Jaxomova úcta k harfenickému děvčeti o pořádný
kus narostla, když ji poslouchal, jak dovedně zachází s hlasem a vyvolává tím v posluchačích adekvátní pozornost k té
které částí svého vyprávění, aniž by něco jakkoli překrucovala, pokud mohl usoudit z toho, co věděl i on. Jeden ze
starších harfeníků uklidňoval modrého ohňového dráčka hřadujícího mu na paži, a přitom přikyvoval, jako by
schvaloval způsob, jakým dívka využívá všech harfenických triků. 
Když Menolly skončila, ozývalo se odevšad uctivé děkovné mumlání. Pak se z posluchačů stali vypravěči, rozebírali
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všechny ty novinky, přemítali, kdo asi vejce vrátil a jak to dokázal - a proč, což byla kardinální otázka. Čím a jak se
budou Weyry bránit? Jsou hlavní držby v nějakém nebezpečí? Kdo ví, kam až se odhodlají Pamětníci zajít, když už
ukradli bendenské vejce? No a pak tu byly jisté tajemné okolnosti - samy o sobě nevýznamné, ale ve svém celku
nanejvýš podezřelé - které by se měli podle harfeníků dovědět drakeni v Bendenu. Například ty tajemné ztráty v
železných dolech. A co ta mladá děvčata, která se poztrácela, a nikdo nedokázal zjistit, kam se poděla? Nepasou
Pamětníci i po jiné kořisti než jen po dračích vejcích? 
Menolly si ze středu shromáždění proklestila cestu ven a kývla na Jaxoma, aby šel s ní. "Tím mluvením mi vyschlo v
krku," řekla s povzdechem a vedla ho chodbou do rozlehlé kopírovací dílny, kde harfeníci přepisovali plesnivé
Letopisy, aby se informace v nich zachycené neztratily v nenávratnu. Náhle se objevili její dráčci a ona jim přikázala,
aby se posadili na jeden ze stolů. "Vy všichni teď dostanete ozdobu podle té nejposlednější módy, jaká pro ohňové
dráčky frčí!" Přehrabovala se ve skříňce pod stolem. "Pomoz mi najít bílou a žlutou, Jaxome. Tahle plechovka je
vyschlá." Vyhodila ji do bedny na odpadky, stojící v rohu místnosti. 
,,Jaký vzor budou mít tvoji dráčci?" 
"Hmmmm. Tady máme bílou. Harfenická modrá a tovaryšská bleděmodrá, rozdělené bílou linkou, a to všechno v
ozdobném rámečku ze žluté barvy Fortské držby. To by je mělo označit docela přesně, co myslíš?" 
Jaxom souhlasil a vzápětí ho dívka požádala, aby jí přidržel ohňové dráčky tak, aby měli krčky v klidu. Tento úkol se
ukázal jako trošku obtížný, protože všichni ohňoví dráčci mu chtěli pořád hledět rovnou do očí. 
,,Jestli mi chtějí něco sdělit, tak já to nevnímám," řekl Jaxom Menolly, když trpělivě už popáté snášel ten oduševnělý
upřený pohled. 
"Tuším," odpovídala Menolly v neúplných větách, jak zároveň opatrně nanášela svoje rodové barvy, "že bys
nanejvýš vnímal... ať se tak nevrtí, Jaxome... pernské draky, kterých se už teď... drž ho přece... tak pitomě nebojí. Ruth
vlastně... konec konců... ani nežvýká ohňovec." 
Jaxom na to jen povzdechl, protože jasně viděl, jak Ruthova náhlá popularita zjevně maří jeho soukromé plány. Jak
velice váhal přesouvat se mezi časy, přece to bude muset dělat stále častěji, aby ohňoví dráčci nevěděli, do kterého
času skočí, a nemohli je tam následovat. To mu připomnělo původní důvod, pro který do Síně Harfenického cechu
přiletěl. 
"Dnes ráno jsem startoval proto, abych tady dostal Wansorovy rovnice..." 
"Hmmm, ano," Menolly na něho koukla přes kroutícího se modrého dráčka. "To člověku připadá, jako by to bylo před
řadou oběhů. Dobře, ještě napatláme bílou tady na Strýce a pak ti je dám. Taky jsem dostala nějaké tabulky na zimní a
letní období, takže ty ti dám taky, když mi tolik pomáháš." 
Do dílny přisvištěl modrý ohňový dráček, a když uviděl Jaxoma, úlevně začiřikal. 
To je modráček toho tlustého muže, informoval ho Ruth zvenčí.
Já mám jen jednoho modrého ohňového dráčka a toho jsme zrovna udělali, ne?" ptala se překvapená Menolly a
rozhlížela se dílnou po ostatních dráčcích. 
"To je Brandův. Radši bych se měl vrátit na Ruathskou držbu. Měl jsem tam být tiž dávno." 
"No tak, nebuď blázen a trošku se seber, než tam přiletíš," řekla mu se smíchem. "Tentokrát jsi byl pryč z docela
závažných důvodů." 
Jaxom se přinutil k lehkému pousmání a zachytil ve vzduchu roličku tabulek, kterou mu hodila. Nemohla přece vědět,
nač on zrovna myslí. Prostě jen příliš citlivě zareagoval na její všeobecnou poznámku. Tak se projevuje pocit viny.
"Takže mi u Lytola uděláš alibi?" 
"Kdykoli, Jaxome!" 
Když dorazil zpátky na Ruathu, musel znovu vyprávět celou tu událost a jeho posluchači byli stejně uchvácení, užaslí,
rozzuření a posléze uklidnění jako ti harfeníci a držebníci z Fortské držby. Přistihl se, že podvědomě používá stejné
slovní obraty jako Menolly, a říkal si, jak dlouho už má Menolly na téma této události složenou baladu. 
Skončil tím, že nařídil všem majitelům ohňových dráčků namalovat jim na krk obojek v ruathských barvách: hnědá s
červenými čtverci lemovaná bílou a černou. Začal ten úkol hned organizovat, když si všiml, že Lytol tiše sedí ve svém
těžkém křesle, potahuje se jednou rukou za koutek úst a očima upřeně hledí na jakýsi neurčitý bod na dlaždicích. 
"Lytole?" 
Pán Správce se s jistou námahou probral ze zadumání a zamračil se na Jaxonia. Pak si povzdechl. "Vždycky jsem se bál
toho, že by mohl nastat konflikt, v němž by stál drak proti drakovi." 
"K tomu ale nedošlo, Lytole," poznamenal Jaxom tiše a se vší přesvědčivostí, které byl schopen. 
Muž se zkoumavě zahleděl Jaxomovi do očí. "Ale mohlo, chlapče. Mohlo se to stát tak snadno. A já, a nakonec ty taky,
oba dlužíme Bendenu velmi mnoho. Neměl bych tam zaletět?" 
"Finder tam zůstal." 
Lytol přikývl a Jaxom by rád věděl, jestli to Pán Správce nevnímá tak, že by ho podceňoval. "Finderovi se na dračím
hřbetě cestuje snadněji." Dlaní si přetřel oči a zavrtěl hlavou. 
"Nejsi v pořádku, Lytole. Pohár vína?" 
"Ne, to bude dobré, chlapče." Lytol rychle vstal. "Nejspíš sis v tom zmatku ani nevzpomněl, kvůli čemu jsi do
harfenické Síně letěl, což?" 
Jaxomovi se ulevilo, že Lytol už je zase ve své kůži, a vesele mu oznámil, že má nejen Wansorovy rovnice, ale také
tabulky, kterých se může při počítání využívat. Od toho okamžiku až do večeře si Jaxom přál, aby si na svůj původní
účel ranního letu raději nebyl vzpomněl, protože mu Lytol nařídil, aby jeho a Branda naučil, jak přesně spočítat spady
Vláken. 
Učit někoho druhého něčemu novému je velice dobrý způsob, jak se v té věci sám zdokonalit, říkal si Jaxom později
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večer, když sestavoval svoje soukromé rovnice a mořil se nad hrubou mapou Jižního kontinentu, protože lepší neměl.
Po celém Pernu se na jeho vkus odehrávalo až příliš mnoho různých dění, takže měl problémy dostat se do
alternativního "kdy", kde by byl v bezpečí. A protože stejně musel skákat mezičasy, mohl se docela dobře vracet o
dvanáct oběhů zpět, než se ještě začalo s osídlováním Jižního kontinentu. Věděl, kde se těží ohňovec, takže s
Ruthovým zásobováním nebudou problémy. Noční hvězdy se pootočily o víc než půl dráhy ke svítání, než si byl jist,
že najde cestu do onoho "tehdy", kam se chtěl dostat 
Těsně před rozedněním ho probudilo Ruthovo kňučení. Vyskočil z kožešinového lůžka a bosky letěl po studených
kamenech a prudce mrkal, aby vyhnal z očí spánek. Ruth hrabal předními pazoury a klouby v křídlech se kroutily
nějakým tíživým snem. Kolem něho se rojili ohňoví dráčci a většina z nich neměla ruathské barvy. Odehnal ty tvorečky
pryč a Ruth se zafuněním upadl znovu do hlubokého a klidného spánku.

KAPITOLA VI

Ruathská držba a Jižní držba, 15.5.27-15.6.2

Den na držbě začal tím, že byli odesláni ohňoví dráčci na všechny farmy a řemeslnické usedlosti s nařízením, že všichni
dráčci musí být náležitě označkováni a každému zvlášť nakázáno vyhýbat se Bendenskému Weyru. Někteří z bližších
držebníků během dopoledne přijeli, aby se ujistili o tom, co jim zmateně předávali ohňoví dráčci. A tak Lytol, Jaxom i
Brand měli celý den co dělat. Následujícího dne navíc měla padat Vlákna a také skutečně spadla, a to přesně v
okamžiku, který Lytol spočetl. To ho velmi uspokojilo, a tak mnohem nervóznější držebníky konejšil. 
Jaxom dobrovolně zaujal své místo v družstvu mužů s vrhači plamene, drakům z Fortského Weyru ale neuniklo jediné
Vlákno. Jaxoma rozveselilo, že při příštím spadu by mohl i on létat v povětří na Ruthovi vydechujícím oheň. 
Třetího dne po krádeži vejce už byl Ruth vyhladovělý a chtěl lovit. Ale ohňových dráčků se kolem něho seběhlo tolik,
že ulovil a sežral jen jedno jediné zvíře, a to ještě bylo jen kost a kůže. 
Pro ně já lovit nebudu, řekl Ruth Jaxomovi tak zlostně, že ho až napadlo, jestli by nakonec i takový Ruth nebyl schopen
nějakého dráčka sežehnout. 
"Co se děje? Myslel jsem si, že je máš rád!" Jaxom došel za svým drakem na travnatý svah a konejšivě ho uklidňoval. 
Pamatují si, že jsem dělal něco, co si já nepamatuji, že bych udělal. Neudělal jsem to. V Ruthových očích vířily rudé
jiskry. 
"Co si pamatují, žes měl dělat?" 
Nikdy jsem to neudělal. A v Ruthově mentálním hlase zazněla stopa vyděšené nejistoty. Vím, že jsem to neudělal.
Nemohl bych něco takového udělat. Jsem drak. Jsem Ruth. Jsem z Bendenu! Poslední slova zněla už zoufale. 
"Co si vzpomínají, žes měl dělat, Ruthe? Musíš mi to říct." 
Ruth kýval hlavou, jako by ji nejraději někam schoval, ale otočil se k Jaxomovi a v očích se mu odrážela lítost. Já jsem
nevzal Ramothino vejce. Já vím, že jsem Ramoth žádné vejce nevzal. Byl jsem přece celou tu dobu s tebou u jezera.
Pamatuji si to. Ty si to taky pamatuješ. Oni dobře vědí, kde jsem byl. Ale stejně si nějak pamatují, že jsem zároveň vzal
Ramothino vejce. 
Jaxom se musel chytit Ruthova krku, aby se nesvalil. Pak se několikrát zhluboka nadechl. 
"Ukaž mi, Ruthe, jaké představy ti předávají!" A Ruth to udělal, přičemž obrazy se postupně vyjasňovaly a
zvýrazňovaly, jak se Ruth uklidňoval pod dotyky svého jezdce. 
Tak tohle si pamatují, řekl nakonec s hlubokým úlevným zafuněním. 
Jaxom si říkal, že musí uvažovat logicky, a tak své myšlenky formuloval nahlas: "Ohňoví dráčci mohou předávat jen
takové obrazy, které doopravdy viděli. Ty říkáš, že si to pamatují. Víš, ve kterém čase si tě pamatují, jak bereš
Ramothino vejce?" 
Můžu tě do toho času vzít. 
Jsi si tím jistý?" 
Jsou tady dvě královničky - ty mě nejvíc zlobí, protože si to nejlíp pamatují. 
"Nepamatují si to čistě náhodou v noci, když jsou vidět hvězdy, co?" 
Ruth zavrtěl hlavou. Ohňoví dráčci nejsou dost velicí na to, aby viděli hvězdy. Ale tehdy je spálil dračí oheň. Ti
bronzáci, kteří strážili vejce, žvykali ohňovec. Nechtěli mít poblíž ani jednoho dráčka. 
"To od nich bylo chytré."
Žádný z draků už nemá ohňové dráčky rád. A jestli se dovědí, co si dráčci pamatují o mně, tak nebudou mít rádi ani mě. 
"Takže ty jsi stejně jediný drak, který bude dráčky poslouchat, ne?" Takový závěr nebyl příjemný ani Ruthovi ani
Jaxomovi. "Ale proč, když už je vejce bezpečně zpátky v Bendenu, tě s tím ohňoví dráčci otravují?" 
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Protože si nepamatují, jak jsem se tam dostal. 
Jaxom měl dojem, že by si měl raději sednout. Tohle poslední prohlášení si zaslouží pořádně všechno promyslet. Ne,
odporoval sám sobě. F'lessan měl pravdu. Než něco vymyslíme a pak prodiskutujeme, tak umřeme dřív, než se
dostaneme se k tomu, abychom to udělali. Krátce zapřemýšlel, jestli Lessa a F'nor byli při jejich odvážných činech
vystaveni taky takovým iracionálním tlakům v okamžiku, kdy se museli rozhodnout Pak si ale řekl, že bude líp, když nad
tím nebude příliš dumat. 
Jsi si jistý, že víš, do kdy musíme skočit?" zeptal se Rutha ještě jednou. 
Dvě královničky se zvedly do vzduchu a zamilovaně broukaly, jedna byla dokonce tak drzá, že zatahala Jaxoma za paži
a pobaveně při tom kroutila očima. 
Ony to vědí. Já to vím taky. 
"Tak dobře, jsem rád, že nás chtějí vzít s sebou. Ale moc bych si přál, aby dokázaly vidět i hvězdy!" 
Jaxom se ještě jednou zhluboka nadechl, potom se vyšvihl na Ruthův krk a velel mu, aby je odnesl domů. 
Jakmile se jednou rozhodl k činu, bylo až úžasné, jak šlo všechno hladce, jako by nad tím ani nemusel přemýšlet. Sebral
svou leteckou kombinézu, lano a kožešinovou přikrývku na přikrytí vejce. Uzmul pár masových rolád, spiklenecky mrkl
na Branda a vytratil se ze síně, velice spokojený, že má dobrou výmluvu ve své známosti s Coranou. 
Déle mu trvalo přemluvit Rutha, aby se vyválel v černém přílivovém bahně v deltě řeky Telgar, ale nakonec svého
kamaráda přesvědčil, že bílá kůže je příliš dobře vidět jak za černé tropické noci, tak i v plném denním světle na líhništi,
kde se, jak doufal, skryjí v nějakém stínu. 
Z představ, které ty dvě královničky předaly Ruthovi, měl Jaxom pocit, že může docela spolehlivě usuzovat, že
Pamětníci vzali vejce zpět časem, ale uložili je na to nejlogičtější a vejci nejpříznivější místo: do horkých písků staré
sopky, ze které se nakonec stal Jižní Weyr, jenže do jiného času. Už si také dostatečně zapamatoval polohu jižních
souhvězdí, aby byl schopen poznat, ve které době se ocitl, plus minus jeden či dva oběhy. Nejvíc ale spoléhal na
Ruthovo vychloubání, že vždycky spolehlivě ví, kdy se zrovna nachází. 
Ve vzduchu nad deltou se objevili ohňoví dráčci a nadšeně jim pomáhali zablátit bílý Ruthův kabátek lepkavým černým
bahnem. Jaxom si je naplácal na obličej, na ruce a na blýskavé součásti své výstroje. Kožešinový oblek byl dost tmavý
sám o sobě. 
Jaxom si nebyl vůbec jist, že se tohle všechno skutečně děje; že by se mohl zamíchat do tak divokého dobrodružství.
Ale muselo to tak být. Neúprosnými kroky se přibližoval k předem daným skutečnostem a nic ho teď nemohlo zastavit.
Klidně nasedl na Rutha a věřil ve schopnosti svého draka tolik jako ještě nikdy. Dvakrát se zhluboka nadechl. 
"Ty víš, Ruthe, kam. Tak bychom se tam měli vypravit." 
Byl to nepochybně nejdelší a nejmrazivější skok, jakého se kdy odvážil. Měl oproti Lesse jednu výhodu - že na to byl
připraven. To ale ještě nezbavilo jeho skok děsivé temnoty nebo ticha, které se mu krutě tlačilo do uší, ani mrazu, který
mu drtil kosti v těle. S vejcem se takhle nebude moci vracet, bude muset skákat naněkolikrát, aby se stačilo ohřát. 
A náhle byli nad potemnělým světem, teplým a vlhkým, který voněl bujnou zelení a trošku i rozkládajícím se ovocem.
Na okamžik měl Jaxom pocit, že tohle všechno je jen sen ohňového dráčka zpitomělého sluncem. Ale ten jaksi tajuplný
způsob, jakým se Ruth snášel dolů a snažil se působit co nejmíň hluku, a závan lehké noční brízy do obličeje mu
prozradily, že to všechno je reálné a že se nachází uprostřed děje. Pak uviděl dole vejce, světélkující bod, nepatrně
vpravo od pátrající Ruthovy hlavy. 
Jaxom ho navedl v klouzavém letu ještě o kousek dál, aby se dostal nad matně se rýsující východní okraj Weyru, což
bylo místo, odkud chtěl zaútočit časně ráno co možná nejvyšší rychlostí. Pak řekl Ruthovi, aby je přenesl do
pozměněného času, a zdálo se, že v mezimezí nesetrvali ani okamžik. Jenom jim znenadání hřálo vycházející slunce do
zad. Ruth zamířil dolů jako šíp, letěl rychle a nízko, prokmitl nad zády klimbajících bronzáků a podřimujících jezdců. Ruth
obratně z plné rychlosti dosedl na zem, chytil vejce do silných předních pazourů, vyskočil do vzduchu, a ještě než
užaslí bronzáci byli schopni vyhrabat se na nohy, malý bílý drak měl kolem sebe dost volného prostoru, aby mohl
skočit znovu do mezimezí. 
Když z mezimezí vystoupili, byl Ruth stále jen na délku křídla nad Weyrem, jenomže o jeden oběh dříve, než když se za
svítání vrhali do útoku. 
Ruthovi zbývalo v předních prackách a v křídlech ještě zrovna tak dost síly na to, aby vejce opatrně složil do horkého
písku. Jaxom seskočil z Ruthova hřbetu a kontroloval, nenajde-li na vejci nějaké praskliny, ale zdálo se být v naprostém
pořádku. Určitě bylo dost tvrdé a horké. Rukama v rukavicích nahrnul přes vejce horký písek a potom se, stejně jako
Ruth, zhroutil a lapal po dechu. 
"Nemůžeme tu zůstat dlouho. Můžou to zkoušet den po dni. Dobře vědí, že s vejcem nemůžeme dělat příliš dlouhé
skoky. 
Ruth přikývl, ale ještě pořád lapal křečovitě po dechu. Náhle se zarazil a tvářil se tak napjatě, až Jaxom poplašeně
vyskočil. Z okraje Weyru je pozorovali dva ohňoví dráčci, zlatý a bronzový. V tom krátkém okamžiku, kdy je Jaxom
viděl, než se ztratili v mezimezí, si na jejich krčcích nevšiml žádných barevných pásků. "Známe je?" 
Ne. 
"Kde jsou ty dvě královničky?" 
Ukázaly mi, do kdy máme skočit. To bylo všechno, cos od nich chtěl.
Jaxom se cítil podivně ochuzený o jejich křehkou pomoc a připadal si jako hlupák, že netrval na tom, aby zůstaly. 
Je tady ohňovec, řekl Ruth. A stopy po ohni. Ti bronzáci tady spálili ohňové dráčky! Už je to ale dlouho, spálená
stopa, už zarůstá. 
"Drak proti drakovi!" trápila Jaxoma jakási zlá předtucha. Necítil se zde v bezpečí. Nebude se cítit v bezpečí nikde,
dokud doopravdy nevrátí vejce do Bendenu, kam patří. 
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"Musíme znova skočit, Ruthe. Nesmíme tady dál čekat." 
Rozhodně odvinul provaz, který měl omotaný kolem pasu, a začal z kožešinové pokrývky svazovat jakýsi vak. Ruth
bude taky klidnější, když bude mít vejce zavěšené mezi předními tlapami. Svazoval zrovna k sobě dva rohy, když
zaslechl hlasité chroupání. 
"Ruthe! Snad nechceš spalovat jiné draky!" 
Ale ne, jistěže ne. Ale odváží se ke mně přiblížit, když budu chrlit oheň? 
Jaxom byl příliš rozrušený, než aby dál protestoval. Když v sobě měl Ruth dost ohňovce, přivolal ho a přetáhl přes
vejce kožešinový vak. Lano ovinul co nejpohodlněji Ruthovi přes plece, abý se váha vejce rozložila. Začal kontrolovat
uzly, pak ho ale nějaké tušení přinutilo spěchat, a tak hned nasedl. 
"Půjdeme o pět oběhů dál do Keroonu, na naše místo. Víš, do kdy jdeme?" 
Ruth chviličku uvažoval a pak řekl, že ví do které doby má skočit 
V mezimezí měl Jaxom čas se strachovat, jestli neudělal ten skok příliš dlouhý a jestli zůstane vejce dost teplé. Když na
tuto výpravu odlétali, ještě se vejce nezačalo líhnout Možná měl raději počkat, aby zjistil, jestli se vylíhlo v pořádku -
potom by i věděl, jak má rozložit skoky časem kupředu. Možná dokonce tím, jak se snaží vejce zachránit, tu malou
královničku zabil. Ale ne, říkal si v duchu a myšlenky se mu potácely mezimezím a všemi těmi paradoxy: to
nejdůležitější, aby se vejce vrátilo, už se děje. A draci nebudou bojovat proti jiným drakům - alespoň prozatím. 
Třpytné horko Keroonské pouště rozehřálo jeho umdlévajícího ducha stejně jako jeho tělo. Ruth vypadal pod vším tím
spečeným černým blátem příšerně šedivě. Jaxom uvolnil provaz a spustil vejce do písku. Ruth mu je pomohl zahrabat
Bylo uprostřed dopoledne a už se blížila hodina, kdy musí být vejce zpátky, jenomže v relativním čase byli ještě
nejméně šest oběhů daleko. 
Ruth žádal, aby si mohl smýt v moři to bláto, ale Jaxom mu řekl, že ještě musejí počkat, dokud nedostanou vejce
bezpečně zpátky. Nikdo nebude vědět, kdo to udělal, nikdo by to ani vědět neměl a nejbezpečnější bude, když zatím
zůstane, jak je, aby jeho bílá kůže příliš nezářila. 
A co ohňoví dráčci? 
To Jaxoma vylekalo, ale myslel si, že zná odpověď. "Nebudou vědět, kdo přinesl vejce zpátky. Na líhništi tehdy nebyl
ani jeden, takže nás neuvidí." Jaxom si řekl, že radši nebude o té věci dál přemýšlet.
Byl velice unavený, a tak se v sedě opřel zády o teplý Ruthův bok. Zatím si trošku odpočinou a nechají vejce prohřát
dopoledním sluncem, než se odváží posledního a nejsložitějšího skoku. Musí se objevit přímo uvnitř líhniště, tam kde
se oblouk vchodu prudce lomí dolů a brání v pohledu každému, kdo se na líhniště dívá zvenčí. Vlastně přímo naproti té
špehýrce a průlezu, kterých použili před tolika oběhy s F'lessanem. Ještě štěstí, že je Ruth tak malý a může riskovat
vstup do mezimezí i uvnitř líhniště, a navíc to bylo zároveň místo, kde se vylíhl, takže se tam vyznal dokonale. Nezbývá
než pevně věřit jeho vychloubání, že vždycky ví, do kterého času se objeví...  
Dokonce i horké pusté pláně v Keroonu mají svoje zvuky: nejnepatrnější hlomoz hmyzího života, horké větry
profukující suchými travinami, hadi vrtající v písku, vzdálený hluk vody z pláží. Když tyto zvuky náhle odumřely, bylo
to stejně patrné jako zarachocení hromu. A právě toto naprosté ticho a prudká změna tlaku vzduchu vyburcovaly
Jaxoma i Rutha z ospalosti do nejvyšší ostražitosti. 
Jaxom vzhlédl, očekávaje, že uvidí bronzové draky, jak si přilétají pro svou odměnu. Obloha nad nimi byla čistá a horká.
Jaxom se rozhlédl kolem a uviděl pravé nebezpečí - stříbrnou mlhu padajících Vláken, snášejících se na poušť. Vrhli se
klopýtavě k vejci, Ruth vedle něho, a vyhrabávali je oba z písečného lože, nastrkali je do kožešinového vaku a při tom
zuřivě pátrali po čele spadu a divili se a zároveň děsili toho, že obloha není plná bojujících draků. 
Ač se usilovali zajistit drahocenný náklad nejrychleji, jak dovedli, aby s ním mohl Ruth bezpečně letět, nebyli dost
rychlí. Čelní vlna spadu Vláken se už se syčením zarývala do písku kolem nich, když Jaxom skočil na Ruthův krk a vedl
ho dopředu. Ruth před sebe vychrlil ohnivý oblak a vyskočil do vzduchu, pokoušeje se vyčistit jim cestu dost vysoko
nad zem, aby mohli skočit do mezimezí. 
Ohnivá stuha se Jaxomovi zařízla do tváře, propálila kazajku z wheří kůže a sežehla mu rameno, předloktí a stehno. Spíše
cítil než slyšel bolestné Ruthovo zařvání. 
Jaxom jakýmsi zázrakem udržel myšlenky soustředěné na to, kam a kdy se mají dostat. Konečně byli v hliništi, Ramoth
venku naříkala. Ruth nedokázal úplně potlačit zaúpění, když mu horký písek odřel na zadní noze čerstvou jizvu po
Vlákně. Jaxom zatínal zuby do rtů, když zápolil s provazem. Měli tak málo času a zdálo se, že to trvá věky, než uvolnili
kožešinový vak. Ruth položil vejce do písku, ale to se po nepatrném svahu odkulilo z jejich stinného kouta doprostřed
líhniště. Nesměli váhat Ruth vyskočil k vysokému stropu a pronikl do mezimezí. 
Teď už drak proti drakovi nepůjde! 
Jaxoma nepřekvapilo, že Ruth vystoupil z mezimezí nad malým horským jezírkem. Byl v té chvíli příliš soustředěn na
utrpení svého draka, než aby se zajímal, do kterého relativního kdy se dostali. Ruth skučel bolestí, která mu pulzovala v
popálené noze a tlapě. Netoužil po ničem jiném než zahnat tu palčivost stopy po Vlákně chladivou koupelí. Jaxom
seskočil z Ruthova krku na mělčinu a poléval drakovi šedivou kůži, zbrocenou potem, proklínaje se kvůli tomu; že
nevzal uspavcovou mast. Byl doopravdy náramně chytrý, jen co je pravda, a nikdy ani nepomyslel na to, že by jeden z
nich mohl utrpět zranění. 
Studená jezerní voda utišila nejhorší bolest v ráně po Vláknu, teď se ale Jaxom bál, že by bahno mohlo vyvolat infekci.
Dozajista měl použít ke kamufláži něco bezpečnějšího než zrovna říční bahno. Neodvážil se čistit zranění pískem - to by
Rutha příliš bolelo a mohl by bahno zanést ještě hlouběji do rány. Poprvé po mnoha dnech Jaxom litoval absolutní
nepřítomnosti ohňových dráčků, kteří by mu byli mohli pomoci očistit velice špinavého draka. Krátce zauvažoval, ve
kterém čase - kromě toho, že bylo k poledni - vlastně jsou. 
Je den po tom večeru, kdy jsme odtud odletěli, oznámil mu Ruth. Já vždycky vím, ve kterém čase jsem, dodal s
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nepřeslechnutelnou hrdostí na své schopnosti. Po levé straně hřbetu mě to hrozně svrbí. Nechal jsi tam nějaké bláto. 
Na zbytek Ruthova těla už Jaxom použil písek a podařilo se mu příliš si nevšímat toho, jak si při tom rozdírá vlastní rány.
Byl k smrti unavený a celý rozbolavěný, než Ruth připustil, že je dost čistý na to, aby se mohl opláchnout v hlubší
vodě. 
Vlnky probíhající kolem promočených kotníků Jaxomovi připomněly ten nepříliš dávný den jeho vzpoury. 
"No," řekl si a sám sobě se uchechtl, "mimo jiné jsme už taky bojovali s Vlákny." A jen nerad se bude chlubit, jak se jim
při tom vedlo, o čemž ostatně mají průkazné stopy na vlastní kůži. 
Nesoustředili jsme tak úplně všechnu naši pozornost na Vlákna, připomněl mu Ruth trošku káravě. Teď už vím, jak na
to. Příště nám to půjde mnohem líp. Jsem rychlejší než kterýkoli z velkých draků. Dokážu se otočit na místě a skočit do
mezimezí těsně nad zemí. 
Jaxom vroucně a vděčně Rutha ujistil, že je nepochybně ten nejlepší, nejrychlejší a nejchytřejší drak na celém Pernu, na
Severu i na Jihu. Ruthovi v očích vířily radostné zelené jiskřičky a pochodoval vodou ke břehu s doširoka roztaženými
křídly, aby uschla. 
Je ti zima, máš hlad a jsi celý bolavý. Mě bolí noha. Poleťme domů. 
Jaxom věděl, že to je nejrozumnější, co mohou udělat, protože musel Ruthovu nohu i svá vlastní zranění ošetřit
uspavcem. Jenomže na sobě mají zřetelné jizvy a jsou to nezaměnitelné jizvy po Vláknech. Jak to jen, u Prvního vejce,
bude moci vysvětlit Lytolovi? 
A proč chceš něco vysvětlovat? zeptal se Ruth logicky. Dělali jsme jen to, co dělat máme. 
"Přemýšlíš logicky, co?" opáčil Jaxom se smíchem a popleskal Rutha po krku, než se namáhavě vydrápal do sedla. S
pochopitelnou nechutí a obavami Rutha požádal, aby je odnesl domů. 
Strážný drak jim zatrylkoval na uvítanou a vyrojilo se kolem nich dobře na půl tuctu ohňových dráčků, všichni
označkovaní barvami jejich držby, aby Rutha doprovodili na dvůr před jeho weyrem. 
Jeden ze sloužících vyběhl z kuchyňských dveří a pádil k němu, oči vyvalené rozčílením. 
"Pane Jaxome, začalo líhnutí! Královské vejce se líhne, no fakt Poslali pro tebe, že máš přijít, ale nemohli jsme tě nikde
najít" 
"Měl jsem něco na práci. Dones mi nějaký uspavec!" 
"Uspavec?" Užaslý nádeník vyvalil oči ještě víc. 
"Uspavec! Spálil jsem se na slunci!" 
Docela ho potěšilo, jak mu vynalézavě odpověděl, i když to nebylo bez vady, protože se klepal zimou v promočených
šatech. Jaxom ale uviděl Rutha, jak se pohodlně vyvaluje ve svém weyru a zraněnou nohu opatrně vystrkuje dopředu. 
To přimělo Jaxoma, aby si přes ramena přehodil tuniku, protože mu Vlákno vypálilo jizvu přímo do svalu, zachytilo
zápěstí a jizva pokračovala dlouhou brázdou dolů po stehně. 
Plaché zaškrábání na dveře, vedoucí přímo k hlavním prostorám držby, mu oznámilo, že se sloužící neuvěřitelně rychle
vrátil. Jaxom otevřel jen natolik, aby od něho převzal džbánek s uspavcem a přitom udržel své jizvy po Vláknech z
dohledu jeho zvědavých očí.
"Díky, a chtěl bych taky něco teplého k jídlu. Polévku, klah, prostě něco, co právě odstavili z ohně." 
Jaxom zavřel dveře, vyštrachal koupací osušku, uvázal si ji v pase a spěchal k Ruthovi. Nabral plnou hrst uspavcové
masti a nanášel ji na nohu svého zvířete, usmívaje se úlevnému funění, kterým Ruth doprovázel okamžitý účinek léku. 
Když si ale Jaxom ošetřoval vlastní zranění, vděčně vzdychal stejně jako jeho drak. Požehnaný, blahoslavený uspavec!
Už nikdy se nebude pokoušet vyhýbat sklizni té lepkavé, trnité byliny, ze které se tento zázračný balzám připravuje.
Přešel k zrcadlu, aby si natřel i zranění ve tváři. Měl tam na prst dlouhou jizvu. S tímhle moc nenadělá. Jen nějak přestát
Lytolův hněv... 
,,Jaxome!" 
Lytol se po hodně povrchním zaklepání na dveře vhrnul do místnosti. "Přišel jsi o líhnutí v Bendenském Weyru a -" Při
pohledu na Jaxoma se Lytol zarazil v půli kroku tak prudce, že se téměř na patách překotil dozadu. Protože na sobě
Jaxom neměl víc než jediný ručník, byly stopy na jeho rameni a tváři zřetelně viditelné. 
"Vejce se v pořádku vylíhlo? Výborně," odpověděl Jaxom a sebral svou tuniku s nonšalancí, ke které měl ve
skutečnosti na hony daleko. ,,Já..." a pak se odmlčel, protože by stejně mumlal do látky tuniky přetahované přes hlavu
a navíc by musel vysvětlovat s obvyklou otevřeností svůj bizarní noční podnik. Raději se tomu docela vyhne. Ruth má
nejspíš pravdu - dělali jen to, co dělat měli. Byla to věc, která byla jen jeho a Ruthovou soukromou záležitostí. Dalo by
se dokonce říci, že tak jednal proto, že si podvědomě přál odčinit dávné narušení Ramothina líhniště, kterého se
dopustil ještě jako chlapec. Přetahoval si košili přes hlavu a ucukl, když lemem zachytil o nános uspavce na tváři. 
"Slyšel jsem v Bendenu," řekl pak, "že se bojí, jestli se vejce vůbec vylíhne po tom, co tolikrát přešlo mezimezím tam a
zpátky." 
Lytol se pomalu přibližoval k Jaxomovi s očima upřenýma na jeho obličej. 
Jaxom na sobě upravil tuniku, přepásal ji a pak si jizvu znovu ošetřil mastí z uspavce. Nevěděl, co má říct. 
"Tedy... Lytole, mohl by ses podívat na Ruthovu nohu? Zkontrolovat, jestli jsem to dobře ošetřil." Pak Jaxom čekal a
klidně se díval na Lytola. Zalitoval, že si ten okamžik nemůže nějak zachovat navždy, když si všiml, jak Lytolovi
potemněly oči dojetím. Dlužil tomuto muži tolik, a nikdy víc než v této chvíli. Divil se, že mohl kdy Lytola považovat za
chladného nebo tvrdého či necitlivého. 
"Existuje jedna finta, jak plachtit mezi Vlákny," řekl Lytol klidně, "kterou bys měl Rutha radši naučit, Pane Jaxome." 
"Když budeš tak hodný a řekneš mi jak, Pane Lytole..."
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KAPITOLA VII

Ráno na Ruathské držbě, 15.6.2

Jdu ti říci, že máme hosty, Pane Jaxome, Mistra Robintona, N'tona a Menolly, už jsou nahoře a zrovna se vrátili z líhnutí.
Ale napřed se podíváme na Rutha." 
"Tys nebyl v Bendenu při líhnutí?" zeptal se Jaxom. 
Lytol zavrtěl hlavou a pokračoval v cestě k Ruthovu weyru. Bílý drak byl stočený do klubíčka a dopřával si
zaslouženého spánku. Lytol se mu zdvořile uklonil a potom teprve začal zblízka zkoumat rány tlustě pomazané mastí. 
"Řekl bych, žes to napřed umyl v jezeře," střelil Lytol pohledem k Jaxomovým mokrým vlasům. "Voda rány dostatečně
vyčistila a uspavec se na ně dostal včas. Podíváme se na to ještě za pár hodin. Ale myslím, že bude docela v pořádku."
Pak se Lytolův pohled přenesl na Jaxomovy nepřehlédnutelné stopy po Vláknech. 
"Nenapadá mne žádný důvod, kvůli kterému bych tě před našimi hosty omluvil." Povzdechl si. "Naštěstí je nahoře
N'ton a ne F'lar. Předpokládám, že Menolly věděla, kam máš namířeno?" 
"Nikomu jsem neřekl, co mám v úmyslu, Pane Lytole," odpověděl Jaxom trošku škrobeně. 
"Alespoň ses naučil být diskrétní." Pán Správce zaváhal a očima při tom přejel postavu svého svěřence. "Ah, tedy,
nejlíp bude, když požádám N'tona, aby tě nechal cvičit s jeho weyrlinky - bude to tak bezpečnější a budeš víc se svými
vrstevníky. Robinton se bude zajímat, co je s tebou, ale on svoje žáky bude učit, i když ty tam nebudeš. Tak pojďme,
však oni tě kvůli tvé nemotornosti neukousnou. To ale neznamená, že si nezasloužíš víc než jen rýpnutí pod žebra, že
jste s Ruthem takhle riskovali. A zrovna teď, kdy se všude zavádí přísnější pořádek...!" 
"Omlouvám se, že jsem ti způsobil takové starosti, Pane Lytole..." 
Lytol se znova na Jaxoma zkoumavě podíval. 
"Žádné starostí, Pane Jaxome. To já bych se měl omluvit. Měl jsem si dávno uvědomit, že potřebuješ, aby Ruth projevil
svoje schopnosti. Přál bych si, abys byl o pár oběhů starší a všechno bylo v takovém pořádku, abych mohl předat
správu držby do tvých rukou -" 
"Nechci, abys mi držbu předával, Pane Lytole -" 
Já ani nemyslím, že by mi hned teď dovolili odstoupit, Jaxome. Však to uslyšíš sám. No tak, půjdeme, už tak jsme naše
hosty nechali čekat hodně dlouho." 
N'ton stál obličejem ke dveřím menší síně, která na Ruathě sloužila pro příležitostí, kdy hosté k debatě potřebovali
soukromí. Bronzovému jezdci stačil jediný pohled do Jaxomovy tváře a jen zavzdychal. Když to slyšel Mistr Robinton,
pootočil se v křesle a v unavených očích se mu objevilo překvapení a - jak Jaxom doufal - i jistá míra souhlasu. 
"Ty jsi popálený od Vláken, Jaxome!" vyjekla Menolly a v obličeji se jí zračila užaslá nevíra. Jak jsi mohl takhle riskovat
zrovna teď?" Často si ho dobírala kvůli tomu, že má napřed myslet a potom jednat, a teď na něho byla pěkně dopálená. 
"Měl jsem tušit, že to jednou zkusíš, Jaxome, ty mládě jedno," řekl N'ton, znova si unaveně povzdechl a ve tváři se mu
objevil kajícný úsměv. "Už byl nejvyšší čas, aby ses vzpamatoval, jenomže sis pro to vybral ukrutně nevhodnou
chvíli." 
Jaxom by byl rád odpověděl, že se věci vyvíjely tak, že načasování vůbec nezáleželo na něm, ale N'ton pokračoval:
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"Ruth zraněn nebyl, nebo ano?" 
,,Jedna rána na stehně a na tlapě," ozval se Lytol. "Dobře ošetřená."
"Já s tvými ambicemi sympatizuji, Jaxome," řekl Robinton neobvykle slavnostně, "a chápu, že chceš s Ruthem létat s
ostatními draky, ale musím ti poradit, abys byl trpělivý." 
Já bych byl raději, kdyby se teď naučil poradně létat, Robintone. Společně s mými weyrlinky," neočekávaně mu skočil
do řeči N'ton a získal si tím Jaxomovu vděčnost. "Zvlášť když je takový blázen a takový hrdina, aby to zkoušel sám, bez
pomoci." 
"Pochybuji, že bychom k tomu dostali od Bendenu svolení," vrtěl hlavou Robinton. 
,,Jak tomu svoluji," řekl Lytol přísně s kamennou tváří. Já jsem opatrovníkem Pána Jaxoma, a ne F'lar ani Lessa. Jen ať
se starají o svoje věci. Starost o Pána Jaxoma je zase moje věc. Když bude trénovat s weyrlinky ve Fortském Weyru,
vyhne se alespoň těžkému poranění." Lytol ze zpříma zahleděl na Jaxoma. "A on zase bude souhlasit s tím, že během
výcviku nebude sám nic zkoušet bez toho, že by se napřed poradil s námi. Budeš to pravidlo zachovávat, Pane
Jaxome?" 
Jaxomovi se tak ulevilo, že v této záležitosti nebudou rozhodovat vůdcové Bendenského Weyru, že by souhlasil, i
kdyby mu uložili mnohem přísnější podmínky. Přikývl a vzápětí se v něm střetly dva protichůdné pocity - radost, že to
všichni vzali jako samozřejmost, a rozmrzelost, že ačkoli toho dne dokázal udělat tak významnou věc, poklesne teď na
pozici prostého učedníka. Jenomže jeho zkušenost v Keroonu až příliš jasně ukázala, že se má ještě mnoho co učit,
jestliže chce bojovat s Vlákny a zachovat zdravou kůži svou i svého draka. 
N'ton si Jaxoma pozorně prohlížel a pak se zamračil ještě víc než dosud, takže v jednu chvilku Jaxom zatrnul, jestli N'ton
náhodou neuhodl, co s Ruthem ve skutečnosti prováděli, když je napadla Vlákna. Kdyby to někdo zjistil, tak by Jaxoma
sešněrovali dalšími a dalšími zákazy. 
"Myslím, že od tebe budu chtít ještě jeden slib, Jaxome," řekl bronzový jezdec. "Už nebudeš skákat mezi časy. V
poslední době jsi to dělal až příliš často a hodně daleko. Poznám ti to na očích." 
Lytol ztuhl a zblízka zapátral ve tváři svého chráněnce. 
"S Ruthem nejsem v žádném nebezpečí, N'tone," řekl Jaxom s ulehčením,  že  ho obvinili jen  z něčeho podstatně méně
závažného. "On totiž vždycky ví, kdy se zrovna nachází." 
N'ton drakův talent netrpělivě odbyl. "To je možné, ale nebezpečí se skrývá v jezdci - v neopatrném načasování skoku,
které je oba může ohrozit. Nebezpečné je přiblížit se v subjektivním čase sám k sobě. A navíc to vyčerpává jak draka,
tak jeho jezdce. Ty jsi přece mladý, Jaxome, a nepotřebuješ skákat časem. Máš dost času na všechno, co chceš
dokázat." 
N'tonova slova Jaxomovi znova připomněla tu nevysvětlitelnou slabost, která ho ovládla tehdy u líhniště. Možná to
byl právě ten okamžik... 
"Myslím, že si ani neuvědomuješ, Jaxome," začal Robinton a přetrhl Jaxomovi myšlenky, "v jak kritickém stavu se teď
ocitla řada pernských záležitostí. A měl bys to vědět." 
"Pokud máš na mysli tu krádež vejce, Mistře Robintone, a jak blízko bylo, že by drak bojoval s drakem, tak já jsem
tehdy ráno byl v Bendenu taky..." 
"Ano?" Robintona to trošku překvapilo a zavrtěl hlavou, jako by se divil, že na to zapomněl. "Takže dokážeš
odhadnout, jakou má dneska Lessa náladu. Kdyby se bylo vejce řádně nevylíhlo..." 
"Ale vejce se vrátilo, Mistře Robintone." Jaxom z toho byl zmatený. Proč by měla být Lessa ještě dneska rozčílená? 
"Ano," odvětil Harfeník, ,,je zjevné, že ne všichni drakeni na Jihu byli slepí k následkům té loupeže. Ale Lessu to
neuchlácholilo." 
"Bendenskému Weyru, Ramoth a Lesse se stalo příkoří," řekl N'ton. 
"Draci nesmějí bojovat proti jiným drakům!" Jaxom byl vyděšený. "Proto se přece to vejce vrátilo." Jestli jeho riskování
a Ruthovo zranění byly marné... 
"Naše Lessa je žena s prudkými city, Jaxome, a smysl pro pomstu je u ní vyvinut snad nejsilněji. Vzpomeneš si, jak ses
ty stal zdejším Pánem?" Robintonův výraz signalizoval, s jakou nechutí připomíná Jaxomovi jeho původ. "Nijak tím
bendenskou weyrenu neponížím, když to řeknu. Taková vytrvalost navzdory neuvěřitelným podmínkám, v nichž žila,
zasluhuje obdiv. Ale její zatvrzelost, pokud jde o příkoří utrpěné krádeží vejce, by mohla přinést strašlivé následky pro
celý Pern. Zatím převážil zdravý rozum, ale rovnováha je to zatraceně vrtkavá." 
Jaxom přikývl a snažil se, aby to vyznělo tak, že co se jeho týče, nikdy by s takovým krokem nesouhlasil. Ulevilo se mu,
že nevybreptal svoje dobrodružství před Lytolem. Nikdo se nikdy nesmí dovědět, že to byl on, Jaxom, kdo vejce vrátil.
Zvlášť Lessa ne. Vyslal tichý pokyn Ruthovi, ten mu ale ospale odpověděl, že je příliš unavený, než aby se s někým
bavil, i kdyby mělo jít o kdoví co, a ptal se, jestli by ho nemohl laskavě nechat vyspat? 
"Ano," odpověděl Jaxom Robintonovi, ,,já naprosto chápu, že je třeba držet jazyk za zuby." 
,,Je tu ještě další věc," Robintonův obličej odrazil hlubokou lítost, zatímco Harfeník hledal náležitá slova, "věc, která
brzy naše problémy ještě zkomplikuje." Podíval se po N'tonovi. "D'ram." 
"Myslím, že máš pravdu, Robintone," řekl bronzový jezdec. "Nedá se doufat, že by zůstal vůdcem svého Weyru,
jestliže Fanna zemře." 
Jestliže? Obávám se, že bychom měli říci až. A podle toho, co mi říkal Mistr Oldive, čím dřív se to stane, tím to pro ni
bude lepší." 
"Nevěděl jsem, že je Fanna nemocná," řekl Jaxom a v myšlenkách zaletěl dopředu k oné tragické chvíli, kdy Fannina
královna Mirath spáchá sebevraždu, až její jezdkyně zemře. Královnin skon rozruší všechny draky - a hlavně Lessu s
Ramoth! 
Lytol se tvářil bezútěšně jako vždycky, když se mluvilo o něčem, co mu připomnělo smrt jeho vlastního draka. Jaxom
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odvrhl poslední zbytky své hrdosti a rozmrzelosti, že má nastoupit mezi weyrlinky jako nováček; nikdy nepřipustí
takové riziko, že by se Ruth mohl znovu zranit. 
"Fanna chřadla postupně," povídal Robinton, "trápí ji zničující choroba, kterou zřejmě nic nedokáže zastavit Mistr
Oldive je teď u ní v IstanskémWeyru." 
"Ano, jeho ohňový draček mi dá vědět, až se odtud bude chtít vrátit. A já musím zůstat k dispozici D'ramovi," řekl
N'ton. 
"Ohňoví dráčci, no ano, hmmm," zamumlal Robinton. "Pro Bendenský Weyr další citlivá záležitost." Mrkl na svého
bronzáčka, kterého měl vytrvale uhnízděného na rameni. "Připadal jsem si při tom líhnutí bez Zaira jako nahý v trní.
Čestné slovo!" Znovu se podíval na svého klimbajícího bronzáčka, pak na N'tonova Trise, ležícího s poklesávajícími
víčky na jezdcově paži. "Už se uklidnili."
"Protože je tady Ruth," poznamenal N'ton a zlehka strčil do Trise. "S ním se cítí v bezpečí." 
"Ne, tím to není," řekla Menolly a očima visela na Jaxomově obličeji. "Báli se dokonce i Rutha. Ale ten divoký neklid už
je pryč. Už je netrápí žádné vidiny s tím vejcem!" Odvrátila pohled stranou, ke své malé královničce. "Řekla bych, že to
docela dává smysl. Mládě se vylíhlo a je zdravé. Ať je děsilo cokoli, nestalo se to. Nebo," náhle znovu upřela oči na
Jaxoma, "se to stalo?" 
Jaxom se zatvářil překvapeně a zmateně. 
"Oni se báli toho, jak dopadne líhnutí, Menolly?" zeptal se Robinton. "Velká škoda, že nemůžeme Lesse říct, jakou měli
o vejce starost. Třeba by to pomohlo, aby se k nim začala chovat přístupněji."
"Myslím, že je nejvyšší čas něco s těmi dráčky podniknout," řekla Menolly přísně. 
"Moje děvče drahé..." povídal Robinton překvapeně. 
"Nemyslím s těmi našimi, Mistře Robintone. Ti už prokázali, jak jsou nesmírně užiteční. Ale příliš mnoho lidí se k nim
chová, jako by je měli jen přidělené, a vůbec se nesnaží je trochu vycvičit." Vyrazila ze sebe hořký úsměšek. Jaxom to
může dosvědčit. Shromažďují se všude, kde se Ruth objeví, až nezbyde než uniknout skokem do mezimezí. Že je to
pravda, Jaxome?" V jejím upřeném pohledu byl skryt nějaký zvláštní význam a to ho znervózňovalo. 
"Neřekl bych, že proti tomu má námitky... většinou," odpověděl chladně a pohodlně si natáhl pod stolem dlouhé nohy.
"Ale víš, Menolly, člověk občas potřebuje být chvíli sám." 
Lytol reagoval pobaveným odfrknutím, které Jaxomovi prozradilo, že Brand už si s Lytolem popovídal o Coraně. 
"Proč? Aby mohl žvýkat ohňovec?" zeptal se N'ton s úšklebkem. 
"To k tomu jsi potřeboval ten čas pro sebe, Jaxome?" zeptala se ho Menolly a vykulila oči, aby své otázce dodala zdání
nevinnosti. 
"Dá se to tak říct." 
"Opravdu ti ohňoví dráčci dělali problémy, když vyhledávali Ruthovu společnost?" zeptal se Robinton. 
"Víš, můj pane," odpovídal Jaxom, "ať jsme se hnuli kamkoli, všichni ohňoví dráčci z okolí se slétli, aby se mohli na
Rutha podívat. Ale když se to tak vezme, to není nepříjemné, protože Rutha zabaví, když mám co dělat se záležitostmi
držby." 
"Neprozradili čistě náhodou Ruthovi důvod, proč byli tak vylekaní? Anebo víš něco bližšího o těch jejich
představách?" naklonil se Robinton kupředu, jak dychtil po Jaxomově odpovědi. 
"Myslíte to, jak draci spalovali plamenem ohňové dráčky? Anebo tu temnou nicotu a vejce? Ano, úplně těmi nesmysly
Rutha rozzuřili," řekl Jaxom. Zamračil se, jako by ho ještě mrzely těžkosti jeho draka, a dával si pozor, aby se nepodíval
směrem k Menolly. "Ale zdá se, že už to pominulo. Třeba to znepokojení mělo co dělat s tím ukradeným vejcem. Ale to
už se vylíhlo a podívejme, už nejsou ani trochu rozčílení, jak byli dřív, a už nechají Rutha spát zase samotného." 
"Kde jsi byl, když se to vejce líhlo?" Menolly udeřila na Jaxoma svou otázkou tak zprudka, až se po ní Robinton a N'ton
překvapeně podívali. 
"Proč se ptáš?" zasmál se Jaxom a dotkl se zjizvené tváře. "No, zkoušel jsem spalovat Vlákna!" 
Jeho pohotová odpověď uvedla Menolly do tichého zmatku, zatímco Robinton, Lytol a N'ton měli další příležitost
vyčinit mu, jaký že byl blázen. Srdnatě jejich peskování odolával, protože to bránilo Menolly znovu na něho dotírat.
Stejně ho dál podezřívala. Rád by jí řekl pravdu. Ze všech lidí, kteří na Pernu žili, byla ona ta jediná, o které by mohl
doufat, že jí dojde, jak neskonale moudřejší je nechat ostatní, aby věřili tomu, že vejce vrátil jižanský draken. Byl z toho
otrávený, protože by se mu ulevilo, pomohlo by mu, kdyby se mohl někomu svěřit s tím, co udělal. 
Přinesli jim jídlo a řeč se stočila zpátky na problém ohňových dráčků - zdali jsou víc na obtíž nebo k užitku - dokud
Jaxom nepoznamenal, že všichni kolem stolu se vyhýbají hlavnímu problému. Nejdůležitější je zpacifikovat Lessu a
Ramoth. 
"Ramoth na svou zlost zapomene zanedlouho," řekl N'ton. 
"Lessa nezapomene, ačkoli pochybuji, že bych měl příliš mnoho důvodů posílat Zaira do Bendenského Weyru." 
N'ton a Lytol mnohomluvně Harfeníka uklidňovali a Jaxom si při tom uvědomil, že ten člověk v sobě má nějaké zvláštní
napětí, nějakou znepokojivou notu v hlase, kdykoli vzpomněl v řeči na Benden nebo tamní první weyrenu. Robinton
neměl obavy jen z toho, že Lessa zakázala ohňovým dráčkům do Bendenu přístup. 
"Moji přebujelou představivost píchá do zadku ještě jeden aspekt celé téhle záležitosti," pravil Robinton. "Ta aféra
obrátí pozornost všech lidí k jižnímu kontinentu." 
"A proč by v tom měl být nějaký problém?" ptal se Lytol. 
Robinton usrkl vína a počkal s odpovědí až po řádném vychutnám doušku. ,,Jen v tomhle: poslední události všem
připomenou, že tak obrovský díl země obývá jen hrstka lidí." 
"A dál?" 
"Znám pár čiperných Pánů držeb, jejichž síně jsou plné lidí a chalupy jsou přecpané. A Weyry, namísto aby bránily
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nedotknutelnost Jižního kontinentu, byly připraveny tam proniknout silou. Co může zabránit Pánům držeb, aby
nepřevzali iniciativu a nerozparcelovali si tam ohromné kusy půdy?" 
"Nebude tam dost draků, aby tak velkou rozlohu mohli ochránit, tak je to," řekl Lytol. "Pamětníci to jistě neudělají." 
"Na Jihu ve skutečnosti draky nepotřebují," pronesl Robinton pomalu. 
Lytol na něho zůstal civět, načisto ohromený jeho prohlášením. 
,,Je to pravda," řekl. "Ta zem je skrznaskrz prolezlá ponravami. Obchodníci mi říkali, že si spadů Vláken víceméně
nevšímají; Držebník Toric jen vyžaduje, aby měli všichni i se stády pro dobu spadu bezpečný úkryt." 
Jednou nastane čas, kdy ani na Severu nebude třeba drakenů," řekl N'ton pomalu a Lytolův šok se znásobil. 
"Drakeni budou pro Pern potřební pořád, dokud budou padat Vlákna!" Lytol svoje prohlášení podtrhl tím, že praštil
pěstí do stolu. 
"Alespoň za našeho života," řekl Robinton konejšivě. "Ale kdybych si mohl vybrat, uvítal bych co nejmenší zájem o
Jižní kontinent. Přemýšlej nad tím, Lytole." 
,,Je toho víc, co takhle vidíš v budoucnosti?" zeptal se Lytol a trpký tón jeho hlasu ještě podtrhl rozladěný výraz v
jeho obličeji. 
"Hledět kupředu je mnohem konstruktivnější než se dívat zpátky," opáčil Robinton. Zvedl ruku zaťatou v pěst
"Všechna fakta jsem měl takhle v hrsti, ale pro stromy jsem neviděl les." 
"Pobýváš často na Jižním kontinentu, Mistře Harfeníku?" 
Robinton věnoval Lytolovi dlouhý přemýšlivý pohled. "Pobývám. Ubezpečuji tě, že tajně. Jsou tam věci, které je třeba
vidět, aby jim člověk uvěřil." 
"Například?" 
Robinton bezmyšlenkovitě šťouchl do Zaira a díval se do neurčitého vzdáleného bodu někde za Lytolovu hlavou.
"Abys věděl, někdy je pohled zpátky taky užitečný," řekl a pak se podíval zase na Pána správce. "Víš o tom, že jsme
původně všichni přišli z Jižního kontinentu?" 
Počáteční Lytolovo překvapení nad takovým obratem hovoru se ztratilo v zamračeném zamyšlení. "Ano, něco
takového se naznačuje v nejstarších Letopisech." 
"Často jsem si říkal, jestli někde na Jihu nejsou zahrabané ještě starší Letopisy." 
Lytol nad tou představou pohrdlivě odfrkl. "Zahrabané, to je správné. Po těch tisících oběhů z nich nic nezůstalo." 
"Jenže naši milí předkové znali způsob, jak upravit kov tak, že dokonale odolával rezivění a opotřebení. Vezmi si ty
destičky nalezené ve Fortském Weyru a jejich přístroje, jako třeba to prohlížecí zvětšovadlo, které pořád tak fascinuje
Wansora a Fandarela. Nevěřím, že čas zahladil všechny stopy po tak chytrých lidech." 
Jaxom střelil pohledem po Menolly, odpovídaje tak na náznaky, které k němu vysílala. Oči jí jiskřily potlačovaným
vzrušením. Ví něco, o čem Harfeník nemluví. Pak se Jaxom podíval na vůdce Fortského Weyru a bylo mu jasné, že
N'ton o tom ví všechno. 
"Jižní kontinent jsme postoupili zapuzeným Pamětníkům," poznamenal Lytol trudně. 
"A oni už dokázali svůj závazek z této smlouvy porušit," řekl N'ton. 
,,Je to snad důvodem k tomu, abychom porušili my svůj závazek?" zeptal se Lytol, napřímil se v ramenou a nerudně
pohlížel na vůdce Weyru i na Harfeníka. 
"Oni obývají jen nepatrný výběžek země, mířící do Jižního moře," řekl Robinton nevzrušeně. "Nemohou zaznamenat
žádné dění kdekoli jinde." 
"Ty už jsi byl na průzkumu Jižního kontinentu?" 
,,Jen nepatrně. Nepatrně." 
"Ale zatím jsi svoje... nepatrné nahlédnutí nezveřejnil?" 
"Ne," odvětil Robinton zvolna. "Chystám se dát svoje poznatky veřejnosti docela brzy. Nechci ale připustit, aby se tam
začal beztrestně hrnout každý nevycválaný učedník a násilně vypuzený držebníček a ničili tam to, co je třeba uchránit,
jen proto, že nemají dost filipa, aby porozuměli věcem kolem sebe." 
"A co tak důležitého jsi objevil?" 
"Stará důlní díla, kde je výdřeva z lehoučkého, ale velmi pevného materiálu, který dodnes zůstal naprosto nedotčený,
jako když ho tam poprvé použili. Nástroje, poháněné kdoví čím, a spoustu součástek a dílů, které by nedal dohromady
ani mladý Benelek." 
Nastalo dlouhé ticho, které Lytol prolomil dalším odfrknutím. "Harfeníci! Harfeníci by měli poučit ty mladé." 
"Ale nejprve a především zachránit naše dědictví!" 
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KAPITOLA VIII

Ruathská držba, Fortský Weyr a Fidellova usedlost,
15.6.3-15.6.17

Jaxoma zklamalo, že Lytol ani nevídaným přemlouváním nedokázal z Harfeníka vytáhnout další novinky o jeho
výzkumech na Jihu. V okamžiku, kdy Jaxomova únava dosáhla takového stupně, že mu začalo dělat těžkosti udržet oči
otevřené, mu přišlo na mysl, že Robinton přece jen uspěl a získal Lytola, aby podpořil jeho a N'tonovo úsilí udržet
zájem o Jih co nejdéle v útlumu. 
Poslední Jaxomova bdělá myšlenka vyjadřovala obdiv k Harfeníkovým neobyčejným metodám. Žádný div, že nic
nenamítal proti tomu, aby se Jaxom cvičil u N'tona, když viděl, že je tomu Lytol nakloněn. Harfeník potřeboval mít v
postavení Pána Ruathy staršího muže. To, že se Ruth bude učit žvýkat ohňovec, odloží chvíli, kdy bude mladý Pán
chtít nastoupit na Lytolovo místo. 
Při probuzení následujícího rána Jaxom nepochyboval, že se celou noc ve spánku ani nepohnul. Byl celý ztuhlý, jako
svázaný, v popáleninách od Vlákna na tváři a na rameni mu bodalo. To mu připomnělo Ruthovo zranění. Bez ohledu na
svoje potíže ze sebe shodil kožešinové pokrývky, chňapl po hrnku s uspavcem a běžel do Ruthova weyru. 
Tichoučké chrupání mu prozradilo, že drak ještě spokojeně vyspává. Zdálo se, že ani on se v noci nehýbal, protože měl
přední tlapu vystrčenou stejně jako včera. To Jaxomovi usnadnilo práci, a tak po celé délce jizvy nanesl nový povlak
uspavcové masti. Teprve tehdy Jaxoma napadlo, že snad budou muset s Ruthem počkat, až se oba uzdraví, a teprve
potom se budou moci připojit k ostatním weyrlinkům ve Fortském Weyru. 
Lytol jeho obavy nesdílel. Jaxom přece odchází do Fortského Weyru proto, aby se vyvaroval dalších zranění a aby se
naučil dávat pozor na sebe i na svého draka během spadu Vláken. Jestliže se mu budou posmívat, že dost rychle
neuhnul, tak si to zaslouží. A Jaxomovi tedy nezbylo, než svého Rutha vyburcovat ze spánku a odletět do Weyru. 
Naštěstí dva z těch, kteří tam se svými draky cvičili, byli zhruba osmnáct oběhů staří, stejně jako on - ačkoli ani to, že je
starší než ostatní, Jaxoma netrápilo. Jen když mohl řádně Rutha trénovat. Ostatní weyrlinci si z něho utahovali tak, že se
musel držet, aby odolal naléhavé touze vysvětlit, jak skutečně vzniklo Ruthovo zranění. Nacházel útěchu ve vědomí, že
už udělal víc, než by se kterýkoli z nich odvážil jen hádat - i když to nebyla útěcha valná. 
Prvním problémem, který musel po příchodu do třídy weyrlinků vyřešit, bylo zbavit Rutha věčného obležení ohňovými
dráčky, kteří by nejraději seděli jenom na něm. Než se jim podařilo jedno hejno vyplašit a zahnat pryč, už se objevilo
další, což Mistra weyrlinků K'nebela krajně znechucovalo a dráždilo. 
"Copak tohle se děje pořád, celý den, ať jste kde jste?" ptal se popuzeně Jaxoma. 
"Více či méně. Oni prostě... přicházejí. Zvlášť od té doby, co se stalo... to v Bendenském Weyru." 
K'nebel si otráveně odfrkl a zároveň chápavě přikývl. "Nerad bych se dočkal toho, aby se uskutečnily ty jejich
představy, že drak sežehne ohňové dráčky, ale pokud Rutha ti dráčci nenechají na pokoji, tak by nikdy nemohl chrlit
oheň. Jinak to dopadne tak, že to některý z nich odskáče a shoří!" 
A tak Jaxom požádal Rutha, aby ohňové dráčky odehnal hned, jakmile se u něho objeví. Ale nějakou dobu to trvalo,
než přestali Rutha obtěžovat, takže měl alespoň chvíli klid. Potom ale, buď že už se všichni ohňoví dráčci z okolí
podívali, anebo že na ně byl Ruth přísnější, už zbytek dopolední výuky proběhl bez problémů. 
Bez ohledu na všechna ta vyrušení zaměstnával K'nebel weyrlinky až do poledne, kdy je volali k obědu. Jaxoma
pozvali, aby zůstal s nimi, a protože respektovali jeho vyšší postavení, uvedli ho k velkému stolu vyhrazenému pro
starší drakeny. 
Hovor u stolu se většinou týkal úvah o tom, jak se vejce vrátilo a která z královských jezdkyň to udělala. Průběh
debaty jen v Jaxomovi posílil jeho rozhodnutí o svém činu pomlčet. Varoval v tom smyslu i Rutha, i když to zřejmě bylo
zbytečné, protože toho mnohem víc zajímalo žvýkání ohňovce, bojové obraty a úskoky při spalování Vláken než to, co
patřilo minulosti. 
Ohňoví dráčci, navštěvující Rutha, už nebyli tak rozrušení jako dřív. Jejich prvotní zájem už se naplnil a přišel čas, aby
se víc starali o vlastní kůži. S příchodem teplejšího počasí totiž začali kůži svlékat a všechno je svědilo. Představy, které
Ruthovi předávali, už nebyly vůbec děsivé. 
Protože zaměstnání ve Fortském Weyru mu zabíralo jen dopoledne, pokračoval Jaxom v hodinách v cechovních Síních
Harfeníků a Kovářů. To znamenalo, že nemusel odolávat Menolly, která na něho nepřestávala útočit všetečnými
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otázkami, a z toho měl přirozeně radost. Ze srdce ho potěšilo, když zjistil, že mu Lytol občas odpoledne nechá několik
volných hodin. Nemohl jinak než s Ruthem vyrazit k farmě na Planině, aby se přesvědčil, jak se daří novému obilí - co
jiného. 
Corana se teď musela starat o farmu, protože se blížil čas, kdy měla její švagrová rodit Když dala najevo, jak nesmírně ji
zajímá ta hojící se jizva, nevyvracel jí názor, že k ní přišel při regulérním spadu, kdy hájil před Vlákny svou držbu.
Odměnila ho za tuto zásluhu způsobem, který ho přivedl do rozpaků a zároveň mu ulevil. Mohl si lak ušetřit své sliby
pro jinou, čestnější příležitost Ale nemohl se na ni pak horšit, když se v malátném rozpoložení po tom, co se spolu
potěšili, několikrát zmínila o ohňových dráčcích a ptala se, jestli už měl někdy to štěstí najít snůšku jejich vajíček, když
si tak bojuje s Vlákny.
"Všechny pláže na Severu jsou pod velice pilným dohledem," povídal jí, a když si všiml, jak moc ji to zklamalo, dodal:
"Na Jižním kontinentu je ovšem ohromná spousta opuštěných pláží." 
"Dokázal bys tam s Ruthem zaletět, aby se o tom nedověděli Pamětníci?" Jaxomovi se ulevilo, že Corana zjevně
nevěděla vůbec nic o posledních událostech, a tak se na ně neptala a on o nich nemusel mluvit, protože už se mu
nekonečné rozpravy na to téma pořádně zajídaly. 
Možnost zaletět tam na Ruthovi dělala z takové cesty snadný výlet, zvláště když Ruthova přítomnost nealarmovala cizí
ohňové dráčky - se všemi byl přece kamarád. 
"Myslím, že bych to dokázal." Zaváhal jen při pomyšlení na komplikace s naplánováním své nepřítomnosti na dobu
postačující k tomu, aby mohl zaletět na Jih. Corana si zprvu jeho odpověď špatně vyložila, ale když jí to vysvětlil,
znovu byla nesmírně roztoužená a vděčná. 
Jak tak s Ruthem letěli z Planiny k domovu, Jaxomovi přišlo na mysl, že vlny vyvolané jeho nedávným výbuchem se
ještě pořad nesou dál a dál. Konečně dosáhl toho, že s Ruthem řádně cvičí, a i když zatím nemohl převzít svou držbu,
těší se konečně trošku znatelněji výsadám Pána držby. Pousmál se, když si připomněl, jak byla Corana sladká. Podle
vřelého přijetí, kterého se mu dostalo od její sestry, usuzoval, že by se usedlost na Planině přírůstku levobočka
nebránila. Pokud by se to nakonec opravdu stalo, nijak by mu to v očích ostatních Pánů držeb neublížilo. Přemýšlel,
jestli by neměl přivést Coranu do držby, ale nakonec to zavrhl. Bylo by to nefér vůči ostatním osvojencům a Lytolovi a
Brandovi by to jen přidělalo starosti. Trošku jiná situace by byla, kdyby neměl Rutha a nemohl rychle přiletět a odletět,
kdykoli bude mít volno. Navíc, kdyby přivedl Coranu k sobě, brzy by vyžadovala víc a víc jeho pozornosti, kterou by jí
na úkor Rutha nemohl věnovat. 
Když potřetí přiletěl odpoledne na Planinu, byla Fidellova žena zrovna uprostřed své hodinky a Corana měla příliš
napilno, než aby mohla něco víc než se mu omluvit za ten zmatek a nepořádek. Ptal se, jestli by nechtěli ranhojiče z
držby, ale Fidello řekl, že jeden z podruhů na jeho farmě je v těch věcech zkušený a ten že povídal, že jeho žena nebude
mít s porodem žádné problémy. Jaxom pronesl všechny náležité poznámky a pak odletěl, trošku vyvedený z míry tím, že
se nečekaně nesplnilo jeho očekávání. 
Proč se směješ? ptal se Ruth, když zvolna plachtil zpátky k držbě. 
"Protože jsem blázen, Ruthe. Jsem cvok." 
Nemyslím, že bys byl cvok. Ona ti dělá dobře, nedělá z tebe blázna. 
"Právě proto se teď chovám jako blázen, ty hloupý draku. Letěl jsem tam a čekal jsem... čekal jsem, že mi udělá dobře, a
ona má moc napilno. Aještě před několika sedmideními by se mi ani nesnilo o tom, že bych s ní mohl být tak šťastný.
Kvůli tomu se teď chovám jako blázen, Ruthe." 
Já tě budu milovat vždycky, zněla Ruthova odpověď, protože drak cítil, že něco takového zrovna Jaxom potřebuje. 
Jaxom konejšivě podrbal draka na výběžku krčního hřebene, nedokázal však potlačit podivné pobavení na vlastní účet.
Další nečekaná povinnost vyšla najevo hned, jak se vrátil na držbu. Lytol mu sdělil, že zbytek Ramothiny snůšky se
bude líhnout pravděpodobně hned následujícího dne a že bude třeba, aby se Jaxom ukázal v Bendenu. Pán Správce mu
bedlivě prohlédl zahojenou jizvu na tváři a přikývl. 
"Pokus se nechodit moc na oči vůdcům Weyru, až tam budeš. Jediným mrknutím oka by zjistili, oč se jedná," řekl Lytol.
"Nemělo by smysl, abys dělal reklamu své nemotornosti." 
Jaxom si pro sebe říkal, že jizva mu dodává mužnějšího vzhledu, slíbil však Lytolovi, že se od Lessy a F'lara bude držet
co nejdál. 
Jaxom se účastnil líhnuli celkem rád, tím spíš, že Lytol tam nechodil. Cítil se kvůli tomu trošku provinile, ale dobře věděl,
že Lytola při každém líhnutí mučí bolestné vzpomínky na milovaného Lartha. 
Zpráva o začínajícím líhnutí dostihla Jaxorha ve FortskémWeyru, právě když letěl jako krajník letky weyrlinků při
nácviku spadu. Dokončil manévr, požádal Mistra weyrlinků o dovolení a navedl Rutha do mezimezí, aby se vynořil v
Ruathě, kde se potřeboval převléci do slavnostního odění. Lytol ho dostihl ve stejný okamžik jako Skalník, kterého
vyslala Menolly, a oba ho žádali, aby se po cestě zastavil pro Menolly, protože Robinton je v Istanském Weyru i s
jezdcem a drakem, kteří byli přiděleni harfenické Síni. 
Jaxom se na tu žádost zatvářil jako ochota sama, protože si nedokázal vymyslet žádnou výmluvu, aby mohl odmítnout.
Takže ji musí v jejich Síni čapnout a dopravit do Weyru tak rychle, aby neměla čas se ho na cokoli vyptávat. 
Když se s Ruthem objevili nad Síní Harfenického cechu, Ruth zatroubil své jméno na strážného draka, hřadujícího na
ohňovcových spalištích, a Jaxom se rozzuřil. Proč to musí být zrovna on, když dole na louce je tolik draků z Fortského
Weyru, že by pobrali půlku cechovní Síně? Proč nepožádala někoho z nich? Zařekl se, že jí nedá nejmenší příležitost do
něho rýpat a rázně Rutha požádal, aby řekl jejím dráčkům, že už je tady a čeká na ni na louce. Sotva stačil sdělení v
mysli zformovat, už Menolly vybělila z portálu a pelášila k němu. Kráska, Skalník a Skokan jí kroužili s čiřikáním kolem
hlavy. Začala se soukat do své letecké blůzy a při tom neohrabaně něco přehazovala z jedné ruky do druhé. 
"Slez, Jaxome," nakázala mu panovačně. "Když jsi ke mně zády, tak to nemůžu udělat." 
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"Co udělat?" 
"Tohle!" Zvedla ruku, v níž držela malou nádobku. "Slez dolů."
"Proč?" 
"Nebuď takový tupec. Marníš jen čas. Tohle je na zakrytí té jizvy. Copak chceš, aby si jí F'lar a Lessa všimli a dávali ti
všelijaké nepříjemné otázky? Tak slez! Nebo přijdeme pozdě. A ty bys neměl skákat mezičasy, co?" Dodala tu poslední
větu nejspíš proto, že pořád ještě váhal a nechtělo se mu věřit, že by svůj altruismus myslela vážně. 
,,Já si přes to přehodím vlasy -" 
"Zapomeneš a zase je odhodíš dozadu," opáčila, popoháněla ho gestem ruky a zároveň odšroubovávala uzávěr
nádobky. "Přemluvila jsem Oldiva, aby namíchal něco, co nesmrdí. Tak. Dám tam jen trošku." Nanesla mu krém na
obličej a pak mu otřela zbytek o zápěstí nad rukavicí. "Vidíš? Úplně to splývá." Kriticky si ho prohlížela "Ano, tohle je
zmate. Nikdo nebude vědět, že máš jizvu." Pak se uchechda. "Co na tu jizvu říká Corana?" 
"Corana?" 
"Nečuč tak na mě. A lez na Rutha. Přijdeme pozdě. To je od tebe velice chytré, že oprašuješ tu Coranu. Máš dost filipa
na to, aby z tebe mohl být dobrý harfeník." 
Jaxom nasedal na Rutha bílý vzteky, ale umínil si, že na její provokace neskočí. To jí bylo podobné, vyhrabat zrovna
takovéhle věci a doufat, že ho tím vyvede z míry. No, tentokrát se přepočítá. 
"Díky, žes pamatovala na tu mast, Menolly," řekl hned, jakmile si byl jistý, že zase ovládá hlas. "Určitě by nebylo dobře
Lessu rozčilovat zrovna teď a já na to líhnutí prostě musím." 
"Ovšemže musíš." Tón jejího hlasu v sobě skrýval nějaké nebezpečí, neměl ale čas dumat, co tím myslela, protože Ruth
to s nimi vzal příkře vzhůru a bez nějakého navádění skočil do mezimezí, aby se znovu zhmotnil nad Bendenským
Weyrem. Ne, to nesmí připustit, aby ho nachytala na hruškách. Jenže je zatraceně chytrá, ta harfenická holka. 
Ruth vystoupil z mezimezí v polovině slova: ...uth. Já jsem Ruth. Já jsem Ruth. 
To Jaxomovi připomnělo pravidla zdejšího Weyru a podíval se přes rameno na Menolly. 
"Neboj se, Jaxome. Už jsou v bezpečí v Brekkině weyru." 
"Všichni?" 
"To ne, u všech skořápek! Jenom Kráska a tři bronzáčci. Mohla by se chtít brzo pářit a ti chlapci ji nepustí z dohledu
ani na okamžik." Menolly se znovu uchechtla. 
"Máš už zamluvenou celou snůšku?" 
"Cože? Počítat vejce, ještě než je snesla? Ani mne nenapadne!" opáčila Menolly ostražitě. "Proč? Ty snad žádné
nechceš, co?"
,,Já ne." 
Po jeho replice vybuchla Menolly smíchem a on se zamračil. Nevadí, jen ať se směje. 
"Co bych já dělal s ohňovým dráčkem?" pokračoval, aby ji usadil. "Slíbil jsem Coraně, že se podívám, jestli bych jí
nemohl nějakého sehnat. Byla na mě moc... hodná, však víš." Dočkal se odměny - Menolly samým překvapením hlasitě
polkla. 
Pak ho praštila pěstí do lopatky až bolestí ucukl a odklonil se od ní. 
"Nech toho, Menolly! Na tom rameni mám druhou jizvu." Křikl na ni hruběji, než měl v úmyslu, a pak sám sebe proklel,
že jí připomněl to, čemu se chtěl vyhnout. 
"Promiň, Jaxome," řekla tak kajícně, že Jaxoma hned uchlácholila. "Kolik těch jizev ještě máš?" 
"Obličej, rameno a stehno." 
Chytila se ho za druhé rameno. "Poslouchej! To je ale divoké bubnování. A koukej, támhle už jdou kandidáti na
líhniště. Mohli bychom zaletět až přímo tam?" 
Jaxom navedl Rutha do horního vstupu na líhniště. Bronzoví draci pořád ještě k líhništi přinášeli další a další
návštěvníky. Jakmile Ruth vletěl dovnitř, Jaxomovi okamžitě zaletěl pohled do onoho místa za obloukem, kam se
přenesli s Ruthem, když vraceli vejce. Náhle pocítil příjemnou hrdost, že takový kousek svedl. 
"Vidím Robintona, Jaxome. Je tamhle ve čtvrté řadě. Hned vedle těch istanských barev. Mohl by ses posadit k nám,
Jaxome?" Znělo to jako prosba, a dokonce naléhavá prosba, což Jaxoma překvapilo. Kdopak by se nechtěl posadit
vedle Mistra Harfeníka celého Pernu? 
Ruth zakormidloval do blízkosti čtvrté řady, zachytil se drápy na skalní římse a vznášel se tam tak dlouho, dokud Jaxom
s Menolly nesesedli. 
Když si Jaxom řasil tuniku, aby se mohl posadit, podrobně si Mistra Robintona prohlédl. Teď už rozuměl té
naléhavosti, s níž ho Menolly zvala k nim. Harfeník se zdál nějaký jiný. Ovšem, s Menolly a Jaxomem se přivítal tak živě
jako obvykle, na svého tovaryše v sukních se usmál a Jaxoma poplácal po rameni, ale hned se zase vrátil k vlastním
myšlenkám, které - podle jeho výrazu soudě - byly smutné. Mistr Harfeník celého Pernu měl dlouhou tvář, za normální
situace velmi pohyblivou, rychle reagující a měnící výraz. Teď, zatímco navenek Harfeník pozoroval mladé kandidáty,
jak přecházejí po horkém písku líhniště, měl tvář ztuhlou, hluboko zapadlé oči mu kalilo vyčerpání a obava, kůži na
lících a na bradě měl propadlou. Vypadal starý, unavený, stížený nějakou zlou ztrátou. Jaxoma to vyděsilo a rychle
pohlédl stranou v obavě, že to Menolly pozná, protože jeho úvahy se mu jistě zřetelně odrážejí ve výrazu obličeje a pro
vnímavou harfenickou dívku bude snadné je dešifrovat. 
Mistr Robinton že je starý? Unavený, ustaraný, to ano. Ale starý? Na Jaxomovo nitro zaútočil nával chladné
prázdnoty. Nemohlo by se stát, že by Pern přišel o humor a moudrost svého Mistra Harfeníka? Ještě horší bylo
pomyslet na ztrátu jeho jasnozřivosti a dychtivé zvídavostí. Jaxom vždycky souhlasil s Robintonovými poučkami a
zrovna teď se přistihl, že se snaží racionálně vysvětlovat svoje strašidelné představy a místo děsivého pocitu ztráty
okamžitě nastoupilo zahanbení. 
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Naléhavé bubnování přitáhlo jeho pozornost zpět k dění na Hhniští. Byl už při líhnutí mnohokrát, a tak si hned
uvědomil, že je neočekávaně na líhništi i Ramoth, přestože se nelíhne královské vejce; stála tam, jako by chtěla někoho
odstrašovat Nechtělo by se mu stát teď tam dole a vzdorovat těm jejím rudě vířícím očím nebo prudkým pohybům
hlavy, jak se natahovala k přicházejícím kandidátům. Namísto aby se rozprchli ke kolébajícím se vejcím, drželi se chlapci
v sevřené skupince, jako by tím mohli odvrátit její pozornost. 
"Vůbec jim nezávidím," potichu řekla Menolly Jaxomovi. 
"Dovolí jim vůbec, aby se zasvětili, můj pane?" zeptal se Jaxom Harfeníka, pro tu chvíli zapomenuv na to, že i Harfeník
může umřít.
"Člověk by řekl, že každého z nich očichává, jestli náhodou nepáchne Jižním Weyrem, co?" odpověděl Harfeník s
obvyklým humorem v hlase. 
Jaxom se na něho podíval a říkal si, jestli ho předtím neošálila nějaká nelichotivá stínohra, protože Harfeník se teď
rošťácky uculoval, docela tak jako obvykle. 
"Nejsem si jist, že bych zrovna teď o takové prověřování dvakrát stál," dodal a pozvedl levé obočí. 
Menolly si odkašlala a v očích jí to zablýskalo. Jaxom si domyslel, že spolu nejspíš byli docela nedávno na Jihu, a rád
by věděl, co se tam dověděli. 
U všech skořápek, říkal si, Jižané přece vědí, že vejce nevrátil ani jeden z nich! Až se při té nenadálé myšlence ze samé
paniky zpotil. Co když to Robinton nějak vyšťoural? 
Zlobné zasyčení z hliniště vyvolalo ve shromážděných lidech takový neklid, že se Jaxom rychle podíval zase do středu
dění. Jedno vejce se rozštíplo, ale Ramoth se ochranitelsky postavila nad ně, takže žádný z kandidátů se neodvážil
přiblížit. Mnementh, usazený venku na své římse, se rozeřval a bronzáci uvnitř líhniště začali troubit Ramoth zvedla
hlavu, roztáhla zlatě a zeleně se třpytící křídla a vzdorně zatrylkovala v odpověď. Bronzáci se ozvali znovu, už smířlivě,
Mnementhovo zabučení však zřetelně znělo jako rozkaz. 
Ramoth je hrozně rozčílená, sdělil Ruth Jaxomovi. Bílý drak se diskrétně přesunul k odpočinku na slunné místečko u
jezírka na dně Žlebu. To, že nebyl přítomen, mu ovšem nebránilo vědět o všem, co se uvnitř líhniště děje. Mnementh jí
říká, že je pitomá. Mládě z vejce se přece musí zasvětit. Pak už se o ně nebude muset strachovat. Se svými lidmi budou
mláďata v bezpečí. 
Vrčení bronzových draků se utišilo a Ramoth, stále ještě protestující proti nevyhnutnému životnímu cyklu, pomalu od
vajec odstoupila bokem. Nato se jeden ze starších hochů, který vedl statečně první řadu, královně formálně uklonil a
pak přistoupil k praskajícímu vejci, z něhož se klubal malý bronzáček a kňoural, jak se snažil udržet rovnováhu na
vrávoravých nohou. 
"Ten chlapec pobral hodně rozumu," řekl Robinton a souhlasně přikývl. Byl zcela zaujatý scénou odehrávající se dole.
"Tu zdvořilůstku právě Ramoth potřebovala. Oči už se jí uklidňují a skládá křídla na hřbet. Dobře. Dobře!" 
Následujíce příkladu toho prvního, dva další ze starších kandidátů se uklonili směrem k Ramoth a rychle přistoupili k
vejcím, která se divoce houpala, jak se líhnoucí dráčata snažila probít ven ze skořápky. Byťsi další úklony byly trošku
trhané nebo jen zběžné, Ramoth už byla uchlácholená, přestože při zasvěcení každého dráčete ještě trošku zavrčela. 
"Dívejte se, tamten dostal bronzového! Zasloužil si ho!" řekl Robinton a tleskal, když nově vzniklá drakenská dvojice
vykročila k východu z líhniště. 
"Co je to za mládence?" zeptala se Menolly. 
"Je z Telgarské držby, má stejnou postavu i pleť jako starý Pán držby - a taky dobrou hlavu jako on." 
"Mladý Kirnety z Fortské držby má dalšího bronzáčka," hlásila potěšená Menolly. "Povídala jsem ti, že to dokáže." 
"Neměl jsem pravdu dřív a nebudu ji mít zase, moje drahé děvče. Neomylnost může být těžkým břemenem," opáčil
klidně Mistr Robinton. Jsou tady nějací hoši z Ruathy, Jaxome?" 
"Dva, ale z tohoto úhlu je nedokážu poznat" 
"Tohle je pořádně veliká snůška," poznamenal Robinton. "Bude z čeho vybírat." 
Jaxom pozoroval pět chlapců, kteří stáli v kruhu kolem velikého vejce pokrytého zelenými skvrnami. Zadržel dech, když
se z vejce vynořila dráčkova hlava a obracela se k jednomu chlapci po druhém, jak dráčkovi pomáhali od rozbité
skořápky. "A hodně mládenců bude zklamaných," dodal Jaxom, když se malý hnědý dráček protlačil skrze chlapce na
volný písek, lítostivě kňoural a otáčel hlavou ze strany na stranu. Co kdyby, pomyslel si Jaxom s ledovým bodnutím v
útrobách, by mne byl Ruth neuznal za vhodného? Skoro všichni kandidáti už tenkrát opustili líhniště, když osvobodil
Rutha z příliš tuhé skořápky. 
Hledající dráče upadlo a zarylo se čenichem do teplého písku. Samo se stavělo na nohy a při tom fňukalo a kňouralo.
Ramoth vyrazila varovný křik a hoši, kteří jí byli nejblíž, chvatně ustupovali pryč. Jeden z nich, černovlasý mládenec s
dlouhýma nohama, který měl odřená kolena, o malého hnědáčka skoro zakopl. Zapotácel se, divoce máchal rukama, aby
udržel rovnováhu, a potom začal couvat pryč; naráz se zastavil a zíral na hnědého dráčka. Zasvěcení bylo hotovo! 
I já jsem tam byl. Tys tam byl taky. Teď jsme spolu, prohlásil Ruth, odpovídaje na Jaxomovy pocity, s nimiž tu scénu
pozoroval. Jaxom zamrkal, aby se zbavil přebytečné vlhkosti, která se mu objevila v očích při vzpomínce na vznik jejich
svazku. 
Je to všechno hned hotové," řekla Menolly nedůtklivě a lítostivě. "Chtěla bych, aby se u toho tolik nespěchalo." 
"A já bych řekl, že už budeme mít po poledni," oponoval jí Robinton a ukázal při tom na Ramoth. Ta se zamračeně
dívala za odcházejícími páry a přešlapovala z jedné přední nohy na druhou. 
"Dá se předpokládat, že když jsou teď všechna vejce bezpečně vylíhlá a zasvěcená, že se jí zlepší nálada?" zeptala se
Menolly. 
"A Lessina taky?" Robinton sevřel rty, aby potlačil svou rozmrzelost "Nepochybuji, že jakmile se Ramoth dá
přesvědčit, aby se nažrala, budou obě mnohem přívětivější." 
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"To doufám." Menolly svou poznámku řekla hodně tiše a otráveně, takže, jak si Jaxom domyslel, asi nebyla určena
Robintonovi, který se otočil na druhou stranu a zjevně se po někom rozhlížel. 
Robinton to ovšem zaslechl a mile se na své tovaryšské děvče podíval. "Velká škoda, že nemůžeme dnešní jednání
odložit až na chvíli, kdy se tahle šťastná náprava uskuteční." 
"Nemohla bych jít tentokrát s tebou?" 
"Abys mne chránila, Menolly?" Harfeník do ní šťouchl ramenem a omluvně se usmál. "Ne, tohle není všeobecné
shromáždění a já nemohu jednací pravila porušit tím, že bych tě vzal sebou. 
"On tam jít může..." trhla Menolly palcem směrem k Jaxomovi.
,,Já tam co?" 
"Copak ti Lytol neříkal, že po líhnutí je svoláno jednání?" zeptal se Harfeník. "Ruatha se musí účastnit." 
,,Jako Mistra Harfeníka tě přece vyloučit nesmějí," řekla Menolly vzdorně. 
"A proč by to kdo dělal?" zeptal se Jaxom, překvapený tím, jak se Menolly nezvykle drží v defenzívě. 
"Protože, ty polosvětlene..." 
"To by stačilo, Menolly. Oceňuji, že máš takový zájem, ale všem věcem je třeba do přát jejich čas. Nemám hlavu ani
zkrvavenou, ani sklopenou. Jak jednou Ramoth zabije kořist, už se ani nebudu bát, že by ze mne udělali návnadu pro
draky."  Robinton ji konejšivě poplácal po rameni.   
Královna vyšla ven z líhniště a pak ji viděli, jak rozepjala křídla. 
"Tak - vidíš to? Letí se nakrmit," řekl Harfeník. "Už se nemusím ničeho bát." 
Menolly mu věnovala dlouhý sardonický pohled. ,,Já si jenom přeju, abych tam mohla být s tebou, to je všechno." 
,,Já vím. Hej, Fandarele," přidal Harfeník na hlase a zamával, aby na sebe upoutal pozornost mohutného Mistra Kováře.
"Pojď, Pane Jaxome, máme v Poradní síni něco na práci." 
Tohle musel být pravý důvod, proč se Lytol zmiňoval, že jeho přítomnost při líhnutí je nutná. Neměl by tu ale být spíš
Lytol, pokud bude tohle shromáždění tak důležité, jak naznačovala Menolly? Jaxoma potěšilo, že v něho vkládá
opatrovník takovou důvěru. 
Oba Mistři se setkali, když scházeli dolů mezi diváckými galeriemi, a připojili se k dalším řemeslníkům, kteří jim kynuli na
pozdrav slavnostněji, než bylo při prostém líhnutí zvykem. Menollyina zmínka, že má jít o nějaké neobyčejné
shromáždění, byla rázem věrohodnější. A Jaxom se znova podivil, že tu není Lytol. Jeho poručník, to Jaxom věděl, byl
rozhodnut podporovat Robintona.
"Jednu chvilku jsem si myslel, že Ramoth zabrání zasvěcení svých dráčat." Fandarel kývl Jaxomovi na pozdrav a dodal:
"Slyšel jsem, žes mě pustil k vodě kvůli své oblíbené zábavě, co, brachu?" 
,,Jenom cvičím, Mistře Fandarele. Všichni draci se musí naučit žvýkat ohňovec." 
"Na mou věru," prohlásil Nicat, Mistr Těžař. "Nikdy bych si nemyslel, že bude naživu tak dlouho, aby se k tomu
dostal." 
Jaxom zachytil Robintonovu varovnou grimasu, a tak spolkl ostřejší odpověď, kterou měl už na jazyku, a namísto toho
odpověděl: "Ruth si v tom vede velmi dobře, děkuji za optání." 
"Člověk zapomíná, jak ten čas letí, Mistře Nicate," řekl Robinton konejšivě, "a tak ti, které pamatujeme jako docela malé,
už jsou velicí a dospělí. Aha, Andemon. Jak se ti daří?" Harfeník pokynul Mistru Farmáři, aby se k nim přidal a přešel
napříč horkým pískem spolu s nimi. 
Nicat se ocitl vedle Jaxoma a pochechtával se. "Tak ty učíš toho bílého prcka žvýkat ohňovec, co? Nemá to náhodou
co dělat s tím, haha, že jsme ráno přišli na to, že se nějaký ohňovec ztratil?" 
"Mistře Nicate, já cvičím ve Fortském Weyru a tam mají tolik ohňovce, kolik ho Ruth potřebuje." 
"Trénuješ s Fortským Weyrem, co?" Nicatův úsměv se ještě rozšířil, když očima střelil po Jaxomově líci, zastavil se, ale
hned vykročil dál. "Haha, s drakeny, že, Pane Jaxome?" Nicat vyřkl jeho titul s velice slabým, ale patrným důrazem a
pak teprve pohlédl na vrchol schodů, ke královninu weyru a k římse, kde si pravidelně hověl Mnementh. 
Bronzák byl pryč, protože letěl střežit svou královnu, jak se bude krmit na dolní louce. Jaxom se podíval k jezeru, jestli
tam neuvidí bílou kůži svého Rutha, a cítil, že drak je mentálně přítomný. 
"Bylo to pěkné líhnutí, se zajímavým zádrhelem na začátku, což?" řekl Nicat konverzačním tónem. 
"Měli jste tam dole dneska nějakého svého chlapce?" zeptal se Jaxom zdvořile. 
"Tentokrát jen jednoho. Dva mládenci už šli na poslední líhnutí do Telgaru, takže si nestěžuji. I když je pravda, že
kdybys měl snůšku vajíček ohňového dráčka, která už by se měla klubat, neřekl bych ne, kdybys mi tak dvě vajíčka
nabídl." 
Nicat se na něho bezelstně díval a Jaxoma napadlo, že i kdyby se znovu rozhodl, že bude soukromě učit Rutha žvýkat
ohňovec, a sebral pár pytlů v dolech, určitě by mu těžaři ani vlas nezkřivili. 
"Zrovna teď nemáme vůbec nic, ale člověk nikdy neví, kdy může natrefit na snůšku." 
,,Já jsem se o tom zmínil, jen že mne to zrovna napadlo. Jsou na ty otravné, nedožrané tunelové hady lepší než mor, a to
nemluvím o tom, že jsou tuze chytří na objevování plynových kapes v dolech, které my necítíme. A tam, kde teď
dolujeme, je takových kapes všude plno." 
Mistr Těžař mluvil stísněně a s obavami. Jaxom si říkal, co je to asi v těchto dnech ve vzduchu, že se všude šíří laková
atmosféra úzkosti a zármutku. Mistra Nicata měl vždycky rád a při hodinách výuky v dolech si u něho získal úctu, ten
neveliký, podsaditý řemeslník, v jehož tváři byl navždy zarostlý černý prach, protože ač mistr, dřel v podzemí jako
poslední učedník. Jak tak stoupali po kamenných schodech ke královskému weyru, Jaxom znova zalitoval, že ho váže
slib N'tonovi, že nebude létat mezi časy. Během normálních denních hodin měl příliš mnoho úkolů, než aby mohl
riskovat hupnutí mezimezím na nějakou pláž na Jihu, ačkoli právě Ruth by mohl mít štěstí a najít snůšku hodně rychle.
Rád by posloužil Mistru Nicatovi; rád by taky našel jedno vejce pro Coranu. Nebylo by ani na škodu dopřát jedno
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vejce tomu nerudnému Teggerovi, který by se teď třeba nechal poučit o tom, jak má s ohňovým dráčkem zacházet.
Jaxom neviděl ovšem žádnou možnost, jak by si mohl právě v této době zařídit nějaký krátký výlet na Jih, pokud by
neměl skákat mezi časy.
Zrovna ve chvíli, kdy došli ke vchodu, objevil se nad Hvězdnými kameny bronzový drak a hlasitě řval. Strážný drak mu
odpovídal. Jaxom si všiml, jak všichni přestali rámusit, aby slyšeli, co si povídají. U střepin všech skořápek, ti
bendenští jsou ale nervózní. Zajímalo ho, kdo to přiletěl. 
Vůdce Weyru z Isty, pověděl mu Ruth. 
D'ram? Vůdcové cizích Weyrů nebyli povinni se účastnit líhnutí, ačkoli zpravidla, pokud na jejich území zrovna
nepadala Vlákna, přicházeli - zvláště do Bendenu. Jaxom už tady dnes viděl mezi ostatními hosty N'tona, R'marta z
Telgarského Weyru, G'narishe z Igenu i T'bora z Výšin. Pak si vzpomněl, že Mistr Harfeník mluvil o D'ramově weyreně,
Fanně. Že by se jí přitížilo? 
Když došli do Poradní síně, Nicat se od něho oddělil. Jaxom jen jedinkrát mrkl na Lessu, usazenou se zamračenou a
napjatou tváří v mohutném kamenném křesle, vyhrazeném bendenské weyreně, a pak rychle zamířil do vzdáleného
kouta síně. Na tu vzdálenost ani její ostré oči nebudou s to odhalit jizvu na jeho tváři. 
Na té schůzce bude jen pár lidí, povídal Harfeník. Jaxom se díval, jak přicházejí Mistři cechů, další vůdcové Weyrů,
Pánové hlavních držeb, ale nebyly tady žádné weyreny ani zástupci velitelů letek, vyjma Brekke a F'nora. 
D'ram se dostavil v doprovodu F'lara a dalšího mladého muže, kterého Jaxom neznal, ačkoli podle barevného označení
to byl zástupce velitele letky. Jestliže Jaxoma znepokojilo, když na Mistru Harfeníkovi zpozoroval známky stárnutí, tak
ze změn v D'ramově vzhledu se přímo zhrozil. Ten muž jako by se za uplynulý oběh scvrkl jako lusk, vyschl a zkřehl.
Vůdce Istanského Weyru kráčel nejistě, hrbil se v zádech. 
Lessa graciézně a svižně povstala, jak to uměla jen ona, a spěchala Istanského přivítat s rukama vztaženýma a s
neočekávaně soucitným výrazem. Jaxom měl až dosud dojem, že je absolutně zabraná do svých neveselých myšlenek.
Teď se ale veškerá její pozornost soustředila na D'rama. 
"Všichni jsme se tu sešli, jak jsi o to žádal, D'rame," řekla Lessa, vedla ho ke křeslu vedle jejího a nalila mu pohár vína. 
D'ram jí poděkoval za víno i za přivítání a usrkl z poháru, ale namísto aby se posadil, otočil se obličejem ke shromáždění.
Jaxom viděl, jak je jeho tvář zbrázděná stopami vyčerpání i věku. 
"Většina z vás už ví o mé situaci a o Fannině... nemoci," řekl hluše znějícím, váhavým hlasem. Odkašlal si a zhluboka se
nadechl. "Přeji si teď odstoupit z funkce vůdce Istanského Weyru. Žádná z našich královen se sice nechystá k
zásnubnímu letu, ale já už nemám sil dál pokračovat. Můj Weyr s tím souhlasí. G'dened," ukázal D'ram na muže, který
ho doprovázel, "na svém Bamathovi vedl posledních deset útoků proti Vláknům. Mohl bych odstoupit i dřív, ale..."
zavrtěl hlavou a smutně se usmál, "pořád jsme doufali, že ta nemoc přejde." Přinutil se napřímit ramena. "Caylith je
nejstarší královnou a Cosira je dobrá weyrena. Barnath už na Caylith nalétl a máme silnou, bohatou snůšku, která jim
dělá čest." Pak zaváhal a vrhl na Lessu bojovný pohled. "Za Pamětnických časů byl takový zvyk, že když Weyr zůstal
bez vůdce, tak nejbližší vzlet královny k páření byl prohlášen za otevřený pro všechny mladé bronzové jezdce. Takto
byl nový vůdce Weyru vybrán spravedlivě. Chtěl bych ten zvyk teď znovu oživit." Mluvil skoro tak, jako už by se o to
s někým přel, i když k Lesse se teď obracel skoro prosebně. 
"To si musíš být G'denedovým Barnathem hodně jistý," prohlásil R'mart z Telgarského Weyru znechuceně a tak
hlasitě, že jeho hlas přehlušil všeobecný rozruch následující po D'ramově prohlášení. 
G'dened se široce usmál a nevšímal si pohledů, které se na něho upíraly. 
"Chci, aby Istu vedl nejlepší vůdce," řekl D'ram toporně a vůbec nebral R'martovu nevhodnou poznámku na vědomí.
"G'dened už prokázal svoje schopnosti k mé spokojenosti. Ale bude je muset prokázat proti komukoli jinému." 
"Tak je to spravedlivé." F'lar povstal a zvedl ruce, aby přítomné uklidnil. "Nepochybuji, že G'dened má dobré šance,
R'marte, ale D'ramova nabídka je v kritických chvílích, které pravě prožívá, víc než velkodušná. Budu o tom informovat
všechny bronzové jezdce, ale co se mě týče, připustím účast jen těch, jejichž draci ještě neměli možnost nalétnout na
královnu. Nemyslím, že by bylo fér pustit proti Barnathovi spoustu starých bronzáků, že?" 
Pán Corman z Keroonské držby se ptal: "Není Caylith bendenská královna?" 
"Ne, její matkou byla Mirath. Z bendenského líhnutí pochází Pirith." 
"Caylith je tedy Pamětnickou královnou?" 
"Caylith je královnou z Isty," řekl rychle a přísně F'lar. "A co G'dened?" 
,,Já jsem se narodil za starých časů," řekl jmenovaný tiše, ale ve výrazu tváře, když se obrátil k Pánu Cormanovi, nebyla
ani stopa nějaké omluvy. 
,,Je to přece D'ramův syn," prohlásil Pán Warbret z Istanské držby, jako by tato kvalifikace měla oslabit nevyslovenou
narážku druhého Pána držby. 
"Správný muž. Dobrá krev," opáčil Corman, vůbec ne hádavě. 
"Řeč se vede o tom, jestli by mohl být vůdcem Weyru, ne o jeho rodu," řekl F'lar. "Ten zvyk je velice dobrý..." 
Jaxom zřetelně zaslechl, jak kdosi podotkl, že to je jediný dobrý zvyk Pamětníků, o kterém kdy slyšel, a doufal, že ten
tichý šepot nedolehl daleko. 
"D'ram by měl plné právo sám rozhodnout o tom, kdo povede Weyr po něm," pokračoval F'lar, obraceje se k
řemeslníkům a Pánům držeb. "Mám-li mluvit za sebe, hluboce oceňuji jeho nabídku a dobrou vůli jeho Weyru prohlásit
zásnubní let za otevřený." 
,,Já jenom chci, aby můj Weyr vedl nejlepší vůdce," opakoval D'ram. "A to je jediný spolehlivý způsob, jaký znám.
Jediná cesta, jediná správná cesta." 
Jaxom potlačil nutkání D'ramovu prohlášení zatleskat a rozhlédl se po místnosti s přáním, aby všichni reagovali tak
příznivě jako on. Jak se zdálo, všichni vůdcové Weyrů souhlasili. Jak také jinak, když jeden z jejich jezdců by z toho
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mohl vytěžit tak význačné postavení. Jaxom doufal, že na Caylith stejně nalétne G'denedův Barnath. To by prokázalo,
že mezi mladšími Pamětníky jsou ještě muži ryzího charakteru. Proti novému vůdci Istanského Weyru nebude moci
nikdo říct ani slovo, když vzejde ze spravedlivé soutěže! 
"Vysvětlil jsem vám, jaký záměr máme my v Istě," řekl D'ram unaveně, pozvedaje hlas nad hlasitý šum, jak se přítomní
bavili mezi sebou. "To je vůle mého Weyru. Musím se teď vrátit. Jsem vám k službám, Pánové, Mistři a vůdcové, vám
všem." 
Usečně se rozloučil se všemi přítomnými lehkým úklonem hlavy a Lesse, která povstala, vysekl hlubokou formální
poklonu; Lessa se soucitně dotkla jeho ramene a nechala ho odejít. 
Jaxoma překvapilo a naplnilo hrdostí, když při D'ramově odchodu se všichni zvedli ze židlí, i když vůdce Istanského
Weyru odcházel s hlavou skloněnou k zemi. Jaxom si říkal, jestli vůbec vnímá tu spontánní ukázku všeobecné úcty, a v
krku se mu vytvořil jakýsi otravný knedlík. 
,,Já se budu taky poroučet, pokud mě tady dál nebude zapotřebí," řekl G'dened, uklonil se bendenským vůdcům i
ostatním. 
"G'denede?" Lessa dokázala do jeho jména vpašovat nevyslovenou otázku. 
Muž zvolna zavrtěl hlavou. Jakmile se bude Caylith připravovat k zásnubnímu letu, vyrozumím o tom všechny Weyry."
Rychle vyšel za D'ramem. 
Jak dozněla ozvěna jeho kroků v chodbě, pozvedl se v síni hlasitý hovor. Páni držeb si nebyli jisti, jestli mají takovou
novotu přivítat. Řemeslníci byli zjevně nejednotní a Robinton zůstal neutrální, ačkoli si Jaxom myslel, že Harfeník o
D'ramově rozhodnutí věděl předem. Vůdcové Weyru byli očividně naprosto spokojení. 
"Doufejme, že Fanna nedodýchá zrovna dneska," ozvalo se znedaleka. Jaxom se rozhlédl a všiml si, že to mumlá nějaký
cechovní Mistr ke svému sousedovi. "Smrt při líhnutí je špatným znamením." 
"A navíc by to pokazilo hostinu. Jen bych rád věděl, jak silný je ten G'denedův bronzák. No, jestli do Isty poletí i jezdci
z Bendenu..."
Zmínka o hostině Jaxomovi připomněla, že se mu žaludek svírá hlady. Vstával jako obyčejně brzy ráno, aby byl včas na
výcviku, a když se dostal domů na držbu podruhé, neměl čas na nic jiného než se rychle převléci do lepších šatů, a tak
se začal pomalu sunout k východu. Vždycky mohl zkusit přemluvit nějakou ženu z Dolních jeskyní, aby mu dala
masovou roládu nebo kus sladkého pečiva, kdyby hodně naříkal, jaký má hlad... 
"To bylo pro dnešní shromáždění všechno?" zeptal se Pán Begamon z Neralské držby a jeho skřípavý, popudlivý hlas
se rozlehl do chvilky ticha. "Už Weyry zjistily, kdo sebral to vejce? A kdo je vrátil? Myslel jsem, že to se dnes
dovíme." 
"Vejce bylo vráceno, Pane Begamone," řekl F'lar a nabídl Lesse rámě. 
,,Já vím, že se vejce vrátilo. Byl jsem u toho, když se to stalo. Byl jsem i u jeho líhnutí." 
F'lar vedl dál Lessu přes celou délku místnosti. 
"Tohle je další líhnutí, Pane Begamone," řekl F'lar. "Šťastná událost pro nás všechny. Dole na nás čeká víno." A
vůdcovský pár opustil místnost. 
,,Já tomu nerozumím," obrátil se zmatený Begamon ke svému sousedovi. "Myslel jsem, že se dneska něco dovíme." 
"To se taky stalo," řekl mu F'nor, který kolem něho odváděl Brekke. "Dověděli jsme se, že D'ram odstupuje z funkce
vůdce Istanského Weyru." 
"To se mě netýká," zamračil se Begamon ještě víc, protože odpovědi, které dostával, ho rozčilovaly. 
"Týká se tě to víc než všechny ty dohady kolem vejce," řekl mu ještě F'nor, než s Brekke vyšli ze síně. 
"Myslím, že to je jediná odpověď, kterou dneska dostaneš," řekl Begamonovi Robinton s pokřiveným úsměvem ve
tváři. 
"Ale... ale oni s tím nic nebudou dělat? Oni nejen že se nechají od Pamětníků takhle pohanět, ale ani nic nedělají?" 
"Na rozdíl od Pánů držeb," řekl N'ton a přistoupil k Begamonovi, "nesmějí drakeni dávat přednost své cti a svým
zábavám před svou hlavní povinností, kterou je chránit celý Pern před Vlákny. Toto je nejdůležitějším posláním
drakenů, Pane Begamone." 
"Pojďme, Begamone," zavrčel Pán Groghe z Fortské držby a vzal svého druha kolem ramenou. "Tohle je záležitost
Weyru, ne naše, však víš. Nemůžeme se vměšovat. Neměli bychom. Oni vědí, co dělají. A to vejce se vrátilo. Moc zlé,
to s tou D'ramovou ženou. Nerad jsem ho viděl odcházet. Rozumný brach. F'lar to neřekl, ale tady přece musejí mít
bendenské víno."  
Jaxom si všiml, jak se Pán Groghe pátravě rozhlíží po tvářích kolem sebe. 
"Poslyš, Harfeníku, že by tady mělo být bendenské víno?" 
Harfeník přisvědčil a odcházel z Poradní síně ve společnosti obou Pánů, přičemž Begamon pořád ještě lamentoval, že
se jim nic neřekne. Jak se místnost vyprazdňovala, odešel i Jaxom. Když došel na konec schodů z weyru, udeřila na
něho Menolly: 
"No tak, co se stalo? Mluvili s ním vůbec?" 
"Kdo měl mluvit s kým?" 
"Mluvili F'lar nebo Lessa s Harfeníkem?" 
"Neměli žádný důvod k tomu, aby s ním mluvili." 
"Měli spoustu důvodů, aby s ním nemluvili. Co se stalo?" 
Jaxom si s povzdechem řekl, že s ní musí mít trpělivost a stručně jí řekl, co se uvnitř dělo. 
"D'ram sem přiletěl, aby je požádal - ne, aby jim řekl, že odstupuje z vůdcovství Istanského Weyru..." Menolly
povzbudivě přikývla, jako by to pro ni nebyla žádná novinka. "A řekl, že chce obnovit Pamětnický zvyk a prohlásit
první zásnubní let tamní královny za otevřený pro všechny bronzáky." 

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  55

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Menolly překvapením vykulila oči a otevřela pusu. "To je muselo pěkně nadzvednout. Byly nějaké protesty?" 
Jen od Pánů držeb," ušklíbl se Jaxom. "Od ostatních vůdců Weyrů ne. Jenom R'mart udělal nechutnou poznámku o
tom, že G'dened je natolik silný, že nebude mít soupeře." 
"Neznám G'deneda, ale je to D'ramův syn." 
"To nemusí někdy znamenat vůbec nic." 
"Pravda."
"D'ram pořád opakoval, že chce jen zajistit pro Istu nejlepšího vůdce a tohle že je způsob, jak toho dosáhnout." 
"Ubohý D'ram..." 
"Chtěla jsi říct ubohá Fanna, ne?" 
"Ne, ubohý D'ram a ubozí my všichni. Byl to velice silný vůdce. Mluvil tam vůbec Mistr Robinton?" zeptala se potom a
nechala svoje úvahy o D'ramovi bokem, aby se zaměřila na důležitější věc. 
"Mluvil s Begamonem." 
"S vůdci Weyru nemluvil?" 
"Neměl důvod. Proč?" 
"Tak dlouho byli blízkými přáteli... a teď se k němu chovají tak špatně. Měl se ozvat. Draci nesmějí bojovat proti
drakům." 
S tím Jaxom rozhodně souhlasil a jeho prohlášení podpořilo i zakručení v žaludku tak hlasité, že se na něho Menolly
udiveně podívala. Jaxoma hlasitá revolta jeho vnitřností napůl přivedla do těžkých rozpaků a napůl rozveselila. Smích
to vyhrál, a už když se Menolly omlouval, bylo znát, že tenhle incident i znovu nastartoval smysl pro humor. 
"Koukej, pohněme si. Dokud se nenajíš, tak z tebe asi nic rozumného nedostanu." 
Nebyla to taková hostina jako při jiných líhnutích, na kterou by stálo za to vzpomínat, a nebyla ani dvakrát veselá.
Drakeni se drželi hodně zpátky. Jaxom nedokázal odhadnout, nakolik to bylo důsledkem D'ramovy rezignace a nakolik
kvůli tomu ukradenému vejci. O tom už by nejradši neslyšel ani slovo. Ve společnosti Menolly se necítil příliš
pohodlně, protože se nemohl zbavit dojmu, že to děvče přesně ví, kdo přinesl vejce zpátky. To, že o svém podezření
neřekla ani slovo, ho děsilo ještě víc, protože vůbec nepochyboval, že ho schválně nechává v nejistotě. Zvlášť se
snažil vyhýbat stolu, kde seděli F'lessan s Mirrim, kteří by si mohli všimnout jizvy po Vlákně. Beneleka by si nevybral
za společníka nikdy a určitě by mu nebylo příjemné ani to, kdyby si měl sednout k některému z hlavních stolů, byť tam
podle svého stavu patřil. Menolly od něho odlákal Oharan, Weyrský harfeník, a po chvíli zaslechl, že spolu začali
zpívat. Pokud by zpívali něco nového, snad by se ještě zdržel, jen aby zůstal v něčí společnosti. Jenomže Páni držeb se
dožadovali svých oblíbených písní, a stejně tak i pyšní rodiče hochů, kteří se dnes zasvětili. 
Ruth se zapojil do citových hodů, které slavili nově vylíhlí draci, ale postrádal společnost ohňových dráčků. 
Vůbec se jim nelíbí, že jsou zavření v Brekkině weyru jako v kurníku, povídal Ruth svému jezdci. Proč by nemohli
vyletět ven? Ramoth usnula s přecpaným břichem. Ani by o tom nevěděla. 
"Jen si tím nebuď tak jistý," řekl Jaxom a podíval se po Mnementhovi, stočeném do klubíčka na královské skalní římse,
jehož tlumeně žhoucí oči byly patrné jako dva světlé body na opačné straně Žlebu. 
Výsledkem toho všeho bylo, že Jaxom s Ruthem z hostiny odletěli hned po jídle, jak jen jim to zdvořilost dovolila.
Zatímco kroužili k přistání na Ruathské držbě, strachoval se Jaxom o Lytola. Jeho poručníka to nesmírně zkruší, když
Fanna zemře a její královna spáchá sebevraždu. Přál by si, aby přinášel jakoukoli jinou novinku než právě zprávu o
D'ramově odstoupení. Věděl, že Lytol chová k tomuto Pamětníkovi velkou úctu. Zajímalo ho, jak bude Lytol reagovat
na to, že zásnubní let bude otevřený. 
Lytol úsečně zabručel a prudce přikývl hlavou na pozdrav, hned nato se ale ptal Jaxoma, jestli se mluvilo o dalším
vývoji té záležitosti s ukradeným vejcem. Když mu Jaxom vyložil, jak si na to téma stěžoval Pán Begamon, Lytol ze sebe
vyrazil zavrčení poněkud jiného významu, znechucené a opovržlivé. Pak se ptal, byla-li tam k mání nějaká vajíčka
ohňových dráčků; další dva držebníci na něho kvůli tomu naléhali. Jaxom slíbil, že se ráno přeptá N' tona. 
"Když uvážím, jak špatně jsou u někoho dráčci zapsáni, divím se, že je každý chce," poznamenal vůdce Fortského
Weyru následujícího dne ráno, když mu Jaxom přednesl svou žádost. "Anebo právě kvůli tomu je po nich teď taková
sháňka. Každý je asi přesvědčený, že nikdo jiný je nechce, a proto se o ně tolik lidí hlásí. Ne, já nemám vůbec žádné.
Ale chtěl bych si s tebou promluvit. Fortský Weyr letí společně s Weyrem Na Výšinách zítra proti severnímu spadu.
Protože to bude nad Ruathou, tak tě chci požádat, aby ses připojil k letce weyrlinků. I když, jak věci stojí, bych to asi
raději neměl dělat. Chápeš, co mám na mysli?" 
Jaxom připustil, že chápe, pokud N'ton mluví o tom, že by mohl bojovat s Ruthem příště, až zase budou Vlákna padat na
Ruathu. 
"Probírali jsme to s Lytolem," usmál se N'ton a v očích mu zajiskřilo. "Lytol argumentoval tím, že budeš tak vysoko nad
zemí, že si žádný Ruathan ani neuvědomí, že jejich Pán držby nasazuje svůj život, a tak se o tom do Bendenu nedostane
ani slovo." 
"Přece když jdu po zemi v družstvu s vrhačem plamene, tak riskuji údy i život mnohem víc." 
"Naprosto správně, ale zatím pořád ještě nechceme, aby Lesse a Flarovi někdo vybreptal pravdu. Mám o tobě příznivé
zprávy od K'nebela. Ruth je opravdu takový, jak jsi mi to sliboval - rychlý, chytrý a ve vzduchu neobyčejně obratný."
Znovu se N'ton usmál. "Mezi námi dvěma, K'nebel říká, že to malé zvíře mění směr letu jako na obrtlíku. Jeho hlavním
zájmem je dosáhnout toho, aby některé z ostatních napadlo, že jejich draci jsou možná schopni dokázat totéž, a tlačili
by se k nám jezdci odevšad." 
A tak následujícího rána, zatímco Weyr se potýkal se snášejícími se Vlákny, Ruth odletěl lovit a pak ho Jaxom navedl k
jezeru, kde ho pořádně vydrhl a po chuti si zaplavali. Zatímco ohňoví dráčci čistili Ruthovi výběžky jeho krčního
hřebene, Jaxom mu opatrně omýval jizvu na noze. 
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Bílý drak náhle zakvílel. Jaxom se mu omlouval, ale když zvedl oči od práce, uviděl, že ohňoví dráčci se přestali činit.
Všechna zvířátka natočila hlavičky stranou, jako by poslouchala něco, co Jaxom nemůže slyšet 
"Co se děje, Ruthe?" Ta žena umírá. 
"Vezmi mě zpátky na držbu, Ruthe. Rychle!" 
Jaxom zaťal zuby, protože mu během mrazivé chvilky v mezimezí přimrzly mokré šaty k tělu. S drkotajícími zuby se
podíval po strážném drakovi na spalištích. Zvíře se kupodivu netečně vyvalovalo na sluníčku, ačkoli by správně mělo
reagovat na smrt weyreny. 
Ona teď ještě neumřela, řekl Ruth. 
Jen okamžik Jaxomovi trvalo, než si uvědomil, že Ruth jednal z vlastní iniciativy a skočil mezi časy ještě před ten
moment, kdy ohňoví dráčci u jezera ztropili poplach. 
"Slíbili jsme, že nebudeme skákat mezi časy, Ruthe." Jaxom se mohl vymlouvat na závažné okolností, ale nelíbila se mu
představa, že porušil dané slovo, ať pro to měl jakýkoli důvod. 
Tys to slíbil. Já ne. Lytol tě bude potřebovat právě v tomto čase.
Ruth přistál s Jaxomem na nádvoří a mladý Pán upaloval po schodech do Hlavní síně. Vyděsil posluhovačku, která v
místností zametala, a naléhal na ni, aby mu řekla, kde najde Lytola. Posluhovačka tvrdila, že si je jista, že Pán Lytol je u
pana Branda. Jaxom věděl, že Brand má v kanceláři nějaké víno, ale stejně zaběhl do jídelny, sebral kožený měch s
vínem, do druhé ruky chytil dva vinné poháry a běžel zase přes dva schody do vnitřních síní. Zapřel se do těžkých
vnitřních dveří ramenem a pravým zápěstím odsunul závoru, a aniž by nějak zpomalil, utíkal chodbou k místnostem
vyhrazeným Brandovi. 
Právě v okamžiku, kdy rozrazil dveře, napřímil se malý modrý dráček, patřící Brandovi, jako by pozorně poslouchal -
právě tohle vyděsilo Jaxoma u jezera. 
"Co se děje, Pane Jaxome?" vykřikl Brand a vyskočil ze židle. Lytol grimasou vyjadřoval nesouhlas s tak nezpůsobným
příchodem a chystal se k tomu něco říci, když Jaxom ukázal prstem na ohňového dráčka. 
Modráček náhle dosedl na bobek, roztáhl křidélka a začal pronikavě ječet a skučet, jak jen ohňoví dráčci dovedou. Z
Lytolovy tváře vymizela všechna barva a tři muži zaslechli hlubší, leč stejně pronikavý křik strážného draka a Rutha,
jímž se oba loučili s odcházející dračí královnou. 
Jaxom chrstl do poháru víno a podal je Lytolovi. 
"Vím, že to nedokáže zastavit bolest," poznamenal zdrsnělým hlasem, "ale můžeš vypít dost na to, abys je neslyšel
nebo si to nepamatoval." 

KAPITOLA IX

Začátek léta, Síň Harfenického cechu a Ruathská držba,
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15.7.3

První náznak, že se něco děje, získal Robinton od Zaira; ten se náhle probral z ranního pochrupování ve sluneční záři
na okenní římse, přiletěl Robintonovi na rameno a ovinul si ocásek pevně kolem Harfeníkova krku. Robinton neměl to
srdce malého kamaráda odhánět, a tak se pokoušel uvolnit sevření ocásku alespoň natolik, aby si nemusel vychutnat
smrt z udušení. Zair se otíral hlavičkou o Harfeníkovo líce a pobrukoval si. 
"Co se to s tebou zase děje?" 
V té chvíli se však strážný drak na ohňovcových spalištích posadil na zadní nohy a zatroubil. Ve vzduchu se objevil
drak, ostře odpověděl na výzvu strážného draka a kroužil k zemi. 
Dveře se otevřely prakticky ihned po zaklepání, takže se to stěží dalo považovat za slušné. Robinton už si připravoval
pokárání a otáčel se v křesle, aby spatřil Menolly s Kráskou pevně usazenou na jejím rameni, zatímco Skalník, Skokan a
Hlaváček kolem ní vykrucovali vzdušné tance. 
"To je F'lar na Mnementhovi," vykřikla. 
"Právě to jsem předpokládal, moje drahá. Proč ta panika?" 
"Panika? Já nejsem panická. Jsem rozčílená. Je to poprvé od té chvíle, co se ztratilo to vejce, kdy za tebou Benden
přichází." 
"No tak, buď slušné dítě a podívej se, jestli tam má Silvina nějaké sladké pečivo, které bychom zakousli ke klahu."
Zamyšleně povzdechl. ,,Je ještě příliš časně na to, abych mu nabídl víno."
"V Bendenu není zas tak moc časně," řekla Menolly, když vycházela z pokoje. 
Robinton ještě jednou povzdechl, tentokrát smutně, když se díval do prázdného vchodu. Odcizení mezi Bendenským
Weyrem a harfenickou Síní ji velmi trápilo. Jeho ostatně svým způsobem taky. Ostře si vyčinil a rázně přenesl myšlenky
na jiný problém. V Mnementhově hlase, když se ohlašoval na výzvu strážného draka, nebylo ani stopy po neklidu. Co
tedy přináší F'lar z Bendenu? A, což je důležitější, přichází vůdce Weyru s Lessiným vědomím? A souhlasem? 
Mnementh zrovna přistával. F'lar musí ještě přejít přes louku. Robintonovi se ten poslední kousek cesty zdál příliš
zdlouhavý a to ještě zvyšovalo netrpělivost, kterou pociťoval po celá ta čtyři sedmidení, kdy trvalo ochlazení mezi
Weyrem a jeho cechovní Síní. 
Robinton vstal a přešel k oknu, aby F'lara zahlédl právě ve chvíli, kdy došel na vnitřní nádvoří cechovní Síně. Kráčel
dlouhými kroky, ale to dělal F'lar vždycky, a tak se nezdálo, že by v jeho pochůzce bylo něco naléhavého. Proč tedy do
Síně přiletěl? 
F'lar mluvil s tovaryšem, který nakládal na běhouna věci pro svou tovaryšskou cestu. Na střeše se shromáždili ohňoví
dráčci. Robinton si všiml, že F'lar pozvedl hlavu a prohlížel si je. Harfeník krátce zauvažoval, nemá-li požádat Zaira, aby
odletěl, dokud tu bude F'lar. Nemělo smysl zrovna teď ohrožovat vzájemné vztahy nějakými nedomyšlenostmi. 
F'lar vstoupil do Síně. Skrz otevřené okno Robinton slyšel hlas vůdce Weyru a pauzu, v níž se mu dostávalo odpovědi.
Silvina? Mnohem pravděpodobněji naše tovaryšské děvče, pomyslel si, sám pro sebe se usmál a pohodlně se opřel v
křesle, aby vyčkal hostova příchodu. Ano, měl pravdu. Už slyšel Menolly s F'larem, jak spolu mluví a vystupují do
schodů. V přibližujících se hlasech nebylo žádné emocionální napětí. Správné děvče! Svedla to docela snadno. 
"Víš, Robintone, Menolly mi zrovna říkala, že její ohňoví dráčci Mnementhovi říkají 'ten největší'," řekl F'lar s lehkým
úsměvem ve tváři, když vcházel do místnosti. 
Jsou opatrní, když mají někomu přiřknout nějakou poctu, F'lare," odpověděl Robinton, převzal od Menolly podnos a
ona se vytratila ven, pečlivě za sebou zavírajíc dveře. To, že nebude vevnitř, vůbec neznamenalo, že nebude vědět, co
se tu bude dít, zvlášť když její Kráska je naladěná na stejnou notu se Zairem. 
"V Bendenu je všechno v pořádku, alespoň doufám?" zeptal se Robinton vůdce Weyru, když mu podával pohár s
klahem. 
"Ne, žádné problémy nejsou." Robinton čekal. "Ale máme takovou hádanku, kterou bys nám myslím mohl rozluštit." 
Jestli budu moci, tak to udělám," řekl Harfeník a pokynem vyzval F'lara, aby se posadil. 
"Nemůžeme najít D'rama." 
"D'rama?" Robinton se samým překvapením skoro rozesmál. "Proč nemůžete najít D'rama?" 
,,Je živ. Tolik víme. Ale nevíme, kde je." 
"Že by se Ramoth nedokázala s Tirothem domluvit?" 
F'lar zavrtěl hlavou. "Správněji jsem asi měl říct, že nevíme, kdy je."
"Kdy? D'ram skočil mezi časy někam jinam? Chci říci do někdy?" 
"To je jen jedno z možných vysvětlení. Ale nedokážeme přijít na to, jak by mohl skočit zpátky do svých časů.
Nevěříme, že by Tiroth mohl mít ještě tolik sil. Přesun mezi časy je, jak ostatně víš, velice vysilující jak pro draka, tak pro
jeho jezdce. Ale D'ram je pryč." 
"Myslím, že něco takového se celkem dalo čekat," řekl Robinton pomalu, zatímco mu mozek běžel na plné obrátky nad
možnostmi onoho někdy. 
"Ano, mohli jsme to předpokládat" 
"Neodešel do Jižního Weyru?" 
"Ne, protože Ramoth by ho tam bez nejmenších problémů lokalizovala. A G'dened se vrátil dost daleko, až před spad
Vláken, přímo na Istu, protože si myslel, že by D'ram mohl chtít zůstat tam, kam ho táhnou vzpomínky." 
"Pán Warbret nabídl D'ramovi kteroukoli z těch jeskyní, co jsou na jižní straně ostrova Ista. Zdálo se, že D'ram je s tím
srozuměný." Pak, když F'lar takovou možnost odbyl pokrčením ramen, Harfeník dodal: "Ano, byl až příliš svolný." 
F'lar vstal a neklidně přecházel po místnosti. Obrátil se znova k Harfeníkovi: "Nemáš nějaké nápady, kam by se ten
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chlapík mohl podít? Strávil jsi s ním hodně času v jeho nejtěžších chvílích. Nevzpomínáš si na něco?" 
"O konci příliš nemluvil, jen tam tak seděl a držel Fannu za ruku." Robinton náhle musel polknout. Ať byl na poslední
věci člověka jakkoli připraven, D'ramova oddanost jeho weyreně a tichý žal ve chvíli její smrti byly natolik silné, že
dokázaly vytlačit slzy i do Harfeníkovych očí. "Vyřizoval jsem mu nabídky od Grogha a Sangela, že ho vezmou do
svých držeb. Popravdě řečeno, počítal jsem s tím, že bude moci odejít vlastně kamkoli a všude na celém Pernu by ho
rádi přijali. Ale očividně dával přednost společnosti svých vzpomínek. Mohu se zeptat, jestli je nějaký zvláštní důvod
pro to, abychom věděli, kde je?" 
"Ne, žádný důvod, jen ten, že o něho máme starost." "Oldive mi tvrdil, že je naprosto v pořádku, co se týče jeho
duševního zdraví, pokud se bojíš něčeho takového, F'lare." 
F'lar se na to zatvářil všelijak a netrpělivě odhodil dozadu kadeř vlasů, která mu padala do očí vždycky, když byl v ráži.
"Vlastně je za tím vším Lessa. Ramoth nemůže Tirotha najít. Lessa s jistotou tvrdí, že se vrátil dost daleko zpátky proti
toku času, aby tam mohl spáchat sebevraždu, aniž by se nás tím nějak dotkl. A to by docela odpovídalo D'ramově
nátuře." 
"Taky by to ale bylo z jeho vlastní vůle," tiše mu připomněl Robinton. 
Já vím. Vím. A nikdo by mu to nevyčítal, jenomže Lessa se o něho velice bojí. Budiž, D'ram mohl odstoupit ze své
funkce, Robintone, jenomže jeho znalosti a jeho zkušenosti jsou velmi cenné a ceněné. Pravě dnes víc než kdy jindy.
Náramně ho potřebujeme... potřebujeme, aby nám pomohl." 
Robinton krátce zauvažoval, jestli by nebylo možné, že si právě tohle D'ram uvědomil a záměrně se uklidil i s Tirothem z
dosahu drakenů. Jenomže D'ram by Pernu a drakenům sloužil do roztrhání těla. 
"Možná potřebuje čas, F'lare, aby se vypořádal se svým zármutkem." 
"Tolik pečoval o Fannu, že z toho byl hodně unavený. Taky by mohl onemocnět a kdo by mu tam pomohl? Opravdu se
o něho bojíme." 
"Váhám, jestli to mám vůbec vyslovit, ale nezkoušela Brekke něco zjistit pomocí ohňových dráčků? Buď těch, které má
při sobě, anebo těch z Istanského Weyru?" 
Na F'larových jinak vážných ústech zahrál náznak úsměvu. "Ano, ovšem. Trvala na tom. Marně. Ohňoví dráčci
potřebují nasměrování, když mají skočit do mezimezí, zrovna jako draci." 
"Nemyslel jsem, že by je tam zrovna posílala. Měl jsem na mysli, jestli se jich ptala, zda si nepamatují osamoceného
bronzového draka." 
"Ptát se těch tvorečků, jestli si něco pamatuji?"  F'lar se nevěřícně rozesmál. 
"Myslím to vážně, F'lare. Hodně si toho pamatují a ty vzpomínky je možné v nich záměrně vyvolat. Například, jak
mohou ohňoví dráčci vědět, že Krvavice -" Přerušil ho vyděšený Zairův křik a dráček vystartoval z Harfeníkova ramene
tak prudce, že mu odřel krk. "A to jsem před ním jen vyslovil to jméno!" řekl Robinton a naštvaně si třel škrábanec na
krku. Já si myslím, F'lare, že všichni ohňoví dráčci věděli, že Krvavice je nebezpečná a není možné se na ni dostat, a to
ještě, dřív, než se o to F'nor s Canthem pokusili. Pokud se ti podaří vydolovat z ohňového dráčka něco rozumného,
když se ho zeptáš na Krvavici, řekne ti, že si pamatují, že se jí mají bát. Oni? Anebo jejich dávní předkové, když se třeba
nějací naši předkové pokusili k ní dostat poprvé?" 
F'lar zkoumal Mistra Harfeníka dlouhým zamyšleným pohledem. 
"To nakonec není jediná jejich vzpomínka, která se ukázala být správná," pokračoval Robinton. "Mistr Andemon věří,
že je naprosto možné, aby si všichni tito tvorečkové pamatovali neobyčejné události, které jeden z nich prožil nebo
vycítil. Instinkt hraje u všech zvířat velikou roli - proč ne i jejich vzpomínky?" 
"Nejsem si jistý, že chápu, jak bys chtěl dokázat, aby ta - ta paměť ohňových dráčků mohla pomoci najít D'rama, ať už
odešel do kterékoli doby." 
Jednoduše. Zeptáme se jich, jestli si pamatují, že by někdy někde potkali osamoceného draka. To je dost neobvyklé na
to, aby si toho všimli... a zapamatovali si to." 
F'lara ale nepřesvědčil, že by to mohlo k něčemu vést 
"Poslyš, teď mne napadlo, že bychom mohli požádat Rutha, aby se jich zeptal." 
"Rutha?" 
"I v době, kdy se všichni ohňoví dráčci ostatních draků k smrti báli, Ruthovi důvěřovali. Jaxom mi říkal, že se k jeho
bílému drakovi připojují všude, kdekoli se ocitne. Mezi tolika dráčky by mohl být jeden, který by si mohl vzpomenout
na to, co chceme vědět." 
"Pokud bych tím mohl Lesse pomoci od jejího strachu, tak bych byl ochoten zapomenout i na moje antipatie vůči těm
malým zlotřilcům." 
"Věřím, že si to, cos právě řekl, budeš dobře pamatovat," usmál se na něho Robinton, aby obrousil význam své
poznámky. 
"Poletíš se mnou na Ruathskou držbu?" 
A tu si Robinton vzpomněl na Jaxomovu jizvu vypálenou Vláknem. Byla pochopitelně už dávno zahojená, ale nemohl si
vzpomenout, jestli N'ton s Bendenem vůbec mluvil o Jaxomově výcviku. 
"Neměli bychom si napřed zjistit, jestli je Jaxom na držbě?"
"Proč by tam neměl být?" zamračil se F'lar. 
"Protože je často venku, kde se učí rozumět záležitostem své držby, anebo s dalšími mladými u Fandarela." 
"Pravda." F'lar odvrátil oči od Harfeníka a podíval se rozostřeným pohledem z okna. "Ne, Mnementh mi říká, že Ruth je
na držbě. Vidíš, já mám svůj vlastní dálkový dopisovač," dodal F'lar s úsměvem. 
Robinton doufal, že Ruth pomyslí na to, aby zpravil Jaxoma, že s ním mluvil Mnementh. Přál si, aby měl čas poslat Zaira
s varováním na Ruathu, ale nebylo nic, čím by takový krok mohl vysvětlit, a naprosto si nepřál nějak F'lara urazit
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"Mnohem užitečnější než ten můj a schopný dosáhnout dál než ten Fandarelův s věčně krátkým drátem." Robinton si
navlékal tlustou kazajku a přílbu z wheří kůže, které používal k letu na drakovi. "Když už mluvím o Fandarelovi, dostane
svoje dráty hned, jakmile na ně v Cromu vytěží rudu, víš." Pokynul F'larovi, aby vyšel z místnosti před ním. 
"Ano, vím. To je další důvod, proč chceme D'rama najít." 
"Ano?" 
F'lar se té Harfeníkově opatrné otázce zasmál a v jeho smíchu Robinton neslyšel žádné rozpaky či nucenost, a tak s
větší nadějí zadoufal, že tato návštěva napraví jejich ochladlé vztahy. 
"Za tebou Nicat nebyl, Robintone? Abys šel kutat do těch dolů na Jihu?" 
"Do těch, odkud Toric vyváží své zboží?" 
"Myslel jsem si, že o tom budeš vědět." 
"Ano, vím že Nicat má s dolováním problémy. Rudy začíná být velký nedostatek. Fandarel to vidí v delší perspektivě a
tváří se ještě ustaraněji než Nicat. Potřebuje kvalitnější kovy." 
Jakmile jednou povolíme řemeslnickým cechům působit na Jižním kontinentu, Pánové držeb budou naléhat, abychom
ho otevřeli docela..." F'lar podvědomě ztlumil hlas do šepotu, i když nádvoří, přes něž přecházeli, bylo docela pusté. 
Jižní kontinent je dost rozlehlý, aby pohltil celý Severní Pern a ani si toho nevšiml. Proč se sotva dotýkáme jeho prstů,
F'lare? U všech velkých střepin a skořápek!" Robinton se pleskl dlaní do čela. "Mluvili jsme o ohňových dráčcích a
jejich asociativní paměti. To je ono! Tam odešel D'ram." 
"Kam?"
"Alespoň si myslím, že by tam mohl odejít."
"Mluv, člověče! Kam?"
"Obávám se, že potíž zůstává s tím, do kterého času. Ale Ruth je pořád naším klíčem."
Stačilo jim ujít několik dračích délek a už byli u Mnementha na louce. Zair se třepetal Robintonovi nad hlavou, rozčíleně
čiřikal a držel se od bronzového draka pěkně stranou. Odmítal přistát na Robintonově rameni, i když ho k sobě Harfeník
lákal. 
"Poletím na Ruathu za bílým drakem, za Ruthem. Tak se k nám přidej až tam, ty pitomý mrňousi, když nechceš odletět
pěkně na mém rameni." 
"Mnementhovi Zair vůbec nevadí," řekl F'lar. 
"Obávám se, že je to ještě pořád přesně naopak," odpověděl Robinton. 
V očích bronzového jezdce zajiskřila stopa zlostí. "Žádný drak nespálil ohňového dráčka." 
"Tady ne, vůdče Weyru, tady ne. Ale každý z nich si pamatuje, že viděl, jak se to stalo. A ohňoví dráčci dokážou sdělit
jen to, co viděli nebo co viděl aspoň jeden z nich." 
"Tak poleťme na Ruathu, ať zkusíme zjistit, jestli některý neviděl D'rama." 
Takže ohňoví dráčci ještě pořád nejsou vzatí na milost, pomyslel si Robinton smutně, když šplhal na Mnementhovo
rameno, aby se posadil za F'lara. Mrzelo ho, že se Zair tak očividně Mnementha bál. 
Jaxom s Lytolem stáli na schodech k držbě a dívali se, jak Mnementh vytrubuje svoje jméno na strážného draka a
krouží, aby přistál na velikém nádvoří. Vítali oba hosty a Robinton zkoumal Jaxomovu tvář, jestli je vidět jizva po Vlákně
hodně zřetelně. Neviděl po ní ani stopu a říkal si, jestli se dívá na správnou stranu jeho obličeje. Doufal jen, že Ruth se
uzdravil stejně dokonale. F'lar byl ovšem natolik zaujatý svou starostí s D'ramem, že by stejně nepátral po jizvách ani
na Ruthovi, ani na Jaxomovi. 
"Ruth říkal, že se po něm sháněl Mnementh, F'lare," řekl Jaxom. "Doufám, že se nepřihodilo nic zlého." 
"Ruth by nám snad mohl pomoci najít D'rama." 
"Najít D'rama? Snad se -" Jaxom se zarazil a úzkostlivě pohlédl na Lylola, který se zamračil a zavrtěl hlavou. 
"Ne, ale skočil někam mezi časy, a nevíme kam," řekl Robinton. "Myslím si, že by se třeba Ruth mohl zeptat ohňových
dráčků a oni by mu to mohli prozradit." 
Jaxom zůstal na Harfeníka civět, až se Robinton podivil, proč ten mládenec vypadá tak omráčeně a kupodivu i
vylekaně. Neušlo mu, že Jaxom střelil očima po F'larovi, ani to, jak křečovitě polkl. 
"Vzpomněl jsem si, jak jsi jednou poznamenal, že ohňoví dráčci často Ruthovi vyprávějí všelijaké věci," pokračoval
Robinton lehkým tónem a dopřával Jaxomovi čas, aby se vzpamatoval. Co toho chlapce tak trápí? 
"Kam? To snad. Ale do kdy, Mistře Robintone?" 
"Mám tušení, že vím, kam D'ram odešel. Mohlo by to pomoci?"
"Nejsem si jistý, že tomu rozumím," řekl Lytol, dívaje se z jednoho na druhého. "Co se to vůbec děje?" Lytol vedl
příchozí do držby a dál do svého soukromého pokojíku. Vinné poháry už stály připraveny na stole, a také sýr, chleba a
ovoce. 
"Nuže," řekl Robinton a očima laskal vinný měch, "vysvětlím..."
"A zatím určitě vyschneš," poznamenal Jaxom a spěchal ke stolu, aby nalil. "To je bendenské víno, Mistře Robintone.
Pro význačné návštěvy jen to nejlepší." 
"Ten chlapec nám dospívá, Lytole," řekl F'lar, přijal pohár a zvedl ho k přípitku směrem k Lytolovi. 
"Mládeneček už nám dospěl," napolo zavrčel Lytol. "Tak co je s těmi ohňovými dráčky..." 
Ve vzduchu se objevil Zair, vypískl a snesl se na Robintonovo rameno, ovinul mu ocásek kolem krku, nervózně cvrlikal
a ujišťoval se, jestli náhodou Robinton nedošel nějaké úhony, když letěl na "tom největším". 
"Omluvte mě," řekl Robinton a konejšil Zaira, aby ztichl. Pak Lytolovi vysvětlil svou teorii, že ohňoví dráčci sdílejí
širokou oblast společných znalostí, čímž se dá vysvětlil jejich strach z... odkašlal si a ukázal k východu, aby je ušetřil
bronzáčkova střečkování. Ohňoví dráčci jsou schopni vyjadřovat i silné pocity, jak dokázalo Brekkino volání ke
Canthovi oné osudové noci. Všichni byli vyděšení kvůli tomu královskému vejci a ten zmatek je držel, dokud se vejce
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řádně nevylíhlo. Jak se zdá, viděli to vejce blízko černé nicoty a také si pamatují, že je samotné sežehl dračí oheň. Jaxom
mu několikrát říkal, že ohňoví dráčci vyprávějí Ruthovi neuvěřitelné věci, o kterých tvrdí, že je viděli a že si je pamatují.
Pokud tyto jejich vlohy nejsou jen bláznivými vizemi nějakých dráčků zblblých ze slunečního úpalu - hned musel
uklidnit Zaira, kterého to rozčílilo - pak v tomto případě by jim to mohlo, za Ruthova přispění ovšem, pomoci. D'ram
očividně odešel ze své vůle do času, v němž nedokáže Ramoth vyhledat mysl jeho draka. To Ramoth i Lessu
znepokojuje a obávají se, že by se D'ramovi mohlo něco přihodit. Bez ohledu na jeho rezignaci Pern pořád D'rama
potřebuje, má mu co nabídnout a vůbec si nepřeje ztratit s ním kontakt. 
"Takže," pokračoval Robinton, "během posledních oběhů nastaly jisté..." odkašlal si, podíval se tázavě po F'larovi a
ten souhlasně přikývl, jisté příležitosti, kdy jsem se dostal na Jih. Při jedné takové příležitosti nás to s Menolly odneslo
z kurzu daleko na východ, kde jsme pak odpočívali v jednom překrásném zálivu s bílými plážemi, vroubenými ovocnými
stromy plnými rudých plodů; voda v zálivu se hemžila žlutými sledi a bílými prstenkami. Slunce tam příjemně hřálo a
voda z pramene hned u břehu byla sladká jako víno." Hloubavě se podíval do své prázdné sklenice. Jaxom mu ji se
smíchem dolil. "Pověděl jsem D'ramovi o tom zálivu, už ani nevím proč. Myslím, že jsem mu ho popsal dost podrobně,
aby tam drak s Tirothovými schopnostmi dokázal najít cestu." 
"D'ram by si určitě nepřál, aby tady svým odchodem vyvolal nějaké komplikace," řekl Lytol pomalu. "Skočil zřejmě do
času, kdy ještě Pamětníci na Jižním kontinentu nebyli. Skok proti času o deset dvacet oběhů nemohl Tirotha nijak
přetížit." 
"Okamžik, tohle by mohlo věci zkomplikovat," řekl F'lar. Jestliže si ti tvorečkové mohou zapamatovat významné
události, které se udály jejich předchůdcům," a F'lar se zatvářil značně skepticky "pak žádný ze zdejších dráčků asi
nebude schopen vyvolat takové vzpomínky, které by nám k něčemu mohly být. Nemají žádné předky z těch končin."
Ukázal na Zaira. "Tenhle je ze snůšky, kterou přinesla Menolly od Držby u Půlkruhového moře, že?" 
"Ohňoví dráčci k Ruthovi tíhnou, ať jsou odkudkoliv," řekl Robinton a pohledem požádal mladého Pána, aby jeho
slova potvrdil. 
"Co F'lar namítá, to je opravdu důležité," řekl Jaxom. 
"Nebude, Jaxome, když odletíš do toho zálivu. Jsem si jistý, že ta osudová přitažlivost, kterou všichni ohňoví dráčci k
Ruthovi cítí, bude fungovat i tam." 
"Chcete, aby odletěl na Jižní kontinent?" 
Robinton si všiml, jak se Jaxomovi v očích objevil výraz nevíry a jak se náhle zvedl jeho zájem o celou věc. Že by náš
chlapec objevil, že létat na drakovi chrlícím oheň mu k naplnění života nestačí? 
"Já nechci, aby někdo létal na Jih," opáčil F'lar, "protože tím porušujeme dohodu, ale nevidím jinou možnost, jak D'rama
najít." 
"Ten záliv je velice daleko od Jižního Weyru," řekl Robinton klidně, "a navíc dobře víme, že Pamětníci z něho nikam
daleko necestují." 
"Vycestovali z něho dost daleko, a není to tak dávno, že?" zeptal se F'lar dopáleně a v jantarových očích se mu zlostně
zablesklo. 
Robinton si zklamaně uvědomil, že rozkol mezi harfenickou Síní a Bendenským Weyrem byl zažehnán jen na povrchu. 
"Pane Lytole," pokračoval bendenský vůdce, "na něco jsem zapomněl. Můžeme počítat s tvým svolením, abychom do
pátrání zapojili i Jaxoma?" 
Lytol zavrtěl hlavou a ukázal na Jaxoma. "To záleží jen na Pánu Jaxomovi." 
Robinton pozoroval F'lara, jak tráví možný dosah toho, co Lytol právě řekl, a vrhá na Jaxoma dlouhý zkoumavý pohled.
Pak se Bendenský usmál. "A tvoje odpověď, Pane Jaxome?" 
Mladý muž přikývl, a s chvalitebnou rozvahou, říkal si Robinton. "Těší mě, že jsi mě požádal o pomoc, vůdče Weyru." 
"Nemáš náhodou na držbě nějaké mapy Jižního kontinentu, co?" zeptal se F'lar. 
"Abych pravdu řekl, tak mám." Pak Jaxom chvatně dodal na vysvětlenou: "Fandarel nás několik hodin učil kreslit
mapy, když jsme u něho byli s ostatními studenty." 
Mapy ovšem nebyly kompletní. F'lar v nich poznal kopie původních map, které pořídil F'nor při svých průzkumech na
Jihu, když zástupce velitele bendenské letky bral první Ramothinu snůšku o deset oběhů časem zpět, aby draci
dokázali dospět dřív, než začnou znovu padat Vlákna; celá akce ovšem nedopadla tak docela podle jejich představ. 
"Mám mnohem přesnější mapy pobřeží," řekl Robinton jakoby bez zájmu a naškrábal vzkaz pro Menolly, který připevnil
do svorky na Zairově obojku. Poslal malého bronzáčka zpátky do Síně Harfenického cechu s důrazným napomenutím,
aby nezapomněl, že má důležitou posílku. 
"A on ty mapy rovnou přinese?" ptal se F'lar skepticky a trošku pohrdavě. "Brekke a F'nor se mě taky neustále snaží
přesvědčit o tom, jak jsou užiteční." 
"Myslím si, že kvůli něčemu tak důležitému, jako jsou mapy, Menolly umluví strážného draka, aby ji sem přinesl."
Robinton povzdechl a zalitoval, že netrval na tom, aby mapy přinesl ohňový dráček. Žádná příležitost se nesmí
promarnit. 
,,Jak moc jsi toho nacestoval mezi časy, Jaxome?" zeptal se F'lar znenadání. 
Jaxomovi se zalila tvář červení. Robinton zatrnul, když viděl, jak se na hochově rudnoucím líci objevuje bílá jizva.
Naštěstí právě tou stranou byl od vůdce Weyru odvrácený. 
"Tedy, můj pane..." 
"Tak do toho, chlapče. Neznám žádného mladého jezdce na drakovi, který by tenhle trik nepoužil, aby něco stihl včas.
Já chci jen zjistit, jak přesný je Ruthův smysl pro pohyb časem. Někteří draci ho nemají vůbec." 
"Ruth vždycky ví, kdy se zrovna nachází," odpověděl Jaxom s náhlou hrdostí. "Řekl bych, že má nejlepší paměť na
skoky časem ze všech pernských draků." 
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F'lar nad těmi slovy dlouho přemítal. "Pokusil ses někdy i o delší skoky mezi časy?" 
Jaxom pomalu přikývl a koutkem oka pozoroval Lytola, který se ovšem dál tvářil netečně. 
"Žádné vlnění při skoku? Žádné příliš dlouhé zdržení v mezimezí?"
"Ne, pane. A když je noc, je přesné skákání docela snadné." 
"Nejsem si jistý, že ti teď dobře rozumím." 
"Myslím ty rovnice, které vymyslel Wansor. Měl jsem za to, že jsi taky byl na tom shromáždění v Síni Kovářského
cechu..." Mladíkovi se hlas neurčitě vytratil do ticha, když viděl, že F'lara jeho slova překvapila a je trošku mimo. "Když
člověk spočítá pozici hlavních hvězd na obloze, tak je možné zjistit docela přesně, ve kterém čase je." 
"Ovšem, jenom když skáčeš v noci," dodal Mistr Harfeník, kterého nikdy nenapadlo, že by se Wansorovy rovnice daly
použít i takhle. 
"Nikdy mi ani na mysl nepřišlo, že by se to dalo takhle udělat," řekl F'lar. 
"Přitom existuje precedens," poznamenal s úsměvem Robinton, "a to přímo ve tvém Weyru, F'lare." 
"Lessa se řídila podle hvězd na tom starém gobelínu, když se vracela pro Pamětníky, ne?" Jaxomovi to docela vypadlo
z hlavy a vzpomněl si na to až teď, ale vzápětí si taky uvědomil, že jeho zmínka o Pamětnících nebyla zrovna dvakrát
obratná, což se odrazilo ve zmateném výrazu v jeho tváři. 
"No, nebudeme si snad předstírat, že neexistují, což?" pravil vůdce Weyru s větší dávkou tolerance, než by se byl
Robinton nadál. "Prostě existují a nemůžeme je ignorovat Ale k našemu problému, Robintone. Jak dlouho to může
tvému ohňovému dráčkovi trvat?" 
Venku před oknem, u něhož stáli, se ozval mnohohlasý štěbetavý sbor, tak zjevně vyluzovaný celým hejnem ohňových
dráčků, že všichni spěchali k oknu. 
"Menolly to zvládla," řekl Robinton polohlasně Jaxomovi. ,,Jsou tady, Flare." 
"Kdo? Menolly na strážném drakovi?" 
"Ne, můj pane," řekl Jaxom triumfálně. "Zair, Menollyina královnička a její tři bronzáčci. Mají mapy přivázané na
zádech." 
Zair vletěl dovnitř a v jeho hlasitém cvrlikání se ozývala zlost, hrdost i zmatek. Čtveřice patřící Menolly ho následovala.
Královnička Kráska je všechny plísnila a létala místností kolem dokola. Robinton snadno přilákal Zaira, aby mu sedl na
paži. Ale Kráska nutila svoje bronzáčky kroužit mimo dosah lidí, zatímco F'lar se sardonickým úšklebkem a Lytol zcela
bez výrazu pozorovali Jaxomovy a Robintonovy pokusy přimět i ty čtyři dráčky přistát. 
"Ruthe, mohl bys říct Krásce, aby přestala blbnout a sedla si mi na ruku?" vykřikl Jaxom, když jeho marné pokusy
uchlácholit královničku začínaly nabývat komické podoby, a zrovna před očima toho, na koho to mělo zapůsobit. 
Kráska vylekaně vypískla, ale ihned sedla na stůl. Zuřivě po Jaxomovi loupala očima, když jí odvazoval mapu ze zad.
Neustále si něco pro sebe čiřikala, zatímco její bronzáčci také bázlivě přistávali, aby si nechali odvázat svůj náklad, ale
křidélka nechávali napolo roztažená. Jakmile se zbavili břemene, vystřelili bronzáčci oknem ven. Kráska věnovala
každému z přítomných závěrečný chraptivý proslov a potom švihla ocáskem a zmizela z dohledu. Zair vydal několik
omluvných kviknutí a schoval hlavu v Robintonových vlasech. 
"Nuže," řekl Robinton, když se v místnosti rozhostilo vítané ticho, "vrátili se docela rychle, ne?" 
F'lar vybuchl smíchem. "Vrátili, to ano. Jen s doručením byl trochu problém. Nedovedu si představit, že bych se měl
hádat kvůli každé zprávě, kterou by mi přinesli." 
"To bylo jenom proto, že tady není Menolly," poznamenal Jaxom. "Kráska si nebyla jistá, komu může důvěřovat, víš?
Nechtěl jsem se tě nijak dotknout," dodal chvatně. 
"Tohle je ono, co potřebujeme," řekl Robinton a rozvinul svitek. Pohybem ruky naznačoval ostatním, aby rozvinuli ty
díly, které měli v ruce. Zakrátko byly mapy sestaveny na stole do jednoho celku a zkroucené konce zatížili kousky
ovoce a vinné pohárky. 
"Zdálo by se," pravil Lytol mírně, "že tě to snášelo z kurzu pořád a na všechny strany, Mistře Robintone." 
"Víš, nejen mě, můj pane," opáčil Harfeník bezelstně, "hodně mi pomáhali lidé z Mořské držby, tady, tady a tamhle
taky," ukazoval na západní část mapy, kde byla pobřežní čára pečlivě prokreslena. "Tohle je dílo Idarolana a kapitánů,
kteří mu podávali hlášení." Odmlčel se a pohrával si s myšlenkou zmínit se, jaký podíl na průzkumu odvedli různí
ohňoví dráčci, patřící mužům jeho posádek. "Toric a jeho držebníci," pokračoval bez oné poznámky, která se mu teď
nezdála vhodná, "mají samozřejmě všechna práva na to, aby prozkoumali svoje území. Ti zase podrobně popsali tuto
část," přejel dlaní po poloostrově, na kterém ležela Jižní držba i Weyr a podstatné díly území po obou stranách
poloostrova. 
"Kde jsou ty doly, ze kterých nosí své artikly Toric?" 
"Tady," Robintonův prst dopadl do místa, které bylo vyšrafováno značkami kopců, poněkud západně od osídlení a
dost hluboko ve vnitrozemí. 
F'lar rozmýšlel nad tím, kde je ono místo položeno a prstem opisoval na dobře vyčiněné kůži vzdálenost k Jižnímu
Weyru. "A kde leží ten tvůj záliv?" 
Robinton ukázal na bod vzdálený od Weyru přibližně stejně daleko jako Ruatha od Bendenu. "V těchto místech. Je tam
pár menších zálivů. Nedokážu přesně říci, který z nich to je, ale je to někde tady." 
F'lar mumlal něco o tom, že jeho popis je příliš všeobecný a že z něho drak nemůže zjistit konkrétní cíl, který při skoku
do mezimezí potřebuje. 
"Dominantou toho zálivu je kužel velké hory, perfektně symetrický," předváděl Robinton názorně. "Zair tam byl se
mnou a mohl by Ruthovi předat přesný obraz." Robinton se ohlédl po Jaxomovi a mrkl na něho. 
"Mohl by Ruth získat představu cíle od ohňového dráčka?" zeptal se F'lar Jaxoma a mračil se nad nevěrohodností
takového zdroje.
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"Už to dokázal," prohlásil Jaxom a Robinton si všiml, jak se mu pobaveně zablesklo v očích. Začalo ho zajímat, kam asi
už ohňoví dráčci bílého draka zavedli. Mohla by to vědět Menolly?  
"Copak má tohle znamenat?" vyletěl náhle F'lar. "Nějaké spiknutí kvůli tomu, aby se zase dráčkům vrátila dobrá
pověst?" 
"Myslel jsem, že tady společně dáváme dohromady výpravu, která má najít D'rama," opáčil Robinton trošku káravě.
F'lar si odfrkl a znova se sklonil nad mapu. Celá spolupráce bude záležet jenom na Ruthovi, uvědomil si náhle Robinton.
Výsledek nakonec bude závislý jedině na tom, zda se ohňoví dráčci z Jihu potáhnou k bílému drakovi stejně jako ti
zdejší. Jaxom jinak souhlasil s tím, že se pokusí najít správný čas tak, že bude skákat s Ruthem mezičasy tam, v zálivu...
jestli ovšem, poznamenal F'lar, bude Jaxom schopen najít ten správný záliv. 
Znova se dostala na přetřes otázka paměti ohňových dráčků; F'lar se nechtěl nechat přesvědčit, že když toho velcí
draci nejsou schopni, dovedou ohňoví dráčci vyvolat z pamětí svoje vzpomínky. Všechny jejich představy mohou být
imaginární, vyvolané slunečním úžehem nebo zcela nepodstatnými vjemy. K tomu Robinton znovu poznamenal, že
jakákoli jejich imaginace je závislá na paměti - pokud by ji neměli, nedokázali by nic. Odpoledne se chýlilo k večeru, jak
naznačil i návrat osvojenců, kteří byli s Brandem na celodenní obhlídce polí. F'lar poznamenal, že se zdržel mnohem
déle, než při odchodu z Bendenu zamýšlel. Varoval Jaxoma, aby byl při skocích mezi časy opatrný, což byla rada, kterou
by si podle Robintona měl vzít víc k srdci právě sám F'lar, aby neriskoval nějaký malér, který by mohl potkat jeho nebo
draka. Kdyby Jaxom záliv nenašel, neměl dál plýtvat energií a měl se hned vrátit. Kdyby D'rama našel, bylo jeho úkolem
poznačit časové i prostorové koordináty a ihned se s nimi vrátit do Bendenu za F'larem. F'lar nechtěl D'rama vyrušovat
v jeho zármutku, pokud to nebude nezbytně nutné, a pokud by to Jaxom zvládl tak, aby zůstal neviděn, tím líp. 
"Myslím, že Jaxomovi můžeme věřit, že situaci zvládne diplomaticky," řekl Robinton a koutkem oka se po něm podíval.
"Už prokázal, že dokáže držet jazyk za zuby." Proč jen Jaxom takhle reaguje na prostý kompliment? dumal Robinton a
hlučně balil svoje mapy, aby od zmateného mladého jezdce odvrátil pozornost. 
Robinton Jaxomovi řekl, aby se pořádně vyspal a ráno dobře nasnídal, a pak se hned hlásil v Síni Harfenického cechu,
aby tam vyzpovídal svého průvodce. Pak Robinton s F'larem držbu opustili, a když vůdce Weyru s Mnementhem
vyložili Harfeníka před jeho Síní, zavrhl myšlenku, že by měl při loučení projevit víc než běžnou zdvořilost
Bendenského vůdce přivedly zpátky do harfenické Síně jen naléhavé potřeby Pernu. Ale stejně už byl nejvyšší čas! 
Robinton se díval, jak F'lar a bronzový Mnementh stoupají nad ohňovcová spaliště a propadají se do mezimezí, a v tom
se objevila Kráska a začala peskovala Zaira, který zaujímal své obvyklé místo na Harfeníkově rameni. Zair na její
výpady neodpovídal a Robinton se smál. Menolly musí být dychtivá po všem, co se celé odpoledne dělo. Nebyla
natolik troufalá, aby obtěžovala přímo jeho, ale to ještě neznamenalo, že Kráska nebude dolovat vědomosti z jeho
bronzáčka. Je to hodné děvče, tahle Menolly a dokáže si všímat maličkostí. Doufal, že bude souhlasit a účastní se
výpravy s mladým Jaxomem. Nemluvil o její účasti před Lytolem, protože ho F'lar už dávno zavázal k nejpřísnější
mlčenlivosti o všech jeho výletech na Jih. Zair by nemusel stačit, aby Jaxom našel ten správný záliv, ale s Menolly,
která s Harfeníkem absolvovala tu bouřlivou vyjíždku, když u toho navíc budou její ohňoví dráčci, nemůže mít Jaxom
nejmenší potíže. Ale čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe. 
Nazítří, když Harfeník Jaxomovi řekl, kdo další se k němu připojí pro úspěch výpravy, se Jaxom zatvářil překvapeně, ale
zjevně se mu ulevilo. 
"Pamatuj, Jaxome, o tom, že jsme s Menolly pátrali tak daleko na jihu, nesmí padnout nikde ani slovo. Fakt je, že jsme
ani neplánovali, že se při tomhle výletě tak daleko dostaneme..." 
Menolly se uchechtla. "Povídala jsem ti, že přijde bouřka." 
"Děkuji. Od té doby, jak víš, už na tvé znalosti počasí spoléhám." Obličej se mu stáhl do trpké grimasy, když si
vzpomněl na tu hroznou nevolnost za třídenní bouřky a odvážnou Menolly, jak visela na kormidelní páce jejich křehké
lodice. 
Nechal je nasednout už bez dalšího poučování, když se předtím přesvědčil, že si z kuchyně vzali dostatek zásob, a řekl,
že doufá v příznivý výsledek jejich cesty. 
"Že najdeme D'rama?" zeptala se Menolly a v očích jí tančil smích, "anebo že se předvedou ohňoví dráčci?" 
"Ovšemže obojí, ty drzá holko. A už se ztraťte." 
Rozhodl se, že se nebude Jaxoma vyptávat, proč tak podivně reagoval na zmínku o skocích mezi časy a o tom, že umí
mlčet. Když říkal Menolly o svém záměru poslat ji i s jejími ohňovými dračky jako Jaxomův doprovod, děvče taky
reagovalo trošku neočekávaným způsobem. Zeptal se jí, co na tom je tak dalece zábavného, a ona jen zavrtěla hlavou,
jak ze sebe pro smích nedokázala vyrazit ani slovo. Nedovedl si představit, co ti dva spolu mají. Když se teď tak díval,
jak Ruth v kruzích stoupá k obloze nad držbou, znovu si připomínal, jak se k sobě chovali. Dobromyslně si jeden
druhého dobírali, to jistě - hlavně kdo z nich bude šéfem výpravy, ale nic, co by překračovalo dobré vztahy mezi
starými kamarády. Ne, řekl si rychle, tahleta Menolly se nikdy nestane Jaxomovou Paní držby, i když k sobě li dva
určitě tíhli. Bylo to jen... Harfeník sám sobě vyčinil, do čeho že se to plete, a pustil se do těch pitomých otravností
kolem řízení svého cechu, které už tak dlouho odkládal. 
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KAPITOLA X

Ze Síně Harfenického cechu na jižní kontinent,
večer v Bendenském Weyru, 15.7.4

Jak se Ruth zvedal z louky výš a výš do vzduchu, Jaxom prožíval chvějivý pocit úlevy a rozrušení, zároveň však
obvyklé napětí, které vždycky předcházelo dlouhému skoku mezimezím. Kráska a Skokan se uhnízdili Menolly na
ramenou a ocásky jí ovinuli kolem krku. On poskytl místo na ramenou Hlaváčkovi a Skalníkovi, protože právě tihle čtyři
doprovázeli Harfeníka s Menolly na jejich původním výletě. Jaxom by se byl rád zeptal, proč se plavili na jižní
kontinent. Loď dávala smysl v tom, že Menolly pocházela z Mořské držby a byla dobrým námořníkem. V Menollyiných
očích však doutnal vyzývavý třpyt, který ho od té otázky zrazoval. Taky by rád věděl, jestli řekla Harfeníkovi něco ze
svých podezření o jeho roli v záležitosti vrácení ukradeného vejce. 
Nejprve se mezimezím přenesli na špičku Neratského poloostrova a tam kroužili, zatímco Menolly a její ohňoví dráčci se
soustředili na vyvolání představy zálivu daleko na severovýchodě. Jaxom původně chtěl skok realizovat v noci; strávil
celé hodiny nad výpočty pozic hvězd na jižní polokouli, Menolly a Robinton však jeho rozhodnutí zvrátili a nechali
možnost nočního skoku na případ, že by Ruth nemohl získat dostatečně zřetelnou představu ani z kombinovaných
vjemů Menolly a jejích dráčků. 
Jaxoma to až trošku znechutilo, když Ruth oznámil, že naprosto jasně vidí to místo, kam se má dostat. Menolly dokáže
udělat velice ostré obrázky, dodal. 
Jaxom neměl na výběr, a tak ho požádal, aby je tam přenesl. 
Neznámé místo se Jaxomovi nejprve ohlásilo svým vzduchem: byl měkčí, čistší, ne tak vlhký. Ruth se klouzavým letem
snášel k malému zálivu a dával najevo ohromnou radost v předtuše báječného koupání. Hora, podle které se
orientovali, se matně blyštěla ve slunci, vzdálená, zřetelně viditelná a nezvykle symetrická. 
"Už jsem zapomněla, jak je to tady krásné," řekla Menolly a vydechla mu do ucha nadšený povzdech. 
Voda byla tak čistá, že písečné dno bylo zcela jasně viditelné, a Jaxom byl přesvědčen, že je tam hodně mělko. Všiml si,
jak se v křišťálové vodě blyskotají odrazy slunce od těl obracejících se žlutých sledů a prudkých pohybů bílých
prstenek. Před nimi ležel dokonalý oblouk zálivu s plážemi z bílého písku a kolem něho temná hráz stromů všech
velikostí, z nichž některé nesly žluté a červené plody. Jak se Ruth přibližoval k pláži, Jaxom viděl, že se hustý a
neporušený les táhne až k pásu nízkých pahorků, nad nimiž se tyčila ona úžasná hora. Hned v sousedství, po obou
stranách zálivu, byly vykrojeny další a další zátoky, ne snad tak symetricky tvarované, ale stejně klidné a nedotčené. 
Ruth zavířil křídly ve zpětných záběrech, aby dosedl na běloučkou pláž, a poháněl své pasažéry, ať už jsou z něho dole
i se svými krámy, aby se mohl pořádně vykoupat. 
"No tak si běž," řekl Jaxom a něžně popleskal Rutha po čenichu; potom se rozesmál, jak bílý drak, tuze dychtivý se
oddat vodním radovánkám, směšně pajdá k vodě. 
Menolly rychle přešlapovala z nohy na nohu. "Ten písek je zrovna tak horký jako v líhništi," poznamenala a vydala se
do stínu. 
"Není zase až tak horký," oponoval jí Jaxom, ale hned ji následoval. 
"Moje nohy jsou citlivější," odpověděla a rozplácla se na písek pláže. Podívala se nahoru a dolů, pak se ušklíbla. 
"Nikde ani stopa, he?" zeptal se Jaxom. 
"Po D'ramovi?" 
"Ne, po ohňových dráčcích." 
Rozvazovala vak s jejich zásobami. 
"Nejspíš někde vyspávají po ranním krmení. Když ještě stojíš, Jaxome, podívej se po nějakém zralém ovoci, třeba z toho
stromu tamhle, co má červené plody, ano? Masová roláda je samotná trošku suchá." 
Jaxom zjistil, že je tam dost zralého ovoce, aby se nasytila celá držba, a natrhal tolik, co mohl zpátky k Menolly unést.
Věděl, jak moc je má ráda. Ruth se zdatně činil ve vodě, potápěl se a zase vynořoval až po ocas, aby zase s náramným
šplouchnutím a velkou vlnou zmizel pod hladinou, přičemž ohňoví dráčci ho ještě podporovali svými skřeky a
vytrubováním. 
"Zrovna vrcholí příliv," oznámila mu Menolly, zaťala zuby do slupky rudého plodu, ukousla ohromný kus a vysávala z
něho šťávu. "Oh, to je božské! Proč všechno tady na Jihu tak dobře chutná?" 
"Řekl bych že proto, že je to zakázané. Má příliv nějaký vliv na to, jestli se ohňoví dráčci objeví nebo ne?" 
"O tom nic nevím. Ruth na to má vliv, to určitě." 
"Takže bychom měli čekat, až si Rutha všimnou?" 
,,Je to tak nejsnazší." 
"A víme vlastně, jestli v téhle části Jižního kontinentu vůbec nějací dráčci jsou?" 
"No ano, neříkala jsem ti o tom?" předstírala Menolly kajícnost. "Viděli jsme tady královničku při zásnubním letu a
skoro jsem kvůli ní přišla o Skalníka a Skokana. Kráska tehdy pěkně zuřila!" 
"Nezapomněla jsi mi říct ještě něco dalšího, o čem bych měl vědět?" 
Menolly se na něho zakřenila. "Potřebuju staré vzpomínky vyvolat nějakou asociací. Však ty víš, co máš dělat, až přijde
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pravý čas."
Jaxom si řekl, že k takové slovní přestřelce je třeba dvou, tak se na ni taky zašklebil, pak si vybral červený plod a pustil
se do jídla. Bylo takové horko, že rád svlékl svoji leteckou kazajku i helmu. Ruth pořád dál po chuti dováděl v moři, a
protože Menollyini dráčci vyváděli s ním, vzbuzovalo jejich kombinované představení u hovícího si diváctva
opravdový úžas. 
Oteplilo se, bílý písek odrážel sluneční paprsky a roztápěl záliv dokonce i ve stínu, kde seděli. Čistá voda a dovádějící
zvířata na Jaxoma působili víc, než mohl dál snášet. Stáhl si boty, pak i kalhoty, strhl ze sebe košili a utíkal do vody.
Menolly se ráchala vedle něho, ještě než se dostal na dračí délku od břehu. 
"Radši bychom neměli být moc dlouho na slunci," povídala mu. "Naposledy jsem se strašlivě spálila." Při té vzpomínce
se zašklebila. "Pak jsem se loupala jako tunelový had." 
Vedle nich z vody vystřelil Ruth, až kolem něho voda vybuchla, a zalil je sprškami od křídel tlukoucích do hladiny, pak
jim ale soucitně napřáhl na pomoc svůj ocas, protože ti dva byli pořádně otřesení a vyplivovali vodu, kterou nechtěně
spolykali. 
Když se tak spolu brodili na břeh, šťastně unavení po tom bouřlivém plavání s Ruthem, Jaxom si všiml, že Menolly má
hezčí postavu než Corana. Měla delší nohy, a ve stehnech štíhlejší. Hruď měla trošku plošší, ale pohybovala se s
elegancí, která Jaxoma fascinovala víc, než bylo slušné. Když se na ni zase podíval, měla už na sobě kalhoty a tuniku,
takže měla holé jen štíhlé paže, zvednuté do výšky, jak si prsty pročesávala schnoucí vlasy. Měl u děvčat radši dlouhé
vlasy, ale když si pomyslel, kolik toho Menolly nalétá na dracích, chápal ji, že nosí radši krátké, aby se jí vešly pod
helmu. 
Podělili se o žluté ovoce, které Jaxom ještě nikdy nejedl. Jeho nasládlou chuť dobře okořenila sůl, která mu z vody
zůstala v ústech. 
Ruth se znovu vynořil a Jaxoma i Menolly zase celé pocákal vodou. 
To slunce hodně peče, řekl, když si stěžovali na tu sprchu. Šaty vám uschnou rychle. V Keroonu taky rychle usychají. 
Jaxom střelil pohledem po Menolly, ta ale drakovu poznámku zjevně nezaregistrovala. Dávala se do pořádku a
rozčiloval ji mokrý písek, který se jí lepil na šaty a holé paže. 
"Ta vlhkost ani tak nevadí," vysvětloval Jaxom Ruthovi, když si oprašoval obličej a pak si znovu lehal, "to ten drsný
písek."
Ruth se šel pořádně vyválet do suchého písku a ohňoví dráčci, vydávající slaboučké, unavené pípání, se uhnízdili
vedle něho. 
Jaxom si ještě stačil pomyslet, že jeden z nich by měl zůstat vzhůru, aby viděl, jestli místní ohňoví dráčci budou
reagovat na vábničku v podobě bílého draka, ale kombinace vyčerpání, jídla, sluníčka a průzračného vzduchu v zálivu
byla příliš silná. 
Vzbudilo ho Ruthovo tiché volání. Nehýbej se. Máme tady návštěvu. 
Jaxom ležel na boku a levou ruku měl pod hlavou. Pomalu otevřel oči a díval s přímo na Ruthovo úhledně tvarované
tělo. Napočítal tam tři bronzové ohňové dráčky, čtyři zelené, dva zlaté a modráčka. Žádný z nich neměl na krku barevné
značení nebo obojek. Vtom viděl, jak přistává hnědý dráček k jedné z královniček. Vyměnili si pozdrav dotekem nosů a
pak natáhli hlavičky k Ruthově hlavě, která spočívala na písku a tak byla v jejich úrovni. Ruth měl napolo otevřené
víčko na jednom oku. 
Kráska, která spala na druhé straně Ruthova trupu, přecupitala drobnými krůčky opatrně přes Ruthova ramena a
opětovala zdvořilosti, které jí cizinci prokazovali. 
"Zeptej se jich, jestli si nepamatují, že by viděli bronzového draka," zavelel Jaxom myšlenkou Ruthovi. 
Už jsem to udělal. Přemýšlejí o tom. Líbím se jim. Ještě nikdy neviděli nic takového, jako jsem já. 
,,A už ani neuvidí." Jaxoma ovšem překvapilo to zřetelné potěšení v hlase jeho draka. Ruth byl moc rád, když se
někomu zamlouval.
Už je ta dlouho. Byl tady drak, bronzák, a muž, který chodil po pláži sem a tam. Nestarali se o něho. Nezůstal tady
dlouho, dodal Ruth, skoro jako by ho to dodatečně napadlo. 
Tak, a co to vlastně znamená? přemítal Jaxom usilovně. Buď že sem přišli a sebrali ho s sebou. Anebo i s Tirothem
spáchali sebevraždu.
"Zeptej se jich, co ještě si pamatují o lidech," řekl Jaxom Ruthovi. Možná viděli, jak F'lar pro D'rama přiletěl. 
Nově příchozí ohňoví dráčci se tak rozrušili, že Ruth zvedl hlavu, otevřel naplno obě oči a začalo mu v nich vířit jako na
poplach. Při jeho pohybu ztratila Kráska na jeho hřbetě rovnováhu a sklouzla Jaxomovi z dohledu, aby se objevila
znovu, zuřivě mávajíc křidélky, jak se snažila opět usadit na svém místě, a celý incident komentovala rozčíleným
čiřikáním. 
Oni si pamatují muže. Proč si já nepamatuji takové věci? 
"A draky?" Jaxom potlačil chvilkový poplach a uvažoval, jak mohli u všech všudy Pamětníci zjistit, že jsou s Menolly
tady. Pak mu zdravý rozum přinesl jistotu: nemohou to vědět. 
Když se něco dotklo jeho ruky, skoro vyskočil. 
"Zkus zjistit kdy, Jaxome," zašeptala Menolly tiše, "kdy tady D'ram byl." 
Žádní draci. Ale mnoho, mnoho lidí, povídal Ruth a dodal, že ohňoví dráčci jsou teď příliš rozčílení, než aby si
vzpomněli na něco kolem toho muže s drakem. Nerozumí tomu, nač si vzpomínají; jak se zdá, každý z nich si pamatuje
něco jiného. Byl z toho celý zmatený. 
"Vědí o tom, že jsme tady?" 
Oni vás nevidí. Dívají se jenom na mě. Ale vy nejste ti jejich lidé. Ruthův tón naznačoval, že je z toho zrovna tak vedle
jako Jaxom.
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"Nemůžeš je nalákat zpátky ke vzpomínkám na D'rama?"
Nemůžu, řekl Ruth smutně a jaksi zklamaně. Chtějí vzpomínat jen na lidi. Ne na moje lidi, ale na ty svoje lidi.
"Možná, že když vstanu, tak ve mně poznají člověka." Jaxom se pomalu zvedal na nohy a opatrně naznačoval Menolly,
aby taky vstala. Ohňoví dráčci potřebují mít správnou perspektivu. 
Vy nejste ti lidi, na které vzpomínají, řekl Ruth, když ohňoví dráčci vzlétli, vylekaní dvěma postavami, zvedajícími se z
písku. Jedenkrát v bezpečné vzdálenosti kolem nich zakroužili a pak zmizeli. 
"Ruthe, zavolej je zpátky. Musíme zjistit, ve kterém čase D'ram vězí." 
Ruth byl chvíli zticha a oči mu vířily o poznání pomaleji. Pak potřásl hlavou a řekl svému jezdci, že odletěli pryč, aby
vzpomínali na svoje lidi. 
"Nemohli myslet Jižany," řekla Menolly, když od svých dráčků převzala nějaké představy. "Ta hora je i v pozadí jejich
obrazů." A otočila se směrem k ní, přestože horu přes stromy nemohla vidět. "A nemohou myslet ani mne s
Robintonem, když nás sem zahnala bouře. Pamatují si loď, Ruthe?" zeptala se Menolly bílého draka a pak se dívala na
Jaxoma a čekala na odpověď. 
Nikdo mi neříkal, abych se ptal na loď, řekl Ruth žalobně. Ale oni říkali, že viděli muže s drakem. 
"Reagovali by nějak, Ruthe, kdyby... kdyby Tiroth odešel do mezimezí?" 
Sám? Aby skončil? Ano, ale oni si smutek nepamatovali. Já si smutek pamatuji. Pamatuji si moc dobře, když odešla
Miranth. I teď znělo drakovo sdělení smutně. 
Jaxom ho rychle uklidňoval. 
"Udělal to?" ptala se Menolly úzkostlivě, protože Ruthovu odpověď neslyšela. 
"Ruth myslí, že ne. A mimo to drak nedopustí, aby si jeho jezdec sám ublížil. D'ram nemůže spáchat sebevraždu, dokud
je Tiroth naživu. A Tiroth taky nemůže, dokud žije D'ram." 
"Kdy?" ptala se rozčileně Menolly. "Pořád ještě nevíme, ve kterém čase je!" 
"To nevíme. Ale pokud tady D'ram byl, a dost dlouho na to, aby si ho ohňoví dráčci zapamatovali, tak měl asi v úmyslu
tady zůstat, a taky si nejspíš musel pro sebe postavit nějaké obydlí. V této části světa přece prší. A padají Vlákna..."
Jaxom vystartoval k okraji lesa, aby svou teorii ověřil. Volal přitom: "Hej, Menolly, Vlákna přece padají teprve
posledních patnáct oběhů. To nemohl pro Tirotha být přehnaně dlouhý skok. Oni skákali dopředu v intervalech po
pětadvaceti obězích. Vsadím se oč chceš, že skočil právě do tehdy, než začala padat Vlákna. D'ram má snášejících se
Vláken dost na několik životů." Jaxom klopýtal pískem zpátky ke svým šatům a při oblékání povídal dál. Jeho spekulace
získávaly nádech pravděpodobnosti. "Řekl bych, že D'ram se vrátil o dvacet nebo pětadvacet oběhů. Tolik zkusím
prvně. Když zjistíme nějakou známku po D'ramovi nebo Tirothovi, hned se vrátím zpátky, slibuji." Vyhoupl se na Rutha
a ještě si dopínal přilbu, když poháněl draka ke vzletu." 
"Počkej, Jaxome! Nespěchej tak..." 
Menollyin křik zanikl v hluku Ruthových křídel. Jaxom se sám pro sebe ušklíbl, když ji viděl, jak dole na písku vztekle
poskakuje. Soustředil se na ten okamžik v čase, do kterého si přál skočit: před úsvitem, s Krvavicí daleko na východě,
bledou, zlobně nafialovělou, ještě nepřipravenou vrhnout se na nic netušící Pern. Ale Menolly přece jen měla poslední
slovo: ucítil, jak se mu kolem krku ovinul ocásek zrovna ve chvíli, kdy velel Ruthovi ke skoku mezi časy.
Zdálo se, že to trvá hodně dlouho, zvlášť když uvážíme tu mrazivou nicotu panující v mezimezí. Cítil, jak mu chlad
proniká kůží i kostmi, prohřátými laskavým sluncem. Musel hodně zatnout zuby, aby tu krutou zkoušku přestál. Pak
byli náhle v chladném svítání, fialově poblikávající Krvavice visela nízko nad horizontem. 
"Cítíš tady Tirotha, Ruthe?" V tom šerém světle nového dne, vzešlého tolik oběhů před jeho zrozením, Jaxom neviděl
skoro nic.
Spí, ten muž taky spí. Jsou tady. 
V Jaxomovi se vzedmula vlna povznesené nálady a zavelel Ruthovi k návratu k Menolly, ale ne hned. Jaxom si vtiskl do
paměti obraz slunce vycházejícího nad lesem a přesně to uviděl, když Ruth vystoupil zpátky do teď nad zálivem. 
Chvíli Menolly na pláži neviděl. Pak vedle něho ve vzduchu jakoby vybuchli Kráska a další dva bronzáčci - jeho
doprovázel Skalník - a Kráska ze sebe chrlila zlobné komentáře, až to kolem ní jiskřilo, zatímco Skokan a Hlaváček
švitořili spíš úzkostlivě. Pak vyběhla Menolly z lesa, založila si ruce na kyčelní kosti a jen se dívala. Ani jí nemusel vidět
do tváře, aby poznal, jak zuří. Neustále na něho hleděla, jako by ho chtěla pohledem zničit po celou dobu, co s Ruthem
sedali na písek a dávali pozor, aby ho neházeli až na děvče. 
"No tak?" Ta Menolly je velice pěkná, když jí takhle blýskají oči, pomyslel si Jaxom, ale taky z ní jde strach. 
"D'ram je tam. Pětadvacet oběhů zpátky. Řídil jsem se podle Krvavice." 
"To jsem ráda, že sis zvolil něco tak stálého. Uvědomuješ si, žes byl z tohoto času pryč celé hodiny?" 
"Věděla jsi, že jsem v pořádku. Poslala jsi se mnou Skalníka." 
"To nebylo k ničemu! Odešel jsi tak daleko, že ho Kráska nedokázala zachytit. Vůbec jsme neměli tušení, kde můžete
být!" Popuzeně rozhodila rukama. "Mohli jste se tam potkat s těmi lidmi, co viděli ti cizí ohňoví dráčci. Mohli jste se
přepočítat a už se nikdy nevrátit zpátky!" 
"Je mi to líto, Menolly, doopravdy!" Jaxom se nefalšovaně kál, jen aby unikl jejímu jazyku ostrému jako meč. "Ale já
jsem si nemohl vzpomenout, v kolik hodin přesně jsme odsud odletěli, tak jsem chtěl mít jistotu, že tady nebudeme
dvakrát, až se vrátíme." 
Nepatrně se uklidnila. "Dřív jsi nepotřeboval být tak opatrný. Už jsem se chystala poslat Krásku pro F'lara." 
"Ty ses o mě bála!" 
"To máš sakra pravdu." Dobalila věci do jejich vaku, zadrhla na něm smyčku, nasoukala se do své letecké blůzy a
narazila si přilbu. "Náhodou jsem objevila zbytky jakéhosi přístřešku támhle kousek zpátky proti té říčce," řekla a hodila
mu vak. Elegantně naskočila na Ruthův hřbet a rozhlížela se po svých ohňových dráčcích. "Už jsou zase v prachu."
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Zavolala na ně a Jaxom se instinktivně přikrčil, aby se kryl před křídly vířícími mu kolem hlavy. 
Menolly je usadila, Krásku a Hlaváčka na svoje ramena, Skalníka a Skokana na Jaxomova, a byli připraveni. 
Když se zjevili nad Bendenským Weyrem, Ruth zatrylkoval svoje jméno. Menollyini ohňoví dráčci nejistě pípali. 
"Ráda bych měla tu odvahu, abych vás vzala do královského weyru, ale to by nebylo moc chytré. Upalujte k Brekke!" 
Jen co zmizeli, vyrazil ze sebe strážný drak drsné zařvání, roztáhl křídla, esovitě prohnul krk a v očích mu zavířilo zlé
rudé světlo. Menolly s Jaxomem se vylekaně otočili, co se děje, a uviděli hejno ohňových dráčků, letících k nim jako
sprška šípů. 
"Oni nás následují z Jihu, Jaxome. No tak, řekněte jim honem, ať se ztratí!" 
Celé hejno náhle skočilo do mezimezí. 
Chtěli jen vědět, odkud jsme za nimi přišli, řekl Ruth ukřivděně Jaxomovi. 
"Na Ruathskou držbu klidně, ale sem ne!" 
Oni už se nikdy nevrátí, pravil Ruth smutně. Dostali strach.
V té chvíli už alarm, který ztropil strážný drak, vyburcoval celý Weyr. Jaxom a Menolly poklesli na duchu, zvlášť když
viděli Mnementha, jak se zvedá na své římse. Slyšeli také, že Ramoth troubí, a ještě než přistáli na dně Žlebu, troubila i
půlka oslatních draků. Na římse vedle Mnementha se objevily nezaměnitelné postavy Lessy a F'lara. 
"Tak bychom měli jít k nim," řekl Jaxom. 
,,A vůbec ne jako někdo, kdo přináší dobré zprávy, protože to ani nejsme. Soustřeď se na to." 
,,Já jsem tak zatraceně utahaný, že se nesoustředím na nic," opáčil Jaxom otráveně, tím spíš, že ho bodalo v pokožce po
celém těle. Asi písek. Nebo se spálil na slunci, ale bylo to jedno, protože tak jako tak se cítil mizerně. 
Mám hrozný hlad, ozval se Ruth a roztouženě zíral k ohradě oddělující krmiště od zbytku Žlebu. 
Jaxom se smutně pousmál. "Tady tě nemůžu nechat lovit, Ruthe." Povzbudivě svého přítele poplácal po pleci, a když si
všiml, že F'lar s Lessou na ně pořád čekají, potáhl si kalhoty, urovnal tuniku a kývl na Menolly, že půjdou. 
Došli sotva ke třetímu schodu, když Mnementh otočil klínovitou hlavu k F'larovi, nato vůdce Weyru řekl něco Lesse a
pak oba Bendenští - vyšli příchozím naproti, přičemž F'lar gestem vybídl Jaxoma, aby poslal Rutha dolů na krmiště. 
Mnementh je ohromný kamarád, prohlásil Ruth. Můžu se tady nakrmit. Já mám doopravdy ohromný hlad. 
"Jen nech Rutha jít, Jaxome," volal F'lar přes vzdálenost, která je dělila. "Je celý šedivý!" 
Ruth doopravdy vypadá, jako by zešedl, říkal si Jaxom, a on se teď cítil zrovna tak šedě, když už z něho to opojení
jejich výpravou vyvanulo. S úlevou signalizoval bílému drakovi, ať si zaletí na krmiště. 
Jak s Menolly stoupali po schodech naproti vůdcům Weyru, nečekaně mu zeslábly nohy v kolenou a tak se zakymácel,
že vrazil do Menolly. Okamžitě ho vzala pod paží. 
"Co se s ním děje, Menolly? Není nemocný?" spěchal jí F'lar na pomoc. 
"Skočil zpátky o pětadvacet oběhů, aby našel D'rama. Je úplně vyčerpaný!" 
Následující chvíli Jaxom nevnímal, co se s ním děje. Znova si uvědomil, kdy a kde je, když mu někdo přidržel pod nosem
fiólu s nějakou ohavně smrdutou látkou uvnitř, jejíž páry mu vyčistily hlavu a probraly ho zpátky k vědomí. Zjistil, že
sedí na schodech před královským weyrem, zapasovaný mezi F'lara a Menolly, před ním stojí Manora s Lessou a
všichni na něho úzkostlivě hledí. 
Vysoké zaječení mu prozradilo, že Ruth právě ulovil kořist, a kupodivu se hned cítil líp. 
"Pomalu to vypij," přikázala mu Lessa a podala mu šálek horké polévky, silně vonící masovým vývarem. Byla ochucená
kořením a měla právě takovou teplotu, že už se dala pít. Polkl dva pořádné doušky a otevřel ústa, že něco řekne,
jenomže Lessa mu velitelsky pokynula, aby pil dál. 
"Menolly už nám předala orientační body," řekla mu weyrena a v obličeji se jí objevila nesouhlasná grimasa. Jenomže
ty jsi jí zmizel na tak dlouho, že zapomněla na své harfenické triky. Jak jsi, u všech všudy, přišel na to, že skočil právě o
pětadvacet oběhů zpátky? Neodpovídej ještě. Jenom pij. Jsi úplně průhledný a já bych nikdy nechtěla slyšet to, co by
mi asi řekl Lytol, kdyby se ti něco při téhle pitomé eskapádě stalo." Švihla pohledem po svém druhovi. "Ano, bála jsem
se o D'rama, ale ne až tak moc, abych chtěla riskovat sebemenší kousíček Ruthovy kůže proto, aby ho tak nebezpečně
hledal. Nejsem ani nadšená z toho, že se do té věci zapletli ohňoví dráčci." Poklepávala špičkou jedné nohy o zem a
nesouhlasným pohledem teď častovala Jaxoma a Menolly. "Pořád ještě si myslím, že jsou jen k neplechám.
Předpokládám, že ti neoznačkovaní, co se tady objevili, za vámi přiletěli z Jihu? To nebudu trpět" 
"Víš, nemohl jsem nijak zabránit tomu, aby Rutha následovali," řekl Jaxom, příliš unavený na to, aby si dával pozor na
jazyk. "A nemysli si, že jsem se o to nesnažil!" 
,,Jsem si jistá, že určitě ano, Jaxome," řekla Lessa už mírněji. 
Z krmiště se k nim doneslo několik vyděšených werýsích zaječení. Viděli, jak se Ruth vrhá dolů, aby zabil druhou oběť.
"Moc pěkný drak," poznamenala Lessa uznale. "A nehoní hejno jen proto, aby našel nejvypasenější kus. Můžeš vstát,
Jaxome? Myslím, že bude nejlíp, když strávíš noc tady. Pošli jednoho z těch mizerných ohňových dráčků na Ruathskou
držbu, Menolly, ať to Lytolovi vyřídí. Stejně bude potřeba dopřát Ruthovi čas, aby mohl vychutnat, co nalovil, a já
nedovolím, aby tenhle mládenec riskoval skok do mezimezí tak unavený a na utahaném a nacpaném drakovi." 
Jaxom vstal. 
,,Jsem docela v pořádku, díky." 
"Když se nakláníš v tomhle úhlu, tak asi ne," odmítavě zafuněl F'lar, pak jednou paží Jaxoma objal a zavelel: "Nahoru do
weyru!" 
"Přinesu pořádné jídlo," slíbila Manora a obracela se k odchodu. "Ty bys mi mohla pomoci, Menolly. A pošli svou
zprávu." 
Menolly zaváhala, očividně by raději zůstala s Jaxomem. 
"Přece ti ho nesním, děvče," řekla Lessa a posuňkem Menolly odháněla. "Nebudu ho ani hubovat, když se takhle
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potácí. To si schovám na jindy. Až pošleš echo na Ruathu, přijď za námi do weyru."
Jaxom se cítil povinen protestovat proti tomu, že mu pomáhají do schodů, oni ale byli přesvědčeni, že jejich pomoc
potřebuje, a ve chvíli, kdy došli na vrchol schodiště k weyru, už se o ně opíral bez odmlouvání. Jak ho Lessa s F'larem
přiváděli do weyru, Mnementh ho pozoroval laskavým pohledem. 
Jaxom tu nebyl poprvé; když ho odváděli do obytných prostor, říkal si, jestli bude vždycky přicházet do Ramothina
weyru s pocitem viny. V mnohofasetových očích jí lenivě vířilo a neviděl v nich ani stopu po neklidu. Opatrně ho
usadili do křesla a pod nohy mu dali podložku. Když přes něho Lessa s mumláním přetahovala kožešinu a pátrala po
třesavce z přestálé námahy, náhle se zarazila a pozorně se na něho dívala. Vzala ho za bradu a lehce mu pootočila
hlavou, pak lehkým taliem prstu přejela po celé délce jizvy od Vlákna. 
"Kdepak sis opatřil tohle, mladý Pane Jaxome?" zeptala se ostře a upřeným pohledem ho nutila, aby se jí díval do očí. 
F'lar se vracel ke stolu s vínem a pohárky, které pobral ze skříně u stěny, a tón jejího hlasu ho vyburcoval. 
"Co si opatřil? Ohó, tak mladík nám trénoval svého draka žvýkat ohňovec, ale nenaučil ho uhýbat před Vlákny!" 
"Myslela jsem, že už bylo jednou rozhodnuto, že Jaxom má zůstat na Ruathské držbě jako její Pán." 
,A já jsem myslel, žes říkala, že ho nebudeš hubovat," opáčil F'lar a mrkl po Jaxomovi. 
"Kvůli tomu, že skákal mezi časy. Ale tohle..." zlostně ukázala na Jaxoma, "je něco docela jiného." 
"Ano, Lesso?" zeptal se F'lar tónem, který Jaxoma udivil. V této chvíli ho vůbec nevnímali. Já si docela dobře
vzpomínám na jedno děvče, které za každou cenu chtělo se svou královnou létat." 
"Létání nebylo nijak nebezpečné. Ale Jaxom mohl -" 
,,Jaxom evidentně dostal svou lekci. Co říkáš, Jaxome? Už víš, jak uhýbat?" 
"Ano, pane. N'ton mě vzal mezi weyrlinky ve Fortu." 
"Proč mi o tom nikdo neřekl?" 
,,Jaxomův výcvik je plně v Lytolově pravomoci a my si nemáme nač naříkat. A co se Rutha týká, řekl bych, že i on
spadá pod N'tonovu jurisdikci. Jak dlouho už to tak funguje, Jaxome?" 
"Moc dlouho ještě ne, můj pane. Požádal jsem o to N'tona, protože... no..." V té chvíli Jaxomovo svědomí podtrhlo
nohy jeho výmluvnosti. Nejdůležitější je, aby Lessa nepřišla na to, že má něco společného s vrácením toho mizerného
vejce. 
F'lar ho vysvobodil. "Protože Ruth je drak a draci mají žvýkat ohňovec a bojovat proti Vláknům? Je to tak?" Otočil se k
Lesse a pokrčil rameny. "A co jsi čekala? Je přece z ruathské krve, zrovna jako ty sama. Jen dobře chraň kůži sobě i
Ruthovi." 
"My jsme zatím ještě při spadu Vláken nevzlétli," připustil Jaxom a sám slyšel, jak otráveně jeho hlas v té chvíli zní. 
F'lar ho přátelsky šťouchl do ramene. 
,,Je to správný chlapík, Lesso, přestaň se na něho mračit. Jakmile už na sobě má jednu značku je nepravděpodobné, že
by to riskoval znova. A co Ruth, byl taky zraněn?" 
"Ano!" připustil Jaxom tak bolestně, jako by se to stalo včera. 
F'lar se zasmál a zahrozil prstem na Lessu, která ještě pořád nevzala Jaxoma na milost "Tady to máme! To je nejlepší
brzdný prostředek, jaký znám. Ruth určitě nebyl zraněn vážně, že ne? Nemůžu říct, že bych vás dva vídal poslední
dobou zvlášť často..." F'lar se obrátil směrem ke krmišti, jako by odtud chtěl bílého draka přičarovat.
"Ne," řekl Jaxom chvatně. 
F'lar se znovu zasmál, s jakým ulehčením to ze sebe chlapec vyrazil. 
"Dobře jsem mu ránu ošetřil," pokračoval Jaxom, jizvu je sotva vidět. Má ji na levém stehně." 
"Nemůžu říci, že by se mi tohle všechno líbilo," řekla Lessa. 
"Byli bychom tě požádali, weyreno," začal Jaxom, ne tak docela podle pravdy, "ale pak začaly všelijaké potíže..." 
"Nuže..." spustila. 
"Nuže," jako ozvěna jí skočil F'lar do řeči, "doopravdy to nezáleží na tobě, Lesso, ale pochop, Jaxome, jak by to bylo
hlavně pro tebe mrzuté, kdybys měl být zrovna teď nějak vážně poraněný. Nemůžeme si dovolit, aby se o jednu z
hlavních držeb začalo soupeřit" 
"To si uvědomuji, můj pane." 
"Obávám se, že zatím ani není možné příliš tlačit na tvoje potvrzení Pánem držby..." 
"Nechci, aby Lytol ze své funkce odcházel, můj pane. Vůbec nikdy." 
"Tvoje oddanost k pěstounovi je ti ke cti, ale věř, že ti doopravdy rozumím a chápu, jak je tvoje postavení dvojznačné.
Nikdy není snadné být trpělivý, kamarádíčku, ale trpělivost může přinést odměnu." 
Jaxoma znovu překvapilo, jaký pohled si F'lar s Lessou vyměnili. 
"Dneska jsi prokázal," pokračoval vůdce Weyru chvatně, jako by si uvědomil, že svými řečmi musí Jaxoma pěkně mást,
"že jsi pěkně vynalézavý, ale můžeš mi věřit, že kdybych tušil, že to budeš brát tak důkladně, dal bych ti mnohem
přesnější instrukce." F'lar se na něho díval přísně, ale Jaxom se přesto přistihl, že se úlevně usmívá. "Pětadvacet oběhů
skočil mezi časy..." Na vůdce Weyru to udělalo dojem, ale zároveň ho to i vylekalo. 
Lessa jen zafuněla. 
"Napadlo mě to, když jsem si vzpomněl na tvoje skoky," řekl jí Jaxom, a když viděl, jak se na něho užasle podívala,
vysvětloval: "Pamatuješ, když jsi vedla do našich časů Pamětníky? Skákali jste mezi časy po dvaceti pěti obězích. Tak
jsem si pomyslel, že zrovna tak by to mohl udělat i D'ram a vrátit se o stejný interval zpátky. Získal by tím dost času do
začátku tohoto Míjení, takže by se nemusel vůbec starat o Vlákna." 
F'lar souhlasně přikývl a Lessa se náhle tvářila podstatně mírumilovněji. 
Ramoth otočila hlavu směrem ke vchodu. 
"Už se nese tvoje jídlo," řekla Lessa s úsměvem. "Dál nic nepovídej, dokud se nenajíš. Ruth je v tomhle směru kus před
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tebou, zrovna skolil třetího werýse, jak mi pověděla Ramoth." 
"Nedělej si starost kvůli jednomu ptákovi nebo třem či čtyřem," řekl F'lar, když sebou Jaxom při zmínce o Ruthově
apetitu cukl. "Weyr nemá o krmení nouzi." 
Vešla Menolly, ztěžka oddychujíc po tom dlouhém výstupu, a podle čůrků potu, které jí brázdily čelo, při tom pořadně
spěchala. Když Lessa poznamenala, že přinesla jídla dost pro bojovou letku, Menolly opáčila, že Manora řekla, že už
bude pomalu čas k večeři a že by mohli pojíst ve svém weyru i oni. 
Kdyby Jaxomovi ráno někdo tvrdil, že bude pohodlně večeřet s vůdci Bendenského Weyru, tak by mu poradil, aby si
pootevřel košík se světleny, co nosí místo hlavy. Bez ohledu na Mnementhovo i Ramothino ujišťování, že na Rutha
dohlížejí, nedokázal Jaxom sedět v klidu, dokud si sám Rutha nezkontroluje. A tak mu Lessa dovolila zajít na římsu, aby
viděl, jak se Ruth vyvaluje u jezírka. Když Jaxom znovu zaujal své místo u stolu, zjistil, že se celý chvěje, a tak si dopřál
pečeného masa, aby obnovil spotřebovanou energii. 
"Řekněte mi ještě jednou, co ohňoví dráčci říkali o těch lidech," požádal je F'lar, když po jídle odpočívali, lenivě
rozvalení kolem stolu. 
"Vždycky se nepodaří přimět dráčky, aby svoje obrazy nějak blíž vysvětlili," řekla Menolly, když napřed mrkla po
Jaxomovi, jestli nechce odpovídat on. "Když se jich Ruth zeptal, jestli si pamatují lidi, rozčílili se tak hrozně, že jejich
představy nedávaly žádný smysl. Vlastně," odmlčela se Menolly a svraštila obočí, jak se rozpomínala, "ty jejich
představy byly tak rozmanité, že dohromady člověk neviděl skoro nic." 
"Proč by měly být jejich představy nějak rozmanité?" zeptala se Lessa, kterou to zajímalo bez ohledu na její averzi k
ohňovým dráčkům. 
"Obyčejně celá skupina předává jediný specifický obrázek..." 
Jaxom s obavami zadržel dech: snad není natolik pitomá, aby se zmínila o představách s obrazem ukradeného vejce! 
"Opakují Canthův pád z Krvavice. Moji přátelé se ke mně často vrací s docela zřetelnými obrazy těch míst, kde předtím
byli, a řekla bych, že při tom jeden druhého opravují." 
"Lidé!" řekl F'lar zamyšleně. "Mohli mít na mysli jakékoli lidi na Jihu. Je to ohromně rozlehlý kontinent." 
"F'lare!" zakřikla ho Lessa ostře a varovně. "Ty přece Jižní kontinent neprozkoumáváš. A taky si říkám, že kdyby tam
byli někde lidé, tak by určitě zašli dost daleko na sever, aby je zahlédl buď F'nor, když byl na Jihu, anebo Torikovy
družiny. Měli bychom o jejich přítomnosti jiná znamení, než jen nereálné představy jakýchsi ohňových dráčků." 
"Máš docela určitě pravdu, Lesso," přitakal jí F'lar a tvářil se při tom tak zklamaně, že si Jaxom prvně uvědomil, že být
vůdcem Bendenského Wevm a prvním pernským drakenem nemusí být postavení až tak záviděníhodné, jak si dřív
myslel. 
Později mu často přicházelo na mysl, že věci uvnitř nebývají takové, jakými se zdají zvenčí. Vždycky mají nějaké skryté
plošky, za nimiž se může skrývat ledacos. Myslíte si, že máte v hrsti právě to, co jste chtěli, a když se podíváte zblízka,
není to ani zdaleka takové, jak se to jevilo z dáli. Třeba jako učit svého draka žvýkat ohňovec - a nechat se při tom
načapat, jak se to v jistém smyslu stalo jemu. Teď mohl řádně cvičit s N'tonovými weyrlinky, což bylo přece bezvadné a
pořád o tom snil - ale už ho to zase tolik netěšilo, když musel létat v letce Fortského Weyru tak vysoko, že se jeho
držebníci ani nedovědí, že tam Jaxom vůbec je! 
"Problém je v tom, Jaxome, že my," ukázal F'lar na Lessu, na sebe, na celý Weyr, "máme s Jihem jinačí plány - a musíme
je zajistit dřív, než Páni držeb začnou tu zemi parcelovat pro své mladší syny." Odhodil si kadeř z očí. "Od Pamětníků
jsme si vzali poučení, a to velice hodnotné. Už vím, co se přihodí s Weyrem, když přijde Dlouhé mezidobí." F'lar se na
Jaxoma široce zazubil. "Budeme mít hodně napilno s tím, abychom po celé zemi vysadili ponravy. Při příštím Míjení s
Krvavicí bude celý Severní kontinent," Flar se rozmáchl k širokému gestu, "ošetřen ponravami. A konečně bude
bezpečný před škodami ze spadlých Vláken. Jestli si držby už dřív myslely, že drakeni jsou zbyteční, tak potom k tomu
budou mít ještě víc důvodů." 
"Lidi se vždycky cítí bezpečněji, když vidí draky spalovat Vlákna ohněm," ozval se Jaxom rychle, protože ho k tomu
vedla jeho oddanost, i když výraz ve F'larově tváři napovídal, že v této chvíli žádnou podporu nepotřebuje. 
"To je pravda, ale já budu radši, když Weyry nebudou odkázané na štědrost držeb. Kdybychom měli dostatek půdy
sami pro sebe..." 
"Vy chcete Jih!" 
"Celý ne." 
,,Jen tu nejlepší část z něho," dodala Lessa pevně. 
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KAPITOLA XI

Dopoledne v Bendenském Weyru,
časné ráno v Síni Harfenického cechu,
poledne na Fidellově usedlosti, 15.7.5

Jaxom s Ruthem strávili noc ve volném weyru, ale Ruth se cítil v kamenném lůžku, určeném pro draka plné velikosti,
dost nepohodlně, i když si Jaxom přinesl svoje kožešinové pokrývky k němu a přitiskl se ke svému dračímu
kamarádovi. Jaxom si uvědomoval, že ho cosi nutí vylézt z té měkké černé nory, ve které se schovával a ze které se mu
tak strašně nechtělo. 
"Vím, že musíš být únavou polomrtvý, Jaxome, ale musíš vstát!" Do pohodlné temnoty se vetřel Menollyin hlas.
"Kromě toho tě bude bolet za krkem, když budeš dál takhle ležet." 
Menolly stojí vzhůru nohama, pomyslel si Jaxom, když otevřel oči. Kráska se na Menolly usadila dost riskantně,
protože zadníma nohama visela na dívčině rameni, předníma nohama se jí opírala skoro až o břicho a užasle na něho
civěla. Ucítil, že se Ruth pohnul. 
,,Jaxome, vstávej! Donesla jsem ti tolik klahu, kolik jen dokážeš vypít." Do zorného pole mu vešla Mirrim. "Ale F'lar už
by chtěl co nejdřív letět a chce, aby si před tím ještě Mnementh promluvil s Ruthem." 
Menolly vážně na Jaxoma zamrkala, přičemž natočila rameno tak, aby svoje znamení zamaskovala před Mirrim. Jaxom
zasténal, protože už si nemohl přesně zapamatovat, kdo co ví z toho, co drží jako tajemství, nebo co komu může říci.
Znova zasténal, protože měl krk docela ztuhlý. 
Ruth otevřel svoje vnitřní víčko jen na uzoučkou škvírku a s nevolí měřil svého jezdce pohledem. Jsem unavený.
Potřebuji se vyspat.
"Nemůžeš už dál spát Mnementh s tebou chce mluvit."
Proč si se mnou nepromluvil včera večer? 
"Protože by si to asi do dneška nezapamatoval." 
Ruth zvedl hlavu a otočil už úplně otevřené oko na Jaxoma. Mnementh by si to pamatoval. Je to největší drak z celého
Pernu.
"Máš ho rád jen proto, že ti dovolil nacpat se na jeho krmišti. Ale on chce mluvit s tebou, takže jsi lepší. Už jsi
vzhůru?" 
Když s tebou můžu mluvit, tak se mi to nezdá. Jsem vzhůru. 
"Ty jsi ale dneska tlustý, kamaráde," řekl Jaxom. Na jeden uhekaný zátah vstal ze svého nepohodlného lože. Přidržoval
na sobě kožešinové přikrývky, do kterých byl zabalený, a napolo padal, napolo šel ke stolu, který Menolly s Mirrim
úhledně prostřely. Vůně klahu mu byla nesmírně příjemná a děkoval dívkám, že se o něho tak starají.
,,Jaký je teď čas?"
"Dopoledne bendenského času," řekla Menolly a tvářila se nezaujatě, ale v očích jí tančily ohníčky, když lehce
zdůraznila poslední dvě slova. 
Jaxom vydal zvuk podobný zachrochtání. Všichni ostatně dobře slyšeli, jak se Ruth protahuje a jak při tom mručí, funí a
jak to v něm praská, když se připravuje vykročit do nového dne. 
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"Kdy jsi přišel k té jizvě od Vlákna, Jaxome?" ptala se Mirrim se svou obvyklou přímočarostí. Naklonila se k němu a
lehce přejížděla prstem po jizvě, svírajíc rty ve zjevném nesouhlasu s takovým zohyzděním. 
"Učil jsem Rutha žvýkat ohňovec... Ve Fortském Weyru," dodal po zlomyslné pomlce, když viděl, jak se chystá mu
vynadat. 
"Ví o tom Lessa?" ptala se Mirrim s důrazem na posledním slově. 
"Ovšem," opáčil Jaxom. Jen ať si tuhle pravdu Mirrim vychutná. Ale Mirrim se hned tak nevzdávala. 
"Tedy, o N'tonově Mistru weyrlinků nemám moc valné mínění," řekla s pohrdavým zafuněním, "když tě nechal takhle
zjizvit." 
"To nebyla jeho chyba," mumlal Jaxom přes napolo pokousané sousto chleba. 
"Nezuřil Lytol kvůli tomu? Neměl bys takhle riskovat." Jaxom prudce zavrtěl hlavou. Dal by hodně za to, kdyby
Menolly byla nechala Mirrim tam, kde ji našla. 
"A stejně nevím, k čemu ti to všechno bude dobré. Nemůžeš přece čekat, že Ruth bude bojovat." 
Jaxomovi zaskočilo. ,,Já s Ruthem už létám bojovat, Mirrim." 
"Už bojoval," poznamenala Menolly a ukázala na jeho jizvu. "A teď už zavři pusu a nech toho chlapa najíst!" 
"Chlapa?" Mirrim posměšně vyprskla a upřela na Jaxoma sžíravý pohled. 
Menolly podrážděně zavrčela. Jestli tvoje Path brzo nevzlétne, tak se svým chováním už asi těžko někoho sbalíš!" 
Jaxom se překvapeně podíval na Mirrim, která teď silně zrudla. 
"Ohó, Path se chystá na zásnuby! To ovšem vysvětluje, proč jsi tady vedla takové nafoukané řeči." Nemohl se udržet,
aby posměšně nezakokrhal, když se jí v obličeji objevil ustrašený výraz. Jestlipak dává Path někomu přednost? Ha!
Dívej, jak se červená! Nikdy bych nevěřil, že se dočkám dne, kdy přijdeš o schopnost vládnout jazykem! A brzo přijdeš
ještě o něco jiného. Doufám, že to bude nejdivočejší zásnubní let, jaký Benden zažije od chvíle, kdy Mnementh poprvé
nalétl na Ramoth!" 
Mirrim vybuchla, oči se jí vztekem zúžily jen na tenké škvírky a ruce spuštěné podél boků zatkla v pěst "Na moji Path
aspoň někdo nalétne! To je víc, než ty s tím svým bílým zakrslíkem kdy dokážeš!" 
"Mirrim!" Menolly na děvče vypálila její jméno tak ostře, že sebou Mirrim škubla, jenže už bylo stejně pozdě na to, aby
předešla zlostnou pomstu, která chladně krystalizovala v Jaxomovych myšlenkách. Menolly upřeně zírala na Mirrim a
pokoušela se ulomit hrot její urážce. Je toho na tebe asi trošku moc, Mirrim," říkala. "Radši abys šla." 
"To se vsaď, že už jdu. A je mně jedno, že budeš muset lézt z weyru na dno po svých, Menolly. Fakt je mně to jedno."
Mirrim vybělila z místnosti. 
"U skořápek všech vajec, to bude úleva, až ta její zelená vzlétne k páření A podle toho, jak Mirrim vyvádí, by to mohlo
být i dneska." Menolly mluvila ledabyle a skoro se chování své kamarádky pochechtávala. 
Jaxom polkl, aby zahnal to sucho v ústech. Silou vůle ovládal svoje rozbouřené city, aby neznepokojoval svého Rutha.
Kradmým pohledem na bílého draka zjistil, že jeho přítel si ještě pořád protahuje a napíná nohy i křídla. Jaxom doufal, že
bílý drak byl natolik ospalý, že nedával pozor, co se tam říkalo. Naklonil se k Menolly. 
"Víš něco o..." trhl hlavou směrem k Ruthovi, "co já nevím?" 
"Myslíš o Path?" Menolly úmyslně nepochopila, kam ukazoval. "No, jestli jsi ještě nikdy neviděl, co se děje s jezdcem
na zelené samici, která zrovna střečkuje, tak ti Mirrim pravě předvedla názorný příklad." 
Path je dobře vychovaná dračice, pravil Ruth zamyšleně. Jaxom se rozesmál a zakryl si obličej dlaní; věděl moc dobře,
že v tomto směru je Ruth trošku vedle. 
Menolly mu panovačně poplácala po ruce a očima vyžadovala vysvětlení. 
"Byl bys rád, kdybys mohl nalétnout na Path?" zeptal se Jaxom Rutha a očima vyhledal Menollyiny oči. 
"Proč bych to dělal? Přece jsem ji předhonil ve všech závodech, které jsme létali v Telgaru, Ve vzduchu není zdaleka
tak rychlá jako já. 
Jaxom opakoval doslova to, co Ruth řekl, a snažil se hlasem vyjádřit co nejvěrněji Ruthův překvapený tón. 
Menolly vybudila smíchem. "Oh, to bych ráda, kdyby to Ruth řekl tak, aby to Mirrim slyšela. To by jí srazilo
hřebínek." 
Mnementh se mnou chce mluvit, řekl Ruth velice uctivě, zvedl hlavu a otočil ji k Mnementhově římse. 
"Víš o něm něco, co já nevím? O Ruthovi?" zeptal se Jaxom syčivým šepotem, přičemž chytil Menolly za ruku a přitáhl
ji blíž k sobě. 
"Však jsi ho slyšel, Jaxome." V Menollyiných očích to vesele jiskřilo. "Prostě se tímhle způsobem zatím o jiné draky
nestará." 
Jaxom jí ruku silně stiskl. 
,,Jen na to jdi logicky, Jaxome," říkala a nakláněla se blízko k němu. "Ruth je malý, dospívá mnohem pomaleji než ostatní
draci." 
"Chceš říct, že možná nikdy nedospěje tak, aby se mohl pářit, ano?" 
Menolly si ho upřeně měřila a on v jejím pohledu hledal stopy lítosti nebo vytáček; nic z toho tam nenašel. ,,Jaxome, je
ti Coranina společnost příjemná?" 
"Ano je." 
,,Jsi rozčílený. Myslím, že nemáš proč. Nikdy jsem nezaslechla nic, kvůli čemu bys měl věšet hlavu. Jen to, že Ruth není
obyčejný drak." 
Mluvil jsem s Mnementhem a řekl jsem mu všechno, co potřeboval vědět, řekl Ruth. Myslíš, že bych se mohl vykoupat
v jezeře? 
"Copak ses dost nevykoupal včera v zálivu?" Jaxomovi se ulevilo, že dokázal svému drakovi odpovědět naprosto
klidně. 
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To bylo včera, opáčil Ruth bohorovně. Od té doby jsem lovil a jedl a spal na zaprášeném kameni. Ty by ses, měl myslím
taky vykoupat. 
"Dobře, dobře," odpověděl Jaxom. "Tak si jdi. Ale ať tě Lessa nevidí s ohňovými dráčky." 
A jak si pořádně umyju hřbet? zeptal se Ruth trošku káravě a slezl z kamenného lože. 
"Co je za problém?" ptala se Menolly hlasitě a cenila zuby nad tím, jak se Jaxom tváří. 
"Chce pořádně vydrbat záda."
"Pošlu za tebou svoje kamarády, Ruthe, hned jak budeš u jezera. Lessa si ničeho nevšimne." 
Ruth na své cestě k východu z weyru zaváhal a chvíli trpělivě přemýšlel, pak prohnul krk a sebejistě vyrazil kupředu.
Ano, Mnementh už odletěl a Ramoth s ním. Nebudou vědět, že jsem si dal pořádnou koupel s ohňovými dráčky, kteří
mi pořádně vydrhnou hřbetní hřeben.
Jaxom si nemohl pomoci a chechtal se Ruthově samolibé spokojenosti, se kterou opouštěl weyr. 
"Promiň, že jsem zavinila tu nepříjemnost s Mirrim, Jaxome, ale do tohoto poschodí bych se nikdy nedostala, nebýt
Path. A jí." 
Jaxom se zhluboka napil klahu. "No, jestli Path střečkuje, tak bychom jí měli prominout." 
"Mirrim je taková skoro pořád, ať se děje co se děje." Menolly to říkala dost kysele. 
"Eh?" 
"Mirrim by se vůbec měla odnaučit chovat se tak hrubě..." 
Jaxomovi náhle bleskla hlavou myšlenka, kvůli které harfenickou dívku prudce přerušil: "Co myslíš, nevlezla Mirrim na
líhniště ještě před tehdejším líhnutím? Vím, že přísahá, že to neudělala, ale taky vím, že se s ní pro zasvěcení
nepočítalo... 
"Stejně tak jako s tebou! U všech všudy, Jaxome, copak tě nesmím trošku pozlobit? Ne, vůbec si nemyslím, že by se
nějak pokoušela ovlivnit Path ještě ve skořápce. Měla svoje ohňové dráčky a byla s nimi vždycky spokojená. A kdo by
nebyl, kdyby měl tři jako ona? A víš přece, jak Lessa zuřila, když se Mirrim zasvětila s Path. Nikdo nikdy neřekl, že by
Mirrim viděl slídit po líhništi, a nikdo by ji asi nekryl. Mirrim dokáže být netaktní, panovačná, protivná a otravná, ale
úchylná není. Copak jsi u toho líhnutí nebyl? Já tedy ano. Path se dopotácela až k místu, kde seděla Mirrim, naříkala
jako o život a odmítala všechny kandidáty, co stáli v líhništi, až musel F'lar rozhodnout, že Path chce někoho, kdo sedí
mezi diváky." 
Menolly pokrčila rameny. "A ten někdo, jak se ukázalo, byla Mirrim. Je dost divné, že její ohňoví dráčci nikdy proti
tomu ani nepípli. No, já si myslím, že to jejich partnerství bylo, eh... zrovna tak předurčené osudem jako to tvoje s
Ruthem. Bylo to něco úplně jiného, když já jsem splašila Hlaváčka. Já jsem přece vůbec netoužila po tom, abych měla
ještě jednoho dráčka navíc." Zatvářila se kajícně. Jenomže jeho skořápka praskla zrovna ve chvíli, kdy jsem ho nesla
tomu dítěti Pána Grogha, co má znetvořené ruce. On by mě stejně nikdy neopustil, a tak to dítě dostalo zelenou
samičku. Bronzáček by u toho mrzáčka přišel vniveč!" 
Jaxom ukázal na Menolly prstem. "Co to tady blábolíš? Co přede mnou tajíš? Co to je, co ty o Ruthovi víš, a já ne?" 
Menolly se podívala Jaxomovi zpříma do očí. "Nevím doopravdy nic, Jaxome. Ale ty sám jsi mi před pár minutami
předvedl, jak Ruth přivítal zprávy o tom, že se Path bude co nevidět pářit - byl z toho nadšený podobně jako weyrlinek,
když mu řeknou, aby šel vyměnit košíky se světleny." 
"To přece neznamená -" 
"To neznamená nic. Tak proč se pořád čemusi bráníš? Ruth dospívá později. Nic víc si o tom nemusíš namlouvat.,
zvlášť když máš při ruce Coranu." 
"Menolly!" 
,,Jen moc ne vyskakuj! Vždyť už ses tím rozčilováním připravil o všechny síly, cos nabral ve spánku. Víš, že ses složil?"
Položila mu ruku na paži a lehce stiskla. ,,Já do tvých vztahů s Coranou nestrkám nos. Jenom se k tomu občas vyjádřím,
i když tobě to třeba připadá jako posměšek." 
"Mám takový dojem, že záležitosti Ruathské držby nepatří mezi starosti harfeníků," řekl způsobem, jaký ona sama často
užívala, a vycenil na ni zuby. 
"Ty, Jaxom, jezdec na bílém Ruthovi, určitě patříš k harfenickým záležitostem, když ne ten mladý Jaxom, Pán Ruathy." 
"Znova začínáš s těmi slovními hříčkami!" 
"Ano, to je pravda, Jaxome," a ačkoli jí hlas zněl vážně, mrkala na něho zcela nevážně. "Když se Jaxom míchá do věcí,
které se dotýkají osudů celého Pernu, pak už to určitě je harfenická záležitost."
Jaxom na ni zůstal koukat, znovu zmatený tím, že ani teď nemluví o té příhodě s vrácením ukradeného vejce. Pak
zachytil v jejích očích varování; z nějakého důvodu, který nechápal, nechtěla, aby se jí k tomu dobrodružství přiznal. 
"Ty jsi vlastně několik lidí v jednom, Jaxome," pokračovala vážně. Jsi Pán držby, kterého zatím nechtějí v jeho funkci
potvrdit, jsi jezdec na neobyčejném drakovi a taky mladík, který si není tak docela jistý, kým anebo čím by vlastně měl
být doopravdy. Víš, ty můžeš být vším a ještě víc, a nemusíš kvůli tomu nikoho zrazovat, ani sám sebe ne." 
Jaxom si odfrkl. "Teď mluvil kdo? Harfeník, anebo Menolly Všetečná?" 
Menolly pokrčila rameny a kajícně sešpulila rty, ale k posměškům měla tentokrát daleko. "Částečně harfeník, protože
většinou nedokážu o něčem uvažovat jinak než jako harfeník, ale zrovna teď myslím víc mluvila Menolly, protože
nechci, aby ses takhle rozčiloval. Zvlášť ne po tom výkonu, co jsi předvedl včera!" Nemohl přehlédnout, kolik
srdečnosti dala do svého úsměvu. 
Do weyru překotně vlétlo hejnko jejích ohňových dračků. Jaxom se snažil nedat najevo, že ho to vyrušení otrávilo,
protože by rád udržel Menolly v té neobyčejně hovorné náladě. Jenomže ohňoví dráčci byli pořádně zmatení, a než se
Menolly podařilo uklidnit je natolik, aby od nich mohla zjistit, oč jde, objevil se ve weyru i Ruth a v očích mu vířily
myriády barevných bodů. 
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Jsou tady D'ram s Tirothem a všichni jsou z toho hrozně rozčílení, oznámil Ruth a šťouchl nosem do Jaxoma, aby ho
jezdec polaskal. Jaxom mu vyhověl a lehce Rutha škrábal na nadočnicových hrbolcích, ještě vlhkých od koupele.
Mnementh je sám sebou náramně nadšený. V Ruthově dodatku zaznělo něco jako mrzutost. 
"No, jenomže Mnementh by nemohl přivést D'rama a Tirotha zpátky bez tvé pomoci, Ruthe," ujistil ho Jaxom konejšivě.
"Že je to tak, Menolly?" 
Já bych nenašel D'rama a Tirotha bez pomoci ohňových dráčků, poznamenal Ruth dvorně. A tys vymyslel, že máme
skočit o pětadvacet oběhů zpátky. 
Menolly zavzdychala, protože nemohla slyšet poslední Ruthovo prohlášení. 
"Fakt je, že nejvíc dlužíme těm dráčkům z Jihu." 
"Zrovna tohle teď říkal Ruth..." 
"Draci jsou ta nejčestnější stvoření!" Menolly ztěžka vydechla a vstala. "Tak pojďme, kamaráde. My dva se radši
vrátíme ke svým. To, kvůli čemu nás tam poslali, už jsme udělali. A udělali jsme to dobře. To je asi veškeré
zadostiučinění, které můžeme čekat." Hodila po něm pobaveným pohledem. "Nemám pravdu?" Zašněrovala svůj vak.
"A v tomhle stavu prostě některé záležitosti musejí zůstat. Pravda?" 
Vzala ho pod paží a zvedala ho, aby vstal, přičemž se na něho trošku spiklenecky ušklíbala a kupodivu se zdálo, že
svou grimasou docela rozptýlila rozmrzelost, která se ho začínala zmocňovat. 
Vyšli na římsu před půjčeným weyrem a viděli, že u královského weyru je pěkně rušno, protože se tam sbíhali jezdci i
lidé z Dolních jeskyní, aby pozdravili D'rama i jeho bronzáka. 
"Musím přiznat, že je docela příjemné opouštět Benden pro změnu jako někdo, koho tady mají rádi," řekla Menolly,
když s ní a Jaxomem vyrazil Ruth kupředu. 
Jaxom si představoval, že jakmile Menolly bezpečně složí v harferiické Síni, hned se vrátí domů. Ještě než Ruth stačil
ohlásit své jméno strážnému drakovi, usazenému na spalištích ohňovce, přichytili se mu ke krku nejistými drápky Zair a
malá královnička s harfenickými barvami na krku. 
"To je Sebellova Kimi. Vrátila se!" Menolly v hlase tak jásavě zazvonilo, že to u ní Jaxom ještě nikdy neslyšel. 
Strážný drak říká, že s námi chce mluvit Harfeník. Zair to říká taky, řekl Ruth Jaxomovi. Myslí tím i mě, dodal Ruth s
radostným překvapením v hlase. 
"Proč by tě Harfeník neměl chtít vidět, Ruthe? Vždyť ti důvěřoval tak, jak sis zasloužil," řekl Jaxom, stále ještě v koutku
duše trošku rozmrzelý, a něžně plácal draka po prohnuté šíji. Ruth otáčel hlavou, aby si vybral na nádvoří místo pro
přistání. 
Ze schodů vedoucích k Síni Harfenického cechu energicky scházeli Mistr Robinton a další muž s mistrovským uzlem
na rameni. Mistr Robinton rozpřáhl náruč, aby mohl obejmout Menolly i Jaxoma zároveň, a učinil to s takovým
nadšením, že to Jaxoma až vyvedlo z míry. Pak, k dovršení jeho zmatku, druhý harfeník vymanil Menolly z Robintonova
objetí, objal ji sám, točil se s ní dokola a pořád ji hlasitě líbal. Namísto aby protestovali, že se s jejich přítelkyní takto
zachází, všichni ohňoví dráčci se pustili do vzdušného reje, ovíjeli se navzájem krčky a tloukli křidélky. Jaxom věděl, že
královničky ohňových dráčků jen zřídka připustí tělesný kontakt s jinou královničkou, ale Kráska s onou druhou zlatou
královničkou se k sobě měly zrovna tak důvěrně jako Menolly s tím chlápkem. Jaxom mrkl po Harfeníkovi, co na takové
výstřední chování říká, a užasl, když viděl, jak se Mistr Robinton v čirém potěšení usmívá, ale když si všiml, že na něho
Jaxom udiveně kouká, rychle změnil výraz. 
"Pojďme, Jaxome. Menolly se Sebellem si teď musí povykládat, co nového je potkalo za posledních několik měsíců, a já
si chci poslechnout tvoji verzi toho, jak se podařilo objevit D'rama." 
Když Robinton odváděl Jaxoma k cechovní Síni, Menolly vykřikla a vykroutila se ze Sebellova náručí, ačkoli, jak si
Jaxom všiml, nechala prsty propletené se Sebellovými. Zároveň ale jako by se váhavě pokusila vykročit směrem k
Robintonovi. "Mistře?" 
"Copak je?" předstíral Robinton nevraživost. "Copak si tě Sebell nemůže dopřát chvíli pro sebe, když tady tak dlouho
nebyl?" 
Jaxoma potěšilo, když viděl, že i Menolly umí být pěkně nejistá a zmatená. Sehell se usmíval. 
"Poslechni si napřed, co ti chce říct on, děvče," řekl Harfeník už mírněji. ,,Já si velmi rád poslechnu Jaxoma." 
Ještě než ho Robinton zavedl dovnitř síně, mrkl Jaxom po těch dvou a viděl, že se navzájem drží kolem pasu, hlavy
naklánějí k sobě a kráčejí pomalu k louce pod Síní Harfenického cechu, přičemž nad nimi krouží ohňoví dráčci. 
"Přivedl jsi D'rama a Tirotha zpátky?" ptal se Harfeník Jaxoma. 
Já jsem je našel. Vůdci Bendenského Weyru se s nimi vrátili dnes ráno bendenského času." Robinton zaváhal a nohou
skoro minul nejhořejší schod, přestože vedl Jaxoma do vlastního bytu. "Takže přece jen byli oba v tom zálivu, jak jsem
celou tu dobu tušil?" 
"Pětadvacet oběhů zpět," dodal Jaxom a bez naléhání se pustil do líčení celé výpravy pěkně od začátku. Jeho
posluchač byl trpělivější i pozornější, než byli F'lar s Lessou, a tak Jaxoma jeho nová role začala bavit. 
"Lidé?" Harfeník, který si hověl v křesle a jednu nohu měl položenou na stole, se naráz vymrštil jako pružina. Podpatky
mu zaduněly na kamenné podlaze. "Dráčci tam viděli lidi?" 
Jaxoma to na chviličku vyvedlo z míry. Zatímco vůdci Weyru byli znepokojení a skeptičtí, Mistr Harfeník reagoval tak,
jako by tuto zprávu skoro očekával. 
"Odjakživa tvrdím, že jsme přišli z Jižního kontinentu," řekl Harfeník spíš pro sebe než někomu jinému. Gestem Jaxoma
vyzval, aby pokračoval ve vyprávění. 
Jaxom ho poslechl, ale brzy si všiml, že Harfeník poslouchá jeho líčení jen na půl ucha, i když občas přikyvoval nebo se
na něco zeptal. Jaxom se zmínil o tom, jak se s Menolly bezpečně vrátili do Bendenského Weyru, vzpomněl si i na to,
jak byl Mnementhovi vděčný, že nechal Rutha nakrmit. Pak se odmlčel a přemítal, jak by nejlíp sám mohl Harfeníkovi
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položit otázku, ale Robinton se mračil nad svými vlastními úvahami. 
"Řekni mi ještě jednou, co ti ohňoví dráčci říkali o tamtěch lidech," požádal ho Harfeník, naklonil se kupředu, lokty se
opřel o stůl a očima visel Jaxomovi na rtech. Na rameni mu jako ozvěna tázavě cvrlikal Zair. 
"Že by toho povídali moc, to se nedá říct, Mistře Robintone. V tom je ten malér! Tak je to rozrušilo, že potom už nebylo
možné z nich něco rozumného dostat. Menolly ti možná poví víc, protože s sebou měla Krásku a tři bronzáčky. Ale-" 
"Co říkal Ruth?" 
Jaxom pokrčil rameny, nešťastný z toho, že jeho odpovědi jsou tak kusé. 
"Říkal, že ty představy byly hrozně zmatené, i když se všechny týkaly těch lidí, jejich lidí. A my s Menolly jsme k jejich
lidem nepatřili." 
Jaxom sáhl po džbánu s klahem, aby svlažil vyprahlá ústa. Zdvořile naplnil pohár i Harfeníkovi, který nepřítomně půlku
vypil, hluboko ponořený ve vlastních úvahách. 
"Lidé," řekl znovu Mistr Robinton, protáhl poslední hlásku a zakončil ji mlasknutím. Vstal tak rychle, že Zair vypískl a
zaťal drápky, aby udržel rovnováhu. "Lidé, a tak dávno, že představy, které si o nich ohňoví dráčci zachovali, jsou už
hodně nezřetelné. To je ohromně zajímavé, opravdu, velmi zajímavé." 
Harfeník začal chodit po místnosti, škádlil prstem Zaira a ten káravě švitořil. 
Jaxom se podíval oknem na Rutha, který se na nádvoří vyhříval na slunci a kolem sebe měl shromážděný houfek
místních ohňových dráčků. Jaxom mimochodem poslouchal harfenický pěvecký sbor a říkal si, proč tak často tu baladu
přerušují, protože nemohl poznat, že by jim někde zpěv neladil. Oknem foukl dovnitř příjemný větřík, provoněný letními
vůněmi, a Jaxom se s trhnutím vrátil zase do reality, když mu na rameno dopadla Robintonova ruka. 
"Odvedl jsi velice dobrou práci, chlapče, ale bude asi nejlíp, když se co nejdřív vrátíš na Ruathu. Skoro usínáš vestoje.
Ten skok časem tě stál víc sil, než si zřejmě uvědomuješ." 
Když Mistr Robinton doprovázel Jaxoma na nádvoří, znovu ho vyslýchal, co se dověděli od ohňových dráčků.
Tentokrát Harfeník ostře přikyvoval hlavou v každém důležitém bodě, jako by se ujišťoval, že si všechno dobře
pamatuje. 
"To, že jsi našel D'rama a Tirotha v pořádku, bude podle mě teprve začátek celé té záležitostí. Věděl jsem, že dělám
dobře, když jsem vyvolil tebe a Rutha. Tak se nediv, když se ti v té věci ozvu znovu, ovšem s Lytolovym svolením."  
Robinton mu nakonec povzbudivě stiskl ruku a ustoupil dozadu, aby se podíval, jak Jaxom nasedá na Rutha, přičemž
ohňoví dráčci pokřikovali, celí nesví z toho, že jejich kamarád odlétá. Jak Ruth poslušně stoupal výš a výš, Jaxom
srdečně mával na rozloučenou zmenšující se postavě Mistra Harfeníka. Pak se Jaxom podíval dolů směrem k řece, jestli
neuvidí Menolly a Sebella. Sám na sebe se při tom zlobil, že ho tak zajímá, kde jsou - ale když je konečně zahlédl,
roztrpčilo ho, že se k sobě chovali tak intimně, že nebylo pochyb o povaze jejich vztahu, o němž neměl nejmenší
ponětí. 
Nevracel se přímo zpátky na Ruathu. Lytol ho tak jak tak nečeká v žádnou určitou hodinu. Neviděl zrovna kolem sebe
žádné ohňové dráčky, kteří by ho mohli prozradit, a tak požádal Rutha, aby je přenesl na farmu na Planině. Ruth mu
vyhověl tak nadšeně, až si Jaxom říkal, jestli bílý drak nerozumí jeho myšlenkám líp než on sám. 
Na západě Pernu se teď blížilo k polednímu a Jaxom uvažoval, jak se bude moci s Coranou setkat, aniž by o jeho
návštěvě věděli všichni podruzi z farmy. Tolik po ní toužil, že se nehodlal zdržovat nějakými rozpaky. 
Přichází, řekl Ruth a sklonil křídlo, aby Jaxom viděl, jak děvče vychází z farmy a jde směrem k řece s košem balancujícím
na jednom rameni. 
Jakou lepší náhodu by si mohl přát! Řekl Ruthovi, aby přistál na břehu řeky, kde ženy z farmy právaly prádlo. 
Ta říčka není moc hluboká, pravil Ruth jen tak mimochodem, ale je tady ta veliká skála, na kterou praží slunce, a tam mi
bude dobře a teplo. A ještě než mohl Jaxom cokoli říci, začal se klouzavým letem snášet k řece, podél spěchající vody,
vařící se na zrádně roztroušených balvanech, k tišině v tůni, nad niž vystupovalo několik ohromných plochých
skalních desek. Ruth zarejdoval tak, aby nezachytil křídly o větve mohutných košatých stromů, které lemovaly celou
řeku, a lehce přistál na největší skále. Už jde, opakoval drak a sklonil rameno, aby mohl Jaxom sesednout. 
Náhle Jaxom uvízl v nejistotě mezi svými přáními a pochybnostmi. V hlavě se mu znovu ozvaly ty zlé poznámky, které
na něho vysypala Mirrim. Ruth už má za sebou obvyklý věk, kdy se draci začínají pářit, a zatím... 
Přichází sem a bude ti s ní dobře. A když je s ní dobře tobě, je dobře i mně, řekl Ruth. Dokáže, aby ses cítil šťastný a
odpočatý, a to je dobře. Tady to slunce mě pěkně prohřeje a já budu taky šťastný. Tak jdi. 
Jaxom užasl nad tím, jak důrazně mu jeho přítel promlouvá do duše, a zíral mu do tváře. Oči mu klidně vířily modrými a
zelenými odstíny, které vyjadřovaly ve shodě s jeho hlasem, že je spokojený. 
Pak Corana došla k poslednímu zákrutu pěšinky před říčním břehem a uviděla ho. Odhodila koš, až se prádlo rozsypalo
a běžela k němu, objímala ho tak náruživě a líbala ho na tvář a krk s potěšením natolik zjevným, že se mu brzo všechny
předešlé pochyby vykouřily z hlavy. 
Společně dotápali k měkkému mechu, který jako koberec pokrýval zemi pod kameny, kde byli mimo dohled z říčního
břehu i mimo zorné pole Ruthovo. Corana byla tak žádostivá a dychtivá, jako by chtěla vyplnit i marné tužby při jeho
minulé návštěvě na usedlosti. Jak se rukama dotýkal její měkké kůže a cítil, jak se její tělo tiskne k jeho, maně ho
napadlo, jestli by byla stejně vášnivou milenkou, kdyby nebyl zrovna Pánem Ruathy. Ale co na tom záleží! Je teď jejím
milencem. Oddal se naplňování jejích očekávání a už se ničím jiným nezatěžoval. Přesné v okamžiku vyvrcholení, silném
až k bolesti, si uvědomil, že se ho něco zlehka dotklo, a s úlevou, která ještě znásobila jeho požitek, si uvědomil, že Ruth
to všechno prožívá s ním jako vždycky. 
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KAPITOLA XII

Ruathská držba, Fidellova usedlost, spad Vláken, 15.7.6

Udržet tajemství před svým drakem není vůbec jednoduchá věc. Jediná doba, kdy mohl Jaxom bezpečně přemýšlet o
čemkoli, co nechtěl dovolit Ruthovi vnímat, byla buď hodně pozdě večer, kdy už jeho přítel statečně chrápal, anebo
ráno, když se Jaxomovi podařilo vzbudit dřív, než vstal Ruth. Jen zřídkakdy potřeboval svoje myšlenky před Ruthem
skrývat, takže když už ta potřeba nastala, nebyl na to zvyklý a dělalo mu to potíže. Musel se navíc vyrovnat s nynějším
způsobem svého života: cvičil s letkou weyrlinků, což se mu zdálo už dost nudné, pomáhal Lytolovi a Brandovi
rozbíhat letní práce na držbě do plných obrátek, nemluvě o jeho výletech na farmu na Planině. To všechno vedlo k
tomu, že Jaxom upadal do spánku, ještě než si přes sebe večer stačil přetáhnout kožešinové přikrývky. Ráno ho musel
Tordril nebo jiný osvojenec vytahovat z postele, aby se vůbec dostal včas k rannímu rozdělování úkolů. 
Jenomže problém Ruthovy dospělosti se Jaxomovi převracel v hlavě v těch nejnevhodnějších chvílích, kdy byl Ruth
docela bdělý, a tak v sobě musel podobné myšlenky přísně potlačovat, aby jeho drak nevycítil ani náznak jeho
úzkosti. 
Aby to bylo všechno ještě horší, ve Fortském Weyru dvakrát vzlétla zelená dračí samice k páření, pronásledovaná
všemi hnědáky a modráky, kteří se cítili schopní na ni nalétnout. Poprvé se to stalo ve chvíli, kdy Jaxom cvičil vzdušný
manévr a náhodou si všiml zásnubního letu kus nad a za letkou weyrlinků. Pozoroval to divadlo tak zaujatě, že když
naprosto nevzrušený Ruth pokračoval v manévru, musel se Jaxom na poslední chvíli zachytit bojového postroje, aby
zůstal na svém místě. 
Podruhé byli Jaxom s Ruthem na zemi, když Weyr vyburcovaly skřeky zelené samice, která v touze po páření pila krev
své oběti. Ostatní weyrlinci byli natolik nedospělí, že se o to nezajímali, ale Mistr weyrlinků se hodně dlouho díval
Jaxomovým směrem. Najednou Jaxomovi došlo, že K'nebel byl nepokrytě zvědavý, jestli se Jaxom s Ruthem připojí k
drakům čekajícím na to, až zelená dračice vzlétne. 
Na Jaxoma dotírala taková škála citů - úzkost, hanba, očekávání, odpor a čirá hrůza - až se Ruth začal vylekaně plašit a
rozprostíral křídla. 
Co tě tak rozrušilo? vyptával se Ruth, když se zase usadil na zemi a zkroutil krk tak, aby se mohl dívat na svého jezdce,
s očima prudce vířícíma odrazem Jaxomových rozbouřených citů. 
Jsem v pořádku. Jsem v pořádku," říkal mu Jaxom rychle, konejšil draka na hlavě a hrozně se mu chtělo Rutha zeptat,
jestli vůbec ví o tom, že zelená vzlétne k páření, a jakési mumlavé šeptání vjeho nitru mu říkalo, že neví! 
Zelená dračice s vyzývavým zavrčením vystartovala a hnědí a modří draci ji následovali, zatímco ona opakovala svou
posměšnou výzvu. Než první ze samců vzlétli, měla už před nimi zřetelný náskok. Letěla lehčeji a rychleji než kterýkoli z
jejích žádostivých nápadníků, protože její schopnosti násobil sexuální pud. A pak se všichni draci shlukli kolem ní. Na
krmišti jejich jezdci sevřeli mezi sebe jezdkyni zelené dračí samice. Všichni letící draci, vyzyvatelka i její
pronásledovatelé, se velice rychle zmenšovali v pouhé tečky na obloze. Jezdci napolo běželi, napolo klopýtali k Dolním
jeskyním a k síni pro ten účel vyhrazené. 
Jaxom ještě nikdy nebyl svědkem zásnubního letu draků. Polykal naprázdno, aby ulevil vyschlému hrdlu. Cítil, jak mu
buší srdce, tepe krev a narůstá v něm napětí, které obvykle zažíval jen ve chvílích, kdy k sobě tiskl štíhlé Coranino tělo.
Náhle ho začalo velmi zajímat, který drak nalétne na Mirriminu Path, který jezdec bude... Vtom se něco dotklo jeho
ramene, vykřikl a vyskočil. 
"No, jestli Ruth ještě není připravený vzlétnout k zásnubám, tak ty určitě ano, Jaxome," řekl K'nebel. Mistr weyrlinků
vzhlédl ke vzdáleným tečkám na obloze. "Dokonce i zásnubní let zelené dračice dokáže s člověkem zamávat." K'nebel
se tvářil chápavě. Kývl k Ruthovi. "Nezajímá ho to? Nevadí, dopřej mu čas! Radši bys měl zmizet. Z výcviku dneska
stejně nic nebude. Musím jen ty mladíčky zaměstnat někde jinde, aby tady nebyli, až draci tu zelenou doženou." 
V té chvíli si Jaxom všiml, že zbytek letky se rozptýlil. K'nebel ještě jednou povzbudivě plácl Jaxoma do zad, odešel ke
svému bronzákovi, čile nasedl a pobídl ho, aby je vynesl do jejich weyru. 
Jaxom pomyslel na zvířata ve vzduchu. Podvědomě se mu myšlenky přenesly na jejich jezdce tam v jedné z Dolních
jeskyní, napojené svými city na draky v jejich zarputilém souboji, který se odrážel v posilování a oslabování spojů mezi
draky a jezdci. Jaxom pomyslel na Mirrim. A na Coranu. 
Se zasténáním vyskočil na Ruthův hřbet, aby uletěl z té city nabité atmosféry Fortského Weyru, aby se pokusil uletět
před náhlým poznáním toho, co nejspíš o jezdcích věděl dávno, ale teprve dnes ráno to skutečně zažil. 
Chtěl odletět k jezeru a ponořit se do jeho chladné vody, aby ledovým šokem vyléčil své tělo a zmrazil muka ve své
duši. Jenomže Ruth ho namísto k jezeru odnesl na Planinu. 
"Ruthe! Jezero! Vezmi mě k jezeru!" 
Pro tebe je teď lepší být zrovna tady, zněla omračující Ruthova odpovědi Ohňoví dráčci říkají, že děvče je na horním
poli. Ruth zase jednou převzal iniciativu a klouzavým letem směřoval k poli, kde se vlnilo mladé obilí, v poledním slunci
jasně zelené, a kde Corana pilně vykopávala houževnaté popínavé šlahouny divokého vína, které vyrůstaly ze zídky
ohraničující pole a hrozily zadusit obilí. 
Ruth dosedl na zem na úzkém okraji mezi obilným polem a zídkou. Corana se probírala z úžasu nad jeho nečekaným
příletem a mávala mu na uvítanou. Namísto aby mu běžela naproti, jak to vždycky dělala, uhlazovala si vlasy a otírala si
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pot, kterým měla zmáčenou celou tvář. 
,,Jaxome," začala, když spěchal k ní a cítil, že sotva ji uviděl, naléhavé puzení v bedrech znatelně sílilo, "byla bych radši,
kdybys -"
Umlčel její napolo utrápené protesty polibkem a cítil, že ho něco tvrdého šťouchá do boku. Pravou rukou si ji přitiskl k
sobě a levičkou nahmatal provinivší se motyku. Vykroutil dívce motyku z dlaně a odhodil ji stranou. Corana se vrtěla,
aby se osvobodila, naprosto nepřipravená na to, v jaké náladě bude její milenec. Přitiskl ji k sobě blíž a snažil se tlumit
tlaky, které se v něm vzdouvaly, až dokud ona nevyjde vstříc. Cítil z ní půdu a její pot. Líbal ji na krk a na ňadra a vlasy,
zakrývající jí tvář, které také voněly sluncem a potem, a ty silné vůně ho ještě víc vzrušily. Kdesi v jeho podvědomí se
ozývaly vyzývavé skřeky zelené dračice. A hned poté se vynořila představa drakenů stejně rozčílených jako on,
vyčkávajících v jedné z Dolních jeskyní, až na zelenou dračici nalétne nejrychlejší, nejsilnější anebo nejchytřejší z jejích
pronásledovatelů. Ale on držel v náručí Coranu, a Corana začala vycházet jeho potřebě v ústrety. Leželi na horké zemi,
pod lokty a koleny cítil měkkou vlhkost hlíny, kterou před chviličkou rozkopala. Slunce ho pálilo do zadku a on se
snažil vypudit z mysli vzpomínku na dračí jezdce, napolo klopýtající k jejich místnosti, a na posměšné vrčení vzlétající
zelené dračice. Ani ho nenapadlo zpěčovat se Ruthovu obvyklému laskavému dotyku přesně v tom okamžiku jeho
orgasmu, kdy z něho jako zázrakem vyvanuly všechny zmatky těla i duše. 
Následujícího dne ráno se Jaxom nedokázal přimět, aby odletěl na výcvik s weyrlinky. Lytol s Brandem byli od časného
rána pryč, odjeli s osvojenci k jednomu vzdálenému držebníkovi, takže se ho nikdo nebude vyptávat, proč zůstal doma.
Když odpoledne odlétali z držby, přísně nakázal Ruthovi letět k jezeru a drhl svého draka pořád dokola, dokud se ho
Ruth mírně nezeptal, co se to děje. 
"Miluju tě, Ruthe. Jsi jenom můj. Miluju tě," řekl Jaxom a toužil po tom, aby byl schopen s někdejší radostnou jistotou
ze sebe vypravit dodatek, že by pro svého přítele udělal všechno na světě. "Miluju tě!" opakoval skrz zataté zuby,
skočil z Ruthova hřbetu do ledové jezerní vody a potopil se, co nejhlouběji mohl. 
Třeba mám hlad, řekl Ruth, když Jaxom bojoval s tlakem vody a nedostatkem vzduchu v plicích. 
Tohle by mě mohlo přivést na jiné myšlenky, řekl si Jaxom a vystřelil z hloubky nad hladinu, lapaje po dechu. "Tam v
jižní Ruathě jeden držebník pěstuje krásné tučné werýsy." 
To by mi náramně vyhovovalo. 
Jaxom se rychle osušil, vklouzl do šatů a vysokých bot, bezmyšlenkovitě si přehodil mokrý ručník přes krk, nasedl na
Rutha, navedl ho vzhůru a mezimezím se dostali na jižní farmu. Svoje bláznovství si uvědomil v okamžiku, kdy mu
smrtelným mrazem v mezimezí ztuhl vlhký ručník kolem krku jako kámen. Díky téhle pitomosti si určitě vykoleduje
příšernou rýmu, ne-li něco horšího. 
Ruth lovil s obvyklou rázností. Přiletěli ohňoví dráčci, podle barevného značení místní, a bílý drak je zjevně pozval k
hostině. Jaxom to všechno pozoroval a měl možnost volně přemýšlet, protože Ruth se nevěnoval ničemu jinému než
lovu a krmení. Jaxom ze sebe neměl vůbec žádnou radost. Byl hluboce znechucený a sám sobě odporný kvůli tomu,
jakým způsobem zneužil Corany. Zřejmě cílila povinnost se mu tam na poli podvolit, to musel připustit, a tak tentokrát
nešlo o nic víc než o jeho násilnický chtíč. Jejich vztah, kdysi nevinné potěšení, se tím nějak pošpinil. Vůbec si nebyl
jistý, že bude chtít dál být jejím milencem, a tato nejistota se zhmotnila v další protivné závažíčko na jeho pocitech viny.
Jen jedno mluvilo v jeho prospěch - pomohl jí dokončit okopávku, ze které ji svou neodbytností vytrhl. Tak aspoň
nebude mít problémy s Fidellem, že nestihla svou práci. Mladé obilí je důležité. Ale neměl si Coranu vzít tak, jak to
udělal. To je neodpustitelné. 
Jí se to hrozně líbilo. Ruthova myšlenka se ho dotkla tak nečekaně, že Jaxom polekaně vyskočil. 
Jak bys to asi mohl vědět?"
Když jsi s Coranou, tak jsou její city taky velice silné, zrovna jako tvoje. A tak ji cítím taky. Ale jenom při tom. Jinak ji
nevnímám. Ruthovo vysvětlení vyznělo spíš spokojeně, než že by toho litoval. Skoro jako kdyby se mu ulevilo, že je
kontakt s Coranou takhle omezený. 
Když tohle svému jezdci sděloval, valil se Ruth pěšky z pole, na němž si posloužil dvěma vypasenými werysi a
paběrkujícím ohňovým dráčkům toho mnoho nenechal. Jaxom svého přítele pozoroval, všímal si, jak se víření v jeho
mnohofasetových očích zpomaluje, jak rudé hladové žhnutí bledne do tmavé fialové a pak přechází ve spokojenou
modř. 
,,Líbí se ti, co při tom vnímáš? Když se milujeme?" zeptal se Jaxom, náhle rozhodnutý otevřeně se zeptat na to, co ho
tak trápilo. 
Ano. Tobě se to tolik líbí. Dělá ti to dobře. Já jsem rád, že ti to dělá dobře. 
Jaxom vyskočil ze země, zavalený pocitem viny a marnosti. ,,A sám pro sebe to nechceš? Proč se pořád staráš jen o
mě? Proč jsi nenalétl na tu zelenou?" 
Proč tě to tak trápí? Proč bych měl nalétnout na zelenou dračici? 
"Protože jsi drak." 
Já jsem bílý drak. Jen modří a hnědí, někdy i bronzoví, nalétávají na zelené. 
"Ale mohls na ni přece nalétnout. Mohls na ni nalétnout, Ruthe!" 
Nic takového jsem nechtěl. Ty už jsi zase rozčílený. To kvůli mně ses tak rozčílil? Ruth natáhl omluvně krk a jemně
šťouchal nosem Jaxoma do obličeje. 
Jaxom objal Rutha kolem šíje, čelem se opřel o hladkou kořením vonící dračí kůži a soustředil svoje myšlenky na to, jak
moc miluje svého Rutha, toho nejneobyčejnějšího Rutha, jediného bílého draka na celém Pernu. 
Ano. Jsem jediný bílý drak, jaký kdy na Pernu byl, pravil povzbudivě Ruth a pohnul se tak, aby si mohl Jaxoma
přitáhnout předními tlapami blíž. Já jsem bílý drak. Ty jsi můj jezdec. Patříme k sobě.
"Ano," řekl Jaxom a unaveně si přiznal porážku, "my opravdu patříme k sobě." 
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Jaxoma roztřásla zima a kýchl. U všech skořápek, jestli ho někdo zaslechne kýchnout doma na držbě, bude muset
přetrpět některou z těch škodlivých medicín, které Deelan každému na potkání cpe. Pozapínal si blůzu, už suchý ručník
si ovinul kolem krku a přes prsa, nasedl na Rutha a požádal ho, aby se vrátili na držbu tak rychle, jak to bude možné. 
Unikl odměřování všelijakých kapek jen díky tomu, že se držel Deelan z cesty a nevycházel ze svého obydlí. Prohlásil,
že se zabývá nějakým úkolem, který mu dal Robinton, a nechce být vyrušován ani kvůli večeři. Doufal, že s večerem už
přestane kýchat. Určitě se za ním přijde podívat Lytol, což Jaxomovi připomnělo, že když se nebude moci prokázat
něčím, čemu věnoval celé odpoledne, mohl by mít Lytol nepříjemné otázky. A Jaxom taky chtěl zachytit svá pozorování
z onoho nádherného zálivu s kuželem mohutné hory, čnícím úhledně nad obloukem pláží. Jaxom si vzal měkkou
uhlovou tyčinku. Vymyslel ji Mistr Bendarek ke kreslení na papírové listy, které vymyslel taky, a zakrátko se zabral do
práce. S tímhle náčiním se pracuje mnohem líp než s pískovým stolem. Když udělal chybu, protože jeho vzpomínky na
záliv nebyly natolik detailní, mohl nesprávný tah vymazat hrudkou ztuhlé štávy z měkkodřevého stromu, jenom musel
dávat pozor, aby list příliš neodíral. 
Nakonec dospěl k úctyhodné mapě D'ramova zálivu a v té chvíli ho z práce vyrušilo zaklepání na dveře. Mohutně se
vysmrkal a pak zavolal, ať příchozí vstoupí. Nezdálo se, že by mu nachlazení bylo znát i v hlase. 
Vešel Lytol, pozdravil Jaxoma a přistoupil k jeho pracovnímu stolu s očima zdvořile odvrácenýma od toho, co bylo na
stole. 
"Ruth byl dnes lovit?" zeptal se. "N'ton pro tebe poslal, aby ti připomněl, že na severu padají Vlákna a můžeš se s
Ruthem připojit k letce. Ruth bude mít na zažití jídla dost času, ne?" 
"Bude docela v pořádku," opáčil Jaxom. Vyhlídka na boj s Vlákny z Ruthova hřbetu ho rozrušila, ale cítil v ní i jistou
osudovost 
"Takže jsi svůj výcvik s weyrlinky skončil?" 
Lytol tedy zaregistroval, že ráno neodletěl do Weyru. Jaxom si všiml i náznaku překvapení v Lytolově hlase. 
"No, mohlo by se říci, že jsem se naučil už všechno, co potřebuji vědět, až na to, že jsem nelátal s řádnou bojující
letkou. Nakreslil jsem tenhle náčrt D'ramova zálivu. Tady jsem ho našel. Není to krásné místo?" Podal list papíru
Lytolovi. 
Lytolův výraz se k Jaxomovu uspokojení rázem změnil, protože Lytola nákres očividně překvapil a podrobně si prohlížel
jak kresbu, tak i schéma pobřeží. 
"Nakreslil jsi tu horu přesně? To musí být jistě největší sopka na Pernu! Tu perspektivu máš správně? To je úžasné! A
co tady ten prostor?" Lytol rukou přejel nad volnými místem pod stromy, které Jaxom pečlivě vykreslil se všemi
podrobnostmi a v natolik přesném rozmístění kolem zálivu, nakolik si je byl schopen vybavit. 
"Les se táhne až k těm nízkým pahorkům, ale my jsme samozřejmě zůstali na pláži -" 
"Krásné! Člověk se pak nediví, že Harfeník si to místo zapamatoval tak zřetelně." Lytol odkládal list na Jaxomův stůl s
viditelnou nechutí. 
"Tahle kresba je jenom chabou napodobeninou skutečného místa," řekl Jaxom svému pěstounovi se skrytou otázkou
na konci. Dnes to nebylo poprvé, co ho zamrzela Lytolova averze k létání na dračím hřbetě při jakékoli jiné příležitosti,
než když šlo o nevyhnutnou nutnost. 
Lytol Jaxoma odměnil krátkým úsměvem a vrtěl hlavou. ,,Je to tak dobré, že by se podle toho dal navádět drak, to jistě.
Dej mi vědět, až tě napadne se tam vrátit" 
Pak už Lytol popřál Jaxomovi dobrou noc a opustil ho trošku zmateného. Dal mu tím Lytol nepřímé svolení, aby si
znovu zaletěl do zálivu? Kdy? Jaxom kriticky zkoumal svoji kresbu, aby se ujistil, že stromy nakreslil skutečně přesně.
Bylo by krásné moci se tam ještě jednou podívat. Řekněme po spadu Vláken, když Ruth nebude příliš unavený... 
Líbilo by se mi, kdybych si mohl zaplavat v zálivu a smýt tam ze sebe ten smrad z ohňovce, ozval se Ruth ospale. 
Jaxom se zhoupl na židli dozadu, aby se mohl podívat na bílou masu Ruthova těla; drak si hověl na loži s hlavou
natočenou k Jaxomovým dveřím, i když měl obě sady očních víček zavřené. 
To by se mi opravdu moc líbilo. 
,,A možná bychom tam mohli od ohňových dráčků zjistit něco víc o těch jejich lidech." Ano, pomyslel si Jaxom, který s
úlevou připadl na ten pravý cíl, to by bylo velice příhodné. Ani F'lar ani Lessa mu nezakázali se do zálivu vrátit. Je to
místo určitě natolik vzdálené od Jižní držby, že nehrozí žádné nebezpečí, že by mohl vůdce Bendenského Weyru nějak
kompromitovat Navíc kdyby dokázal o těch lidech zjistit něco víc, zavděčil by se Robintonovi. Mohl by někde na
pobřeží najít i snůšku vajíček ohňových dráčků. To měl možná na mysli Lytol, když mu dával takové neurčité svolení.
No ovšem! Proč to Jaxoma nenapadlo dřív? 
Spad Vláken měl podle výpočtů začít druhý den ráno těsně po deváté hodině. Ačkoli Jaxom nemusel vyjíždět s četou
vrhačů plamene jako obvykle, přesto ho sloužící vzbudila brzy ráno a přinesla mu na tácu klah se sladkým pečivem a s
balíčkem masových rolád k obědu. 
Jaxom si dobře uvědomoval tupou bolest v hlavě, bolest v hrdle i celkový nepříjemný pocit. Nadával sám sobě, že kvůli
té chvilkové bezmyšlenkovitosti teď poletí poprvé proti Vláknům právě v tak mizerném stavu. Co ho jen, u všech
všudy, přimělo potápět se do ledově studeného jezera, skočit do mezimezí napolo mokrý, a taky předvádět to nechutné
představení na vlhké, právě rozkopané zemi? Při oblékání několikrát kýchl. To mu sice pročistilo nos, ale bolesti hlavy
ho to nezbavilo. Oblékl si nejteplejší kožešinové prádlo, nejtlustší tuniku s kalhotami a do bot si dal zvláštní teplé
vložky. Když s Ruthem vycházeli ze svého obydlí, umdléval horkem. Držebníci pobíhali po nádvoří, sedlali běhouny,
prověřovali vrhače plamene a další svou výbavu. Strážný drak i ohňoví dráčci z celé držby žvýkali na spalištích
ohňovec. Jaxom vytušil Lytolův pohled a podíval se po Pánu správci, který stál na nejvyšším stupni schodiště ke
vchodu do držby, ukázal k obloze a Lytol mu zasalutoval v odpověď, než se zase věnoval vydávání rozkazů pro dnešní
nebezpečný den. Jaxom znova kýchl, až se naklonil dozadu. 
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Jsi v pořádku? Zrychlené víření Ruthových očí signalizovalo, jak moc ho zajímá, co s Jaxomem je. 
"Krom toho, že jsem zatracený blázen, který chytil rýmu, jsem celkem v pořádku, víš. Pojďme na to. Jinak se v těch
kožešinách uvařím." 
Ruth mu vyhověl a Jaxom se hned cítil příjemněji, když mu vítr osušil pot z tváře. Požádal Rutha, aby letěl do Weyru
přímo, protože měli spoustu času. Už nebude takový blázen, aby šel znova zpocený do mezimezí. Možná by se měl ve
Fortu převléknout. Jakmile vyletí proti Vláknům, bude mu i tak dost horko. Jenomže Weyr ležel výš v horách než
Ruathská držba, a když tam přistáli, už se vůbec necítil nijak přehřátý. 
V souladu s instrukcemi, které tolikrát nacvičovali, vedl Jaxom Rutha vyzvednout jejich pytel s ohňovcem. Pak Ruth
zamířil k místu, kde draci žvýkali ohňový kámen - k zásobám, rozloženým pro ten účel po obvodu Žlebu. Ruth začal
ohňovec žvýkat a připravoval svůj druhý žaludek k vytváření plamene. Když takhle dobře začne, dokáže chrlit stálý
plamen, který je možné kdykoli přiživit dalším kamenem z pytle, který vezou s sebou. Zatímco Ruth žvýkal, Jaxom si
nahýbal z velikého hrnku s kouřícím klahem a doufal, že mu to dodá života. 
Naštěstí hluk tolika draků, žvýkajících kámen, maskoval jeho kýchání. Kdyby to nebylo zrovna poprvé, kdy má s
Ruthem vyletět do boje, možná by Jaxom zaváhal, jestli má pokračovat. Pak sám sebe přesvědčil, že letka weyrlinků
poletí ve stopě ostatních letek, až v samém zadním okraji spadu, takže se nejspíš bude moci vyhnout tomu, aby musel
příliš často unikat do mezimezí, jestli tam vůbec bude muset, a tak nehrozí velké nebezpečí, že se jeho stav nějak zhorší.
Vůbec se mu nelíbila představa, že by měl kýchat zrovna v okamžiku, kdy Ruth vklouzne do mezimezí, aby unikl
Vláknu. 
Nad Hvězdnými kameny se objevil N'ton s Liothem, Lioth zatroubil, aby se všichni ztišili, a vůdce Weyru zvedl paži.
Čtyři fortské královny se připojily po bok velikého bronzáka, a přestože byly větší než on, svou třpytivostí jen
zvýrazňovaly - alespoň v Jaxomových očích - jeho majestátnost. Draci na všech římsách před weyry naslouchali
bezhlesým Liothovým rozkazům a potom se zformovaly jednodivé letky. Jaxom zcela nadbytečně zkontroloval bojové
úvazy, které ho bezpečně držely v sedle na Ruthově krku. 
My poletíme s královskou letkou, řekl Ruth svému jezdci. 
"Všichni weyrlinci?" zeptal se Jaxom, protože od K'nebela neslyšel nic o tom, že by se jeho postavení mělo měnit. 
Ne, jenom my. Ruth to říkal hrdě a potěšeně, ale Jaxom si nebyl docela jist, že je to pocta. 
Jeho rozpaků si všiml i Mistr weyrlinků a dal mu strohý signál, aby zaujal vytčené místo. A tak Jaxom navedl Rutha
nahoru ke Hvězdným kamenům. Ruth bravurně přistával po levici Selianth, nejmladší fortské královny, a Jaxom si říkal,
jesdi doopravdy vypadá tak nemožně, jak se zrovna cítí - jako trpaslík vedle ohromné zlaté dračice. 
Lioth znovu zatroubil a vůdce Weyru vzlétl z Hvězdných kamenů, přičemž drak vyskočil tak vysoko, že mohl
roztáhnout široká křídla a jejich mocnými údery se vznést k obloze. Ruh nepotřeboval ke vzletu prakticky žádné místo a
krátkou chvilku se vznášel osamotě, než vzlétly i královny a on se mohl znovu připojit k Selianth. Prila, její jezdkyně, na
něho povzbudivě zamávala zaťatou pěstí a pak Ruth řekl Jaxomovi, že dostal od Liotha příkaz vstoupit do mezimezí,
aby se dostali ke spadu Vláken. 
Když se zas objevili nad neplodnými pahorky v severní Ruathě, Jaxom cítil, jak se ho zmocňuje takové opojení, jaké
dosud při letu na Ruthovi nepocítil. Letky bojujících draků se rozprostřely všude nad nimi, tedy nad letkou královen, k
níž patřil i on. Zdálo se, že obloha je plná draků, jednotně hledících k východu, a nejvýše rozložená letka už se chystala
vrhnout do boje s padajícími Vlákny. 
Jaxom posmrkával a zlobilo ho, že zdravotní potíže takhle snižují jeho osobní triumf: Jaxom, Pán Ruathské držby,
skutečně vede svého bílého draka do boje proti Vláknům! Pod vnitřními stranami stehen cítil burácení v Ruthových
útrobách, jak tam cirkuloval zadržovaný plyn, a říkal si, jestli se jeho drak třeba necítí taky tak mizerně jako on, jakoby
přeplněný a s těžkou hlavou. 
Nejhořejší letka vystřelila nevídanou rychlostí kupředu a Jaxom neměl čas dál se zabývat svými úvahami, protože i on,
když zrakem přeběhl čistou oblohu, zahlédl místo, kde se objevil zasedlý závoj, který ohlašoval příchod Vláken. 
Selianth chce, abych se pořád a za každou cenu držel nad ní, aby mě nezasáhl její vrhač plamene, ozval se Ruth a i jeho
mentální hlas zněl mumlavě, jak v sobě zadržoval plamenný dech. Změnil tudíž polohu a v té chvíli se daly do pohybu
všechny letky. 
Šedivý film se změnil ve viditelný stříbrný déšť snášejících se Vláken. Na nebi vykvetly zášlehy ohně, jak draci na čele
bojové linie spalovali svého odvěkého nemyslícího nepřítele na zuhelnatělý prach. Jaxomovo vzrušení se spojilo s
nekonečnými nácviky, které absolvoval s weyrlinky, a s chladnou obezřelou logikou. Ani on ani Ruth se dnes nevrátí
se znamením po Vlákně! 
Letka královen zamířila nosy trošku k zemi, aby se dostala pod první vlnu draků a mohla ničit každý kousek Vlákna,
který by snad unikl prvním plamenům. Prolétali obláčky jemného prachu, což byl pozůstatek těch Vláken, která rozložil
mráz. Královská letka se prudce otočila zpátky a v té chvilce uviděl Jaxom stříbrnou stuhu. Zavelel nedočkavému
Ruthovi do útoku a pak slyšel, jak bílý drak varuje ostatní, aby šli z cesty, a nováček v bojovém týmu naletěl na Vlákno
a zničil je zcela předpisovým způsobem. 
Jaxom se hrdě rozhlížel, jestli si někdo všiml, jak úsporně zacházel Ruth se smrtícím plamenem: vydechl ho právě jen
tolik, kolik bylo třeba. Pochvalně plácl svého druha po krku a cítil, jak Rutha ta pochvala těší. Pak už byli v další
tangenciální smyčce, v níž se královská letka přibližovala hustší koncentraci Vláken, která unikla východněji operující
letce. 
Od toho okamžiku až do konce už neměl Jaxom pokdy na nějaké přemýšlení. Zapadl do rytmu, v němž bojovala letka
dračích královen. Margatta se svou zlatou Luduth měly zřejmě nějaký čarovný smysl, kterým vždycky dokázaly vytušit
místa, kde se snášely nejhustší chuchvalce Vláken, které mohly uniknout letce, jež k nim měla nahoře nejblíž. Královny
se neustále pohybovaly v dešti stříbrných Vláken a ničily je. Jaxomovi už bylo jasné, že jeho pozice v královské letce
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nebyla ani nějakou úlevou, ani chráněným místem. Zlaté dračice operovaly na mnohem větším prostoru, nedokázaly
však létat tak obratně jako Ruth. Malý bílý drak stále zachovával pozici nahoře nad královnami a mohl přelétat od
jednoho ramene jejich V-formace ke druhému, aby pomáhal tam, kde to bylo nejvíc třeba. 
Náhle přestala Vlákna padat. Horní partie oblohy byly zase čisté, bez šedivé mlhy. Nejhořejší letka se začala v kruzích
snášet zvolna dolů, aby se pustila do konečné fáze obrany, kdy bude v klouzavém letu nízko nad zemí pomáhat
pozemním družstvům vyhledávat i tu nejmenší stopu po životaschopném Vlákně. 
Opojení z boje se z Jaxoma vytratilo a znova se dostala ke slovu jeho fyzická nepohoda. Jaxom měl dojem, že má hlavu
dvakrát tak velikou jako obyčejně, v očích jako by měl znenadání plno písku a pálivě ho v nich bolelo. Hrdlo měl náhle
jako struhadlo a těžko se mu dýchalo. Nemoc se na něm teď projevila s mimořádnou silou. Byl blázen, že vyletěl proti
Vláknům. Aby jeho pocit marnosti byl dokonalý, necítil po těch čtyřech hodinách svinsky těžké roboty ani náznak
nějakého pocitu osobního vítězství. Podlehl těžké depresi. Zoufale si přál, aby si mohli s Ruthem odpočinout, ale když
už vyletěl s letkou do boje, tak musí teď svou práci dovést do konce. Věrně setrval nad královskou formací. 
Ta velká královna říká, že musíme pryč, ozval se náhle Ruth, než nás uvidí lidi z pozemních družstev.
Jaxom se podíval dolů po Margattě a viděl, že mu dává signál k odletu. Nemohl při jejím gestu potlačit pocit křivdy.
Nečekal, že ho budou vychvalovat do nebes, ale myslel si, že se své úlohy zhostili tak dobře, že si nějaký náznak
ocenění zasloužili. Copak něco zkazili? Nebyl schopen s horkou a bolavou hlavou přemýšlet. Ale pokyn uposlechl,
navedl Rutha novým směrem, domů na držbu, a zároveň si všiml, že se na jejich úroveň vznesla Selianth. Prilla pravou
rukou zaťatou v pěst zapumpovala nahoru a dolů, což bylo gesto s významem "dobrá práce, díky". 
Takové uznání přece jen zmenšilo jeho rozladění. 
Bojovali jsme dobře a neuteklo nám ani jedno Vlákno, pravil Ruth s hlasem plným naděje. Vydechoval jsem plamen
úplně v pohodě. 
"Byl jsi báječný, Ruthe. Vytáčel ses tak chytře, že jsme nemuseli ani jednou do mezimezí. Jaxom poplácal chlapsky po
dračím krku, napjatém v letu. "Máš ještě nějaký plyn, který potřebuješ vydechnout?" 
Cítil, že si Ruth odkašlal a nad hlavou se mu objevil sotva znatelný proužek plamene. 
Žádný plamen už ze mne nejde, ale moc rád bych se zbavil popela z ohňovce. Tolik ohňovce jako tentokrát jsem ještě
nikdy nepožvýkal! 
Ruth to říkal s takovou pýchou, že bez ohledu na svoje potíže se Jaxom rozesmál a nálada se mu trošku pozvedla už
proto, že Ruth byl tak nezakrytě spokojený sám se sebou. 
Zdálo se mu zvláštně příhodné, že v držbě nenašel nikoho jiného než pár sluhů a posluhovaček. Ostatní bojovníci proti
Vláknům byli celé hodiny cesty odsud a nemohli ho pochválit, i když by ho to potěšilo. Zatímco Ruth zhluboka a
dlouze pil ze studny na nádvoří, požádal Jaxom sluhu, aby mu přinesl jakékoli teplé jídlo a džbánek vína. 
Jaxom vešel do svého bytu, aby ze sebe svlékl zapáchající bojovou kombinézu, a jak procházel kolem svého
pracovního stolu, padl mu zrak na kresbu zálivu a připomněl si slib z minulého večera. Toužebně pomyslel na horké
slunce v zálivu. Vyžíhal by ze sebe všechen ten chlad, který ho mrazí v kostech, a vysušil by všechnu vlhkost, která
mu vyvstávala, na hlavě i hrudi. 
Rád bych si zase zaplaval v té vodě, řekl Ruth. 
,,A nejsi třeba příliš unavený, co?" 
Jsem unavený, ale rád bych si zaplaval v tom zálivu a pak si lehl do písku. Tobě by to taky udělalo jen dobře. 
"To by mi tedy udělalo, u všech skořápek," řekl na to Jaxom a strhával ze sebe oděv, který měl na sobě v boji. Když na
sebe natahoval čistý jezdecký úbor z kožešiny, přišel sluha s jídlem a nervózně klepal na pootevřené dveře. 
Jaxom ho pokynem ruky poslal k pracovnímu stolu a pak ho požádal, aby špinavé oblečení odnesl k vyčištění a
pořádnému provětrání. Usrkával horké víno a vydechoval otevřenými ústy, aby si je ochladil, a vtom si uvědomil, že
bude trvat ještě celé hodiny, než se Lytol vrátí na držbu, a tak ho nebude moci informovat o tom, co má v úmyslu. Není
ale nutné na něho čekat. Může být tam i zpátky dřív, než se Lytol vrátí. Pak se zamračil. Záliv ležel skoro na opačném
konci světa a slunce, kterým si chtěl vyhnat nemoc z těla, bude už na horizontě za zálivem. 
Bude tam ještě dlouho dost tepla, poznamenal Ruth. Opravdu bych tam chtěl. 
"Půjdeme, půjdeme!" Jaxom polkl poslední lok svařeného vína a sáhl po chlebu se sýrem. Necítil nejmenší hlad. Ba co
víc, vůně jídla se jeho žaludku ani v nejmenším nezamlouvala. Svinul jednu ze svých kožešinových přikrývek, aby
nemusel ležet na písku, hodil si malý balíček přes rameno a vyšel ven. Nechá vzkaz u toho sluhy. Ne, to by nebylo
vhodné. Jaxom se otočil zpátky ke stolu, až ho balíček uhodil do žeber. Napíše Lytolovi krátkou zprávu a nechá ji tady
mezi džbánkem a talířem, kde ji na první pohled uvidí. 
Kdy už půjdeme? dožadoval se Ruth žalostně, protože se nemohl dočkat, až bude čistý a bude se moci vyválet v
písku. 
"Už jdu, už jdu!" Jaxom to vzal přes kuchyni a ukořistil tam nějaké masové rolády a sýr. Mohl by dostat hlad později. 
Hlavní kuchař právě podléval pečeni a její vůně v Jaxomovi vyvolala vlnu nevolnosti. 
"Batunone, nechal jsem Pánu Lytolovi ve svém pokoji zprávu. Ale kdybys ho viděl dřív, řekni mu, že jsem odletěl do
zálivu vykoupat Rutha. 
"Zas padala Vlákna?" ptal se Batunon s naběračkou balancující nad pečení. 
"Už je z nich prach, ze všech. Jdu pryč, abych nám oběma smyl z kůže ten zápach ohňovce." 
Žlutý odstín ve vířících Ruthových očích působil až urážlivě, ale Jaxom si toho nevšímal a škrábal se na dračí hřbet,
kde se navolno připoutal k bojovému postroji, který bylo taky třeba namočit, umýt a nechat vysušit na slunci. Zvedli
se clo vzduchu tak prudce, až byl Jaxom rád, že se uvázal do popruhů. Ruth se vznesl jen do nejmenší nutné výšky a
hned je přenesl do mezimezí. 
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KAPITOLA XIII

Záliv na Jižním kontinentu, 15.7.7.-15.8.7

Jaxom se probral, protože cítil, že mu cosi mokrého klouže přes čelo k nosu. Otráveně to smetl pryč. 
Už se cítíš líp? V Ruthově hlase zazněl tak silný tón naděje, že to jezdce udivilo. 
,,Jestli se cítím líp?" Ještě ne zcela probuzený se Jaxom pokusil zvednout na jeden loket, ale nemohl hýbat hlavou,
kterou jako by měl přibitou. 
Brekke říká, že máš ležet v klidu. 
"Lež klidně, Jaxome," přikázala Brekke. Ucítil její ruku na hrudi, jak mu braní v pohybu. 
Slyšel, že někde poblíž kape voda. Pak mu na čelo dolehla další mokrá látka, tentokrát chladivá a vonící kořením.
Nahmatal dva pořádné špalky, něčím vypolštářované, které mu přiléhaly k oběma tvářím a opíraly se mu o ramena,
nejspíš aby mu bránily hýbat hlavou ze strany na stranu. Přemýšlel, co se mohlo stát za malér. Proč je tady Brekke? 
Byl jsi hodně nemocný, odpověděl na jeho myšlenky Ruth úzkostným hlasem. Hrozně jsem se o tebe bál. Volal jsem
Brekke. Ona je ranhojič. Slyšela mě. Nemohl jsem od tebe odejít Tak přiletěla s F'norem na Canthovi. Pak F'nor odletěl
pro tu druhou. 
,,Jsem už dlouho nemocný?" Jaxoma překvapilo, že potřebuje dvě pečovatelky. Jen doufal, že "ta druhá" není Deelan. 
"Několik dní," odpověděla Brekke, ale Ruth, jak se zdálo, měl na mysli podstatně delší čas. "Teď už budeš v pořádku.
Konečně jsme tu horečku zlomili." 
"Ví Lytol, co se mnou je?" Jaxomovi se konečně podařilo otevřít oči a zjistil, že je má přikryté obvazem, a sáhl po něm,
aby si ho stáhl. Ale před očima mu začaly tancovat světelné body, i když měl oči zakryté látkou obvazu, a se
zasténáním znova oči zavřel. 
"Povídala jsem ti, že máš ležet v klidu. A neotvírej oči ani se nepokoušej ten obvaz sundat," napomenula ho Brekke a
lehce ho pleskla přes ruku. "Ovšemže Lytol ví, kde jsi. F'nor mu to hned řekl. Když horečka ustoupila, poslala jsem mu
zprávu. Menolly už taky horečka přešla." 
"Menolly? Jak ta mohla chytit tu rýmu co já? Byla přece se Sebellem." 
V místnosti byl ještě někdo další, protože Brekke nemohla mluvit a smát se zároveň. Klidně mu začala vysvětlovat, že
neměl žádnou rýmu. Měl nemoc mezi Jižany známou jako "hlavopal", jejíž prvotní příznaky jsou podobné jako při
nachlazení. 
"Ale já už budu v pořádku, ne?"
"Máš nějaké problémy s očima?"
"Už je znova otvírat nehodlám."
"Ohnivé body? Jako kdyby ses díval do slunce?"
"Tak."
Brekke ho poplácala po paži. "To je normální, že, Sharro? Jak dlouho to obyčejně trvá?" 
"Tak dlouho, dokud bolí hlava. Takže nech oči zakryté, Jaxome." Sharra mluvila pomalu, skoro jako by slova
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vyzpívávala, ale v hlubokém hlase se jí ozývala veselá nota, až ho napadlo, jestli vypadá tak dobře, jak zní její hlas.
Pochyboval o tom. To by nebylo ani možné. "Neodvažuj se otevírat oči. Pořád tě ještě bolí hlava, že? No tak jen měj oči
pěkně zavřené. Našli jsme pro tebe to nejtmavší možné místo, ale i tak by sis mohl trvale poškodit zrak, kdybys teď byl
neopatrný." 
Jaxom cítil, jak mu Brekke upevňuje obvaz. "Menolly taky onemocněla?" 
"Ano, ale Mistr Oldive nám poslal zprávu, že u ní léky výborně zabraly." Brekke zaváhala. "Ovšem ona ani neletěla
bojovat s Vlákny, ani necestovala mezimezím, což obojí tvou nemoc zhoršilo." 
Jaxom zavzdychal. "Už jsem dřív skákal do mezimezí nachlazený, a nijak mi to neublížilo." 
"Když jsi byl jen nachlazený, to ano, ale ne když jsi měl hlavopal," řekla Sharra. "Tumáš, Brekke. Tohle už mu můžeš
dát." 
Cítil, že mu rtů dotkla slámka. Brekke mu přikázala, aby se napil slámkou, protože nesmí hýbat hlavou a napít se
normálně. 
"Co to je?" mumlal se slámkou v ústech. 
"Ovocná šťáva," řekla Sharra tak chvatně, že Jaxom upíjel jen opatrně. Jen ovocná šťáva, Jaxome. Potřebuješ dostat do
těla tekutiny. Ta horečka tě pořádně vysušila." 
Šťáva mu ochlazovala vnitřek úst a měla tak jemnou chuť, že nemohl přijít na to, z jakého ovoce je vylisovaná. Ale
zrovna taková mu přišla vhod - nebyla příliš kyselá, aby dráždila žízní svraštělou tkáň v ústech a v hrdle, ani příliš
sladká, aby mu přivodila nevolnost v prázdném žaludku. Dopil a chtěl ještě, ale Brekke mu řekla, že už vypil dost. Měl
by teď zkusit usnout. 
"Ruthe? Jsi v pořádku?"
Teď, když už jsi zas ve své kůži, se můžu jít nakrmit. Nepůjdu ale daleko. Není to potřeba. 
"Ruthe?" Pomyšlení, že drak sám sebe zanedbával, ho vylekalo natolik, že se bez rozmyslu pokusil zvednout hlavu.
Bolest, kterou tím vyvolal, byla neuvěřitelně krutá. 
"Ruth je v naprostém pořádku, Jaxome," řekla Brekke přísně. Její ruce mu dopadly na ramena a tlačily zpátky do
postele. "Ruth je pořád samý ohňový dráček a koupe se pravidelně ráno i večer. Nikdy nebyl od tebe dál než na dvě
délky. Pořád dokola ho musím uklidňovat." Jaxom se usmál, protože docela zapomněl, že Brekke dokáže mluvit s
každým drakem. "F'nor s Canthem pro něho lovili, když se od tebe nechtěl hnout, takže zdaleka není kost a kůže jako
teď ty. Ale když už půjde lovit, bude to pro něho přece lepší než jen čekat A ty spi." 
Neměl na vybranou, a jak se pomalu ztrácel do nevědomí, říkal si, že v tom nápoji bylo i něco jiného než jen ovocná
šťáva. 
Když se probudil, cítil se odpočatý a byl celý neklidný, i když si pamatoval, že nesmí hýbat hlavou. Začal si vybavovat
pokřivené vzpomínky na to, jak mu bylo příliš horko a nebo zase hrozně zima. Zřetelně si pamatoval, že doletěli do
zálivu, dovrávoral do stínu a tam se u paty stromu s rudým ovocem zhroutil, zápasil sám se sebou, aby dosáhl na trs
ovoce, protože toužil po nějaké tekutině, která by mu ochladila vysušená ústa a hrdlo. Tehdy si zřejmě Ruth uvědomil,
že je jeho jezdec nemocný. 
Jaxom si ještě dokázal matně vzpomenout na horečnaté vize Brekke a F'nora a na to, jak se s nimi hádal o to, jestli k
němu přivedou Rutha nebo ne. Říkal si, že mu asi postavili nějakou provizorní chatku, kde by mohl být schovaný.
Sharra alespoň něco v tom smyslu říkala. Pomalu natáhl levou ruku a pohnul s ní nahoru a dolů, aniž by narazil na něco
jiného než rám svého lůžka. Natáhl pravou ruku. 
,,Jaxome?" slyšel měkký hlas - to byla Sharra. ,,A ten Ruth si usnul jako špalek a vůbec mě nevzbudil. Máš žízeň?"
Vůbec to neznělo nějak kajícně, jako by byla zaspala. Vylekaně vykvikla, když se dotkla teď už suchého obvazu.
"Neotvírej oči." 
Vzala mu obvaz z hlavy a slyšel, jak jej namáčí v nějaké tekutině, ždímá jej a pak se až otřásl, když mu studená mokrá
látka přilnula na kůži. Vztáhl ruku, přidržel si obvaz k čelu, napřed zlehka a pak čím dál pevněji. 
"Hej, vždyťmě to nebolí..." 
"Pssst. Brekke usnula, ale nespí moc tvrdě," mumlavě ho napomínala Sharra a pak mu položila prsty přes rty. 
"Proč nemůžu hýbat hlavou ze strany na stranu?" Jaxom se snažil, aby mu v hlase nebylo slyšet, jak je napjatý. 
Když uslyšel, jak se Sharra tiše směje, ulevilo se mu. "Museli jsme ti dát po obou stranách hlavy dva špalky, abys s ní
nemohl hýbat. Pamatuješ?" Navedla mu ruce na dřevěné klády a potom špalky odsunula stranou. "Otoč teď hlavou,
ale jen maličko, ze strany na stranu. Když už nebudeš mít přecitlivělou kůži, tak budeš mít zřejmě to nejhorší z celého
hlavopalu za sebou." 
Opatrně otočil hlavou, napřed vlevo, pak vpravo. Pak to zkusil rázněji. "Nebolí to. Vůbec mě to nebolí." 
"Ale ne, to nesmíš." Sharra ho chytila za zápěstí, když se pokoušel sáhnout po obvazu. "Mám tady rozsvícenou noční
lampičku. Počkej, až ji zakryju. Čím míň světla, tím líp." 
Slyšel, jak štrachá s víkem košíčku se světleny. "Už můžu?" 
"Smíš to jen maličko zkusit," řekla s důrazem na posledním slově a přikryla dlaněmi jeho ruce, už připravené sejmout
obvaz, "a ještě jen proto, že je bezměsíčná noc a nemůžeš si ublížit. Kdybys uviděl i ten nejmenší záblesk světla, hned
zavři oči." 
,,Je to tak moc nebezpečné?"
"Mohlo by být."
Pomalu mu odloupla bandáž z obličeje.
,,Já nic nevidím!"
"Žádné jiskřičky nebo světelné body?"
"Ne. Nic. Uf!" Něco se přece jen dostalo do jeho zorného pole, protože zahlédl nějaké matné obrysy. 
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"Kdyby něco, tak mám ruku zrovna před tvým nosem," řekla. 
Dokázal už vedle sebe rozlišit tmavou siluetu jejího těla. Musela klečet vedle jeho postele. Mrkal, aby se zbavil jakéhosi
písečného povlaku na řasách, a vidění se mu pomalu zlepšovalo. 
"Mám plné oči písku."
"Chviličku." Nato mu začala opatrně stříkat vodu do očí. Zuřivě mrkal a hlasitě naříkal. "Povídám, buď potichu, nebo
probudíš Brekke. Je unavená. Tak co, už je ten písek pryč?" 
"Ano, je to mnohem lepší. Nečekal bych, že kolem toho bude tolik komplikací." 
"Tak? Myslela jsem si, že sis to všechno takhle schválně naplánoval."
Jaxom ji chytil za jednu ruku, přitáhl si ji ke rtům a držel ji tam tak pevně, jak jen mu jeho chabá kondice dovolovala, ona
však při polibku zalapala po dechu a snadno mu ruku vytrhla. 
"Díky!"
"Dám ti ten obvaz zpátky," řekla a nemohl přeslechnout, že to znělo káravě. 
Jaxom se uchechtl nad tím, jak se mu podařilo vyvést ji z míry. Litoval jen toho, že tam bylo tak málo světla. Viděl jen, že
je štíhlá. Hlas měla mladý, i když se snažila mluvit přísně. Bude mít i obličej tak pěkný, aby ladil s jejím hlasem? 
"Prosím tě, vypij všechnu tuhle šťávu," řekla mu a ucítil na rtech slámku. Ještě jednou se pořádně vyspi a budeš
opravdu z nejhoršího venku." 
"Ty jsi ranhojič?" ptal se Jaxom nevěřícně. Měla tak mladistvý hlas. Domýšlel se, že by to mohla být Brekkina
osvojenkyně. 
"No samozřejmě. Přece si nemyslíš, že by život Pána Ruathské držby svěřili nějakému učedníkovi? Mám spoustu
zkušeností s léčením lidí, kteří dostali hlavopal." 
Známý pocit, jako by někam odplouval, který v něm vyvolala felysová šťáva, ho odnesl do nevědomí a nedokázal se
dívky už na nic dalšího zeptat, jakkoli po tom toužil. 
Zklamalo ho, že když se znovu probudil, ozvala se na jeho zavolání Brekke. Bylo by ovšem nezdvořilé hned se začít
vyptávat, kde je Sharra. Nemohl se zeptat ani Rutha, protože Brekke by výměně jejich myšlenek rozuměla stejně dobře
jako oni. Ale Sharra evidentně řekla Brekke o jeho půlnočním probuzení, protože Brekke k němu mluvila už lehčím
tónem, skoro vesele, když se s ním zdravila. Na oslavu jeho uzdravování mu dovolila vypít šálek slabého klahu a sníst
misku máčeného sladkého pečiva. 
Upozornila ho, že musí nechat oči zavřené, a vyměnila mu bandáž na obličeji, ale nový obvaz nebyl tak hustý jako ten
předešlý, a když opatrně pootevřel oči, dokázal rozlišit kolem sebe světlé a tmavé plochy. 
V poledne mu dovolili, aby se posadil a snědl lehké jídlo, které mu Brekke nabídla, ale i tato minimální aktivita ho
vyčerpala. Přesto se s Brekke nedůtklivě přel, když mu nařídila vypít další ovocnou šťávu. 
"Zase je to stříknuté felysem? Copak mám zbytek života prospat?" 
"Neboj se, však ty si ten zaspaný čas odpracuješ, to si piš," opáčila a její tajuplná poznámka ho pořádně zmátla,
jenomže to už znovu usínal. 
Následujícího dne dál smlouval, aby mu ulevily od těch omezení, která mu naordinovaly. Handrkoval se s nimi, ale když
mu Sharra s Brekke pomohly na lavici, aby mu mohly vyměnit ložní prádlo, byl po několikaminutovém sezení tak slabý,
že si nepřál nic než znovu si lehnout. Víc než co jiného ho překvapilo, když večer uslyšel z vedlejší místnosti N'tonův
hlas. 
"Už vypadáš mnohem líp, Jaxome," řekl N'ton, který potichu došel až k jeho posteli. "Lytolovi se nesmírně uleví. Ale
jestli se ještě někdy pokusíš," zhrublý N'tonův hlas naznačoval, jak moc se zlobí, "vyletět do boje s Vlákny, když
budeš nemocný, tak... tak... tě zaženu k Lesse, ať si to s tebou vyřídí." 
"Myslel jsem si, že mě jenom trochu bolí hlava, N'tone," bránil se Jaxom a nervózně hnětl chomáč suché trávy ve svém
slamníku. "A letěl jsem s Ruthem proti Vláknům poprvé..." 
"Vím, vím," řekl N'ton a v hlase už neměl zdaleka tolik přísnosti. "Nemohls tušit, že jsi chytil nákazu hlavopalu. Abys
věděl, vděčíš za svůj život Ruthovi. F'nor říkal, že Ruth má v hlavě víc rozumu než většina lidí. Půlka pernských draků
by vůbec nevěděla, co si má počít se svým jezdcem blouznícím v deliriu. Byli by totálně zmatení z toho mišmaše, který
by měl v hlavě jejich jezdec. Abys věděl, ty a Ruth jste v Bendenu velice dobře zapsaní. Náramně dobře! Jen se teď
snaž znova dostat do pořádné kondice. Až se budeš cítit dost silný, chtěl by ti D'ram chvíli dělat společnost a ukázat ti
pár zajímavých věcí, které tady během svého pobytu objevil." 
"Nevadí mu, že jsme ho s Ruthem vystopovali?"
"Ne." N'tona Jaxomova otázka upřímně překvapila. "Ne, chlapče, myslím, že ho udivilo, že ho někdo vůbec postrádá, a
je vděčný, že je ještě někomu jako draken potřebný." 
"N'tone!" zavolala Brekke přísně.
"Bylo mi nakázáno, že tady nemám být dlouho." Jaxom slyšel, jak N'tonovi skřípe písek pod botami, když vstával.
"Zase přijdu, slibuji." Jaxom slyšel, jak si Tris na něco stěžuje, a představil si malého ohňového dračka, jak balancuje
na N'tonově rameni, aby udržel rovnováhu. 
,,Jak je Menolly? Už se uzdravila? Pověz Lytolovi, že je mi moc líto, že jsem mu nadělal takové starosti!" 
"On to ví, Jaxome. A Menolly je na tom už docela dobře. Taky jsem se za ní byl podívat. Měla mnohem lehčí hlavopal
než ty. Sebell příznaky poznal skoro hned a zavolal k ní Oldiva. Jen moc nespěchej se vstáváním." 
Jaxom byl rád, že za ním N'ton přišel, ale byl stejně vděčný, že návštěva nebyla dlouhá. Cítil se po ní pořadně zvadlý a
rozbolela ho hlava. 
"Brekke?" Nemohla by se mu nemoc třeba vrátit?
,,Je s N'tonem, Jaxome."
"Sharro! Bolí mě hlava." Nedokázal zabránit tomu, aby se mu nezachvěl hlas. 
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Chladnou rukou se dotkla jeho tváří. "Horečku nemáš, Jaxome. Jen se rychle unavíš, to je všechno. Teď spi." 
Mírná slova, pronesená jejím tichým, bohatým hlasem, ho uspala, a přestože by chtěl zůstat bdělý, oči se mu zavřely.
Prsty mu masírovala čelo, přešla až na krk, zvolna rozmělňovala napětí ve svalech a hlasem ho vedla ke klidu, ke
spánku. A on usnul. 
Za úsvitu ho zburcovala chladná a vlhká mořská bríza, takže začal rozespale tápat kolem sebe, aby si přikryl holé nohy
a záda, protože spal na břiše, zabalený jen v prostěradle. Když se s určitými problémy přikryl, nemohl už spát, přestože
zavřel oči a čekal, že znovu usne. Zase oči otevřel a otráveně se díval ven pod povytaženými závěsy v oknech chatky.
Překvapeně vykřikl a trošku se polekal, když si uvědomil, že už nemá zavázané oči a vidí stejně jako dřív. 
,,Jaxome?"
Otočil se a viděl, jak z hamaky sklouzla Shařina vysoká postava, všiml si, že má dlouhé tmavé vlasy, spadající jí až na
ramena, a pátral po jejím obličeji. 
"Sharro!"
"Co tvoje oči, Jaxome?" ptala se trošku s obavami a svižně přiběhla k jeho posteli. 
"Moje oči jsou docela v pořádku, Sharro," odpověděl, chytil ji za ruku a přidržel ji tak, aby jí na tvář dopadalo co nejvíc
kalného světla zvenčí. "Ne, nejsi," řekl trošku nesmyslně a tiše se zasmál, když se pokusila vymanit z jeho sevření.
"Čekal jsem, až se na tebe budu moci podívat, jak vypadáš." Volnou rukou odhodila stranou vlasy, které jí padaly do
tváře. 
"No?" Protáhla to slůvko s hrdým vzdorem, podvědomě se vypjala v ramenou a zavrtěla hlavou, aby setřásla vlasy
dozadu. Sharra nebyla moc pěkná. Očekával to. Rysy jejího obličeje byly přespříliš nepravidelné, zvlášť nos měla ke
své tváři příliš dlouhý a taky brada, jinak příjemně tvarovaná, byla na úkor krásy poněkud masivní. Zato ústa jí
vytáčela půvabnou dvojitou křivku a pozdvižený levý koutek jako by značil sklony k humoru, který se odrážel i v jejích
hluboko posazených očích. Pomalu vyklenula levé obočí, protože ji jeho zkoumání pobavilo. 
"No?" opakovala.
"Třeba se mnou nebudeš souhlasit, já si ale myslím, že jsi hezká!" Odolal jejímu druhému pokusu osvobodit ruku z jeho
a vstát.  Jistě víš, že máš nádherný hlas." 
"Ten jsem se snažila zušlechtit," řekla.
"Povedlo se ti to." Stiskl jí ruku ještě pevněji a přitahoval ji blíž k sobě. Zdálo se mu v té chvíli velice důležité, aby
zjistil, jak je stará.
Tiše se zasmála a zavrtěla prsty sevřenými v jeho dlani. "Teď mě pusť Jaxome, buď hodný chlapec!" 
,,Já nejsem ani hodný, ani chlapec." Řekl to potichu, ale tak vážně, že jí vzápětí z tváře zmizel ten výraz pobaveného
veselí. Vracela mu jeho upřený pohled a nakonec se na něho usmála. 
"Ne, nejsi ani hodný, ani chlapec. Byl jsi těžce nemocný muž a já tady dělám svou práci," lehce zvýraznila poslední
slovo a on jí dovolil vytáhnout ruku z jeho dlaně, "abychom tě zase dali do pořádku."
"Čím dřív, tím líp." Jaxom si zase lehl a usmíval se na ni. Když se postaví, je skoro tak vysoká jako já, říkal si. Že si
budou moci hledět bez potíží do očí, to mu imponovalo. 
Věnovala mu ještě jeden dlouhý a poněkud rozpačitý pohled, potom se s pokrčením ramen odvrátila, nabrala si dlouhé
kadeře do dlaní, a jak odcházela z místnosti, stáčela si je těsně k hlavě. 
Ačkoli se ani jeden nepokusili navázat na jejich důvěrný jitřní rozhovor, Jaxomovi se potom přece zdálo snazší bez
odporu přijímat všechna omezení, která mu při jeho rekonvalescenci ukládaly. Snědl beze slova všechno, co mu
připravily, bral všechny léky a respektoval je, když mu nařizovaly odpočívat. 
Jen jedna starost ho trápila, až se na to nakonec musel Brekke vyptat. 
"Když jsem měl tu horečku, Brekke, nemluvil jsem... tedy..."
Brekke se usmála a poplácala ho po ruce, aby ho uklidnila. "Nikdy si těch blábolů nevšímáme. Lidé jsou obyčejně tak
mimo, že to, co z nich leze, nedává nejmenší smysl." 
Cosi v jejím hlase ale naznačovalo pravý opak. "...tak mimo, že to nedává smysl?" Takže vybreptal všechno. Ne že by
se bál, že Brekke vyzradí něco kolem toho zatraceného královského vejce. Ale co když to slyšela i Sharra? Je přece z
Jižní držby. Co když i ona dešifrovala jeho blábolení o tom dvakrát prokletém nakřápnutém vejci? Nebude kvůli tomu
mít chvíli pokoj. To je ale mizerná smůla, když vás sklátí nemoc a vy v sobě držíte nějaké tajemství, které nesmí ven!
Trápilo ho to tak dlouho, dokud neusnul, a když se druhého dne probudil, připomněl si ty neblahé úvahy znovu, i když
se pokoušel rozptýlit tím, že poslouchal Rutha, jak se koupe s ohňovými dračky. 
Přichází sem, řekl náhle Ruth a znělo to překvapeně. Přilétá s D'ramem. 
"Kdo přilétá s D'ramem?" ptal se Jaxom.
"Sharro," volala Brekke z vedlejší místnosti, "naši hosté už jsou tady. Doprovodíš je sem z pláže?" Přispěchala k
Jaxomovi, uhlazovala mu lehkou přikrývku a upřeně si ho prohlížela. "Nemáš ušmudlanou pusu? A co ruce?" 
"Kdo to sem jde, že máš tak napilno? Ruthe?"
Je moc rád, že mě vidí. Ruthovo konstatování znělo překvapeně i nadšeně zároveň. 
Jaxoma ta poznámka dostatečně předem varovala, ale přesto nedokázal než zírat, neschopný pohybu, jak do jeho
místnosti pevným krokem vchází Lytol. Tvář pod leteckou přilbou měl napjatou a bledou, ani nepomyslel na to, aby si
cestou z pláže rozepnul kožešinovou kazajku, a tak mu na čele a horním rtu perlily kapky potu. Zastavil se na prahu a
beze slova se díval na svého chráněnce. 
Náhle se otočil obličejem ke stěně, chraplavě odkašlával, sundával si helmu a rukavice, rozpínal kombinézu a
překvapeně sebou trhl, když se mu vedle lokte objevila Brekke, aby mu pomohla se svlékáním. Když po cestě z
místností míjela Jaxomovo lůžko, významně se na něho podívala, nedokázal však dešifrovat, co mu chtěla sdělit. 
Říká, že se rozplakal, ozval se Ruth. A že se tomu nemáš divit ani ho uvádět do rozpaků. Ruth se zarazil. Myslí ještě na
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to, že Lytol už se taky uzdravil. Lytol ale přece nebyl nemocný? 
Jaxom neměl čas si zvláštní sdělení svého draka nějak přebírat, protože jeho opatrovník už se vzpamatoval a obrátil se. 
Je tady vedro proti Ruathě," řekl Jaxom, hlavně aby prolomil to ticho. 
"Potřeboval bys trošku na slunce, chlapče," řekl Lytol v téže chvíli. 
,,Ještě mně nechtějí pustit z postele."
"Ta hora je přesně taková, jak jsi ji nakreslil." 
Znova promluvili současně, jak si chtěli rychle odpovědět. 
To už bylo na Jaxoma moc, a tak se rozchechtal a pokynem ruky zval Lytola, aby se posadil na okraj postele. Pořád
ještě rozesmátý chytil Jaxom Lytola za předloktí a pevně stiskl, aby vyjádřil svou omluvu za všechny ty maléry, které
vyvolal. Náhle ho Lytol objal, drtivě k sobě přitiskl a zase pustil, až Jaxom dopadl zpátky na postel s hlasitým
zaduněním. I Jaxomovi vyskočily do očí slzy nad tím nečekaným výlevem citů. Lytol si při péči o svého chráněnce
vždycky počínal svědomitě, ale čím starší Jaxom byl, tím víc přemyslel nad tím, má-li ho Lytol vůbec doopravdy rád. 
"Už jsem se bál, že ztratím i tebe." 
"Ono není tak jednoduché mě ztratit, jak si myslíš, můj pane." 
Jaxom se přiblble usmíval a nemohl přestat, protože Lytolovi se ve tváři objevil taky úsměv: první, který u něho Jaxom
kdy viděl. 
,,Jsou z tebe jen kosti a bílá kůže," řekl Lytol svým obvyklým nevrlým způsobem. 
"To přejde. Už můžu jíst, co chci," opáčil Jaxom. "Dáš si něco?"
"Nepřišel jsem na oběd. Přišel jsem se na tebe podívat. A tolik ti řeknu, mladý Pane Jaxome, myslím, že by ses měl vrátit
k Mistru Kováři, aby tě doučil v kreslení: ty stromy kolem zálivu nejsou na tvé kresbě přesně tak jak ve skutečnosti.
Ovšem ta hora je velice dobře vyvedená." 
"Vím, že ty stromy nejsou v pořádku, můj pane, a to byla jedna z věcí, které jsem si tady chtěl ověřit. Jenomže když jsem
se sem zase dostal, všechno se mi vykouřilo z hlavy." 
"Tak jsem to pochopil i já," řekl Lytol a chraplavě se uchechtl. 
"Pověz mi, co je nového na naší držbě." Jaxom náhle zatoužil po všech těch všedních drobnostech, které ho dřív tak
nudily. 
V dobré pohodě si povídali, až nad tím Jaxom žasl. Uvědomil si, že od chvíle, kdy se zasvětil s Ruthem, se k Lytolovi
nikdy nedokázal chovat zcela uvolněně. Ale teď všechno napětí vyvanulo. Kdyby tahle jeho nemoc nepřinesla nic
dobrého, sblížila je alespoň s Lytolem mnohem víc, než si Jaxom v dětství vůbec dovedl představit. 
Vešla Brekke a omluvně se usmívala. ,,Je mi líto, Pane Lytole, ale Jaxom se ještě velice rychle unaví." 
Lytol beze slova vstal a úzkostně se podíval na Jaxoma. 
"Brekke, když Lytol přiletěl z takové dálky, a na dračím hřbetu, musíš mu dovolit.." 
"Ne, hochu, vždyť se můžu zase vrátit." Brekke užasla, když se Lytol usmál. "Radši nebudeme riskovat." A Brekke
užasla podruhé, když Jaxoma s citem a neohrabaně objal, a teprve pak vypochodoval z pokoje. 
Pohledem se ptala Jaxoma, a ten pokrčil rameny, ať si změnu v chování jeho poručníka vysvětlí sama a po svém. Rychle
vyběhla ven, aby doprovodila návštěvníky zpátky k pláži. 
Moc rád tě viděl, řekl Ruth. Směje se.
Jaxom si lehl a zavrtěl rameny, aby se mu leželo pohodlně. Zavřel oči a sám pro sebe se uchechtl. Přiměl Lytola, aby se
na vlastní oči podíval na tu nádhernou horu. 
Lytol nebyl jediný, kdo se přišel podívat na horu a na Jaxoma. Nazítří odpoledne k němu zavítal Pán Groghe, chrchlal a
funěl z toho vedra a hulákal na svou malou královničku, aby se nespustila s těmihle cizáky a aby se nepromáčela skrz
naskrz, protože by nechtěl mít při zpáteční cestě mokré rameno. 
"Slyšel jsem, žes chytil taky ten všivý hlavopal, zrovna jako to harfenické děvče," pravil Pán Groghe a vedral se do
Jaxomova pokoje tak rázně, že to rekonvalescenta ihned vyčerpalo. 
Ještě víc ho znervózňovalo, jak si ho Pán Groghe prohlížel. Jaxom si byl jistý, že ten člověk mu i žebra počítá, když se
na něho dívá tak dlouho. "Nemůžeš ho trochu líp vykrmit, Brekke, ať nevypadá takhle? Myslel jsem, že jsi nejlepší
ranhojička mezi drakeny. Ten chlapík je jak hrábě! To není možné. Musím říct, že sis vybral pěkné místo, kde se složit.
Musím se taky kouknout kolem, když už jsem tady dole. I když kvůli tomu jsem nepřiletěl. Hmmm. Jo, musím se
kouknout kolem." Groghe vystrčil bradu směrem k Jaxomovi a zamračil se. "Ty ses už koukal? Než tě ta nemoc složila?" 
Jaxom si uvědomoval, že naprosto nečekaná návštěva Pána Grogha může mít několik důvodů: jeden v tom, aby se Páni
držeb ujistili, že je Pán Ruathy ještě mezi živými, navzdory všem kolujícím drbům. Druhý důvod Jaxoma znepokojil, když
si docela zřetelně vybavil Lessinu poznámku, že drakeni chtějí "tu nejlepší část". 
Když Brekke hlučnému a bodrému Pánu držby taktně připomněla, že nesmí pacienta příliš unavit, Jaxom jí skoro
zatleskal. 
"Žádné strachy, chlapče. Zase se vrátím, nic se neboj." Pán Groghe mu srdečně pokynul ode dveří. "Krásné místo.
Závidím ti." 
"Copak každý člověk na Severu ví, kde jsem?" zeptal se Jaxom Brekke, když se k němu vrátila. 
"Přiletěl s D'ramem," odpověděla, ztěžka si povzdechla a zamračila se. 
"D'ram by měl trošku uvažovat," řekla Sharra, otráveně dosedla na lavici a ovívala se jemně roztřepeným listem z
ovocného stromu jako vějířem, jak si nadsazeně ulevovala, že Groghe odešel. "Tenhle chlápek umoří i zdravého
člověka, natož rekonvalescenta." 
,,Já bych řekla," pokračovala Brekke bez ohledu na Shařinu poznámku, "že ho poslali Pánové držeb, aby se ujistili, jestli
se Jaxom doopravdy uzdravuje." 
"Prohlížel si Jaxoma jako pastýř nějaké zvíře. Nedíval se ti i na zuby?" 
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"Nenech se Groghovým chováním zmýlit, Sharro," varoval ji Jaxom. "Má zrovna tak dobrou hlavu jako Mistr Robinton.
A jestliže ho sem přivezl D'ram, pak o tom F'lar s Lessou musí něco vědět. Nemyslím, že by se jim moc líbilo, kdyby se
sem ještě vracel nebo tady čmuchal kolem." 
Jestli Lessa dovolila, aby sem Pán Groghe odletěl, tak jí o tom řeknu svoje, to si buďte jistí," řekla Brekke a sevřela
nesouhlasně rty. "Není to návštěvník, který by pacientovi zrovna pomohl. Teď už můžeš vědět, Jaxome, žes ležel v té
horečce šestnáct dní..." 
"Cože?" Jaxom se na posteli prudce posadil, úžasem bez sebe. "Ale... ale..." 
"Hlavopal je nebezpečná nemoc, zvlášť  když ji dostane dospělý," řekla Sharra. Podívala se po Brekke a ta kývla.
"Nechybělo mnoho a umřel bys." 
"Umřel?" ohromeně se ptal Jaxom a chytil se rukama za hlavu.
Brekke znovu přikývla. "Takže jestli se ti zdálo, že jsme na tebe byly přísné, abys nabíral síly jen pomalu, jistě uznáš, že
jsme pro to měly důvod." 
"Že bych málem byl umřel?" Jaxom tu zprávu nemohl strávit.
"Proto jsme musely tak opatrně znova upevňovat tvoje zdraví. Teď bych ale řekla, že je čas, abys něco snědl," uzavřela
Brekke a odešla z místnosti. 
"Tak já jsem skoro umřel?" obrátil se Jaxom na Sharru.
"Bojím se, že to bylo o vlas." Zdálo se, že už ji to neznepokojuje, ale udivuje ji Jaxomova reakce. "Důležité je, žes
neumřel." Mimovolně se zahleděla směrem k pláži a povzdechla si, jako by se jí ulevilo. Usmála se, jen kratičce, ale
Jaxom si všiml, že ve výrazných očích se jí objevil stín nějaké bolestné vzpomínky. 
"Někdo ti na hlavopal umřel, Sharro, že jsi taková smutná?"
"Toho člověka jsi neznal, Jaxome, ani já jsem ho vlastně neznala nějak blíž. Jenomže... jenomže žádný ranhojič není rád,
když ztratí pacienta." 
Už by z ní na to téma asi víc nedostal, a tak toho radši nechal, zvlášť když viděl, že tu smrt cítí tak bolestně. 
Druhého dne ráno, proklínaje rozpačitě svoje nejisté nohy, se Jaxom nechal Sharrou a Brekke odvést na pláž. Přiběhl k
němu Ruth, zvedaje gejzíry písku, a byl skoro až nebezpečný z té nesmírné radosti, že zase vidí svého přítele. Brekke
příkře Ruthovi nařídila, že má stát klidně, aby ještě nepovalil nepříliš pevně stojícího Jaxoma na zem. Ruth znepokojeně
koulel očima, omluvně broukal a natahoval k Jaxomovi krk tak opatrně, jako by se ho i bál dotknout čumákem na
přivítanou. Jaxom objal svého draka kolem krku a Ruth zaťal svaly, aby unesl váhu svého přítele, a skoro vrněl
nadšením. Jaxomovi se vykulily z očí na tváře slzy, které rychle otíral o měkkou kůži svého přítele. Milý Ruth. Nádherný
Ruth. Jaxomovi maně vytanulo na mysli: "Kdybych tak na hlavopal umřel..." 
Ale neumřel jsi, řekl Ruth. Zůstal jsi. Říkal jsem ti, že nesmíš umřít A teď už jsi mnohem silnější. Budeš silnější den co
den a budeme spolu plavat a ležet na slunci a bude nám dobře. 
Ruth mluvil tak prudce a nadšeně, že ho Jaxom musel konejšit slovy i laskáním. Nakonec mu Brekke i Sharra nařídily,
aby se posadil, než upadne. Připravily mu rohož upletenou z řapíkatých listů, opřenou o kmen stromu skloněný k zemi,
dost daleko od pobřeží, aby se nevystavoval přímému slunci. K téhle improvizované pohovce mu pomohly dojít Ruth
se natáhl na písek tak, aby měl hlavu položenou vedle Jaxoma, a v jeho mnohofasetových očích vířily odrazy stresu,
který takovou dobu snášel. 
K polednímu přiletěli F'lar a Lessa, krátce po tom, co se Jaxom probral z krátkého schrupnutí. Překvapilo ho, že Lessa,
která se v jiných situacích dokázala být tak neotesaná a panovačná, se při této návštěvě dokázala chovat tiše,
konejšivě a mluvit příjemným měkkým hlasem. 
"Museli jsme dovolit Pánu Groghovi, aby sem přiletěl osobně, Jaxome, i když jsem si jistá, že to nebyla návštěva
příjemná. Rozšířily se pověsti, že jsi mrtvý a Ruth taky." Lessa výmluvně pokrčila rameny. "Špatné zprávy harfeníka
nepotřebují." 
"Pán Groghe se víc zajímal o to, kde jsem, než jak mi je, že?" zeptal se Jaxom přímo. 
F'lar přikývl a usmál se na něho. "Proto jsme s ním poslali D'rama. Strážný drak z Fortské držby je příliš starý, než aby
dokázal z hlavy Pána Grogha převzít obraz tohoto místa." 
"Měl s sebou i svého ohňového dráčka," řekl Jaxom. 
"Tihle proradní mrňousi," řekla Lessa a v očích jí nesouhlasně zajiskřilo. 
"Titéž proradní mrňousi se velice zasloužili o to, že se podařilo zachránit Jaxomovi život, Lesso," řekla Brekke přísně. 
"V pořádku, jsou i užiteční, ale co se mě týče, jejich špatné zvyky ještě pořád převažují nad těmi dobrými." 
"Malá královnička Pána Grogha může být docela inteligentní," pokračovala Brekke, "ale není dost chytrá, aby se sem
mohla dostat sama od sebe." 
"Problém je v něčem jiném," chmuřil se F'lar. "Už viděl tu horu. A tvar pobřeží." 
"Tak se tady prostě usadíme co nejdřív," prohlásila Lessa rozhodně. Je mi srdečně jedno, kolik Groghových synů by
se chtělo dočkat vlastní držby, drakeni z Pernu si budou vybírat první. Jaxom nám může pomoci -" 
,,Jaxom si ještě bude muset nějakou dobu počkat, než bude schopen vůbec něco dělat," řekla Brekke a vmísila se Lesse
do řeči tak lehoučce, až si Jaxom říkal, jestli si překvapení v Lessině obličeji nevykládá špatně. 
"Nic se neboj, vymyslíme nějaký jiný způsob, jak ambice Pána Grogha zabrzdit," dodal F'lar. 
,,Jakmile se sem dostane jeden, budou následovat další," řekla Brekke zamyšleně, "a těžko bych jim to mohla vyčítat.
Tato část Jižního kontinentu je mnohem krásnější než kraj, kde žijeme teď."
"Strašně mě láká dostat se k té hoře blíž," řekl znenadání F'lar a podíval se směrem k jihu. Já vím, Jaxome, že jsi zatím
nemohl skoro vůbec nic dělat, ale kolik z těch ohňových dráčků kolem Rutha je z Jihu?" 
"Tihle určitě nejsou z Jižního Weyru, pokud tě trápí zrovna tohle," řekla Sharra. 
,,Jak to můžeš tvrdit?" ptala se Lessa. 
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Sharra pokrčila rameny. "Nenechají na sebe nikoho sáhnout. Jakmile se k nim někdo přiblíží, hned zmizí do mezimezí.
Fascinuje je Ruth, ne my." 
"My nejsme jejich lidé," poznamenal Jaxom. "Teď, když se můžu dostat k Ruthovi, bychom se spolu mohli pokusit
něco od nich o těch jejich lidech zjistit." 
"To bych byla moc ráda," řekla Lessa. "Ale jestli je tady nějaký z Jižního Weyru..."  nechala větu nedokončenou. 
"Myslím, že bychom teď měli nechat Jaxoma odpočinout," řekla Brekke. 
F'lar se uchechtl a pokynul Lesse, aby vyšla první. "To jsme pěkní hosté. Přijdeme člověka navštívit, a pak ho
nenecháme ani promluvit." 
"V poslední době jsem neudělal nic, co by stálo za řeč," řekl Jaxom a střelil pohledem po Brekke se Sharrou. "Až se
tady ukážete podruhé, tak už jistě bude o čem mluvit." 
"Kdyby se přihodilo cokoli zajímavého, ať se Ruth spojí s Mnementhem nebo s Ramoth." 
Brekke a Sharra odešly s vůdci Weyru a Jaxom byl vděčný za tu chvíli klidu. Slyšel, že Ruth mluví s oběma
bendenskými draky, a musel se smát, když slyšel Rutha, jak rozhodně ujišťuje Ramoth, že mezi jeho novými kamarády
není ani jeden dráček z Jižního Weyru. Jaxom si říkal, proč ho nenapadlo už dřív požádat Rutha, aby se jich vyptal na
jejich lidi. Povzdechl si. V poslední době neměl pomýšlení téměř na nic jiného než na to, jak výjimečně těsně se minul se
smrti, a musel přiznat, že myšlenky na smrt mu zaplňovaly hlavu už trošku morbidně. Bude i pro něho mnohem lepší,
když se bude zabývat radši hádankami života. 
Měl jich k vyřešení hned několik. Nejvíc ho trápilo pomyšlení na to, co asi mohl vyzradit, když byl v deliriu. Brekkino
ujišťování ho ve skutečnosti vůbec neuklidnilo. Pokoušel se vzpomenout, co se s ním v horečkách dělo, ale nevybavil
si nic než horko, chlad a živé sice, leč matné noční můry. 
Přemyslel také nad návštěvou svého poručníka. Takže Lytol ho má tak rád! U všech skořápek! Zapomněl se Lytola
zeptat na Coranu. Měl jí poslat aspoň nějaký vzkaz. Musela se přece doslechnout o jeho nemoci. Když už nic, tohle mu
pomůže snadněji ukončit jejich vztah. Teď, když poznal Sharru, už s Coranou pokračovat nemůže. Musí na to
pamatovat a požádat Lytola o zprostředkování. 
Co jen všechno napovídal, když ležel v horečce? Jak vůbec mluví pacient ve smrtelné horečce? Ve zmatených útržcích
slov? V celých větách? Třeba se vůbec nemá čeho bát. Nebo aspoň ne toho, co napovídal v horečce. 
Vůbec se mu nelíbilo, že se Pán Groghe jen tak zničeho nic objeví a jde si ho zkontrolovat. Kdyby byl neonemocněl,
Pán Groghe by se o téhle části Jižního kontinentu nikdy nedověděl. A ta hora! To je až příliš neobyčejný pohled, než
aby na něj bylo možné zapomenout Jakýkoli drak podle ní tohle místo najde. Nebo nenajde? Pokud jezdec nemá docela
jasnou představu cíle, drak nevidí cíl dost zřetelně a odmítne skočit do mezimezí A co obraz získaný z druhé ruky?
D'ram s Tirothem sem dokázali skočit jen podle toho, jak toto místo popisoval Mistr Robinton. Jenomže D'ram s
Tirothem jsou zkušený drakenský pár. 
Jaxom si nepřál nic víc, než aby mu už bylo líp. Chtěl se dostat k té hoře. Být u ní první. Jak dlouho mu bude trvat, než
se zotaví? 
Následujícího dne mu dovolili chvilku plavat, protože, jak mu vysvětlila Brekke, je to cvičení, které mu vrátí do svalů
potřebné napětí, ale žádný sval přitom nezůstane zanedbaný. Byl po několika tempech tak vyčerpaný, že se sotva
dovlekl ke své plážové pohovce, klesl na ni a spal jako zabitý. 
Když se ho pak Sharra dotkla, náhle se probral, vykřikl a posadil se tak prudce, jako by ho pružina vymrštila, rozhlížeje
se zmateně kolem. 
"Co se děje, Jaxome?"
"Měl jsem sen! Noční můru." Byl si jistý, že se někde muselo stát něco nepříjemného. Pak uviděl Rutha, nataženého na
písku, jak tvrdě spí s čenichem jen na píď od jeho nohou, a na něm a kolem něho bylo stočených nejmíň deset
ohňových dráčků, poškubávajících sebou ve svých snech. 
"No tak jen klid, už jsi vzhůru. Co se stalo?"
"Ten sen byl tak živý... a teď je všechno pryč. Nemůžu si na nic z toho vzpomenout!" 
Sharra mu položila na čelo chladnou dlaň. Odstrčil jí ruku pryč.
"Nemám horečku," řekl rozčíleně.
"Ne, nemáš. Nebolí tě hlava? Světelné body?"
Netrpělivě a zlostně popřel, že by ho něco takového trápilo, potom vzdychl a omluvně se na ni usmál. ,,Jsem špatně
naložený, co?" 
"Výjimečně mizerně." Ušklíbla se na něho a uvelebila se na písek vedle něho. 
"Když budu teď každý den plavat trošku dál a déle, jak dlouho bude trvat, než budu úplně v pořádku?" 
Jaxome, co tě pořád kamsi žene?"
Jaxom se zasmál a trhl hlavou směrem k hoře. "Chci se tam dostat dřív, než to dokáže Pán Groghe." 
"Víš, já si myslím, že to dokážeš docela snadno." Sharra se zatvářila škodolibě. "Teď už budeš den ode dne silnější a
silnější. Nechceme s Brekke jenom připustit, aby ses přepínal. Lepší je teď pár dní počkat než riskovat, že se nemoc
vrátí a budeme to všechno muset absolvovat znovu." 
"Vrátí? Jak bych poznal, že se nemoc vrací?"
"Snadno. Bolesti hlavy a světelné body přeď očima. Ale prosím tě, nech to na nás až do konce, Jaxome." 
V modrých očích jí Jaxom četl upřímnou prosbu a líbila se mu myšlenka, že to je třeba kvůli němu jako Jaxomovi, a ne
kvůji pacientovi. Aniž by z ní spustil oči, přikývl, že slibuje, a ona ho odměnila tajuplným úsměvem. 
Pozdě odpoledne přiletěli F'nor s D'ramem, na sobě ale měli bojové kombinézy a na dracích měli přivázané pytle s
ohňovcem. 
"Zítra budou padat Vlákna," řekla Sharra Jaxomovi, když si všimla jeho udiveného pohledu. 
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"Vlákna?"
"Padají přece na celý Pern a tady, v zálivu, padala za tu dobu, co jsi nemocný, už třikrát. Vlastně poprvé to bylo hned
den poté, co jsi onemocněl!" Ušklíbla se jeho užasle otevřeným ústům. "Byl to vzácný zážitek, vidět na obloze bojující
draky. Museli jsme ochránit jenom prostor kolem chatky. O zbytek se postarají ponravy." Uchichtla se. "Tiroth si
stěžoval, že nebojuje naplno, když nemůže sledovat spad až do samého konce. Jen počkej, až uvidíš Rutha v akci. No
co koukáš, nikdo ho prostě nemohl udržet na zemi. Brekke s ním je samozřejmě celou dobu ve spojení a Tiroth s
Canthem ho řídí. Je tak strašně hrdý na to, že tě chrání!" 
Náhlý nával rozmanitých citů přinutil Jaxoma polknout, nejsilněji ale nad Shařiným vysvětlením pociťoval kupodivu
smutek.
"Mimochodem, tys příchod Vláken registroval. Jak je člověk jednou jezdcem na drakovi, tak už na Vlákna evidentně
nikdy nezapomene - dokonce ani v horečce ne. Pořád jsi naříkal, že padají Vlákna a že ty se nemůžeš zvednout ze
země." Naštěstí se dívala na draky, jak klouzali k přistání na pláži, protože Jaxom si byl jistý, že se tvářil tak pitomě, že
by se za to musel do země propadnout. "Mistr Oldive říká, že i lidé mají instinkty, sice ukryté hodně hluboko v
podvědomí, ale že bez váhání reagujeme podle nich. Tys tak reagoval na příchod Vláken, přestože jsi byl těžce
nemocný. Ruth z toho byl úplně vedle. Ujišťuju tě, že když spad skončil, tak jsem se o něho vždycky postarala a ujistila
jsem se, že mu ohňoví dráčci očistili všechnu špínu z ohňovce, kterou měl na kůži." 
Zamávala na pozdrav F'norovi a D'ramovi, kteří přicházeli volným krokem od pláže a cestou si svlékali bojové blůzy.
Canth s Tirothem už ze sebe setřásli pytle s ohňovcem na písek, doširoka roztáhli křídla a kolébali se s nadšeným
mručením do mělké teplé vody. Ruth se brodil vodou za nimi, aby se k nim přidal. Nad třemi draky se objevilo veliké
hejno ohňových dráčků, kteří byli bez sebe nadšením nad takovou společností. 
"Už máš přece lepší barvu, Jaxome, vypadáš mnohem líp!" řekl F'nor a sevřel Jaxomovi paži na uvítanou. 
D'ram přikývl, že s F'norem souhlasí.
Vědom si toho, kolik oběma jezdcům dluží, koktal Jaxom svoje projevy vděčnosti. 
"Něco ti povím, Jaxome," řekl F'nor a dřepl na bobek, "byla to velmi zvláštní zkušenost, když jsme pozorovali tvého
malého přítele při práci ve vzduchu. Dokonalý letecký artista. Dostihne třikrát tolik Vláken než zvládnou naši velcí
kamarádi. Vycvičil jsi ho opravdu dobře!" 
"Co myslíš, budu zítra dost silný, abych mohl vyletět bojovat s Vlákny?" 
"To určitě ne, a ještě nějaký čas nebudeš," odpověděl mu stroze F'nor. "Vím, jak ti asi je, Jaxome," pokračoval a sedl si
vedle něho na rohož. "Zažil jsem totéž, když jsem byl poraněný a nesměl jsem vzlétnout proti Vláknům. Teď ale máš ke
své držbě a Weyru jedinou odpovědnost - úplně se uzdravit. Uzdravit se natolik, aby ses tady mohl pořádně
porozhlédnout. Tuhle šanci ti závidím, Jaxome! To tedy ano." F'norův úsměv nepochybně závistivý byl. "Nemám dost
času, abych si tady dole mohl zalétnout někam dál, ani po spadu Vláken ne. Lesy se táhnou daleko na obě strany."
F'nor opsal rukou široké gesto. "Však uvidíš. Co bys řekl, kdybych ti příště přivezl psací potřeby, abys tady mohl dělat
záznamy? Zatím sice nemůžeš létat proti Vláknům, Jaxome, ale budeš toho mít tolik na práci, že ti to ani nepřijde." 
"Chceš snad říct, že..." Jaxom zmlkl, sám překvapený tím, kolik hořkostí bylo v jeho slovech. 
"Podívej, potřebuješ nějaký cíl, ke kterému by ses mohl upnout, když nemůžeš dělat to, co bys chtěl nejvíc," řekl F'nor.
Vztáhl ruku a sevřel Jaxomovi paži. ,,Já ti rozumím, Jaxome. Ruth podává Canthovi zprávy o všem. Promiň. Pro tebe je to
třeba trapné, ale Ruth se o tebe bojí, když se takhle rozrušíš, nebo jsi o tom nevěděl?" usmál se. 
"Díky za všechno, F'nore, co pro mě děláš," řekl Jaxom. 
Teprve tehdy se Sharra a Brekke vynořily mezi stromy a Brekke spěchala ke svému druhovi. Jaxom čekal, že hnědého
jezdce obejme, ale neudělala to. Přesto však způsob, jak se na něho dívala, a ten plachý, skoro váhavý pohyb, kterým
mu položila ruku na paži, vypovídaly ještě výmluvněji o lásce těch dvou než nějaké okázalé přivítání. Jaxoma to trošku
přivedlo do rozpaků, a tak odvrátil hlavu, a uviděl Sharra, která zrovna pozorovala Brekke a F'nora se zvláštním výrazem
ve tváři, který zmizel v okamžiku, kdy si uvědomila, že se na ni Jaxom dívá. 
"Pití pro všechny," řekla úsečně a nabídla džbánek D'ramovi, zatímco Brekke podala nápoj F'norovi. 
Byl nádherný večer a oni jedli na pláži, Jaxomovi se dokonce podařilo zaplašit rozladění kvůli rannímu spadu Vláken.
Trojice draků si vyhloubila hnízda v ještě horkém písku nad čárou přílivu a v temnotě mimo dosah ohně se jim blyštěly
oči jako diamanty. 
Brekke se Sharrou zpívaly jednu z Menollyiných melodií a D'ram se k nim přidal hlubokým basem. Když si Brekke
všimla, že Jaxomovi padá hlava na stranu, neváhala a přísně mu nakázala, aby si šel lehnout do chaty. Odplouval do
spánku s tváří obrácenou ke světlu ohně a zpěv ho uspával. 
Probudily ho Ruthovy rozčílené myšlenky a chvíli nechápavě mrkal, než mu hlas jeho draka z mysli vypudil poslední
špetky spánku. Vlákna! Ruth se vydával do boje s Vlákny spolu s D'ramovým Tirothem a F'norovým Canthem. Jaxom
odhodil pokrývku, kvapně se nasoukal do kalhot a rychle vyběhl z chaty na pláž. Brekke a Sharra tam pomáhaly oběma
drakenům naložit na jejich zvířata pytle s ohňovcem. Se čtyřmi ohňovými dráčky, motajícími se mu mezi nohama, žvýkal
Ruth ohňovec jako stroj a hromada kamene, připraveného na pláži, už byla pryč. Na východě zrovna začalo svítat.
Jaxom pátral zrakem v kalném světle, až objevil bezbarvý našedlý pás, který signalizoval spad Vláken. Vysoko nad ním
blikaly nezvykle jasně tři zářící body Jitřního sousestří a kolem nich postupně k západu bledly ostatní ranní hvězdy.
Jaxom se na jasné souhvězdí zamračil. Do této chvíle si nevšiml, jak jsou ty hvězdy jasné a jak blízko se zdají být. V
Ruathě to byly bledé, sotva viditelné body na jihovýchodním horizontu, pozorovatelné jen za úsvitu. Připomněl si, že
musí požádat F'nora o to, aby směl používat dalekozoru a aby mu Lytol sem dolů poslal hvězdné rovnice a mapy. Pak si
Jaxom všiml, že tam není ani jediný z místních ohňových dráčků, kteří jinak otravovali Rutha ve dne v noci. 
,,Jaxome!" - to si ho všimla Brekke. Oba jezdci mu zamávali na pozdrav a vyšvihli se na svoje zvířata. 
Jaxom zkontroloval Rutha, aby se ujistil, že má v žaludku dost kamene, polaskal svého přítele a pochválil ho, že chce
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letět proti Vláknům, i když je bez jezdce. 
Pamatuju si všechny triky, které jsme se naučili ve Fortském Weyru. A budou mi pomáhat F'nor s Canthem a D'ram s
Tirothem. Taky Brekke mě pořád hlídá. Ještě nikdy jsem neposlouchal ženu. Ale Brekke je dobrá! Je taky smutná, jenže
Canth říká, že je pro ni moc dobře, když nás slyší. Tak aspoň ví, že není nikdy sama. 
Všichni se dívali k východu, kde pulzovala Krvavice, kulatá, jasně oranžovorudá. Jako by se z ní snášel nějaký film a
F'lar zvedl ruku, volaje Rutha do útoku. Canth s Tirothem vyskočili vysoko do vzduchu a mocnými údery křídel se
hnali výš a výš. Ruth však byl ve vzduchu mnohem dřív než oni a letěl kupředu. Vedle něho se objevili čtyři ohňoví
dráčci, v porovnání s ním stejní trpaslíci, jakým byl on oproti Canthovi a Tirothovi. 
"Neleť proti Vláknům sám, Ruthe!" křičel Jaxom. 
"Nepoletí," uklidňovala ho Brekke a v očích se jí třpytilo. ,,Je ještě velmi mladý, a tak chce být všude první. Tím ušetří
velkým drakům spoustu práce. Ale my musíme jít dovnitř." 
Jako na povel se všichni tři zastavili, aby se naposled podívali na své ochránce, a potom rychle zmizeli v chatě. 
"Moc toho stejně neuvidíš," povídala Jaxomovi Sharra, když zůstal stát v otevřených dveřích. 
"Viděl bych, kdyby padala Vlákna do té zeleně." 
"To nebudou. Máme výborné jezdce."
Jaxom ucítil, že mu na zádech naskakuje husí kůže a prudce se otřásl. 
"Opovaž se chytit nějakou rýmu," řekla Sharra. Sebrala v jeho pokoji košili a hodila ji po něm.
"Mně není zima. Jen jsem pomyslel na to, jak Vlákna padají do tady toho lesa." 
Sharra vydala trošku pohrdavé odfrknutí. "Zapomněla jsem. Ty jsi vyrostl v držbě na Severu! Vlákna dokážou tak
nanejvýš otrhat listy nebo v nich nadělat díry, ale to se v našich lesích rychle napraví. Jsou přece plné ponrav. A
kdyby tě to náhodou zajímalo, byla to první věc, kterou D'ram s F'norem udělali - zkontrolovali, jestli je zdejší krajina
dobře osazená ponravami. A je!" 
Střetli jsme se s Vlákny, sdělil mu Ruth a znělo to povzneseně. Plamen mi jde dobře. Letím na hrotu V a sbírám zbytky.
Cantha a Tirotha mám vlevo a vpravo. Jsme vysoko. Ohňoví dráčci taky dobře vydechují plamen. Támhle nahoře!
Berde. Ty jsi nejblíž! Meere, vezmi to ze své vnější strany. Tallo! Pomoz mu. Už letím, už letím. Dolů! Letím. Pálím!
Chráním svého kamaráda! 
Brekke zachytila Jaxomův pohled a usmála se na něho. "Pořád nám takhle podává komentář, takže všichni víme, jak
dobře si vede!" Náhle se jí oči rozostřily a zamrkala. "Někdy se mi stane, že vidím snášející se Vlákna skrz trojí dračí oči.
Nevím, kam se mám dívat dřív. Jde jim to dobře!" 
Později si Jaxom nedokázal vzpomenout, co pil či jedl. Když Ruth znova spustil svůj monolog, Jaxom bedlivě
poslouchal, co jeho drak říká, a neustále se díval po Brekke, v jejíž tváři se odrážela absolutní koncentrace na to, co jí
sdělují tři draci a čtyři ohňoví dráčci. Náhle Ruthův komentář ustal a Jaxom zalapal po dechu. 
"To je v pořádku. Neničí Vlákna po celou dobu spadu," řekla Brekke. "Starají se jen o to, aby zajistili naši bezpečnost.
Zítra večer poletí Benden proti Vláknům, která budou padat na Nerat. Tak se F'nor s Canthem dneska nesmí přespříliš
unavit." 
Jaxom vstal tak prudce, až překotil lavici, na níž seděl, a ta s rachotem spadla na zem. Zamumlal cosi na omluvu a rychle
vyšel ze dveří směrem k pláži. Když došel na písek, upřeně se zahleděl k západu a sotva rozlišil vzdálený závoj
padajících Vláken. Otřásl jím další mimovolný záchvěv a musel si vlasy na zátylku přihladit ke krku, aby mu netrčely od
hlavy. Voda v zálivu, zatím vcelku klidná, zčeřená jen línými mírnými vlnami, začala náhle vařit hemžícími se rybami,
které se potápěly, vyskakovaly nad hladinu a neohrabaně, jakoby v bolestivé křeči, padaly s cáknutím nazpět do
vody. 
"Co se to s nimi děje?" ptal se Sharry, která se k němu připojila.
"Ryby se mrtvých Vláken nažerou k prasknutí. Dokážou záliv úplně vyčistit ještě dřív, než se draci půjdou po návratu
koupat Támhle! Támhle jsou! Zrovna vyskočili z mezimezí!" 
To byl ale dobrý spad! Ruth byl nadšený, pak si ale stejně postěžoval: Ale neletěli jsme za ním až na konec. Canth a
Tiroth říkali, že za tou velkou řekou už není nic než kamenná pustina a byla by hloupost  plýtvat plamenem, když tam
Vlákna stejně nemůžou ničemu ublížit. Oooooh! 
Sharra s Jaxomem se museli smát, jak malý bílý drak vyfoukl zášleh plamene a málem si připálil čenich, protože letěl ve
špatném úhlu. Hned se ale opravil a pokračoval v klouzavém letu k zemi. 
Než přistáli i velcí draci, voda se uklidnila. Ruth byl sám na sebe pyšný, že nemusel ani jednou doplňovat ohňovec,
protože si pamatoval, kolik si ho bral při posledním spadu Vláken. Canth otočil hlavu k malému bílému drakovi a z jeho
výrazu čišela pobavená shovívavost. 
Tiroth zafrkal, pak shodil ze zad pytel na ohňovec, jedinkrát kývl hlavou na D'rama a odkolébal se do vody. Znenadání
byl vzduch plný ohňových dráčků, kteří se netrpělivě vznášeli nad Tirothem. Starý bronzák obrátil hlavu čenichem k
oblakům, znovu zafrkal a s hlasitým vzdechem se převalil do vody. Ohňoví dráčci přistáli, nabrali plné tlamičky písku,
naprskali ho na velikého draka a teprve potom se pustili do drhnutí jeho kůže všema čtyřma nohama. Tiroth uzavřel oči
prvními víčky, aby si je chránil proti vodě, a teď se mu blyštěly těsně pod hladinou jako tajemná podmořská duha. 
Canth se ponořil a půlka z hejnka přelétla z Tirotha na něho, aby mu pomohli řádně se umýt. Ruth pozoroval, jak si jeho
přátelé docela přirozeně přisvojili jeho koupaliště, zamrkal, trošičku se otřásl a mírně se pohroužil do vody v uctivé
vzdálenosti od bronzáka a hnědáka. Čtveřice ohňových dráčků, byli to ti s barevnými pásky na krku, se odpoutala od
velkých draků a začala čistit malého bílého. 
"Nebude ti vadit, když ti pomůžu Jaxome?" zeptala se Sharra. 
Odírat z dračí kůže zplodiny spáleného ohňovce je v každém případě těžká robota, a tak, byť čistil jen jednu stranu
Ruthova těla, musel Jaxom zatnout zuby, aby práci dokončil. 
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"Povídala jsem ti, že se nemáš přepínat, Jaxome," řekla Sharra, když se vzpřímila od očištěné vidlice Ruthova ocasu a
všimla si, že Jaxom se opírá o drakův zadek. Velitelsky mu ukázala k pláži. "Padej odsud! Přinesu ti nějaké jídlo. Jsi v
obličeji bělejší než on!" 
"Nikdy se nedostanu do formy, když se o to nebudu snažit!"
"Přeslaň si takhle brblat pod vousy..."
"A neříkej mi, že to děláš pro moje dobro..."
"Vůbec ne, dělám to kvůli sobě! Nechce se mi o tebe znova starat, až se ti nemoc vrátí!"
Dívala se na něho tak přísně, že se sebral a ploužil se ven z vody. Ačkoli to k jeho provizornímu lůžku pod stromy
nebylo daleko, měl nohy jako z okna, jak se vlekl vodou. Lehl si, zhluboka si úlevně oddychl a zavřel oči. 
Když je zase otevřel, někdo s ním třásl a viděl, že se nad ním sklání Brekke a zvědavě se na něho dívá. "No tak, už je to
lepší?"
"Něco se mi zdálo."
"Hmm. Zase ty zlé sny?"
"Ne, spíš podivné. Jenomže nic z toho nebylo zřetelné." Jaxom zatřepal hlavou, aby si ji pročistil od otravné noční
můry. Uvědomil si, že už je poledne. Ruth spal po jeho levém boku a hlasitě funěl. Kus vpravo viděl Jaxom D'rama, jak
odpočívá v hnízdě z předních Tirothových nohou. Po F'norovi a Canthovi nebylo ani vidu ani slechu.
"Máš asi hlad," řekla Brekke a podala mu talíř s jídlem a hrníček. 
,,Jak dlouho jsem spal?" Jaxom byl sám sebou znechucený. Protáhl si ramena a cítil, jak má svaly ztuhlé od námahy při
drhnutí svého draka. 
"Několik hodin. To je pro tebe jen dobře."
"Teď ke konci jsem měl nějaké děsivé sny. To je ještě následek hlavopalu?"
Brekke zamrkala a pak se zamyšleně zamračila. "Když o tom mluvíš, tak mě tak napadá, že mně se taky zdá víc snů než
obvykle. Možná to má na svědomí příliš mnoho sluníčka." 
V té chvíli se Tiroth probral, zatroubil, vyskočil na nohy a hodil na svého jezdce spršku písku. Brekke zasténala a
rychle se zvedala na nohy, oči upřené na starého bronzáka, jak se sebe setřásá písek a roztahuje křídla. 
"Brekke, musím letět!" vzkřikl D'ram. "Slyšela jsi to?" 
"Ano, slyšela. Pospěš si!" zavolala mu v odpověď a zvedla ruku k rozloučení. 
To, co vyburcovalo Tirotha, rozčílilo i ohňové dráčky, kteří začali kroužit, poskakovat a chraptivě švitořit. Ruth pozvedl
hlavu, ospale se po nich podíval a pak zase složil hlavu do písku, vším tím rozruchem zcela nezaujatý. Brekke se otočila,
dívala se po bílém drakovi a zamyšleně vraštila obočí. 
"Co se stalo, Brekke?" 
"Bronzáci v Istanském Weyru pijí ze svých kořistí jenom krev." 
"U střepin všech skořápek!" Prvotní Jaxomovo překvapení se změnilo ve zklamané rozčarování nad vlastní slabostí.
Doufal, že by mu dovolili, aby byl při tom, až se uskuteční tento slavný zásnubní let. Chtěl podpořit svým
povzbuzováním G'deneda a Barnatha. 
,,Já budu vědět, co se tam děje," uklidňovala ho Brekke. "Bude tam Canth i Tiroth. Oni mi povědí všechno, co se tam
bude dít. Tak teď se dej do jídla!" 
Jaxom ji poslechl, ale pořád proklínal svou nešťastnou nemohoucnost, tu si ale všiml, že Brekke se znovu upřeně dívá
na Rutha. 
,,Je něco s Ruthem?" 
"S Ruthem? Nic. Ubohý drahoušek, byl tak hrdý, že letí proti Vláknům kvůli tobě, a teď je příliš unavený, aby se staral
o cokoli dalšího." 
Vstala, a když od něho odcházela, Berd a Grall jí přistáli na ramenou, a jak s nimi zacházela do stinného lesa, tiše si cosi
brblali. 
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KAPITOLA XIV

časné ráno v Síni Harfenického cechu,
ráno v Istanském Weyru,
časné odpoledne v Jaxomově zálivu, 15.8,28

Silvina budila Robintona tak časně ráno, že ještě byla tma. 
"Mistře Robintone, přišla zpráva z Istanského Weyru, že tam bronzáci pijí krev svých obětí. Caylith brzo vzlétne.
Chtějí, abys byl u toho." 
"Aha, no ovšem, díky, Silvino." Mrkal proti světlu, které vycházelo z odkrytého košíku se světleny. "Nepřinesla jsi mi
čistě náhodou..." Zahlédl vedle lůžka hrníček, z něhož se kouřilo. "Ohó, ty jsi báječná ženská! Moje nehynoucí díky!" 
"Tohle říkáš vždycky," opáčila Silvina a se smíchem odcházela, aby mohl pokračovat ve svém pravidelném ranním
rituálu. 
Chvatně se oblékl, aby se uchránil předjitřního chladu. Zair se usadil na ramenní vycpávce, určené jen pro něho, a jak
Robinton procházel chodbou, tiše čiřikal.. 
Silvina ho očekávala v temné dolní síni u masivních železných dveří a v ruce držela světlenovou lampičku, aby bylo
aspoň trochu vidět. Zatočila pojistným kolem a odsunula velké závory, zapřené do žlábků ve stropě a v podlaze. Musel
se pořádně zapřít, aby těžké dveře otevřel, a docela se vylekal, když do cosi píchlo do boku. To mu Silvina podávala
loutnu, tlustým obalem chráněnou před krutým mrazem mezimezí. 
"Doufám, že na Caylith nalétne Barnath," řekla mu. "Podívej, Drenth už je tady." 
Harfeník taky uviděl hnědého draka, jak při přistání víří vzduch zpětnými záběry křídel, a rozběhl se ze schodů od síně.
Drenth byl pěkně rozčílený, oči mu oranžově a rudě žhnuly do noci. Robinton se pozdravil s jeho jezdcem, pověsil si
loutnu na záda a pak, přidržuje se D'fiovy ruky, vyšplhal na hnědý dračí hřbet. 
,,Jak stojí sázky?" ptal se jezdce. 
"Ah, tak ty taky, Harfeníku? Barnath je báječné zvíře. Na Caylith naletí on. Ačkoliv," v mužově hlase zazněl stín
pochybností, "ti čtyři bronzáci, kterým dnes N'ton dovolil vzlétnout, jsou mladá, silná zvířata a mají docela dobré
šance. Mohlo by to být docela zajímavé. Vsaď si marku na koho chceš a bude to slušná sázka." 
"Rád bych si vsadil, ale víš, je to trošku choulostivá záležitost a asi bych to neměl dělat..." 
"Tak dej svou marku mně, Mistře Robintone, a já klidně odpřisáhnu při skořápkách Drenthova vejce, že je to moje!" 
"A bude tvoje slovo platit po zásnubním letu stejně jako před ním?" zeptal se Robinton a v hlase mu bylo znát jak
pobavení, tak neprofesionální tužba po hře. 
,,Já jsem draken, Mistře Robintone," řekl D'fio dotčeně, "žádný proradný Jižan." 
,,A já jsem Mistr Harfeník celého Pernu," řekl Robinton. Ale naklonil se kupředu, až nalehl na záda muže před sebou, a
do ruky mu vložil dvoumarkový zlomek. "Na Barnatha, to se ví, a prosím tě, ať to zůstane mezi námi." 
,,Jak si přeješ, Mistře Robintone," slíbil D'fio potěšeně. 
Zvedli se nad černý stín útesu, v němž byla vytesána Fortská držba, do nepatrně světlejší temnoty noční oblohy, v
této hodině a roční době bezměsíčné, takže bylo sotva co vidět. Cítil v D'fiových zádech napětí a sám ostře zadržel
dech těsně před tím, než vstoupili do mezimezí, ale náhle z něho opět vystoupili a Drenth volal svoje jméno na
strážného draka Istanského Weyru. 
Robinton musel zavřít oči před náporem slunce, jehož paprsky se ostře odrážely od mořské hladiny. Když se podíval
dolů, viděl pod sebou dramatický polovrchol Istanského Weyru, černé skály rozeklané jako prsty ukazující k jasně
modré obloze. Ista byla nejmenší z Weyrů, takže někteří z jejích draků si našli svoje weyry v lesích,  obtáčejících
základnu Weyru. Ale dnes byla široká plošina pod sopečným kuželem plná bronzových draků, jejichž jezdci se shlukli
do hustého klubka nedaleko zlaté královny, skloněné nad svou obětí a vysávající z ní krev. Kousek dál, v bezpečné

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  90

http://www.processtext.com/abcpalm.html


vzdálenosti, stála velká skupina dalších lidí, kteří pozorovali celý spektákl. Drenth plachtil pravě k tomu místu. 
Zair vzlétl z Robintonova ramena, aby se připojil k ostatním ohňovým dráčkům, kteří vzrušeně skotačili ve vzduchu.
Robinton si všiml, že malá stvořeníčka se drží od draků stranou. Ale dost na tom, že se ohňoví dráčci vůbec znova ve
Weyru objevili. 
D'fio také sesedl a poslal svého hnědáka, ať si zaplave v teplých vodách zálivu pod planinou, na které ležel Weyr.
Ostatní draci, kterých se tento let netýkal, už si toho požitku vykoupat se na ostrově Ista bohatě dopřávali. 
Caylith vyskočila nad zem a přízemním klouzavým letem zamířila ke stádu zvířat, drženému v ohradě Weyru. Cosira ji na
půl cesty sledovala a držela ji pevně pod kontrolou, aby její mladá královna neshltala i maso a nebyla při svém
nejdůležitějším letu příliš těžká. Robinton napočítal dvacet šest bronzáků, čekajících v kruhu kolem krmiště, jejichž kůže
pableskovala v prudkém slunci; v očích jim rudě žhnulo ze samého vzrušení, křídla měli jen napolo složená a zadní
nohy napnuté jako pružiny, jen aby se mohli co nejrychleji odrazit, jakmile královna vzlétne. Všichni byli mladí, tak jak
F'lar doporučil, téměř stejně velicí a čekali, aniž by z předmětu svého zájmu spustili oči. 
Caylith hluboko v hrdle zavrčela a hltavě pila krev ze zabitého jelínka. Zvedla hlavu, jen aby mohla znovu opovržlivě
zavrčet na kruh bronzáků kolem ní. 
Náhle strážný drak varovně zařval a dokonce i Caylith se ohlédla. Jako šípy přilétali přes moře z jihu dva bronzáci. 
Robinton si uvědomil jednak to, že ta zvířata musela letět těsně nad hladinou, aby se mohla nepozorovaně dostat tak
blízko k Weyru, a jednak to, že jde o starší draky, s šedivými čenichy a obtloustlymi krky. Jižani. Dva z Pamětnických
bronzáků. To bude T'kul se Salthem a nejspíš B'zon s Ranilthem. Robinton se rozběhl ke krmišti, k čekajícím drakům,
protože to byl očividně cíl obou bronzáků, kteří se přikradli z Jihu.  
Mají svou akci perfektně načasovanou, pomyslel si Robinton a všiml si dalších dvou postav, spěchajících k
přistávajícím bronzákům - podsaditého D'rama a vytáhlého F'lara. T'kul a B'zon seskočili ze svých zvířat. Oba draci ještě
o kousek poskočili, aby se zařadili mezi ostatní bronzáky, kteří na nově příchozí syčeli a vrčeli. Robinton se sám pro
sebe modlil, aby žádný z bronzových jezdců nejednal bez rozmyslu. Většinou byli natolik mladí, že T'kula a B'zona
nemohli poznat. Ale D'ram a F'lar je poznali určitě. 
Robinton cítil, jak se mu rozbušilo srdce a v hrudi se ozvala se naprosto neznámá bolest, která mu zkřivila tvář a přiměla
ho na okamžik zpomalit klus. B'zon se na něho díval a usmíval se. Dotkl se T'kulova ramene a někdejší vůdce Weyru Na
Výšinách střelil po Harfeníkovi rychlým pohledem. Neměl ho zřejmě za příliš nebezpečného a raději se obrátil čelem k
oběma přibíhajícím vůdcům Weyrů. 
D'ram doběhl ke T'kulovi první. "Ty blázne, tohle je přece let pro mladá zvířata. Chceš svého Saltha zabít?" 
Jakou jinou volbu jste nám nechali?" rozkřikl se B'zon v okamžiku, kdy k Pamětníkům doběhli i F'lar a Robinton. V
jezdcově hlase se ozýval hysterický tón. "Naše královny jsou příliš staré, než aby mohly vzlétnout. Nemáme ani žádné
zelené samice, aby si mohli draci ulevit. Prostě musíme.."
Caylith zatroubila, opustila vysáté tělo jelínka a napolo letěla, napolo běžela, aby rozehnala stádo, jediným švihnutím
přední pazoury srazila další oběť a přitáhla si ji k sobě. 
"D'rame, tys prohlásil tento let za otevřený, nebo ne?" zeptal se T'kul chraplavě. Vypadal stále dobře, jen byl opálený
od jižního slunce. Díval se střídavě na F'lara a D'rama. 
"To jsem prohlásil, ale vaši bronzáci jsou příliš staří, T'kule." Ukázal na dychtivé mladé draky. Rozdíl mezi nimi a dvěma
stařešiny byl až dojemně zřejmý. 
"Salth stejně umírá. Nechte ho letět. Už jsem si všechno rozmyslel, D'rame, než jsem k vám vůbec vyletěl." T'kul se
nepřátelsky podíval na F'lara a v očích se mu zračila nenávist a hořkost tak zřetelně, až se v Robintonovi zatajil dech.
"Proč jste si vzali zpátky to vejce? Jak jste je vůbec našli?" Chladnou T'kulovu pýchu a aroganci na okamžik prorazilo
čisté zoufalství. 
"Měli jste za námi přijít, byli bychom vám pomohli," řekl F'lar klidně. 
"Nebo bych pomohl já," řekl D'ram, celý nešťastný z nepříjemné situace, do které se teď dostal proto, že si kdysi musel
zvolit stranu, ke které se přidá. 
T'kul naprosto F'lara ignoroval a věnoval vůdci Istanského Weyru dlouhý opovržlivý pohled, pak se napřímil v
ramenou a trhnutím hlavy vyzval B'zona, aby se k němu přidal. F'lar jim stál v cestě k ostatním bronzovým jezdcům.
Bendenský vůdce otevřel ústa, že něco řekne, pak ale rezignovaně zavrtěl hlavou a ustoupil nabok. Jižanští jezdci
vykročili v nejvyšší čas, stačili však udělat jen několik kroků. Caylith zvedla zakrvavenou tlamu a zdálo se, že její kůže
pulzuje ještě zlatějším odstínem než jindy. V očích jí opálově vířilo. Mocně zařvala a vymrštila se vzhůru. Barnath byl
první z bronzových draků, který se dokázal zvednout ze země a vyrazit za ní, k Robintonovu úžasu však T'kulův Salth
nezůstal za istanským bronzákem příliš pozadu. 
T'kul se otočil po F'larovi a v obličeji se mu zračil posměšný triumf. Pak rychle přešel po bok Cosiře. Weyrena se
kymácela v nezměrném úsilí zůstat v mentálním kontaktu se svou královnou. Nevnímala, že to jsou G'dened a T'kul, kdo
ji odvádějí do jejích místností, aby tam s ní vyčkávali, jak let skončí. 
"On Saltha zabije," mumlal D'ram sklíčeně. 
Nezvyklý tlak v prsou zabránil Robintonovi v tom, aby utrápeného muže konejšil. 
,,A B'zon taky!" D'ram chytil F'lara za paži. "Copak nemůžeme udělat nic, abychom je zastavili? Dva draky?" 
"Kdyby za námi byli přišli..." začal F'lar a položil dlaň na D'ramovu ruku, aby ho uklidnil. Jenomže tamti Pamětníci si
vždycky jen brali. To byla od počátku jejich chyba." Tvář mu ztvrdla.
"I teď si berou," řekl Robinton, aby ulevil D'ramovi v jeho výčitkách. "Berou si pořád ze Severu všechno, co se jim
zamane. Tady, támhle. Co se jim líbí. Mladá děvčata, materiál, kámen, železo, drahokamy. Drancují takhle potichu po
celou dobu, co jsou v exilu. Mám o tom dost zpráv. Však jsem o tom F'larovi říkal." 
"Kdyby nás jenom požádali!" F'lar se díval vzhůru za rychle se menšícími obrysy letících draků. 
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"Co se to tady dělo?" Spěchal k nim Pán Warbret z Istanské držby. "Ti poslední dva draci byli pořádně staří, anebo už
ničemu nerozumím." 
"Zásnubní let byl otevřený," odpověděl mu F'lar, ale Warbret pozoroval D'ramův úzkostný výraz. 
"I pro staré draky? Myslel jsem, že jste let vyhradili mladým drakům, kteří ještě neměli možnost nalétnout na královnu!
Já osobně v tom nevidím nejmenší smysl, získat za vůdce Weyru jiného starého jezdce. Neber to jako urážku, D'rame.
Ta změna držebníky dost rozčílila." Zíral na oblohu. "Ale jak budou moci udržet krok s těmi mladíky? To bude krutý
závod." 
"Mají právo se o to pokusit," řekl F'lar. "Než se dočkáme výsledku, což takhle trošku vína, D'rame?" 
"Ano, ovšem, víno! Pane Warbrete..." D'ram se vzpamatoval natolik, aby pokynul Pánu držby, že je má doprovodit do
obytných jeskyní. Pozval i ostatní hosty, aby se připojili, ale sám kráčel ztěžka a pomalu. 
"Neměj strach, D'rame! Ten druhý drak bude brzo venku ze hry," řekl Pán Warbret a povzbudivě plácl D'rama do
ramene, "a my všihni do jednoho věříme G'denedovi a Barnathovi. Výtečný mladík! A báječný drak. A navíc už nalétl
na Caylith předtím, ne? To vždycky něco napovídá." 
Zatímco Robinton si úlevně vydechl, že si Pán držby mylně vyložil D'ramovu reakci na vývoj události, F'lar odpověděl
na Warbretovu otázku. 
"Ano, Caylith měla v první snůšce s Barnathem čtyřiatřicet vajec. Nikdo by nechtěl mladou královnu přetěžovat, ale
všechna mládata se vylíhla silná a zdravá. Ve snůšce sice nebylo žádné královské vejce, ale to je naprosto běžné, když
má Weyr dost královen. Pouto z předchozího páření může být opravdu významný faktor, i když musíme mít na paměti,
že královny jsou poťouchlé, a tak jeden nikdy neví." 
Robinton si všiml, že i v lidech z Weyru, kteří obsluhovali návštěvníky, se zračí jakési napětí. Rád by věděl, kolik z nich
Jižany poznalo. Doufal, že žádný z nich svoje podezření nevybreptá před Pánem držby. 
T'kulův Salth musel už mnohokrát takhle vylétnout za královnou a dohonit ji první. Byl to protřelý starý brach, všechna
čest, ale všechna jeho mazanost mu nebude k ničemu, pokud nedokázal chytit královnu v několika prvních minutách
letu. Prostě nebude mít sil dlouho odolávat náporu mladších draků a zřejmě ani nedokáže udržet rychlost potřebnou k
tomu, aby zlatou královnu dohonil. Letí proti několika náramným mladým soupeřům. Robinton věděl, s jakou péčí
vybíral N'ton ty čtyři bronzové jezdce, kteří tady zastupovali Fort. Každý z nich byl už několik oběhů zástupcem velitele
letky, byli to muži už osvědčení při velení v boji s Vlákny, muži se silnými draky. F'lar rovněž své tři účastníky zvolil tak,
aby to byli muži po všech stránkách schopní vést Weyr. Robinton si mohl lehce spočítat, že i Telgar, Igen a Výšiny
poctili D'rama správnými muži. Ista byla ze všech šesti Weyrů nejmenší a tím spíš potřebovala sjednocené osazenstvo. 
Upil ze svého vína a doufal, že ho třeba přestane bolet v boku, přemítaje nad tím, co mohlo vyvolat ten otravný tlak.
No, vínem je přece možné vyléčit mnohé nemoci. Počkal, až D'ram odvrátil hlavu, a potom mu dolil pohár, což F'lar
ocenil významným pohledem. 
Lidé z Weyru se teď u jejich stolu zastavovali častěji a zdravili D'rama i Pána Warbreta. D'rama povzbudilo, že všechny
ty lidi očividně těšilo, když se znovu mohli setkat s dřívějším vůdcem jejich Weyru, a odpovídal na jejich pozdravy
úsměvy i vlídnými slovy. V jeho chování bylo patrné napětí, to se ovšem dalo přičíst na vrub pochopitelnému zájmu o
výsledek pravě probíhajícího zásnubního letu.
Robintona napadla jiná hádanka, kterou by měl rozluštit: T'kulova kyselá slova o tom vejci. "Proč jste si vzali zpátky to
vejce? Jak jste je vůbec našli?" Copak T'kul nepřišel na to, že vejce vrátil někdo z Jihu? Pak Harfeník ztuhl. Vejce
nevrátil žádný z Jižanů, protože T'kul už by do dneška jistě stačil viníka zjistit 
Robinton se teď upjal k naději, že při pokusu nalétnout na mladou královnu nezahyne ani jeden z těch dvou starých
draků. To je přesně ve stylu Pamětníků - škodolibě přidat trpkou pachuť jinak radostné události. Život v Jižním Weyru
snad nemohl být tak nesnesitelný, aby T'kul chladnokrevně přiměl svého draka k sebevražednému souboji, namísto
aby v poklidu dožil? Robinton znal ten Weyr dobře: drakenské sídlo leželo v malém údolí a bylo skutečně krásné -
oproti jalovému a pochmurnému Weyru Na Výšinách si T'kul podstatně polepšil. Uprostřed vydlážděného nádvoří,
kde vlákno nenašlo žádnou trávu, aby mohlo bujet, byla důmyslně postavena mohutná stavba. Jídla tam bylo tolik, že
je stačilo jenom sbírat, divokých zvířat k uživení draků spousty, ideální počasí a jedinou jejich povinností jako drakenů
bylo chránit osamocenou malou držbu na pobřeží. 
Pak si Robinton připomněl tu sžíravou nenávist, která T'kulovi při pohledu na F'lara pulzovala v očích. Byla to zášť a
zloba, které motivovaly někdejšího vůdce Weyru Na Výšinách - a nenávist k exilu, který nezvolil dobrovolně. 
Je možné, že jejich královny byly příliš staré, aby vzlétly, ale to je překážka velmi nedávného data, říkal si Robinton, a
jejich bronzáci by dříve neměli zdaleka tak těžkou pozici jako dnes. I oni byli staří a krev se v nich nerozehřívala tak
prudce, a tak by se obojí potřeby určitě naplnily. 
Šlo také o to, že T'kul vůbec nemusel odejít na Jih s Mardrou, T'ronem a ostatními zatvrzelými a prudérními Pamětníky.
Mohl přece akceptovat vedoucí roli Bendenu, respektovat fakt, že držby a řemesla pro sebe za čtyři stovky oběhů od
posledního Míjení získaly jistá práva, a mohl vést svůj Weyr a sám se chovat podle těchto okolností. 
Kdyby kterýkoli z Jižanů čestně přišel a požádal o pomoc ostatní Weyry, určitě by se dočkal příznivé odezvy. Vůbec
nepochyboval o D'ramově upřímnosti, ba i on sám by jejich požadavky podporoval, u všech skořápek, to tedy určitě! 
Když se vezme v úvahu nejhorší možnost, jak by tento let mohl dopadnout, co se stane s T'kulem, když se Salth
vyčerpá k smrti? Harfeník zhluboka vzdechl, protože se mu vůbec nelíbilo o té možnosti přemýšlet, ale bylo lépe s ní
počítat Ta možnost znamená, že... Robinton vrhl pohled k místům, kde byly ubytovány weyreny. T'kul má u opasku
nůž. Každý draken nosí u opasku nůž. Robinton znovu cítil, jak mu těžce buší srdce. Uvědomoval si, že je to proti
zvyklostem, ale neměl by požádat D'rama, aby se někdo zdržoval v královnině weyru pro případ, že by to bylo potřeba?
Nejlíp někdo, kdo není nijak spojen se zásnubním letem. Když drakenovi zahyne drak, může přijít o rozum a pak neví, co
dělá. Harfeníkovi se před očima objevila představa nenávistí sžíraného T'kula. Robinton měl spoustu zvláštních prav,
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ale nikoli právo vstoupit do místností weyreny, jejíž dračice se pravě páří. Jenomže... 
Robinton zamrkal. F'lar už na svém místě za stolem neseděl. Harfeník se rozhlédl po jeskyni, ale nezahlédl nikde ani
nápodobu vyčouhlé postavy bendenského vůdce. Vstal a ze všech sil se snažil, aby jeho další chování vypadalo zcela
neškodně, přívětivě pokývl D'ramovi a Warbretovi a smýkal se jako had k východu. Cestu mu překřížil harfeník z
Istanského Weyru. 
"F'lar s sebou vzal dva nejsilnější jezdce, Mistře Robintone." Harfeník kývl hlavou směrem k pokojům weyreny.
"Obával se, že budou problémy." 
Robinton přikývl a úlevně vydechl, pak se ale zarazil. 
,,Jak to dokázal? Neviděl jsem nikoho, že by šel po schodech." 
Baldor se pousmál. "Tenhle Weyr je provrtaný spoustou podivných tunelů a průchodů. Nebyl to žádný velký
problém," dodal a ukázal na jeskyni plnou hostí. "No, vidíte sám." 
Je to tak. Asi nebyl."
"Už víme, co se hodně brzo stane," řekl Baldor a ustaraně povzdechl. "Řekli nám to naši ohňoví dráčci." 
"No ovšem," odvětil Robinton a Zair na jeho rameni zasyčel na Baldorova hnědáčka. 
Robintonovi se díky těm opatřením nějak ulevilo, a tak vykročil zpátky ke svému místu. Znovu si dolil pohár, dolil i
D'ramovi. Nebylo to bendenské víno, ale vůbec nebylo špatné, byť na jeho vkus nepatrně sladší. Proč je to tak špatně
zařízeno, že šťastné příležitosti jako by ubíhaly tak rychle, a ta dnešní záležitost se táhne nekonečně pomalu?
Strážný drak zatroubil, byl to nešťastný zvuk plný hrůzy. Ale nebyl dostatečně ostrý! Nebylo to kvílení nad smrtí
druha! Robinton zřetelně cítil, jak mu stažené svaly v hrudi povolily. Jeho úleva byla ovšem předčasná, protože
oživenou jeskyní se ozval hluk ustrašeného šeptání. Několik drakenů vyběhlo ven a dívali se po modrém strážném
drakovi s rozepjatými křídly. Zair tiše sténal, Robinton ale od svého přítelíčka nedostával žádné konkrétní poselství.
Malý bronzáček jen opakoval pomíchané drakovy myšlenky. 
,,Jeden z těch bronzáků se musel dostat do problémů," řekl D'ram, nervózně polykal a opálená tvář mu pošedla. Strnule
hleděl na Robintona. 
"Vsadím se, že to byl jeden z těch starších," řekl Warbret, uspokojený naplněním své předpovědi. 
"Máš asi pravdu," řekl Robinton konverzačním tónem, "ale let byl vyhlášen jako otevřený, takže jim nikdo nemohl
bránit, aby letěli."
"Netrvá jim to nějak dlouho?" ptal se Warbret a zamračeně pozoroval oblohu, na kterou bylo od jejich stolu sotva
vidět. 
"Ale ne, to bych ani neřekl," opáčil Robinton a doufal, že dostatečně lhostejně, "i když někdy se to tak může jevit.
Čekal jsem to, protože výsledek tohoto letu má takový význam pro zdejší Weyr. Caylith aspoň ty bronzáky pořádně
protáhne, než ji doženou!" 
"Myslíš, že by tentokrát mohla snést královské vejce?" vyzvídal Warbret dychtivě. 
"Nikdy nedělám tu chybu, že bych počítal vejce takhle brzy, můj Pane Warbrete," odvětil Harfeník a snažil se zachovat
i dál klidný výraz ve tváři. 
"Oh ano, to se ví. Jen jsem si říkal, že by si to Barnath zasloužil, ne? Aby jeho královna po tomhle letu snesla zlaté
vejce." 
"To jistě ano. Totiž jestli... Barnath dokáže na královnu nalétnout." 
"Určitě, Mistře Harfeníku, určitě to svede. Kde je tvůj smysl pro spravedlnost?" 
"Tam, kde bývá obyčejně, jenomže dost pochybuji, že Caylith je zrovna teď naladěná na nějakou spravedlnost." 
Harfeník to ještě ani nedopověděl, když na něho Zair s očima jasně žlutýma zármutkem vypískl vystrašený brebentivý
skřek. Mnementh vybuchl z mezimezí těsně nad zemí uvnitř Žlebu a troubil na poplach. 
Robinton už byl na nohou a běžel, rozhlížeje se kolem po Baldorovi. Istanský harfeník si ovšem byl stejně dobře vědom
hrozícího nebezpečí. Se čtyřmi rozložitými jezdci upaloval k Weyru. 
"Co se děje?" doptával se Warbret. 
"Zůstaň tady," křikl na něho Robinton. 
Ve vzduchu byla naráz spousta draků, kteří troubili a pronikavě řvali a taktak se dokázali vyhnout, aby se ve vzduchu
nesrazili, jak se tam bez jezdců zmateně motali jeden přes druhého. Robinton na dlouhých nohou dusal tak rychle, jak
jen mohl, nevšímaje si kruté bolesti v hrudi, které se snažil vzdorovat tím, že si vrazil do boku pěst. Váha tížící mu prsa
jako by stále narůstala; brala mu dech, který potřeboval k běhu. 
Zair spustil sténavý křik a předával Robintonovi představu padajícího draka a bojujících mužů. Naneštěstí bronzáček
nedokázal předat tu informaci, kterou Robinton potřeboval nejvíc - který drak, jací muži! F'lar v tom ale vězí určitě,
protože jinak by nebyl Mnementh tady. 
Mohutný bronzák přistál na římse před královským weyrem a bránil Baldorovým mužům, aby se dostali dovnitř. Přitiskli
se ke zdi, aby se vylinuli zuřivým rozmachům jeho křídel. 
"Mnementhe! Poslouchej mě! Nech nás projít! Jdeme F'larovi na pomoc. Poslechni mě!" 
Robinton doběhl na vrchol schodiště, minul Baldora i jeho muže a chytil koneček křídla. Mnementh křídlo přitáhl
zpátky tak prudce, že ho skoro zvedl do vzduchu, pak otočil hlavu a zasyčel na Harfeníka. Velikánské dračí oči byly
jako dva víry zuřivé žluti. 
"Poslechni mě, Mnementhe!" řval na něho Harfeník. "Nech nás projít!" 
Zair vzlétl proti bronzovému drakovi a křičel z plných plic. 
Slyším. Salth už není. Pomoz F'larovi! 
Obrovský bronzový drak složil křídla, zvedl hlavu a Robinton vděčně pokynul Baldorovi a jeho chlapíkům, aby vyrazili.
Potřeboval chvíli nabrat dech. 
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Když se Robinton obrátil, že projde vchodem, ruku stále silně vraženou do boku, přisvištěl před něho Zair a jeho křik
byl teď plný odvahy. Harfeníka letmo napadlo, jestli si ten drobný tvoreček náhodou nemyslí, že to byl on sám, jediný,
kdo odstranil z cesty velkého bronzáka. Robinton mohl jen děkovat bronzovému drakovi, že ho chtěl poslechnout. 
Když Robinton vešel do weyru, zaslechl zvuky boje, nesoucí se od weyreniny ložnice. Dvě bojující těla strhla z tyče
závěs přepažující vchod do nitra weyru a dostala se do větší místností. F'lar a T'kul! Baldor a dva jeho pomocníci byli
blízko a pokoušeli se oba muže oddělit od sebe. V místnosti za nimi byli zbývající bronzoví jezdci a weyrena, v té chvíli
však byli mentálně spojeni se svými zvířaty a zaujati zásnubním letem tak hluboce, že si souboje vůbec nevšímali.
Někdo ležel nehybně na podlaze. Nejspíš B'zon, pomyslel si, když se mu celá scéna během vteřinky vpálila do mysli. 
Robintona víc zaujalo a vyděsilo, když si všiml, že F'lar nemá ani v jedné ruce nůž. Levou svíral T'kulovo pravé zápěstí
a snažil se udržet jeho dlouhý nůž - žádnou krátkou dýku, jaká se nosí u pasu, ale řeznický zabiják - aby ho nezasáhl
pod klíční kost. Prsty zatínal do šlach T'kulova zápěstí, snažil se tlakem na šlachy otevřít jeho prsty nebo mu alespoň
ochromit nervy. Pravou rukou táhl T'kulovu levičku k zemi a stranou od jejich těl. T'kul se zuřivě snažil vykroutit;
maniacký lesk v zarudlých drakenových očích Robintonovi prozradil, že ten člověk se neovládá. S tím ovšem musel
počítat, říkal si Robinton. 
Jeden z Baldorových mužů se pokoušel strčit F'larovi do ruky nůž, jenomže F'lar musel držet T'kulovu levou ruku pořád
v bezpečném sevření. 
"Zabiju tě, F'lare," procedil T'kul skrze zafaté zuby a snažil se ze všech sil tlačit pravou ruku dolů, blíž a blíž ke krku
bronzového jezdce. "Zabiju tě. Tak jak ty jsi zabil mého Saltha. Jak jsi zabil nás všechny. Zabiju tě!" Znělo to jako
monotónní pozpěvování, jehož taktové doby se shodovaly s výbuchy síly, kterou čerpal T'kul z hlubin svého
šílenství. 
F'lar šetřil s dechem a nezměrné úsilí vynakládané na to, aby udržel v bezpečí ten nůž, bylo vidět jen na šlachách,
vystupujících mu na krku, ve stazích svalů v jeho obličeji a v napětí stehen a lýtek. 
"Zabiju tě. Zabiju tě, jak to měl udělat už T'ron! Těš se, F'lare, já tě zabiju!" 
T'kulovy výkřiky už se omezovaly na trhané výdechy, ale hrot jeho nože směřoval neodchylně ke svému cíli. F'lar náhle
vykopl levou nohou, zaklesl ji za T'kulovu levou nohu a podtrhl mu ji, takže šílící Pamětník ztratil rovnováhu. T'kul se s
řevem vrhl kupředu na F'lara, který ho prudce přetočil a povalil na zem, přičemž pustil T'kulovu levičku, ale pravé
zápěstí mu pořád pevně svíral. Pamětník vykopl nohou a zasáhl podlým úderem F'lara do žaludku. Ačkoli se bronzový
jezdec svíjel bolestí, přesto soupeřovu ruku s nožem nepustil. Druhým kopancem T'kul podrazil F'larovi nohu. Ten
upadl, takže se T'kulovi podařilo vykroutit ze sevření ruku ozbrojenou nožem a sápal se na soupeře, že mladšího vůdce
Weyru zalehne. Jenomže F'lar se odvalil o kus dál tak mrštně, až to přihlížející ohromilo, a znovu vyskočil na nohy ještě
dřív, než se T'kul zvedl do dalšího útoku. A i to kratičké přerušení stačilo, aby F'lar chňapl po dýce, kterou mu nabízel
Baldor.
Oba soupeři na sebe upřeně hleděli. Podle ponuré rozhodnosti, která se F'larovi zračila ve tváři, Robinton poznal, že
tentokrát, když už je drak toho muže po smrti, to bendenský vůdce se svým protivníkem skoncuje navždy. Pokud to
dokáže. 
Robintonovi bylo proti srsti pochybovat o F'larových schopnostech coby bojovníka, jenomže T'kul nebyl normálním
soupeřem, protože ho do boje pohánělo zoufalství a pomatenost po skonu jeho draka. Pamětník, byť byl o nějakých
dvacet oběhů starší, byl stejně veliký jako F'lar, měl však v ruce delší, smrtelně nebezpečné ostří. F'lar už tomu
řeznickému noži odolával dost dlouho, takže dostal T'kula až za vrchol sil, které Pamětníkovi dodávalo jeho šílenství. 
Z weyreniny ložnice se vydral jásavý hlahol a pak její pronikavý výkřik. To stačilo odvést T'kulovu pozornost. Na
tento kratičký okamžik narušení jeho koncentrace F'lar čekal. Nahnul se k T'kulovi, ruka s nožem vystřelila vpřed - T'kul
už nestačil odrazit ránu a ubránit se útoku vedenému z tak nízkého úhlu, dráha F'larova nože se zalomila ostře vzhůra a
ocel pronikla mezi žebry k srdci. T'kulovi vylezly oči z důlků a zemřel dřív, než dopadl na zem. 
F'lar poklesl, zůstal klečet na jednom koleni a namáhavě lapal po dechu. Ztěžka si otřel čelo hřbetem levé ruky a každý
jeho rys vyjadřoval, jak je z výsledku souboje sklíčený. 
"Nemohl jsi dělat nic jiného, F'lare," řekl Robinton tiše a velmi toužil po tom, aby měl sílu se pohnout a dojít k F'larovi. 
Z weyreniny ložnice vyšli neúspěšní nápadníci, obluzení ještě svou účastí na zásnubním letu. Vyhrnuli se v jednom
chumlu a Robinton nemohl přijít na to, kdo zůstal uvnitř s weyrenou jako její druh a nový vůdce Istanského Weyru. 
Náhlá nevysvětlitelná slabost, která ho postihla, Harfeníka mátla. Nemohl popadnout dech, neměl ani sil k uklidnění
Zaira, který pokřikoval v nejvyšší úzkosti. Bolest v boku se pohnula, přestěhovala se do hrudi a seděla na něm jako
těžká skála. 
"Baldore!" 
"Mistře Robintone!" Istanský harfeník k němu přiběhl a s hrůzou ve tváři zděšeně pomáhal Robintonovi dovléci se k
nejbližší lavici. Jsi celý šedý. A ty rty! Úplně modré. Co ti je?" 
,,Já se i šedě cítím. Moje prsa! Víno! Potřebuji víno!" 
Na Harfeníka jako by padala celá místnost. Nemohl dýchat. Vnímal nějaký křik, cítil ovzduší paniky a snažil se sebrat,
aby mohl situaci nějak uklidnit. Cizí ruce ho tlačily dolů, pak ho položily na zem, takže už vůbec nemohl dýchat Bojoval
s nimi, chtěl se znova posadit. 
"Nechte ho! Bude se mu líp dýchat" 
Robinton matně rozeznal, že to mluví Lessa. Jak se tady mohla ocitnout? Potom ho o něco opřeli a dýchalo se mu
mnohem snáze. Kdyby si jen mohl odpočinout, jen se trošku prospat! 
"Vyhoďte všechny z weyru ven." To přikazovala Lessa. 
Harfeníku, Harfeníku, poslouchej nás. Tak nás přece poslouchej. Harfeníku, nespi. Zůstaň s námi. Potřebujeme tě,
Harfeníku. Milujeme tě. Poslouchej nás. 
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Hlasy, které se mu ozývaly v hlavě, neznal. Přál si, aby zmlkly, aby mohl myslet na tu bolest a dopřát si spánku, po
kterém tak nesmírně toužil. 
Harfeníku, nesmíš odejít. Musíš tu zůstat. Harfeníku, máme tě rádi. 
Ty hlasy ho rozčilovaly. Neznal je. To nemluvili ani F'lar, ani Lessa. Byly to hlasy hluboké, naléhavé, a nepřicházely k
němu ušima. Zněly mu v mysli, kde je nemohl ignorovat. Tolik chtěl, aby ho nechaly na pokoji, aby mohl spát. Byl
nesmírně unavený. T'kul byl příliš starý, aby létal na drakovi nebo vyhrál souboj. A on je ještě starší, než byl T'kul,
který teď spí spánkem smrti. Kdyby ho jen ty hlasy nechaly taky usnout. Je tak strašlivě unavený. 
Ještě nemůžeš spát, Haifeníku. Jsme s tebou. Neopouštěj nás. Harfeníku, ty musíš žít! Milujeme tě. 
Žít? Ovšemže bude žít. Pitomé hlasy. Je jenom unavený. A chce se mu spát. 
Harfeníku, Harfeníku, neopouštěj nás. Harfeníku, milujeme tě. Neodcházej. 
Ty hlasy nebyly nijak hlasité, ale držely ho jako v pěsti, vězely mu v mysli. To bylo ono. Nenechaly jeho mysl odejít. 
Někdo další, někdo mimo něho, držel cosi u jeho rtů. 
"Mistře Robintone, musíš se snažit polknout tenhle lék. Musíš se trošku přemoci. Po tom bolest povolí." Ten hlas
poznal. Lessa. Vyděšená Lessa. 
Bodejť by nebyla, když F'lar zabil jiného jezdce, a k tomu všechny ty palálie kolem ukradeného vejce a taky ta rozčílená
Ramoth... 
Harfeníku, poslechni Lessu. Musíš Lessu poslechnout, Harfeníku. Otevři ústa. Musíš se snažit. 
Lessu mohl ignorovat, mohl chabě odstrkovat šálek přitisknutý k jeho rtům, mohl se pokusit vyplivnout tu hořce
chutnající pilulku, která se mu rozpouštěla na jazyku, ale ty naléhavé hlasy ignorovat nedokázal. Dovolil, aby mu do úst
nalili víno, se kterým tu hořkost z jazyka spolkl. Ještěže mu udělali tu laskavost a dali mu víno, a ne vodu. Voda by byla
pro Harfeníka celého Pernu nedůstojným nápojem. Při té bolesti v prsou by nikdy nebyl schopen vodu polknout. 
Cosi se v něm jakoby zlomilo. Ah, ta bolest v prsou. Povoluje to, jako kdyby při tom křupnutí praskl tuhý popruh, který
mu předtím svíral srdce. 
Úlevně vydechl. Člověk nikdy nedokáže neocenit to, že ho nic nebolí, pomyslel si. 
"Napij se ještě trošku vína, Mistře." Znovu ucítil na rtech dotek šálku. 
Ano, tohle ho úplně vyléčí. Po víně se mu vždycky udělalo líp. Jenom se mu chce spát. Je tak hrozně unavený. 
"A ještě!" 
Můžeš spát později. Musíš nás poslouchat a zůstat tu. Harfeníku, poslouchej! Máme tě rádi. Musíš zůstat. 
Harfeníkovi bylo jejich naléhání strašně protivné. 
Jak dlouho může trvat, než sem toho chlapa dostanou?" 
To by Lessin hlas, a zněl tak prudce, jak ji nikdy předtím neslyšel. Proč to ale zároveň zní tak, jako by plakala? Lessa
pláče? 
Lessa pláče pro tebe. Copak chceš, aby pro tebe plakala? Zůstaň tady s námi, Harfeníku. Nemůžeš odejít. Nedovolíme
ti, abys odešel. Lessa nesmí plakat. 
Ano, to je pravda, Lessa nesmí plakat. Robinton ani nedokázal uvěřit, že by to bylo možné. Přinutil se s velikým úsilím
otevřít oči a uviděl ji, jak se nad ním sklání. Plakala! Velké slzy se jí koulely po lících a padaly mu na ruku, kterou měl
bezvládně položenou dlaní nahoru, jako kdyby chtěl její slzy chytat 
"Nesmíš plakat, Lesso. Nenechám tě plakat" U všech skořápek, vždyť skoro přišel o hlas. Odkašlal si. Tohle se mu
ještě nestalo. 
"Nepokoušej se mluvit, Robintone," řekla Lessa a polykala vzlyky. Jen odpočívej. Musíš si odpočinout. Oldive už je na
cestě. Řekla jsem jim, aby sem skočili mezi časy. Jen v klidu odpočívej. Ještě víno?" 
"Odmítl jsem někdy víno?" Proč má tak slabý hlas? 
"Nikdy," přiznala Lessa a smála se i plakala současně. 
"Kdo mě to pořád otravoval? Nedovolili mi odejít. Ať mě nechají odpočinout, Lesso. Jsem tak unavený!" 
"Oh, Mistře Robintone, prosím tě!" 
Oč to prosí? 
Harfeníku, zůstaň tady s námi. Lessa bude plakat. 
"Hej, Mistře Oldive! Sem, ke mně!" To byla zase Lessa, která od něho odstoupila. 
Robinton se snažil na ni dosáhnout. 
"Nenamáhej se!" Přidržela ho na místě, ale zůstala vedle něho. Milá Lessa! I když se na sebe zlobili, stejně ji miloval.
Možná tím víc, protože se zlobila tak často, a když se vztekala, byla nejkrásnější. 
"Podívejme, Mistr Robinton." Při konejšivém Oldivově hlase musel otevřít oči. "Zase ta bolest v prsou? Jen přikývni.
Byl bych radši, kdyby ses nenamáhal s mluvením." 
"Ramoth říká, že trpí velikou bolestí a je moc unavený."
"Eh? Řekli jste drakovi, aby zjistil, jak mu je? To bylo šikovné, opravdu." 
Mistr Oldive mu položil studený nástroj na hrudník a další na paži. Robinton by mu byl rád řekl, ať s tím jde někam. 
"Ano, vím, že je to studené, můj milý Harfeníku, ale je to nutné. Teď poslouchej, máš přepracované srdce. Od toho byla
ta bolest v hrudníku. Lessa ti dala pilulku, která na chviličku bolest zaplašila. Bezprostřední nebezpečí už je za námi.
Teď bych chtěl, abys usnul. Potřebuješ spoustu odpočinku, můj milý příteli. Spoustu odpočinku."
"Tak jim řekni, ať jsou potichu a nechají mě spát" 
"Kdo má být potichu?" konejšivě se ptal Oldive a Robinton se trošku namíchl, protože Oldiva podezříval, že mu nevěří,
že zůstal vzhůru jen proto, že je musel poslechnout. "Tak, tuhle pilulku spolkni a zapij vínem. Vím, že víno nikdy
neodmítneš." 
Robinton se chabě usmál. Oldive i Lessa ho opravdu dobře znají. 
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"To Ramoth s Mnementhem k němu mluvili, Oldive. Říkali, že chybělo málo a byl by..." S posledním slůvkem se Lesse
zlomil hlas. 
Skoro že bych skončil? Tak takové to je, když je člověk hodně blízko smrti? Jako když je velmi unavený? 
Teď už s námi zůstaneš, Harfeníku. Můžeme tě nechat usnout. Ale budeme pořád s tebou. Máme tě rádi. 
Tak to ke mně mluví draci? Že by mě draci zachránili před smrtí? Tak to byli doopravdy laskaví, protože zatím nehodlám
umřít. Mám přece ještě tolik co dělat. Těch problémů, které je potřeba vyřešit. Měl jsem právě takový problém na
mysli... taky něco s draky... 
"Kdo nalétl na Caylith?" 
Podařilo se mu to říci nahlas? Neslyšel ani svůj vlastní hlas. 
"Slyšel jsi, co říkal, Oldive?" 
"Něco o Caylith." 
"Dokážeš pochopit, že se v takové chvíli zajímá zrovna o  tohle?" Lessa promluvila skoro jako obvykle, s trpce
posměšným přídechem v hlase. "Na Caylith nalétl Barnath, Robintone. Tak, už budeš spát?" 
Spi, Harfeníku. My tě budeme poslouchat. 
Harfeník nabral do plic pořádný doušek vzduchu a vděčně se ponořil do spánku.

KAPITOLA XV

Večer v Jaxomově zálivu
a pozdní večer v Istanském Weyru, 15.8.28

Sharra učila Brekke a Jaxoma hrát na písku dětskou hru s oblázky a dřívky, když se náhle probudil Ruth, který spal
těsně za nimi i s ohňovými dráčky. Vstal, posadil se na zadní nohy, natáhl krk a vyrazil ze sebe dlouhý, ostrý křik,
kterým drak vždycky ohlašuje smrt svého druha. 
"Oh, to ne!" reagovala Brekke o vlásek rychleji než Jaxom. "Salth zahynul!" 
"Salth?" Jaxom dumal, který z draků to byl. 
"Salth!" Sharra ztratila v obličeji všechnu barvu. "Zeptej se Rutha, kde se to stalo!" 
"Canth říká, že se pokoušel nalétnout na Caylith a puklo mu při tom srdce!" odpověděla na její otázku Brekke. Ramena
jí poklesla, jak náhle znovu pocítila drtivé závaží zármutku a ostře se jí připomněla vlastní tragédie. "Ten blázen! Musel
přece vědět, že mladší draci budou rychlejší a silnější než ten ubohý starý Salth!" 
"Posloužil T'kulovi náramně dobře! A nekoukej na mě tak, Brekke." Shaře zablýskly oči, když se po ní Brekke otočila,
aby ji pokárala. "Pamatuj, že jsem si s T'kulem a ostatními Pamětníky užila svoje. Oni vůbec nejsou jako vaši drakeni ze
Severu. Jsou... jsou nemožní! Brněly by tě uši, kdybych ti o tom měla povídat. Jestli byl T'kul takový blázen, že poslal
svého bronzáka, aby se pokusil nalétnout na mladou královnu, když se tam zápolilo o to, kdo bude vůdcem Istanského
Weyru, pak počítal s tím, že o své zvíře přijde! Promiňte. Pro vás dva jsou to krutá slova, ale já vím, jací tihle Jižané
jsou. Vy to nevíte!" 
"Tušila jsem, že se jednou stane opravdový malér, když jsme je takhle vyhostili," řekla Brekke zvolna, "ale..." 
"Podle toho, co jsem slyšel, Brekke," řekl Jaxom, kterého vyplašil zoufalý výraz v jejím obličeji, "to byla jediná cesta, jak
s nimi vůbec vyjít. Nectili svoje povinnosti k lidem, kteří spoléhali na jejich ochranu. Byli chamtiví, chtěli víc a ještě víc,
než jim v desátcích náleželo. Dokonce," vytasil se s nejtěžším kalibrem, ,,jsem slyšel i samého Lytola, jak tyhle drakeny
kritizuje!" 
,,Já vím, Jaxome. Tohle všechno vím, jenomže oni přišli ze své doby do naší, aby zachránili Pern..." Jaxoma napadlo,
zdali si vůbec uvědomuje, že si ždímá ruce tak silně, až jí bělají klouby. 
"Zachránili Pern, to ano, a pak vyžadovali, abychom si neustále připomínali, že jim vděčíme za všechno," pokračoval
Jaxom a napodoboval naprosto přesně zpupný a pohrdavý způsob, jakým T'ron jednal s Lytolem. 
"My Pamětníky ignorujeme," řekla Sharra a pokrčila rameny. Jdeme si po své práci, udržujeme držbu čistou a bez trávy,
při spadu Vláken schováváme svoje zvířata. Pak rychle jenom s vrhači plamene projdeme okolí a kontrolujeme, jestli
ponravy řádně odvedly své dílo."
"Copak oni nelétají bojovat s Vlákny?" ptala se Brekke překvapeně. 
"Víš, jak kdy. Když se jim zrovna chce nebo když jsou jejich draci z Vláken příliš rozčílení..." Sharra mluvila s takovým
pohrdáním, až to oba Seveřany překvapovalo. Když si všimla, jak užasle se na ni dívají, dodala: "To, co se tam děje,
není vina draků, to je vám snad jasné. A myslím, že to vlastně není ani vina jenom jejich jezdců. Řekla bych, že se
nakonec stejně budou snažit chovat tak, jak se sluší. Aby bylo jasno, většina Pamětníků zůstala na Severu. Takže tu
mizernou pověst jižanských drakenů má na svědomí jen pár jezdců. I tak... kdyby nám vyšli na půl cesty vstříc...
pomohli bychom jim."
"Měla bych myslím jít," řekla Brekke, vstala a hleděla na západ. "T'kul je teď jen napůl člověkem. Vím, jak se teď cítí..."
Její hlas odumřel a v obličeji zbělela, dívala se k západu a čím dál víc rozevírala oči, až jí ze rtů splynul výkřik plný hrůzy.
"Oh, to ne!" Ruka jí vylétla k hrdlu a pak ji obrátila dlaní od sebe, jako by odvracela nějaký útok. 

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  96

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Brekke, co se děje?" Sharra vyskočila na nohy a objala druhou ženu. 
Ruth zakňučel a šťouchal do Jaxoma, aby ho polaskal. 
Je hrozně vystrašená. Mluví s Canthem. Ten je nešťastný. Je to hrozné. Další drak je moc slabý. Canth je u něho. Teď
mluví Mnementh. T'kul bojuje s F'larem! 
"T'kul bojuje s F'larem?" Jaxom se musel rukou opřít o Ruthovo rameno, aby neupadl. 
Ohňoví dráčci, které ty zprávy také silně rozrušily, splašeně poskakovali a poletovali ve vzduchu a skřípavě
pokřikovali, až ten rumraj musel Jaxom uklidňovat mácháním rukama. 
"To je strašné, Jaxome," křičela Brekke. "Musím tam jít! Měli by přece vidět, že T'kul není odpovědný za to, co dělá.
Proč ho prostě nepřemůžou? Snad se v Istě najde někdo, kdo má trochu rozumu v hlavě! Co tam ten D'ram dělá? Vezmu
si jen věci k letu." Rozběhla se do chatky. 
,,Jaxome." Sharra se k němu otočila a napřáhla k němu ruku, jako by u něho hledala oporu. "T'kul F'lara nenávidí.
Slyšela jsem ho, jak obviňuje F'lara ze všeho, co se na Jihu stalo. Když přišel T'kul o draka, tak bude nepříčetný. On
F'lara zabije!" 
Jaxom přitáhl dívku těsně k sobě a maně ho napadlo, kdo z nich asi potřebuje útěchu víc. T'kul se snaží zabít F'lara?
Požádal Rutha, ať pořádně poslouchá. 
Nic neslyším. Canth je v mezimezí. Slyším jenom zvuky, které znamenají potíže. Přichází Ramoth... 
"Sem?" 
Ne, tam, kde jsou oni! V Ruthových očích se rozlila rudá záře strachu. To se mně nelíbí. 
"Co, Ruthe?"
"Oh, prosím tě, Jaxome, co říká? Moc se bojím." 
"On taky. A já taky." 
Mezi stromy vyběhla Brekke, v jedné ruce nesla svou leteckou kombinézu a ve druhé malou tašku s léky, napolo
otevřenou, takže hrozilo, že její obsah vytrousí. Zarazila se právě na hranici písečné pláže, zamlkala a zamračila se, celá
netrpělivá a zmatená. 
Já se tam nedostanu! Canth musí zůstat s B'zonovým Ranilthem. Dneska nesmíme přijít o dva bronzáky!" Rozhlížela se
kolem, jako by na pláži mohla objevit něco, co vyřeší její dilema. Skousla si dolní ret a zoufale vykřikla: "Ale já tam
musím!" 
Druhý otřes zasáhl Brekke a Jaxoma současně s tím, jak Ruth v nejvyšší hrůze břeskně zatroubil. 
"Robinton!" Brekke se zamotala, a kdyby jí Sharra s Jaxomem nepřiskočili na pomoc, byla by upadla. "Ach, to ne,
Robinton ne! Jak?"
Mistr Harfeník. 
"Snad není mrtvý!" vykřikla Sharra. 
Mistr Harfeník je velmi nemocný. Oni ho nechtějí nechat odejít. Musí tu zůstat. Tak jak jsi tady zůstal ty, Jaxome. 
,,Já tam s tebou odletím, Brekke. Na Ruthovi. Jen si zaběhnu pro leteckou blůzu." 
Obě ženy po něm sáhly, aby ho zadržely. 
,,Ještě nemůžeš letět, Jaxome. Nemůžeš skočit do mezimezí!''  Hrůza v Brekkiných očích se teď týkala jeho.  
"Doopravdy nemůžeš, Jaxome," říkala mu Sharra, vrtěla hlavou a prosila ho i očima. "Ten mráz v mezimezí... nejsi ještě
dost v pořádku. Prosím tě!" 
Ony se teď bojí o tebe, řekl Ruth a byl zjevně zmatený. Moc se o tebe bojí. Nevím, proč je to pro tebe tak špatné, že bys
měl letět se mnou, ale určité to špatné je! 
"Má pravdu, Jaxome, byla by to pro tebe katastrofa," řekla Brekke a při představě porážky jako by se její postava
zbortila. Ztěžka zvedla ruku k hlavě a shodila nepotřebnou helmu do písku. "Nejméně měsíc nebo šest sedmidení
nesmíš ještě vstoupit do mezimezí. Kdybys to udělal, tak riskuješ, že až do konce života budeš trpět bolestmi hlavy
nebo i oslepneš..."
Jak to můžeš vědět?" naléhal Jaxom a dusil se vztekem a zoufalstvím, že musí poslechnout takový pitomý zákaz a že
nemůže pomoci ani Brekke ani Harfeníkovi. 
,,Já to vím," řekla Sharra a otočila si Jaxoma obličejem k sobě. ,,Jeden z drakenů z Jihu dostal hlavopal. Nevěděli jsme
ještě, jak nebezpečné je v jeho stavu vstupovat do mezimezí. Napřed docela oslepl. Pak ho bolela hlava tak, že z toho
přišel o rozum a... zemřel. A pak i jeho drak." Hlas se jí při vzpomínce na tragédii zadrhl a oči se jí zamžily slzami. 
Užaslý Jaxom nedokázal víc než na ni zírat. 
"Proč jste mi to neřekly dřív?" 
"Nebylo proč," odpověděla Sharra a nespouštěla z něho oči, prosíc ho pohledem o pochopení. Jsi den ode dne silnější.
V době, kdy by ti toto omezení začalo doopravdy vadit, už by ho nebylo potřeba." 
,,Ještě čtyři nebo šest sedmidení?" Jako by ta slova vyplivl, dobře si vědom toho, že zatíná pěsti a že ho bolí čelistní
svaly od toho, jak zatíná zuby, aby ovládl svůj vztek. 
Sharra pomalu, apaticky přikývla. 
Jaxom se zhluboka nadechl a silou vůle krotil svoje rozbouřené city. "To je ale dost nešikovné, když zrovna teď
potřebujeme jezdce na drakovi, co?" Podíval se na Brekke. Dívala se k západu. Jaxom zřetelně cítil, jak moc touží být
tam, kde je jí nezbytně zapotřebí, a jaké přemáhání ji stojí, aby nepřivolala Cantha, který musí zůstat někde jinde. "My
ale máme jezdce na drakovi!" vykřikl a zavýskal. "Ruthe, mohl bys odnést Brekke na Istu beze mě?" 
Odnesu Brekke, kam bude chtít. Malý bílý drak pozvedl hlavu, zprudka otevřel oči a vykročil směrem k Brekke. 
Jako zázrakem zmizel Brekke z obličeje všechen smutek a bezmocnost. "Oh, Jaxome, opravdu bys mě nechal?" 
Jaxomovi se dostalo víc než dostatečné odměny už v tom tónu neskonalé vděčnosti, jakým vyšeptla svou otázku. 
Vzal ji za paži a rychle ji odváděl k Ruthovi. 
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"Musíš spěchat. Kdyby Mistr Robinton..." Jaxom ani větu nedopověděl, protože se mu při té zoufalé představě, co by
se mohlo stát, sevřelo hrdlo. 
"Díky, Jaxome. Díky, Ruthe." Brekke zápolila s podbradníkem své letecké helmy. Jak byla rozčílená, měla problémy
dostat se do rukávů a potom připnout bezpečnostní pás na správné místo. Když se jí to podařilo, Ruth sklonil rameno,
aby mohla Brekke nasednout, a pak se po ní ještě ohlédl, aby se ujistil, že je řádně usazená v sedle. 
"Pošlu Rutha hned nazpátek, Jaxome. Oh ne, nenechávejte ho odejít! Nedovolte mu usnout!" Poslední dva výkřiky už
byly určeny někomu jinému a vzdálenému. 
Nedovolíme mu odejít, prohlásil Ruth. Krátce strčil nosem Jaxoma do ramene a vyskočil vysoko do vzduchu, takže
Jaxoma a Sharru pokropil sprškou suchého písku. Byl sotva na délku křídla nad vlnami a už skočil do mezimezí. 
,,Jaxome?" ozvala se Sharra tak nepokojně, že se po ní Jaxom zvědavě podíval. "Co jen se mohlo přihodit? T'kul snad
nebyl natolik šílený, aby napadl i Harfeníka, co říkáš?" 
,,Jak znám Harfeníka, je docela možné, že se pokoušel jejich boj zarazit. Znáš našeho Mistra Robintona?" 
"Já vím víc o něm," řekla a sevřela si dolní ret mezi zuby. Zhluboka vydechla, až se celá otřásla, aby zapudila strach,
který ji svíral. "Znám ho díky Piemurovi a Menolly. Samozřejmě jsem ho i viděla, když byl v naší držbě, a slyšela jsem
ho zpívat. To je velice zajímavý člověk. Oh, Jaxome! Všichni ti Jižani se zbláznili. Zbláznili! Jsou nemocní, zmatení,
ztracení!" Položila mu hlavu na rameno a poddala se své úzkosti. Něžně ji k sobě přivinul. 
Žije! Ruthovo ujištění mu zaznělo v hlavě sice slabě, ale naprosto zřetelně. 
"Ruth říká, že je naživu, Sharro." 
"Musí žít dál, Jaxome. Musí! Musí!" Pěstí ho tloukla do prsou, aby svou tužbu náležitě zdůraznila. 
Jaxom ji chytil za ruce, přidržel jí je roztažené do stran a smál se jí do jiskřících, doširoka rozevřených očí. 
"Bude žít. Jsem si jistý, že bude žít dál, když si to budeme všichni přát." 
V té chvíli, jakkoli to bylo nepatřičné, Jaxom silně vnímal, jak se k němu tiskne Shařino zachvívající se tělo. Cítil, jak ho
skrz tenkou látku její košile hřeje, cítil dlouhou linii jejích stehen opřených o jeho, vůni jejích vlasů, prosycených
sluncem a květy, vetknutými za ušima. Zákmit úžasu, který jí přeběhl po tváři, zřetelně svědčil o tom, že i ona si
uvědomila intimnost jejich dotyku - a to vědomí ji poprvé, co ji znal, přivedlo do rozpaků. 
Povolil sevření dlaní kolem jejích zápěstí, připravený ji pustit docela, kdyby to bylo nutné. Sharra nebyla Corana, to
nebylo žádné prosté děvče, poslušné svého Pána držby. Sharra nebyla společnicí, kterou by si člověk vzal do postele,
aby jen tak ulevil svým choutkám. Sharra pro něho byla příliš důležitá, než aby riskoval, že poničí jejich vztah nějakou
pitomě načasovanou demonstrací toho, jak po ní touží. Byl si vědom i toho, že Sharra si může myslet, že jeho city k ní
mají původ v přirozené vděčnosti za to, jak ho ošetřovala v nemoci. Sám se nad tou možností dlouho zamýšlel a zjistil,
že v tom příčina není. Měl na ní rád mnoho věcí, od jejího nádherného hlasu až k pevnému dotyku jejích rukou - rukou,
po jejichž péči tolik toužil. Za posledních pár dní se o ní hodně dozvěděl, ale uvědomoval si, že v nitru prahne po tom,
aby o ní věděl víc a víc. Její reakce na Jižany ho překvapila; překvapovala ho často. Jistý díl na její přitažlivosti spočíval
pravě v tom, že nikdy dopředu nevěděl, co řekne či jak to řekne. 
Náhle jejich částečné objetí přerušil, ovinul jí paži zlehka kolem ramenou a vedl ji k rohožím, kde před chvíli tak vesele
zápolili v dětské hře. Položil jí ruce na ramena a jemně ji přitlačil k zemi, aby se posadila. 
"Může trvat hodně dlouho, Sharro, než se dovíme, že je Harfeník v pořádku." 
"Ráda bych věděla, co se přihodilo! Jestli ten T'kul našemu Harfeníkovi něco udělal..." 
,A co když udělal něco F'larovi?" 
"F'lara neznám, i když by mi samo sebou bylo moc líto, kdyby mu T'kul nějak ublížil." Složila nohy pod sebe, aby si
vedle ní mohl sednout, a on se posadil tak blízko, že se jejich ramena při nejmenším pohybu mohla dotknout. "Ale
vlastně je to tak správné, že F'lar bojoval s T'kulem. Byl to koneckonců on, kdo poslal Pamětníky do vyhnanství, tak by
to měl být zase on, kdo to všechno skoncuje." 
"A skoncuje to tím, že zabije T'kula?" 
"Anebo T'kul zabije jeho!" 
"To by bylo všechno ještě mnohem horší," opáčil Jaxom prudčeji, než zamýšlel, protože její bezcitná lhostejnost k
F'larovu osudu ho rozčílila. "Nesmí se stát, že T'kul zabije vůdce Bendenského Weyru! On je Pern!" 
"Ano?" Sharra se vůbec nebránila tomu, aby ji o své pravdě přesvědčil. "Nikdy jsem ho neviděla..." 
Tady je moc draků a hrozně moc lidí, řekl mu znenadání Ruth, pořád slabě, leč zřetelně. Přilétá sem Sebell, Menolly
nemůže. 
"Říká ti něco Ruth?" ptala se Sharra s úzkostí, naklonila se k němu a chytila ho pevně za ruku. Překryl jí prsty svou
dlaní a tím ji umlčel. Skousla si spodní ret a snažila se mu číst z tváře. Uklidňoval ji povzbudivým přikyvováním. 
Její ohňoví dráčci jsou ale tady. Harfeník spí. Mistr Oldive je u něho taky. Oni čekají venku. Nenecháme ho odejít.
Můžu se teď vrátit za tebou? 
"Kdo to je, oni?" zeptal se Jaxom, i když si byl skoro jist, o koho jde. 
Lessa a F'lar. Ten muž, který napadl F'lara, je mrtvý. 
"T'kul je mrtvý a F'larovi není nic?" 
Ne. 
"Zeptej se ho, co se Harfeníkovi stalo," zašeptala Sharra. 
To chtěl vědět i Jaxom, ale než Ruth odpověděl, museli dost dlouho čekat a malý drak odpovídal trošku zmateně. 
Mnementh říká, že Robintona bolí na prsou a chce se mu spát. Pomohlo mu víno. Mnementh a Ramoth vědí, že nesmí
spát. To by mohl odejít. Můžu se už vrátit?
"Brekke tě nepotřebuje?" 
Tady je spousta draků. 
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"Tak se vrať domů, kamaráde!" 
Hned tam budu! 
"Bolí ho na prsou?" opakovala Sharra, když jí Jaxom řekl, co se dověděl od Rutha. Zamračila se. "To by mohlo být
srdce. Harfeník není žádný mladík a bere na sebe hrozně moc!" Rozhlédla se kolem po svých ohňových dráčcích.
"Mohla bych poslat Meera." 
"Ruth říká, že v Istě je teď strašná spousta lidí a draků. Myslím, že bude lepší počkat." 
,,Já vím," ztěžka si povzdechla Sharra. Nabrala plnou hrst písku a nechala ho protékat mezi prsty. Pak se na Jaxoma
smutně usmála. Já umím čekat, ale to neznamená, že se mi to líbí!" 
"Víme přece, že je naživu, a F'lar..." Jaxom se po ní lišácky podíval. 
"Nechtěla jsem se nijak tvého vůdce Weyru dotknout, Jaxome, ale chci, abys věděl, že..." 
Jaxom se rozesmál, že se mu ji podařilo vyvést z míry. Dotčeně na něho zasyčela a hodila po něm plnou hrst písku,
jenomže on se mrštně vyhnul a písek mu přeletěl přes rameno. Troška ho dopadla do plytkých vlnek, vybíhajících po
pláži. 
Na vodě po něm ale nezůstaly žádné kruhy, protože je setřela hned následující vlna. V Harfeníkově analogii tedy byla
chyba, pomyslel si Jaxom, sám překvapený tou nenáležitou myšlenkou. 
Meer i Talla naraz zavřískli a oba otočili hlavičky k západnímu rameni zálivu. Rozvinuli křidélka a přidřepli na zadní
nohy, aby mohli hned vzlétnout. 
"Co je to?" 
Tak rychle, jak se vyplašili, se oba ohňoví dráčci i uklidnili. Meer si pyšně protahoval jedno křidélko, jako by vůbec
nebyl ještě před okamžikem celý bez sebe. 
"Že by sem někdo šel?" zapochybovala se Sharra a udiveně se otočila k Jaxomovi. 
Jaxom vyskočil na nohy a díval se na oblohu. "Ruth se ještě nevrací, tak kvůli němu to nebylo." 
"Musí to být někdo, koho znají!" Ta možnost se Shaře i Jaxomovi zdála prakticky vyloučená. "A navíc nepřilétá!" 
Oba zaslechli hluk, jak se něco rozměrného prodírá lesem směrem k nim. Mumlavé nadávky prozrazovaly, že jde o
člověka, ale hlava, která jako první pronikla z hustého listoví, náležela nepochybně zvířeti. Tělo, které následovalo za
hlavou, patřilo nejmenšímu běhounovi, jakého kdy Jaxom viděl. Z nesrozumitelných kleteb se stala zřetelná slova.
"Přestaň mi pouštět ty větve do ksichtu, ty zrzavče s čumákem jako konev, co má nohy jako ploutve, ty olezlá dračí
návnado! Hej, Sharro, tak tadyhle jsi! Říkali mi to, ale už jsem o tom začínal pochybovat! Slyšel jsem, že jsi marodil,
Jaxome, co? Nevypadáš na to!" 
"Piemur?" Ačkoli to, že by se mladý harfeník objevil zrovna tady, bylo to poslední, co by se dalo čekat, o té sražené
postavě, kulhavě, a přesto pyšně si vykračující přes pláž nemohlo být mýlky. "Piemure! Co tady děláš?" 
"Hledám vás, to se ví. Máte vůbec ponětí, kolik zálivů po celém pobřeží tohohle zakázaného světa odpovídá popisu,
který jsem dostal od Mistra Robintona?" 

"No, zdejší Weyr už všechno další zařídí," řekl F'lar potichu Lesse, když ji doprovázel do předních místností weyru,
který jeho dosavadní uživatelé spěšně vyklidili, aby tam mohli uložit Mistra Harfeníka celého Pernu. Mistr Oldive
nedovolil přestěhovat ho ani do nedaleké Istanské držby. Ranhojič a Brekke zůstali ve vnitřní místnosti u něho. Teď
spal natažený na posteli a Zair hřadoval nad ním, nespouštěje ani na okamžik světélkující oči z tváře svého přítele. 
Lessa napřáhla ruku, protože toužila po vzájemném dotyku se svým druhem. Přitáhl si židli vedle její, letmo ji políbil a
nalil si pohárek vína. 
"D'ram všechny drakeny zorganizoval. Starší bronzáky poslal na pomoc Canthovi a F'norovi, aby donesli Raniltha
zpátky. Ten ubohý starý tvor nepřežije víc než několik oběhů... jestli přežije B'zon." 
"Dnes už další nesmí..." 
F'lar zavrtěl hlavou. "Ne, on jenom spí jako zabitý... Nechali jsme neúspěšné bronzové jezdce opít jako vinařské
učedníky a Cosira s G'denedem jsou tak... zaměstnaní, že nemají ani potuchy, co se v Istě děje."
"A to je dobře," poznamenala Lessa a usmívala se od ucha k uchu. 
F'lar ji pošimral na líčku a usmíval se na ni. "Tak kdypak Ramoth bude chtít znova vzlétnout, drahoušku?" 
"Nezapomenu ti dát vědět!" Když zahlédla F'larův letmý pohled k vnitřním pokojům, dodala: "Bude v pořádku!" 
"Oldive nepochybuje o tom, že se úplně uzdraví?" 
,,Jak by mohl, zvlášť když ho poslouchá každý drak na Pernu? Ale tohle," zamyšleně se odmlčela, "tohle bylo
absolutně nečekané. Vím, že draci ho oslovují jménem, ale... že by s ním byli ve spojení?" 
"Pro mě bylo mnohem větší překvapení, když přiletěla Brekke sama na Ruthovi!" 
,,A proč by nemohla?" zeptala se Lessa dopáleně. "Bývala přece jezdkyní na drakovi! A od té doby, co přišla o
Wirenth, má zvláštní vztah ke všem drakům!" 
"Nedokážu si představit, že bys jí za stejných okolností nabídla Ramoth. Nechystej se tak na mě, Lesso. To bylo od
Jaxoma krásné gesto. Brekke mi povídala, že až do té chvíle nevěděl, že nesmí létat do mezimezí. To pro něho muselo
být trpké překvapení a tím víc si zaslouží obdiv, že reagoval tak velkomyslně." 
"Ano, rozumím ti. Je výborné, že tady máme i ji." Lessa střelila pohledem k závěsu. "Abys věděl, po dnešku začínám
mít ohňové dračky skoro ráda." 
,A copak tě přimělo tak změnit názor?" F'lar na ni zůstal překvapeně koukat. 
"Neřekla jsem, že jsem změnila názor. Řekla jsem skoro - když jsem pozorovala Brekke, jak posílá Grall a Berda, aby jí
přinesli, co potřebuje, a toho malého Robintonova bronzáčka. Ta zvířátka přece mohou zase zdivočet, když se jejich
příteli něco stane, ale on se tam jen krčil, díval se Robintonovi do tváře a naříkal, až jsem se bála, že z toho umře. Však já
jsem na tom byla skoro stejně. Když si pomyslím..." Lessa se zajíkla a tváře jí zvlhly slzami. 
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"Nemysli na to, miláčku." F'lar jí pevně stiskl ruku. "Vždyť se to nestalo." 
"Když mě Mnementh zavolal, tak jsem spěchala tolik, že bych v životě neřekla, že to je možné. Doslova jsem spadla z
římsy Ramoth na hřbet. Bylo už tak dost zlé, když jsem se snažila doletět sem dřív, než se tě T'kul pokusí zabít, ale ještě
tady najít Robintona... Kdybys tak byl zabil T'rona tehdy v Telgarské držbě..." 
"Lesso!" Sevřel jí prsty tak silně, až bolestí zamrkala. "V Telgarské držbě byl T'ronův Fidranth až příliš naživu. Nemohl
jsem zavinit jeho smrt bez ohledu na to, jak mě zranil T'ron. T'kula jsem mohl zabít, a s potěšením. Ačkoli musím
připustit, že skoro zabil on mě. Náš Harfeník není jediný, kdo se dnes znovu narodil." 
"Za to by měli být vděční všichni ti Pamětníci, kteří ještě zůstali na Jihu. A co s nimi teď provedeme?" 
"Půjdu na Jih a vezmu si ten Weyr na starost," řekl D'ram. Vešel jako myška, plný obav, zatímco oni spolu mluvili.
"Koneckonců já jsem taky Pamětník..." Hluboce vzdechl. "Ode mě přijmou to, co by si od tebe nikdy vnutit nedali,
F'lare." 
Vůdce Bendenského Weyru zaváhal a přemýšlel nad pravou povahou té nabídky. "Vím, že máš nejlepší snahu, D'rame,
ale kdyby to na tebe mělo být příliš..." 
D'ram zvedl ruku, aby Flara zarazil, než větu dopoví. ,,Jsem víc fit, než jsem si myslel. Ty klidné dny v zálivu se mnou
udělaly zázrak. Budu potřebovat pomoc..." 
"Všechnu pomoc, kterou ti můžeme dát..." 
"Beru tě za slovo. Budu potřebovat nějaké zelené dračice, pokud možno od R'marta z Telgaru nebo od G'narishe z
Igenu, protože ti jich v této chvíli mají nazbyt. A protože jsou taky z Pamětníků, bude to tak pro Jižany stravitelnější.
Budu potřebovat i dva mladší bronzáky a dost modrých a hnědých draků na dvě bojové letky." 
Jižanští drakeni nevylétávají proti Vláknům už celé oběhy," poznamenal F'lar pohrdlivě. 
"Vím o tom. Ale nastal čas, aby to zase dělali. To dodá zbývajícím drakům sílu a pocit užitečnosti. Jejich jezdcům to dá
naději a zaměstná je to." D'ram se zatvářil přísně. "Dnes jsem se od B'zona dověděl věci, které mě zarmoutily. Byl jsem
tak slepý..." 
"Chyba není na tvé straně, D'rame. To já jsem rozhodl o tom, že je pošleme na jih." 
,,Já jsem to rozhodnutí schválil, F'lare, protože bylo správné. Když... když Fanna zemřela..." překotně ze sebe ta slova
sypal, "měl jsem odejít do Jižního Weyru. Nebylo by to vůči tobě nijak věrolomné a mohlo by..." 
"Pochybuji," přerušila ho Lessa, rozčílená tím, jak D'ram sám sebe obviňuje. "T'kul se jednou rozhodl ukrást královské
vejce..." a gestem vyjádřila, jak toho muže odsuzuje. 
"Kdyby za tebou přišel..." 
Lessin trpký vyraz se nezměnil. "Pochybuji, že by takový T'kul přišel," řekla pomalu. Obličejem vyjádřila znechucení a
otráveně si odfrkla, pak se znova podívala na D'rama; tentokrát se tvářila kajícně. "A nejspíš bych ho poslala, ať se
stará, jak umí. Ale tebe," ukázala prstem na D'rama, "samozřejmě nikam nebudu posílat. A mám takové tušení, že F'lar
bude taky mnohem tolerantnější." Usmála se na svého druha. "Nebylo v T'kulově povaze o něco žádat," pokračovala
rychle. "Ani v mojí něco promíjet! Nikdy neprominu Jižanům, že ukradli Ramothino vejce! Když si pomyslím, že mě
dovedli až tak daleko, že jsem chtěla poslat draka proti drakovi! To nikdy nedokážu prominout!" 
D'ram se napřímil. "Takže ty, weyreno, nesouhlasíš s mým rozhodnutím odejít na jih?" 
"U všech skořápek, to ne!" opáčila udiveně a zavrtěla hlavou. "Ne, D'rame, já si myslím, že jsi moudrý a laskavý,
mnohem velkomyslnější, než bych já kdy dokázala. A proč taky, když ten idiot T'kul dnes skoro zabil F'lara. Ne, ty tam
musíš. Máš úplnou pravdu, že tebe přijmou. Obávám se, že si ani nedovedu představit, co se na Jihu odehrálo. Ani
nechci!" dodala s upřímným doznáním ke své chybě. 
"Můžu tedy pozvat některé další jezdce, aby se ke mně připojili?" podíval se D'ram nejdřív na ni a pak na F'lara.
"Požádej kohokoli chceš i z Bendenu, jen F'nora ne. Vůči Brekke by nebylo fér žádat ji, aby se vrátila na Jižní
kontinent."
D'ram přikývl. 
"Myslím, že pomohou i ostatní vůdci Weyrů. Ta záležitost se dotýká cti všech drakenů. A..." F'lar se zarazil a odkašlal
si, "a taky nechceme, aby si Pánové držeb překotně začali činit nároky na půdu na Jihu, kterou nemůžeme držet pro
Weyry." 
"Nikdy by přece..." začal D'ram a rozhořčeně se zamračil. 
"Docela snadno by mohli. A měli by pro to spoustu dobrých důvodů - podle svého způsobu myšlení," opáčil F'lar.
"Vím," udělal pauzu, aby podtrhl svou jistotu, "vím, že Jižané pod vedení T'kula a T'rona by nikdy nedovolili Pánům
držeb rozšiřovat jejich držby byť o jedinou dračí délku. Torikova držba za posledních pár oběhů neustále rostla, tu pár
lidí, támhle pár lidí, řemeslníci, nespokojenci, pár mladších synů z držeb, kteří neměli naději, že na Severu získají půdu
pro sebe. To všechno velmi potichoučku a nenápadně, aby nevyburcovali Pamětníky." F'lar povstal a neklidně
přecházel sem a tam. "Tohle ovšem není obecně známá věc..." 
"Věděl jsem, že obchodníci cestují mezi Severem a Jihem," řekl D'ram. 
"Ano, to je taky součást problému. Obchodníci povídají a tak se rozšířily řeči, že je na Jihu spousta volné půdy. Něco z
těch řečí je určitě přehnané, ale mám důvody věřit tomu, že Jižní kontinent je pravděpodobně stejně velký jako náš - a
navíc je chráněný proti Vláknům, protože je skrznaskrz prolezlý ponravami." Znovu se odmlčel, palcem a ukazováčkem
kopíroval linie od nosu kolem úst až na bradu a bezmyšlenkovitě si mnul spodní čelist. "Tentokrát, D'rame, musí mít
drakeni jako první právo vybrat si zemi pro sebe. Chci, aby v příštím Mezidobí nebyl žádný draken odkázán na
dobrodiní držeb a řemesel. Budeme mít sami pro sebe dost místa, aniž by to bylo na něčí úkor. Pokud jde o mně, nikdy
už nebudu prosit nikoho o víno, chleba nebo maso!" 
D'ram poslouchal napřed překvapeně, potom s radostným zábleskem v unavených očích. Napřímil ramena a s úsečným
pokývnutím hlavy se zahleděl Bendenskému přímo do očí. 
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"Můžeš se na mne spolehnout, F'lare, že budu zajišťovat Jih pro to, aby se tento cíl naplnil. Veliký cíl! U první
skořápky, to je nádherný nápad! Taková krásná země, a brzy to bude země drakenů!"
F'lar stiskl D'ramovi paži, aby dal najevo svou víru v něho. Pak se mu v obličeji objevil lišácký úsměv. "Kdybys byl
nechtěl odejít na Jih sám od sebe, D'rame, tak bych ti to stejně navrhl. Už jsem se ti to chystal navrhnout dřív. Ty jsi
totiž jediný muž, který tu situaci může zvládnout. A vůbec ti nezávidím!" 
D'ram se přiznání vůdce Bendenského Weru jen uchechtl a oplatil mu silný stisk na paži. Pak se zatvářil zase věcně. 
"Želel jsem odchodu své weyreny, jak náleží. Ale já jsem pořád naživu. V tom zálivu se mi líbilo, ale nestačilo to. Ulevilo
se mi, když jste pro mě přiletěli a když jste mi dali práci, F'lare. Tamto nebylo řešením, jak dožít život, jediný, který mám.
To bych nemohl. Drakeni létat musí / Pern když Vlákna dusí!" Ještě jednou úlevně vydechl, uctivě se poklonil Lesse a
potom se otočil na podpatku a rázně vypochodoval z weyru pevným krokem a s hrdým držením těla. 
"Myslíš, že to dokáže, F'lare?" 
"Má mnohem lepší schopnosti pro to, co ho čeká, než kdokoli jiný... snad možná vyjma F'nora. Ale toho o takovou věc
požádat nemůžu. Ani od Brekke to nemůžeme chtít." 
"To bych řekla, že ne!" Řekla to nějak ostřeji, než zamýšlela, a vzápětí se zavzlyknutím, jako by litovala své příkrosti,
přiskočila k němu a objala ho. Ovinul kolem ní paže a bezmyšlenkovitě si pohrával s jejími vlasy. 
Kolik má teď hlubokých vrásek v obličeji, pomyslela si Lessa, a nikdy dřív si těch vrásek nevšimla. V očích mu sedí
smutek, a jak se tak dívá do místa, kudy odešel D'ram, má rty sevřené v obavách. Ale svaly na pažích má tak silné jako
jindy a tělo tuhé a pevné, jak odpovídá činorodému životu, který vede. Měl dost sil uchránit svou kůži i proti
pomatenci. Jen jedinkrát F'lara mořila slabost - tehdy po souboji na nože v Telgaru, kdy se jeho zranění léčilo příliš
pomalu a navíc trpěl horečkami z toho, jak bláznivě skočil do mezimezí. Od té doby už se poučil a začal přesouvat
některé ze svých vůdcovských povinností na F'nora a T'gellana v Bendenu, na N'tona a R'marta, pokud šlo o záležitosti
Pernu, a na Lessu, pokud šlo ni samu. S nebývalou naléhavostisi uvědomovala, jak moc ho potřebuje, a zuřivě se k
němu přitiskla. Usmál se na ni pro ten nenadálý projev lásky a unavené linie ve tváři se mu ztratily. 
Jsem s tebou, nejmilejší, nic se neboj!" Políbil ji tak důrazně, že jí nenechal nejmenší důvod pochybovat o jeho vitalitě. 
Vyrušil je zvuk dupajících podpatků, blížící se z chodby, a tak se od sebe odpoutali. S obličejem zarudlým z prudkého
běhu se do místnosti vřítil Sebell a zvolnil krok, až když mu Lessa naznačila, aby byl zticha. 
,,Je v pořádku?" 
"Teď usnul, ale kroť se, Sebelle," odpověděla Lessa a ukázala na závěsem oddělenou ložnici. 
Sebell se tam vydal po špičkách, protože se chtěl ujistit alespoň letmým nakouknutím na svého Mistra, a zároveň se
bál, aby ho nerušil. 
,,Jen běž, člověče." F'lar ho poslal posuňkem kupředu. "Ale chovej se tiše." 
V místnosti se náhle objevili dva ohňoví dráčci, když ale uviděli Lessu, vypískli a zase zmizeli. 
"Nevěděla jsem, že máš dvě královničky." 
"Nemám," řekl Sebell a ohlížel se přes rameno, kam se dráčci poděli. "Ta druhá patří Menolly. Ona sama sem nesměla."
Jeho výraz oba vůdce Weyru výmluvně informoval o tom, jak Menolly reagovala na ten zákaz. 
"Poslyš, řekni jim, ať se sem vrátí. Já přece ohňové dráčky nejím!" řekla Lessa, potlačujíc svoji rozmrzelost. Nevěděla v
té chvíli, co ji zlobí víc, jestli sami ohňoví dráčci nebo to, jak se před ní lidé stahují, když na ně dojde řeč. "A taky ten
malý Robintonův bronzáček dneska předvedl, že má bohatě zdravého rozumu. Tak řekni té Menollyině královničce, ať
se vrátí zpátky. Když ho uvidí ohňový draček, tak tomu Menolly uvěří." 
Sebell se usmál, a když nastavoval paži, bylo vidět, že se mu zřetelně ulevilo. Obě královničky se vylouply z mezimezí s
očima vykulenýma a vířícíma ze samé nedůvěřivosti. Jedna z nich, Lessa nevěděla která, protože se jí zdály obě stejné,
začiřikala jakoby poděkování. Pak Sebell opatrně, aby zůstaly v rovnováze a nezačaly křičet, vykročil s nejvyšší
obezřelostí k místnosti, kde ležel nemocný. 
"Sebell převezme harfenickou Síň?" zeptala se Lessa. 
"Taky pro to má všechny předpoklady." 
"Kdyby jen tak toho milého člověka napadlo, aby něco ze své práce svěřil tady Sebellovi než tohle..." 
,,Je to taky trochu moje vina, Lesso. Benden požadoval od Síně Harfeníků mnoho." F'lar si nalil pohár vína a podíval se
po Lesse, jestli chce taky, a když přikývla, nalil ještě jeden. Mlčky si připili. "Bendenské víno!" 
"To víno ho udrželo naživu!" 
"Promeškat sklenici vína? To by Robinton nemohl!" Rychle se napila, aby uvolnila sevřené hrdlo. 
,,A vypije ještě hodně a hodně měchů," ozval se tichý hlas Mistra Oldiva. Bezhlesně přiklouzal ke stolu, komická
figurka se zjevně příliš dlouhýma rukama i nohama v poměru ke sraženému trupu - dokud mu nebyla vidět záda a na
nich hrb. Pohledný obličej měl klidný a také si nalil pohárek vína, vychutnávaje bohatou karmínovou barvu, než
pozvedl sklenici a stejně jako Lessa ji vypil do dna. ,,Jak říkáš, tohle ho udrželo při životě. Zřídkakdy se stává, aby
člověku jeho neřest uchovala život v těle!" 
"Bude Mistr Robinton v pořádku?" 
"Ano, když se o něho bude pečovat a když bude odpočívat. Docela dobře se z toho dostal. Srdce i tep mu jdou
správně, i když pomaleji. Nesmí se ale rozčilovat, nesmí mít žádné starosti. Pořád jsem mu říkal, aby se tolik nepřepínal.
Ani nápad, že by mě poslechl! Sebell, Silvina i Menolly dělali všechno pro to, aby mu pomohli, ale pak Menolly
onemocněla... A on toho musel pro svou Síň a pro Pern dělat tolik!" Oldive se usmál a protáhlá tvář jako by se mu
rozjasnila, když vzal Lessu za ruku a vložil ji do F'larovy. "Tady už víc nemůžete udělat, Bendenští. Sebell tady počká,
aby Robintona uklidnil, až se probere, že v jeho Síni je všechno v pořádku. Brekke a já, a ti dobří lidé ze zdejšího
Weyru, budeme o Mistra Harfeníka pečovat. Vy dva si taky potřebujete odpočinout. Vraťte se do svého Weyru.
Tenhle den už si svou daň vybral vrchovatě. Běžte!" Postrčil je k východu. "Tak už běžte!" Mluvil k nim jako ke
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svéhlavým dětem, jenomže Lessa byla příliš unavená, než aby protestovala, a chtěla i předejít námitkám, které se
objevovaly ve F'larových očích. 
Nenecháme Harfeníka samotného, řekla jí Ramoth, když s F'larovou pomocí nasedala na svou královnu. Pořád jsme s
ním. 
My všichni jsme s ním, pravil Mnementh a v očích mu pomalu konejšivě vířilo.

KAPITOLA XVI

Držba v zálivu, 15.8.28-15.9.7

Když Jaxom se Sharrou vysypali na Piemura události, které se udály v Istanském Weyru, mladý tovaryš je počastoval
barvitým líčením toho, jak je jeho Mistr pošetilý, zbrklý, pitomě oddaný a hloupé věří v altruistické ideály, takže oba
posluchači docela ztuhli úžasem, dokud si nevšimli slz, koutejících se Piemurovi po tvářích. V té chvíli se vrátil Ruth,
takže vylekaný Piemurův čtyřnohý sluha kvapně zmizel v lese. Piemur svoje zvíře, srdečně nazývané Trouba, chlácholil
a lákal, aby zase vylezlo ven. 
"On doopravdy vůbec není trouba, abyste věděli," řekl Piemur a utíral si z obličeje pot i slzy. "On dobře ví, že tamten,"
trhl Piemur nenápadně palcem směrem k Ruthovi, "si na takových jako je on rád pochutná." Zkontroloval uzel na
provaze, kterým přivázal Troubu ke kmeni stromu. 
Jeho jíst nebudu, opáčil Ruth. Je maličký a není dost tlustý. 
Jaxom se smíchem tlumočil toto sdělení Piemurovi, který se usmál taky a vděčně se Ruthovi uklonil. 
"Rád bych to nějak řekl Troubovi, kdyby tomu mohl rozumět," povzdechl si Piemur, "ale pro něho je příliš složité
rozlišovat mezi kamarádskými draky a těmi hladovými. Věc se má tak, že jeho tendence zmizet v nejbližší houštině,
jakmile zjistí, že je nablízku drak, už mi mnohokrát zachránila kůži. Víte, o mně se nepředpokládá, že bych dělal to, co
dělám. A povětšinou se nepředpokládá, že se u toho, co dělám, nechám chytit." 
"Pokračuj," pobízel ho Jaxom, když se Piemur zarazil, aby zjistil efekt svého tajuplného prohlášení. "Neřekl bys nám
tolik, kdybys nechtěl povědět víc. Neříkal jsi náhodou, žes nás hledal?" 
Piemur se zakřenil. "Vedle jiného." Natáhl se na písek, pochrchlával a předváděl hotové divadlo, než se náležitě
uvelebil. Vzal si pohár s ovocnou stavou, který mu Sharra nabídla, na jeden zátah ho vypil a podržel, aby mu mohla
dolít. 
Jaxom mladíka trpělivě pozoroval. Znal už Piemurovy manýry z dob, kdy spolu navštěvovali výuku u Mistra Fandarela
a v Síni Harfenického cechu. 
"Zajímal ses vůbec někdy, Jaxome, proč jsem přestal chodit do hodin?" 
"Menolly mi řekla, že tě poslali, abys byl užitečný někde jinde."
,,A všude jinde," dodal Piemur, doširoka rozmáchl paže a třepotal prsty směrem k jihu, aby nebylo pochyb. "Vsadil
bych se, že jsem z téhle planety viděl víc než kterýkoli živý tvor - včetně draků!" Rozhodně přikývl hlavou, aby těm
dvěma naznačil, že by to na ně mělo udělat dojem. "Neobešel jsem tak docela..." odmlčel se, aby vyhledal náležitý
výraz, "kolem dokola celý Jižní kontinent, ani jsem ho nepřešel napříč, ale jen já sám vím, kde všude jsem byl!" Ukázal
na ošlapané boty na svých nohou. "Když jsem na východě vyrážel na cestu, byly úplně nové, měl jsem je sotva čtyři
sedmidení. Tyhle boty by mohly vyprávět!" Zamyšleně zašilhal po Jaxomovi. ,,Jedna věc je, můj Pane Jaxome, v
poklidu si poletovat nad zemí, na všechno se dívat pěkně z výšky. A docela jiná, to tě můžu ujistit, pak šlapat po
svých, přes tu zem, pod ní a kolem ní. To pak člověk ví, kde všude byl." 
"Ví o tom F'lar?" 
"Víceméně," ušklíbl se Piemur. "Spíš méně než více, to se vsaď. Víš, asi před třemi oběhy začal Toric obchodovat se
Severem a dovážel tam krásné kousky železné rudy, mědi a cínu - a toho všeho, jak jsi mohl slyšet naříkat Fandarela, se
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na Severu nedostává. Robinton si myslel, že by bylo docela moudré podívat se, z jakých zdrojů Toric ty věci bere. Byl
dost chytrý, aby poslal právě mě... Jste si jistí, že bude v pořádku? Netajíte i o něm něco?" Piemurovým drzým
vychloubáním znovu prorazily obavy o Robitona. 
"Víš zrovna tolik, co víme my a co ví Ruth." Jaxom se zarazil, aby se přeptal Rutha. "A Ruth říká, že spí. Taky říká, že
draci mu nedovolí odejít." 
"Tak draci mu nedovolí odejít, eh? A nehoupáš mě?" zavrtěl Piemur hlavou ze strany na stranu. ,,Jen si nemysli, že mě
to nějak překvapuje," dodal s obvyklou duchapřítomností. "Draci vědí, kdo je jejich přítelem. Takže, jak říkám, Mistr
Robinton rozhodl, že by bylo pro nás velice dobré vědět o Jihu něco víc, zvlášť když měl zprávy, že F'lar má na tenhle
kontinent políčeno pro příští Mezidobí." 
,,Jak to přijde, že toho víš tolik o tom, co si myslí F'lar a Robinton?" zeptala se Sharra. 
Piemur se vesele uchechtl a pohrozil Shaře prstem. "Podle mě to vím, podle tebe hádám. Ale mám pravdu, že, Jaxome?" 
"Nevím, jaké plány může mít F'lar, ale určitě není sám, kdo se o Jih zajímá, to se vsadím." 
"Svatá pravda! Ale on je ten jediný, na kom záleží, nemyslíš?"
"Ne, to si tedy opravdu nemyslím," řekla Sharra. "Můj bratr je Pánem držby... Jistě že je," dodala trošku dopáleně, když
jí Piemur začal oponovat. "Anebo by byl, kdyby ho uznali Pánové držeb ze Severu. Riskoval a dal se na osídlování Jihu
s F'norem, když se ten přenesl časem zpátky. Nikdo jiný to zkoušet nechtěl. Pamětníci ho uznávají a postavil velkou
držbu, odolnou proti Vláknům. Nikdo nemůže popřít, že má právo držet to, co už má..." 
"To ani nechci!" souhlasil Piemur rychle. "Ale... i s těmi pár lidmi, kteří za ním přišli ze Severu, může držet jen to, co má!
Může chránit a udržovat právě to. A Jižní kontinent je nekonečně rozlehlejší, než si kdokoli uvědomuje. Včetně mě!
Vsadil bych se, že už jsem prošel po tomhle světadíle takový kus jako od Tillekské Hlavy po špičku Neratu, a pořád
jsem ho nepřešel." Piemurův tón se náhle změnil z posměšného ve vystrašený. "Byl tam takovýhle záliv, víte, a protější
břeh byl schovaný ve vzduchu tetelícím se od horka. My s Troubou jsme se pachtili dva dny hroznými písky. Měl jsem
už jen tolik vody, abychom se dokázali vrátit tam, odkud jsme vyšli, protože jsem si myslel, že se přes písek dostanu
brzo k normální krajině... Poslal jsem Farli dopředu, nejdřív na druhý břeh zálivu, pak na konec zálivu, ale přinesla mi jen
další písek. A tak jsem věděl, že se musím vrátit. Ale," obrátil se na své posluchače, "za tím zálivem je asi ještě jednou
tolik země, kolik jsem jí prošel z Torikovy držby, a to jsem pořád ještě neuzavřel celý okruh! Toric nemůže držet ani
polovičku toho, co jsem viděl. A to byla jenom západní strana. Teď jsem šel na západ a trvalo mi plná tři sedmidení, než
jsem od Torika došel až sem, a to jsem musel občas i plavat. Tenhle můj Trouba, to je výborný plavec! Tak energický
jako čerstvé ráno a nikdy si na nic nestěžuje. Když si pomyslím, jak pečlivě můj otec choval tenhle druh běhounů a
dával jim jen to nejlepší krmení a co Trouba dokázal, dvakrát tak zatížený než normálně..." Piemurovi se zadrhl hlas a
zavrtěl hlavou nad tou nespravedlností. 
"Takže," vrátil se bystře ke svému vyprávění, "prozkoumával jsem, jak mi bylo řečeno, a směřoval jsem obecně vaším
směrem, jak mi bylo řečeno, jenom jsem předpokládal, že tady budu mnohem dřív! Čestné slovo, já jsem ale utahaný, a
nikdo neví, kolik toho budu muset ještě našlapat, než se dostanu tam, kam jdu." 
"Myslel jsem, žes šel sem." 
"Ano, ale budu muset pokračovat... nakonec." Zvedl levou nohu, kterou prý měl raději, a zkřivil obličej do bolestné
grimasy. "U všech skořápek, teď ale nejsem schopen udělat ani krok! Tuhle nohu mám zpola ošlapanou, co říkáš,
Sharro?" 
Pořád držel nohu ve vzduchu a otočil se na písku tak, aby ji přistrčil před ranhojičku, která se tvářila docela
znepokojeně. Zručně mu odvinula z nohy kus hadru, což byl nejspíš pozůstatek Piemurovy pláštěnky, a odkryla
dlouhou, ale čerstvě zhojenou jizvu. 
"S tímhle přece nemůžu jít už ani o kousek dál, co ty na to, Sharro?"
"Ne, já si myslím, že bys neměl, Piemure," řekl Jaxom a kriticky zkoumal zhojené zranění. "A co ty, Sharro?" 
Dívala se z jednoho na druhého a oči se jí smály. 
"Ne, to se ví, že ne. Tohle potřebuje vydatně máčet v teplé slané vodě a pak spoustu slunce, a ty jsi strašlivý darebák,
Piemure. Ještěže nejsi jmenovaný harfeník. Ty bys pohoršil každého slušného držebníka!" 
"Máš ze své cesty nějaké záznamy?" zajímal se Jaxom, velice zvědavý a trošku žárlivý na svobodu, kterou Piemur měl. 
,,Jestli mám nějaké záznamy?" opovržlivě frkl Piemur. "Většina z toho, co Trouba vleče na hřbetě, jsou záznamy! Proč si
myslíš, že chodím v hadrech? Nemám místo ani na to, abych si vezl rezervní oblečení!" Naklonil se k Jaxomovi a
zašeptal: "Nemáš tady, čistě náhodou, nějaké ty Bendarekovy listy, co? Mám pár takových..." 
"Mám spoustu listů. I psací náčiní. Pojď se podívat!" 
Jaxom vyskočil na nohy, Piemur se neopozdil ani o moment a spěchal za ním do chaty se sotva znatelným kulháním.
Jaxom netoužil po tom, aby Piemur viděl jeho nepříliš zdařilé pokusy zmapovat nejbližší okolí zálivu. Jenomže zapomněl,
že ostrému zraku mladého harfeníka unikne máloco, a Piemur samozřejmě hned zahlédl roličku úhledně pospojovaných
listů, a aniž by se pokusil zeptat na dovolení, rozvinul ji na stole. Za okamžik začal přikyvovat a mumlal si něco pod
vousy. 
"Vůbec jsi tady nemařil čas, co?" ušklíbl se Piemur, čímž nepřímo Jaxoma za jeho práci chválil. "Používal jsi Rutha jako
měřítko? Docela dobré. Já jsem naučil svou královničku, Farli, odměřovat její let. Počítám vteřiny, dívám se, kdy
přistane na konci dráhy a zaznamenám vzdálenost ve vteřinách. Spočítám to později, až budu kreslit mapu. N'ton mi
dělal kontrolní měření, když jsme pracovali spolu, takže vím, že je to dostatečně přesné, když ještě vezmu v úvahu vliv
větru." Pak mu padly oči na vysoký štůsek čistých listů. "Tohle by se mi hodilo, no tedy, to budu rozhodně
potřebovat, až budu mapovat to, co jsem prošel. Třeba bys mi s tím pomohl..." 
"Ale ty přece musíš kvůli té noze odpočívat, nebo ne?" Jaxom se tvářil naprosto vážně. 
Piemur se po něm překvapeně podíval a potom oba vybuchli smíchem, takže Sharra, která se k nim právě připojila,
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chtěla vědět, čemu že se tak chechtají. 
Následujících několik dní uběhlo těm třem velice příjemně, zvlášť když se od Rutha dovídali samé dobré zprávy o tom,
jak se Harfeník uzdravuje. Hned první den ráno si Piemur všiml, že Trouba už spásl všechnu zeleň v okolí, a ptal se,
není-li někde poblíž pořádná louka. A tak Piemur s Jaxomem odlétli na Ruthovi k říčním loukám, které se rozkládaly
jihozápadně od zálivu, dobrou hodinu letu do vnitrozemí. Ruth přičinlivě pomáhal sklízet vysokou zelenou trávu,
hodně podobnou obilí, o níž Remur prohlásil, že je výborným krmením, které by mohlo ubohého Troubu dostat zase do
náležité kondice. Ruth se zmínil Jaxomovi, že ještě nikdy neviděl tak hladově vyhlížejícího běhouna. 
"My ho ale nekrmíme pro tebe," řekl mu Jaxom se smíchem. 
Je to Piemurův kamarád. Piemur je můj kamarád. A já nejím kamarády svých kamarádů. 
Jaxom si nemohl odpustit, aby nezopakoval Ruthovo mudrování Piemurovi, který se smíchem prohýbal a bušil do
Rutha se stejnou drsnou upřímností, jako to dělal svému Troubovi. 
Sklidili půltucet těžkých snopů trávy, naložili je na Rutha a zvedli se do vzduchu. Pak se Piemur zeptal Jaxoma, jestli už
byl na té hoře. 
"Nesmím ještě létat do mezimezí." Jaxom se ani nesnažil maskovat před Piemurem svoje rozladění. 
"To je zatraceně pravda, to nesmíš. S hlavopalem tě to nesmí ani napadnout!" 
Jaxom při Piemurově zřetelném souhlasu překvapeně zamrkal. 
"Nic se neboj. Dostaneš se tam brzo." Piemur zašilhal na kuželovity vrchol a clonil si jednou rukou oči. "Může se zdát
blízko, ale bude možná čtyři pět dní cesty daleko. Drsná krajina, řekl bych. Jenže ty..." zarazil se, jen aby mohl Jaxomovi
neočekávaně uštědřit herdu mezi lopatky, která mu skoro vyrazila dech, "ty se napřed musíš dostat do formy! Slyšel
jsem tě, jak při škubání té trávy funíš. Fuj!" 
"Nebylo by snazší dopravit Troubu sem a nechat ho, ať se napase? Tady kolem nejsou žádní draci vyjma Rutha. A on
se zařekl, že Troubu nesežere!" 
Jak by jednou zahlédl divoké běhouny, už bych ho nikdy neuviděl. Je přece jen příliš pitomý na to, aby věděl, že se
mnou je mu mnohem líp, zvlášť když mu drak vozí krmení, namísto aby ho sežral jako svoje krmení." 
Trouba byl nadšený, že mu zjevně skončily hubené dny, pískal a radostně pokvikával, když kvapně žvýkal trávu z
velikánské kupy, kterou před něho Piemur nasypal. 
,,Jak je ten tvůj Trouba vlastně inteligentní?" zajímala se Sharra a hladila zvíře po silném, písčitě zbarveném krku. 
"Není tak chytrý jako Farli, ale ve skutečnosti to není žádný trouba. Říct, že jeho schopnosti jsou omezené, to by asi
bylo spravedlivější. Ale v rámci svého omezení je zatraceně chytrý." 
"Například?" ptal se Jaxom, který nikdy neměl o běhounech valné mínění. 
"No tak například dělávám to, že posílám Farli dopředu a řeknu jí, aby letěla tolik a tolik hodin směrem, kterým jí ukážu,
a pak zvedla něco, co tam leží na zemi. Většinou přinese zpátky trávu nebo větvičky z keře, někdy kamínek nebo písek.
Můžu ji taky poslat, aby našla vodu. To mě tehdy pěkně zmátlo u Velkého zálivu. Opravdu našla vodu, říkám si, že je to
v pořádku, a tak jsme s Troubou šlapali tam, kde ji našla. Jenže jsem jí neřekl, že mě zajímá pitná voda." Piemur pokrčil
rameny a zasmál se. "My s Troubou musíme pěkně chodit po svých a on zemi doopravdy rozumí. Mockrát mě už
zachránil, abych se neutopil v bahně nebo v tekutém písku. Je náramně chytrý, když má najít nejschůdnější cestu přes
nějakou divočinu. Je taky dobrý při hledání vody... tedy pitné vody. Takže jsem ho měl poslechnout, když nechtěl jít
přes ty písky ve Velkém zálivu. Věděl, že tam nikde není dobrá voda, i když Farli trvala na tom, že tam voda je. Tenkrát
jsem ale dal na Farli. Dá se zkrátka říct, že ti dva dohromady dávají užitečného průvodce. Jsme prostě bezvadný tým -
Trouba, Farli a já. 
,,A teď mi to připomnělo, že jsem našel královskou snůšku vajíček ohňového dračka, pět..." Farli na něho zacinkala.
"Dobrá, možná šest nebo sedm zálivů zpátky. Asi bych to místo už nenašel, ale ona si pamatuje, kde to bylo... kdyby
náhodou někdo nějaké vajíčko chtěl. Víte, kdyby ty malé zelené dračice nebyly tak pitomé, jak jsou, tak bychom se v
zelených dráčcích brodili až po uši. A jsou fakticky k ničemu." 
Sharra se usmála. "Vzpomínám si, jak jsem poprvé našla v písku snůšku vajíček. Jenže jsem ještě neznala rozdíl mezi
zeleným a zlatým hnízdem. Víte, jak jsem si tu snůšku hlídala? Celé dny! Živé duši jsem o tom neřekla. Chtěla jsem si je
zasvětit Všechny..." 
"Čtyři nebo pět?" ptal se Piemur se smíchem. 
"Šest, tak. Jenomže jsem si nevšimla, že písečný had je všechny dostal zespodu ještě dřív, než jsem hnízdo našla já." 
,,Jak je tedy možné, že píseční hadi nedostanou královské snůšky?" zajímal se Jaxom. 
"Královnička se nikdy nehne od svých vajíček daleko," odpovídala Sharra. "Všimne si hadího tunýlku ještě daleko od
hnízda a hada zabije." Otřásla se. "Nenávidím hady ještě víc než Vlákna." 
,,Jsou si hodně podobní, že?" nadhodil Piemur, ,,jen směr útoku mají každý jiný." Gestikuloval oběma rukama, jednou
naznačoval snášení Vláken shora dolů, druhou hadí útok zespoda nahoru proti imaginární oběti. 
Během nejteplejších hodin následujících horkých dní, kdy zůstávali ve stínu, začali Jaxom, Sharra a Piemur přenášet
Piemurovy záznamy, hrubé náčrty a měřítka do řádných a podrobných map. Piemur chtěl poslat co nejdřív zprávu o své
cestě Sebellovi nebo Robintono vi, anebo přímo F'larovi. 
Následujícího dne, ještě za jitřního chladu, s Troubou jako nákladním běhounem a s Ruthem nad hlavami, vyrazili tři
přátelé směrem, odkud přišel Piemur, aby vystopovali jeho královskou snůšku. V hnízdě bylo jedenadvacet vajíček a
všechna pěkně vytvrzená, takže se mohla během jednoho či dvou dnů líhnout. Když se přiblížili, ulétla před nimi divoká
královnička do úkrytu, a tak mohli všechna vajíčka vyhrabat a starostlivě je zabalit do košíku, který pak přivázali
Troubovi na hřbet. Jaxom požádal Rutha, aby dal vědět Canthovi, že mají vajíčka ohňových dráčků. 
Canth říká, že by stejně zítra, přiletěli, ozval se po chvilce Ruth. Harfeník už docela dobře jí. 
Ruth jim takové útržkovité informace o Harfeníkovi podával každou chvíli. Bylo to stejně dokonalé, jako by člověk byl
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s nemocným v jedné držbě, aniž by ale musel poslouchat jeho naříkání, jak poznamenal Piemur. 
Do chaty v zálivu se vraceli lesem. Ovocné stromy poblíž zálivu byly už dočista obrané, a až F'nor přiletí, jistě přivítá
nějaké čerstvé ovoce, které bude moci odvézt zpátky do Bendenu. 
"Zůstaneš tady, i když přiletí F'nor?" ptal se Jaxom mladého harfeníka. 
"Proč ne? Však on ví, co tady dělám. Víš, Jaxome, když člověk vidí, jak je tenhle kontinent krásný, tak se musí divit,
proč naši předchůdci odešli na sever..." 
"Možná byl Jih příliš rozlehlý na to, aby ho dokázali ochránit před Vlákny, dokud nebude pořádně osazený
ponravami," přemýšlela Sharra nahlas. 
"Dobrý nápad!" Pak Piemur znechuceně zafuněl. "Tyhle staré Letopisy jsou míň než neužitečné; jsou tam vynechané
ty nejdůležitější věci. Jako to, že nabádají farmáře, aby si hleděli ponrav, ale neřeknou proč! Nebo to, že Jižní kontinent
má zůstat neobydlený, a neví se proč! Ačkoli jestli tady bývalo dřív jen z poloviny tolik zemětřesení co teď, tak jim
nemůžu upřít zdravý rozum. Když jsem byl na cestě do Velkého zálivu, tak jsem měl zatracenou kliku, že jsem při
zemětřesení nepřišel o život. Trouba se tak vyděsil, že mi utekl, a málem jsem ho ztratil. Nebýt Farli, která se po něm
pořád dívala, nikdy bych už toho pitomého idiota nechytil!" 
"Zemětřesení bývají i na Severu," poznamenal Jaxom, "v Cromu a Na Výšinách, někdy i v Igenu a na Telgarské
plošině." 
"Ale ne taková, jaké jsem zažil já," řekl Piemur a při té vzpomínce se celý otřásl, "když se ti země propadne před nohama
a dva kroky za zády se ti zvedne půl dračí délky nad hlavu." 
"Kdy se to stalo? Před třemi nebo čtyřmi měsíci?" 
"Zrovna tehdy!" 
"V Jižní držbě se tehdy jenom otřásala země, ale i tak nás to vyděsilo ažaž!" 
"Viděla jsi někdy sopku, jak se zvedne z moře a chrlí žhavé kameny a popel?" zeptal se Piemur. 
"Neviděla a dost pochybuji, žes ty něco takového viděl, Piemure," řekla Sharra a podezřívavě si ho prohlížela. 
"Viděl, a N'ton byl se mnou, takže na to mám svědka." 
"Nemysli si, že se ho na to nezeptám." 
"Kde to bylo, Piemure?" ptal se fascinovaný Jaxom. 
"Ukážu ti to na mapě. N'ton to místo pořád hlídá. Když jsme se potkali naposled, říkal mi, že sopka přestala kouřit a
vytvořila kolem sebe ostrov tak pravidelný, jako... jako je támhle ta tvoje hora!" 
"To bych radši viděla na vlastní oči," ozvala se Sharra, pořád ještě skeptická. 
,,Já to zařídím," opáčil harfeník v dobrém rozmaru. "Tohle je ale pěkný strom!" dodal a vyskočil, aby popadl nejnižší
větev a ohnul ji pěkně dolů. Začal z ní trhat hrozny rudých plodů a opatrně je podával Jaxomovi a Shaře do
nastavených rukou. 
Když šli ke snůšce vajíček ohňového dráčka po pláži, trvalo jim to jenom dvě hodiny. Ale než si prosekali přímou cestu
zpátky k chatě skrz hustý podrost, zabralo jim to skoro tři hodiny perné práce. Jaxom až teď, když udatně sekal do
křovin s pruty plnými mízy, začal náležitě oceňovat namáhavost Piemurova cestování. Než se vynořili z lesa nedaleko
chaty, bolela ho ramena a odřené prsty na nohou a taky od větví poškrábané holeně. Jaxom v lese docela ztratil ponětí
o správném směru cesty. Ale Piemur měl vypěstovaný tajuplný orientační smysl a s Ruthem a třemi ohňovými dráčky
nad hlavou dokázal postupovat přímo k cíli. 
Když došli, Jaxom by se nejraději svalil na postel a vyspal se z té námahy, ale hrdost mu to nedovolila. Piemur je
všechny lákal, ať si jdou zaplavat, aby smyli pot, a Sharra měla za to, že opečená ryba by nebyla špatná k obědu, a tak
se Jaxom přinutil zůstat na nohou.  
Později si říkal, že možná právě díky tomu měl tak živé sny. Když konečně padl do postele a usnul, hrála v jeho snech
hlavní roli hora, která kouřila a vyplivovala popel a žhoucí kameny, a všude kolem hory viděl spousty utíkajících lidí.
Jaxom jako by všechno pozoroval z nějakého vyvýšeného místa, ale současně měl dojem, že je jedním z těch
prchajících lidí, a trápilo ho, že nedokáže utíkat dost rychle. Přes okraj kráteru se vylévala rudooranžová žhavá řeka,
která hrozila, že ho docela obklíčí, a on přesto nebyl schopen běžet tak rychle, aby jí utekl. 
,,Jaxome!" Piemur s ním třásl, aby ho probudil. "Co se ti to zdá? Probudíš Sharru!" Piemur přestal a v tichu kalných
minut před svítáním bylo docela zřetelně slyšet, jak Sharra ze spaní sténá. "Možná by to ani tak moc nevadilo. Zdá se,
že má taky špatné sny." 
Piemur se začal vyhrabávat z kožešinových přikrývek, pak ale slyšel, jak Sharra zhluboka zavzdychala a ponořila se do
klidnějšího spánku. 
"Neměl jsem o té sopce mluvit. Jako bych tu erupci prožíval znovu. Nakonec se o tom zdálo i mně," říkal si Piemur
polohlasně. "Možná jsem snědl moc té ryby a ovoce! Včera večer jsem si pořadně vynahradil všechna ta ošizená
jídla." 
"Díky, Piemure!" 
"Za co?" zeptal se Piemur a skončil zívnutím. 
Jaxom se otočil, našel si pohodlnější polohu a okamžitě znova upadl do bezesného spánku. 
Ráno je probudilo Ruthovo troubení. 
"Přilétá F'nor," řekl Jaxom, když vyslechl Ruthovu zprávu. 
F'nor přivádí i další, dodal Ruth. 
Jaxom, Sharra a Piemur došli do zálivu právě ve chvíli, kdy se do vzduchu vyloupli z mezimezí čtyři draci, přičemž
zbývající tři vypadali vedle Cantha jako trpaslíci. Ohňoví dráčci, kteří obklopovali Rutha, vylekaně zapištěli a skoro
všichni zmizeli - zůstali jen Meer, Talla a Farli. 
Jaxom slyšel Rutha, jak hlásí Canthovi: Je tady Piemur. A pak začal F'nor divoce mávat a spojil obě ruce nad hlavou na

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  105

http://www.processtext.com/abcpalm.html


znamení vítězství. 
Canth složil svého jezdce do písku. Zaburácel na ostatní draky nějaký příkaz a šťastně se kolébal do vody, kde se k
němu Ruth rychle připojil. 
,,Jsem rád, že tě vidím, Piemure!" křičel F'nor, a jak se k nim přibližoval, svlékal ze sebe leteckou kombinézu. "Začínal
jsem si říkat, jestli ses náhodou neztratil!" 
"Ztratit se?" dotčeně se horšil Piemur. "S vámi drakeny je ale potíž. Nemáte vůbec pojem o pozemních vzdálenostech!
Překonáváte je příliš snadno. Nahoru, ještě výš a pryč! Hop sem, hop tam a jste všude, kde se vám zachce. Nestojí vás
to žádné úsilí." Znechuceně zavrčel. "Ale já vím, kudy jsem chodil, znám každou prašivou píď té cesty!" 
F'nor se na mladého harfeníka zašklebil a praštil ho do zad s takovým zaduněním, až se Jaxom divil, že to Piemura
nepovalilo. "Tak se připrav, jak budeš ohromovat svého Mistra, až mu řádně a podrobně, se vším přikrášlením,
vypovíš o svém putování..." 
"Tys mi přivezl Mistra Robintona?" 
"Zatím ne. Ale přijde sem!" ukázal F'nor prstem k zemi. 
"Cože?" 
F'nor se přehraboval v taštičce na opasku a vytáhl z ní složený list. "Tohle je hlavním důvodem, proč jsem dneska
tady! Ale nezapomeňte na mě s těmi vajíčky ohňového dračka, ano?" 
"Co je to?" shlukli se Jaxom, Sharra a Piemur kolem hnědého jezdce, když dramaticky rozkládal list papíru. 
"Tohle... je nová síň pro Mistra Harfeníka, kterou postavíme v tomhle zálivu!" 
"Tady?" žasli ti tři sborově.,,Jak se sem dostane?" ptal se Jaxom. Jistě nebude smět letět mezimezím."  Nedokázal si
poručit, aby to neznělo otráveně. F'nor na něho jedním okem mrkl. 
"Mistr Idarolan pro Mistra Harfeníka připravil svou největší a nejrychlejší loď. Menolly a Brekke se plaví s ním. Při
výletu po moři nebude Harfeníka nic otravovat ani rozčilovat." 
"Dostane mořskou nemoc," poznamenal Jaxom. 
"To jenom na malé lodce." F'nor se na ně vítězoslavně zahleděl. "Tak. Hned se dáme do práce. Přivezl jsem nářadí a
taky pomocníky," a gestem přivolával tři weyrlinky. "Rozšíříme tuhle chatu na řádnou malou držbu," řekl a díval se při
tom na nákres. Chci odtud vyčistit všechno to křoví..." 
"To by se pak Harfeník upekl na slunci, a nevím, jestli by mu to bylo příjemné," opáčila Sharra. 
"Můžeš to trošku vysvětlit?" 
Sharra si od něho vzala papír s plány a kriticky se na náčrty mračila. "Malá držba? Tohle je přece zatraceně veliká
stavba!" řekla, "a pro tenhle kontinent se absolutně nehodí. A vůbec," dřepla do písku, sebrala úlomek lastury a začala
jím kreslit do písku jiný náčrt. "Zaprvé, nestavěla bych na místě staré chaty, protože je příliš blízko pobřeží, a to by
Harfeník zjistil, až přijde drsné počasí, které tady pravidelně bývá. Je tady takový pahorek, zastíněný vzrostlými
stromy..." Ukazovala východně od chaty. 
"Vzrostlé stromy? Aby měla Vlákna co žrát?" 
"Vy drakeni jste někdy pěkně natvrdlí! Tohle je přece Jih, a ne ten váš Sever! Tady je všude plno ponrav. Vlákna sice
sežerou jednou za sedmidení nebo tak nějak všechny listy, ale rostliny se okamžitě znova obalí novým listím. Mimoto
začíná horké období a věř mi, že je potřeba mít kolem sebe co nejvíc zeleně, abys zůstal v chládku. Chcete stavět nad
zemí, na pilotech. Tady na pobřeží je všude spousta kamene, ze kterého můžete udělat základy. Ve stěnách musí být
široká okna, aby se do nich dostal i sebemenší vánek, a ne tyhle uzoučké střílny. Když už nedáte jinak, je možné na ně
připevnit okenice, ale já žiju na Jihu celý život, a tak vím, jak se tady musí stavět Všechny vnitřní místností je třeba
prošpikovat okny a průchody, aby jimi mohl protahovat průvan..." Jak mluvila, zároveň črtala novou podobu držby
ráznými tahy, aby zůstaly viditelné i v suchém sypkém písku. "A ohniště musíš mít venku, ne uvnitř. Většinu vaření
jsme s Brekke odbývaly tady, na těch kamenných pecích," ukázala do středu zálivu, "a koupelnu vlastně vůbec
nepotřebuješ, když máš záliv jen pár kroků od prahu." 
"Nevadilo by ti ale, kdybys tam měla kohoutek s pitnou vodou, že ne?" 
"Ne, bude to pohodlnější než chodit pro vodu k prameni. Jenom ještě jeden kohoutek přidej ke kuchyňskému prostoru
a další uvnitř domu. K ohništi by se hodilo přidat nádrž, abychom tam mohli taky ohřívat vodu..." 
"Co dál, Mistře Staviteli?" F'nor byl spíš udivený a s dívčinými vývody souhlasil, než že by ji nějak sarkasticky
odbýval. 
"Dám ti vědět, až mě zase něco napadne," odvětila důstojně. 
F'nor se na ni usmál a pak se zamračil na kresbu, kterou udělala do písku. "Vůbec si nejsem jistý, jestli se Harfeníkovi
bude líbit mít kolem sebe tolik zeleně. Vím, že jste zvyklí být venku i během spadu Vláken..." 
"To je zvyklý i Mistr Robinton," řekl Piemur. "Sharra má úplnou pravdu s tím, jak je tady vedro a že se nemá stavět tak
blízko vody. Můžeme i vykácet les, jenomže ten hned tak znova nevyroste, F'nore." 
"Tak do prace! Vy tři, B'refli, K'vane a M'toku, odsedlejte draky. Ať si zaplavou a užijí slunce s Ruthem a Canthem.
Nebudeme je potřebovat, až když bude třeba pokácet nějaké stromy. K'vane, podej mi vak. Ty máš u sebe sekery, že?"
F'nor rozdal nářadí a nevšímal si Piemurova mumlání, že se nemusel trmácet tolik dnů lesem, jen aby ho nakonec musel
kácet "Sharro, doveď nás na ten pahorek, o kterém jsi mluvila. Porazíme zatím jen pár stromů a kmeny použijeme při
stavbě." 
"Ale ty stromy tam jsou dost silné," zapochybovala Sharra a vedla je na místo.
S těmi stromy měla Sharra pravdu: F'nor vyznačil obrysy budoucí stavby a určil, které stromy je třeba pokácet. To se
ovšem snadněji řeklo, než provedlo. Sekery jako by se nechtěly do dřeva vůbec zakousnout, jen hluše narážely do
kmenů a odskakovaly od nich. F'nora to přivedlo do rozpaků, bručel cosi o tupých sekerách a vytasil se s brouskem.
Když bříškem prstu ozkoušel břit a uznal ho za dostatečně ostrý, rozmáchl se znova, ovšem jen s nepatrně lepším
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výsledkem. 
"Tomu nerozumím," řekl a zkoumal záseky v kmeni. "Tohle dřevo by nemělo být tak houževnaté. Je to přece ovocný
strom, žádné severské tvrdodřevo. No, do práce, chlapci, musíme to tady vyčistit!" 
Jediný, kdo se v poledne nemohl pyšnit pěknou sbírkou puchýřů na dlaních, byl Piemur, který vysekával drobnější
křoviny. Ještě méně povzbudivé bylo, že se jim nepodařilo porazit víc než šest stromů. 
"Na to, jak jsme se nadřeli, to není kdoví co, že?" řekl F'nor a utíral si pot z čela. "No, pojďme se podívat, co pro nás má
Sharra k jídlu. Něco tam pěkně voní." 
Než byla Sharra hotová s jídlem, měli ještě čas si zaplavat, jenomže slaná voda se jim tak zažrala do puchýřů, že jim je
Sharra musela ošetřit uspavacovou mastí. Když snědli rybu upečenou na roštu a k ní pečené kořínky, přiměl je F'nor,
aby si všichni znovu nabrousili sekery. Zbytek odpoledne osekávali z kmenů větve a nakonec požádali draky, aby
odvalili kmeny na jednu stranu. Sharra čistila podrost a za Ruthovy pomoci nanosila z pobřežních skal kusy černé žuly,
jimiž pak vyznačili obrysy základů. 
Jakmile F'nor se svými rekruty odletěl na noc zpátky do Weyru, Jaxom s Piemurem se složili do písku a zvedli se jenom
proto, aby snědli večeři, kterou jim Sharra nachystala. 
"Spíš bych trampoval kolem celého Velkého zálivu," mumlal Piemur a svíjel se bolestí, když si protahoval ramena tu na
jednu, tu na druhou stranu. 
,,Je to pro Mistra Robintona," řekla na to Sharra. 
Jaxom si zamyšleně prohlížel mozoly. "Podle toho, jak nám to jde od ruky, by bylo lepší, kdyby mu to mělo trvat ještě
pěkných pár měsíců, než sem přijede!" 
Sharra se nad jejich bolavými svaly slitovala a namasírovala jim těla mastí, která aromaticky voněla a ulevila jim od
bolesti. Jaxomovi se zamlouvalo zjištění, že jemu masírovala záda déle než Piemurovi. Byl rád, že mladý harfeník většinu
času věnuje fascinovaně svým záznamům a tabulkám, které si přivezl ze své cesty, ale byl by ještě raději, kdyby byl
Piemur dorazil do jejich tábora o den nebo o dva později. Nebylo prostě možné, aby úspěšně čím dál víc získával její
zájem, když s nimi byl pořád kdosi třetí. 
Od následujícího rána měl k usilování o Sharru ještě míň příležitostí. Sharra je probudila s tím, že F'nor přivedl ještě
mnoho dalších pomocníků. 
Jaxomovi to znělo podezřele, zvlášť když se tvářila tak ironicky, a zvenčí slyšel volání a rozkazy. Přesto byl naprosto
nepřipravený na pohled, který se mu naskytl, když za ztuhle kráčejícím Piemurem vyšel před chatu. 
Záliv, paseka, obloha - to všechno bylo plné lidí a draků. Jakmile z draka složili jeho náklad, už se zvedal do vzduchu,
aby uvolnil místo dalšímu. Vody zálivu byly plné draků, kteří se tam šplouchali a hráli si. Ruth stál na východním
výběžku na konci zálivu s hlavou vyvrácenou k obloze a troubil na pozdrav jednomu drakovi po druhém. Na střeše
chaty sedělo pořádné hejno ohňových dráčků a cvrlikali jeden přes druhého. 
"Aby to drak spálil, vidíš to co já?" vykřikl Piemur. Pak se uchechtl a zamnul si ruce. Jedna věc je jistá, dneska už se
nehrnu k žádnému sekání!" 
Jaxome! Piemure!" Oba se otočili po směru, odkud je srdečně zdravil F'nor, a viděli, že jde rovnou k nim. Jemu v patách
kráčeli Mistr Kovář Fandarel, Mistr Truhlář Bendarek, N'ton a další draken, podle hodnostního označení velitel letky z
Bendenu. Jaxom hádal, že by to mohl být T'gellan. 
"Nedal jsem ti včera večer ty dva náčrty, Jaxome? Nemůžu je najít... Ach, tady jsou!" F'nor ukázal na listy rozložené na
malém stolku - Brekkiny původní nákresy a opravy, které navrhla Sharra. Hnědý jezdec předestřel oba plány
řemeslníkům. "Tak, Fandarele, Bendareku, tohle jsou naše nápady..." 
Jako na povel si oba Mistři současně vzali od F'nora plány a zkoumali napřed jeden, potom druhý. Oba pak
nesouhlasně zavrtěli hlavami. 
"Není to v pořádku, F'nore, i když je to určitě myšlené dobře," řekl mohutný Kovář. 
"Vůdce Weyru R'mart mi dal dost jezdců, abych mohl přivézt dobře vyzrálé tvrdé dřevo na krovy," řekl Bendarek
Kováři. 
,,Já mám zase trubky na vodu a ostatní věci k tomu, železo na pořádná kamna a příslušenství, zařízení do kuchyně,
okna..." 
"Pán Asgenar trval na tom, abych přivezl kameníky. Je třeba položit řádné základy a podlahu..." 
"Napřed musíme opravit tyhle náčrty, Mistře Bendareku..." 
"Zcela souhlasím. Tohle je pěkná malá chalupa, ale naprosto nedostatečné sídlo pro Mistra Harfeníka všeho Pernu." 
Oba Mistři se tak zabrali do rozšiřování původního hrubého návrhu, že bez ohledu na ostatní přítomné si jako jeden
muž prorazili cestu ke stolu, který Jaxom vyhradil pro svoje nákresy. Piemur skočil kupředu jako o život, aby zachránil
svůj sak s poznámkami a náčrtky. Mistr Truhlář si takového vyrušování naprosto nevšímal, vzal čistý list papíru, z
kapsy vylovil psací tyčinku za začal jistými tahy nanášet na papír to, co měl už v hlavě. Kovář si vzal další list pro sebe
a pustil se do kreslení svých nápadů. 
"Na mou čest, Jaxome," řekl F'nor a pobaveně mžikal očima, "mám na tom všem jen tu vinu, že jsem F'lara a Lessu
požádal, jestli si nemůžu vzít ještě několik pomocníků. Lessa se na mě podívala jako na něco ošklivého a F'lar řekl, že si
můžu vzít tolik volných jezdců, kolik je potřeba; a za úsvitu byl horní okraj Weyru docela plný, protože tam čekala
spousta draků a polovička řemeslníků z celého Pernu! Lessa si nepochybně promluvila s Ramoth a ta to pak řekla
kdekomu na celém Severu..." 
"Dal jsi jim záminku, na kterou čekali, F'nore," zavrčel Piemur nerudně a hledal volnou cestu přes pláž, ještě nedávno
naprosto prázdnou, kde se teď mačkali jezdci i řemeslníci a skládali z dračích hřbetů jeden náklad za druhým na již tak
dost zavalenou pláž. 
"Ano, vím, ale nečekal jsem takovou odezvu. A jak jim chceš říct, že nemají chodit?" 
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"Myslím," řekla Sharra, která se k nim zrovna připojila, "že to je všechno z úcty k Mistru Harfeníkovi." Pohledem se
setkala s Jaxomovýma očima a on poznal, že mají oba nachlup stejné rozpolcené pocity k téhle invazi na jejich
soukromou, kdysi tak pokojnou pláž. 
Pak si Jaxom všiml, že ho F'nor pozoruje, a přiměl se k nemastnému neslanému úsměvu. "Včerejší puchýře už se nám
skoro zahojily, že, Piemure?" 
Piemur přikývl, ale zachmuřeně pozoroval shon na pláži a svaly na čelistí se mu jen vlnily. "Radši se půjdu podívat po
Troubovi. Všechen tenhle zmatek ho nejspíš vyděsil a zalezl někam hluboko do lesa. Farli!" Vztáhl paži, aby jeho
ohňový draček mohl přistát, a ten už se snášel ze střechy. "Hledej Troubu, Farli! Veď mě k němu!" 
Dráček se zahleděl přes svoje levé rameno a začiřikal. Piemur vyrazil tím směrem a po ostatních se ani neohlédl. 
"Ten mládenec byl příliš dlouho sám," řekl F'nor. 
"To ano!" 
"Dovedete si představit, jak mu asi je?" povzdechl F'nor a ušklíbl se Jaxomově lapidární odezvě. Poplácal ho po rameni.
"Být tebou, nenechal bych se tím vyvést z míry, Jaxome. S tolika lidmi, kteří nám přišli na pomoc, bude držba hotová co
nevidět. Zase tady budete mít klid a mír." 
"Idioti!" prohlásila Sharra znenadání. 
Jaxom se na ni podíval, vyhýbaje se F'norovu pobavenému pohledu. Sharra na půl ucha poslouchala debatu mezi
oběma Mistry. 
"S nimi si to tedy vyřídím teď hned!" Rozčíleně zaťala pěstí a urputně kráčela k oběma řemeslníkům. "Vážení Mistři,
musím vás upozornit na maličkost, kterou jste zřejmě docela přehlédli. Tohle je velice horká krajina. Vy oba jste zvyklí
na studené zimy a zmrzlý déšť. Jestli postavíte držbu podle toho, co jste tady nakreslili, tak se v létě lidi uvnitř udusí
vedrem, a léto tu budeme mít co nevidět. Takže my, v Jižní držbě, odkud pocházím, stavíme naše domy s tlustými
stěnami, aby udržely vedro venku a uvnitř chládek. Stavíme s podlahou vyzvednutou nad zem, aby pod ní mohl
proudit vzduch a ochlazovat ji. V domech děláme spoustu širokých oken - a ty jsi přivezl tolik železných okenic, Mistře
Fandarele, že by se jimi daly vybavit desítky takových držeb. Ano, vím, jenže Vlákna nepadají každý den, zatímco vedro
tu máme denně. Takže..." 
F'nor zamlaskal jazykem o zuby. "Chvíli jsem měl dojem, jako by to mluvila Brekke. Jestli se Sharra chová ve všem
všudy jako moje drahá družka, když je v takovéhle náladě, tak bych se radši uklidil někam jinam. Ty," praštil F'nor
Jaxoma do prsou, "nám můžeš ukázat, kde se tady dá lovit. Přinesli jsme si jídlo s sebou, ale protože jsi tady čímsi jako
majordomem, který zatím zastupuje Pána této držby, je na tobě, abys uctil hosty trochou pečeného masa." 
,,Jenom si natáhnu leteckou výstroj," řekl Jaxom s tak zřetelnou úlevou, že se zbývající tři jezdci rozesmáli. 
Jaxom si na krátké spodky, které nosil ke koupání a opalování, rychle natáhl dlouhé kalhoty, blůzu si přehodil přes
ramena a připojil se k jezdcům, kteří na něho čekali u dveří. 
"Myslím, že bychom mohli nasednout na levém břehu zálivu, tam co stojí Ruth," řekl F'nor. 
Jaxomovi něco zahvízdalo kolem ucha, až se instinktivně sehnul, a když se podíval za sebe, viděl Meera, který z
prudkého letu náhle zarazil a vznášel se ve vzduchu s kouskem černé žuly z pobřežních skal v předních spárcích. Jaxom
ještě slyšel Sharru, jak svému ohňovému dráčkovi děkuje, že se tak rychle vrátil. 
Chvatně odešel, aby si třeba nestihla vymyslet nějakou pochůzku i pro něho. F'nor měl pro každého z nich připraveno
laso, zkontrolovali si je a zavěsili přes ramena. Procházeli kolem hromad opracovaného dřeva různých délek a šířek,
kolem složených kovových okenic a všelijakých neoznačených balíků a muži jezdce zdravili a poptávali se Jaxoma na
zdraví. 
Než došli k dli krátké procházky na konec zálivu, potkal Jaxom muže ze všech Weyrů vyjma Telgaru - ten dnes očekával
spad Vláken - a zástupce všech řemesel, co jich Pern znal, vesměs v hodnosti tovaryše a vyšší. Protože byl Jaxom po
tolik sedmidení izolován od světa, neměl ani potuchy, že se zpráva o jeho nemoci rozšířila po Weyrech, řemeslech i
držbách. Těšilo ho to a zároveň přivádělo do rozpaků, ale stejně to ani v nejmenším neoslabilo jeho dojem, že se mu
touhle invazí, dost podobnou znásilnění, byť byla míněna sebelépe, děje nespravedlivé příkoří a ničí se vzácný mír a
soukromí zdejšího zálivu. 
Jakže ho to F'nor nazval? Majordomem Pána zdejší držby? Otřepal se, protože vedle něho lehoučce přistál docela
mokrý Ruth. 
Tolik lidí. Tolik draků! To je ale krása! Ruthovi vířilo v očích samým nadšením a radostí. 
Bílý drak, vedle dvou mohutných bronzáků a skoro stejně velikého hnědého draka dojemně maličký, byl tak nadšený
vším tím rozruchem kolem, že se Jaxom už nemohl dál mračit. 
Se smíchem Rutha kamarádsky praštil pěstí do ramene a vyšvihl se mu na hřbet. Ostatní jezdci také nasedli a pak Jaxom
coby hostitel zvedl ruku se zaťatou pěstí, zapumpoval a tak zavelel ke startu. Stále se ještě smál, ale musel se pořádně
zapřít, jak Ruth vystřelil prudce vzhůru do vzduchu a nechal těžší zvířata dole pod sebou vířit písek, zatímco on už se
vznášel ve volném povětří. Bílý drak zdvořile kroužil, dokud se k němu nepřipojili i ostatní, a pak v čele malé letky
zamířil na jihovýchod. 
Vedl je k nejvzdálenější říční louce, kterou se Sharrou našli. Každé dopoledne tam chodívali werýsi a běhouni, aby se
vyváleli ve vodě a v chladivém blátě. Byl tam taky dostatečně rozlehlý volný prostor pro to, aby velcí draci mohli
manévrovat a umožnili svým jezdcům dobré zásahy.
Podél toku řeky se vcelku poklidně potulovalo stádo běhounů a taky werýsí hejno, zejména v místě, kde se země
svažovala od lesa k říčnímu břehu, kde vysoká voda za deštivých období většinou znemožňovala stromům zakořenit.
Louky teď oplývaly trávou, která ovšem brzy zvadne, a pražící slunce ji pak neúprosně sežehne na seno.
Budeme lovit jednotlivě. F'nor nás dva žádá, abychom ulovili velkého werýse. Oni se pokusí každý o jednoho
běhouního srnce. To by pro dnešek mělo stačit. 
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"Kdyby ne," odpověděl Jaxom, "můžeme se vždycky podívat po nějaké z těch velikých ryb." 
Jaxom vlastně na nějakou takovou příležitost, jako byla ta dnešní, dychtivě čekal. Ještě nikdy neměl možnost lovit se
smyčkou lana na konci tyče, ale... Vybral si jednoho werýse, pěkně vykrmeného; který si čechral ocasní pera a
majestátně slídil po werýsích slepicích. Jaxom pevněji stiskl stehny Ruthův krk a ozkoušel, jak je vyvážená smyčka na
konci lana. Předal Ruthovi obraz werýsího kohouta a drak se rozhlédl, jak hledal cíl. Pak vyrazil Ruth klouzavým letem
do útoku, s křídly staženými trochu dozadu, aby měl Jaxom místo na vrhnutí smyčky, a nohama přitaženýma k břichu se
skoro dotýkal trávy pod nimi. Jaxom se naklonil podél Ruthova boku přivráceného k oběti co nejvíc dopředu a obratně
navlékl smyčku přes velikou a ušmudlanou werýsí hlavu. Zvíře táhlo dozadu a svou bezmocí ještě víc utahovalo kličku.
Jaxom pobídl Rutha patami a drak se vznesl do výšky. Prudkým škubnutím lasa Jaxom milosrdně zlomil zvířeti vaz. 
Že je to pěkně těžký kus, to si Jaxom uvědomil až tehdy, když mu werýsova hmota skoro vytrhla paže z kloubů. Část
váhy kořisti pak převzal Ruth, když chytil jednou přední pazourou napjaté lano. 
F'nor říká, že to byl pěkný lov. Doufá, že jemu se povede stejně dobře. 
Jaxom navedl Rutha na okraj louky, co nejdál od zbývajících lovců. Potom opatrně složili mrtvé zvíře na zem, načež
Ruth přistál a Jaxom začal připevňovat úlovek na Ruthův hřbet. Dostali se znovu do vzduchu zrovna včas, aby se
mohli podívat, jak T'gellan udatně dostal mladého běhouna, kterého při prvém pokusu minul. F'nor a N'ton už měli
kořist úhledně připoutanou na svých dracích. Jak tak kroužili směrem k zálivu, F'nor zapumpoval rukou na znamení
úspěchu. Ruth se vydal za nimi a Jaxom ještě viděl, že T'gellan při druhém útoku dokonale uspěl; podařilo se mu to ale
na poslední chvíli, protože taktak minuli se svým drakem první stromy na okraji louky a zvíře složil na zem už v lese. Ale
i tak to byl dobrý a hlavně rychlý lov, takže zvěř na to malé rozrušení brzo zapomene. Zítra budou muset nepochybně
vyletět lovit znovu. Jaxom nedoufal, že bude novostavba Harfeníkovy držby hotova během jediného dne, i když bylo k
práci tolik rukou. Ale zítra by se třeba mohli vydat na ty veliké ryby. 
Neletěli do zálivu dlouho, ačkoli jim zpáteční cesta trvala o něco déle, protože byli naložení úlovky. Na temeni pahorku
už byla vyklučena pořádná mýtina. Jaxom si zrovna říkal, jak je možné, že za tak krátkou dobu mohli příchozí stavebníci
zvládnout udělat tak velikou paseku, ať jich na to bylo, kolik chtělo, v té chvíli však uviděl draka, jak vytrhává ze země
strom i s kořeny a odnáší ho na východ na břeh sousedního zálivu, kde ho pečlivě složil na hromadu ostatních. Když
se s Ruthem přiblížili ještě víc, uviděl připravené hromádky černé žuly z pobřežních skalisek a několik nosníků z
opracovaného, vyzrálého tvrdého dřeva, které sem dopravil Mistr Bendarek, jak je tesaři ukládají do patřičných poloh.
Vyčistili taky širokou cestu, která se stáčela v elegantních obloucích, a písek na ní stačili udusat draci přenášející pytle
s ohňovcem. Dělníci na okrajích světliny se zabývali všemožnými pracemi - řezali, hoblovali, sbíjeli hřebíky a
sestavovali dílce, zatímco další parta chlapů přenášela žulové kameny z hromad navršených na okraji zálivu. 
Na východní straně bylo vidět ohniště ze železnými rožni, pod kterými už plápolal oheň. Ve stínu stromů stály
připravené stoly a na nich Jaxom rozeznal hromádky rudých, oranžových a zelených plodů. 
Ruth přeletěl světlinu a plavně přistál. Když začal Jaxom sundávat uloveného werýse, hned mu přiskočili na pomoc dva
muži od rožňů. Ruth pak okamžitě odletěl, aby udělal místo Jaxomovi, který naváděl velké draky s další kořistí,
kolébající se na lasech pod nimi. 
F'nor ze sebe stahoval letecký oděv, pomalu se blížil k Jaxomovi, pozoroval dění v kdysi poklidném zálivu a rukou si
clonil oči proti jiskřivé záři písku. Zhluboka si povzdechl, ale pak začal přikyvovat hlavou, jako by ho něco nečekaně
uspokojilo. 
"Ano, to bude v pořádku," řekl spíš pro sebe než k Jaxomovi, protože pak se k němu otočil a stiskl mu rameno. "Ano,
ten přechod zvládneme docela snadno." 
"Přechod?" 
F'nor zjevně neměl na mysli nynější stavební horečku. 
"Drakeni se přece budou muset vrátit z Weyrů zpátky na zem, do držeb. Kolik jsi toho stihl tady kolem prozkoumat?" 
"Prošel jsem všechny zálivy odtud až k těm říčním lukám a něco z nejbližšího vnitrozemí jsme si předevčírem prohlédli s
Piemurem."
Jako by je napadla stejná myšlenky, oba se otočili k sopečnému kuželu, tyčícímu se v dáli s oblačnou čepičkou na
vrcholu. 
"Člověku ten pohled pořád přitahuje oči, že?" ušklíbl se F'nor. "Ty se tam určitě dostaneš první, Jaxome. Ale pravda je,
že bych přivítal, kdybyste se s Piemurem pustili do seriózních průzkumů a tuhle horu si nechali jako poslední cíl. To by
ti mohlo vyhovovat, ne? Bude to tak pro tebe i pro Piemura lepší. No a teď, než na to zase zapomenu, kde je ta snůška
vajíček ohňového dráčka, o které jsi mi říkal?" 
Je tam jednadvacet vajíček a rád bych pět z nich dostal, kdyby to bylo možné..." 
"Samozřejmě!" 
"A mohl by je někdo vzít na Ruathu?" 
"Hned večer." 
"Víš, je to divné." Jaxom se vypjal na špičky a rozhlížel se kolem. 
"Co?" 
"Obyčejně se tady kolem dokola motá spousta ohňových dráčků. A teď jich nevidím víc než deset A všichni jsou
označkovaní."
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KAPITOLA XVII

Portská držba, Bendenský Weyr, Držba v zálivu,
paluba Jitřní Sestry na volném moři,
15.10.1-15.10.2

Když si tři ohňoví dráčci odbyli první čiřikání na uvítanou, tři muži, usmívající se nefalšovanému nadšení, které
předváděli jejich malí přátelé, se pohodlně rozesadili kolem stolu v malé síni Fortské držby, kam svolával Pán Groghe
svoje soukromá sezení. Sebell tu býval hostem dost často, zatím ovšem nikdy jako mluvčí své cechovní Síně a nikdy za
situace, kdy Pán Groghe pozval současně vůdce Fortského Weyru, což nepochybně signalizovalo, že půjde o
záležitost prvořadého významu. 
"Nejsem si docela jistý, jak bych nejlíp začal," řekl Pán Groghe, když jim nalil víno. Sebell si pomyslel, že to byl naopak
velice dobrý začátek, zvlášť když je Pán držby poctil bendenským vínem. "Nejlíp bude jít rovnou k věci. Problém je v
tomhle... Podporoval jsem F'lara, když bojoval s T'ronem," a Groghe kývl směrem k současnému vůdci Fortského
Weyru, "protože jsem věděl, že je v právu. Že má právo poslat ty, kteří sem nepatřili, do exilu, kde nebudou moci dělat
žádné neplechy. Dokud byli Pamětníci v Jižním Weyru, bylo správné nechávat je na pokoji, aspoň tak dlouho, pokud
nechávali oni na pokoji nás - což většinou dělali." Pán Groghe upřeně zíral zpod huňatého obočí napřed na N'tona a
potom na Sebella. 
Protože oba muži věděli o tom, že se čas od času ve Fortské držbě udála nějaká ta krádež, kterou bylo možné přičíst a
vrub jedině nespokojeným Pamětníkům, přikývli na znamení, že s hostitelovými vývody souhlasí. Pán Groghe si
odkašlal a složil ruce na mocném teřichu. 
"Věci ale stojí tak, že teď už většinou pomřeli nebo čekají na smrt. Žádné problémy už nedělají. D'ram, který je vlastně
F'larovým vyslancem, tam přivedl drakeny z jiných Weyrů, aby vůbec mohl na Jihu zbudoval znovu pořádný Weyr,
který bude opět bojovat s Vlákny, a tak dále. Souhlasím!" Poctil znova Mistra Harfenického cechu a vůdce Weyru
dlouhými významnými pohledy. "Hmmm. Nuže, tohle všechno by zatím bylo dobré, že? Chránit Jih před Vlákny!
Výsledkem toho je, že když Jižní Weyr zase funguje, krajina na Jihu je zase bezpečná. No, vím o tom, že je tam
postavena jedna držba. Mladý Toric. Nechci vůbec nijak zasahovat do jeho držebnických práv. Vůbec ne! Svou držbu
si zasloužil. Ale fungující Weyr může chránit víc než jedinou malou držbu, že ano?" Zavrtal pohled do N'tona, který
dokázal nedat najevo nic víc než zdvořilý zájem, a tak přinutil Pána Grogha, aby pokračoval bez pomoci dál. 
"Nuže, hmmm. Potíž je v tomhle: člověk naučil hejno mladých klacků, jak pořádně vést držbu, a oni to taky chtějí dělat.
Držet svou půdu! Nakonec se pustí do hrozného boje. Děsné hádky. Osvojenectví jim mnoho nepomůže. To člověk jen
dostane jiné takové, co poslal pryč, a ti se zase budou hádat a napadat jeden druhého. Drak aby to spálil! Tihle všichni
potřebují vlastní držby!" Pán Groghe praštil pěstí do stolu, aby zdůraznil svůj výrok. "Nemůžu už rozdrobit svou zem
víc, než je teď, a přitom do mé držby patří každý kousek půdy, kde je jenom o chlup víc než holá skála. Nemůžu přece
vyhnat lidi, kteří patří do mé držby, tak jako patřili jejich otcové, dědové a pradědové! To bych svou držbu moc řádně
nespravoval! A nechci je ani posílat, aby se doprošovali u mých příbuzných. Stejně by jim to bylo prd platné. 
Tedy chci říct, že dokud byli na Jihu Pamětníci, ani ve snu by mě nenapadlo něco takového navrhnout. Ale oni už tam
neporoučejí. D'ram je F'larův člověk a dá tam dohromady pořádný Weyr, takže tam bude moci být víc držeb, ne?" 
Pán Groghe přelétal očima z harfeníka na vůdce Weyru, jako by je vyzýval k tomu, aby mu oponovali. "Na Jihu je
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spousta půdy, kterou nikdo nedrží, že ano? Vlastně nikdo ani neví, kolik tam té půdy je. Ale slyšel jsem Mistra Rybáře
Idarolana povídat, že jedna z jeho lodí křižovala podél pobřeží celé dny. Hmmm, ano, tak." Pak se začal pochechtávat,
jeho pobavení přerosilo v sípavý smích, v němž se celá pořádně urostlá postava Pána držby celá otřásala. Nebyl
schopen znova promluvit, a tak jen bezmocně ukazoval tlustým prstem z jednoho na druhého a snažil se tím gestem
naznačit něco, co kvůli smíchu nemohl popsat slovy. 
N'ton se Sebellem si jen mlčky vyměňovali úšklebky a pokrčení ramen, neschopni uhádnout, co tak Pána Grogha
pobavilo nebo co jim chtěl naznačit. Ohromný záchvat sípavého smíchu pominul a Pán Groghe po něm zůstal tak
zesláblý, že se zmohl sotva na to, aby si z očí vytřel slzy. 
"Výborně vycvičení! To jste vy dva! Náramně dobře vycvičení," lapal po dechu a bušil se do prsou pěstí, aby svoje
sípáni zastavil. Dlouho pak pokašlával, a když ho smích náhle přešel, velebně se k nim obrátil: "Nemohu vám ani
jednomu nic vyčítat. Nechci. Tajemství Weyru stejně není možné jen tak vyzvědět. Předpokládal jsem to. Udělejte mi
laskavost. Povězte o tom F'larovi. Připomeňte mu, že je líp útočit než se bránit. Ne že by to už nevěděl! Myslím," Pán
Groghe se několikrát píchl palcem do hrudi, "že by bylo líp se připravit... brzo. Malér je v tom, že každý na celém Pernu
ví, že Mistr Harfeník cestuje na Jih, aby se uzdravil. Každý přeje Mistru Robintonovi jen to nejlepší. Ale stejně se
každý začíná zajímat, jestli náhodou není už Jižní kontinent otevřený." 
Jih je příliš rozlehlý, než aby bylo možné jej náležitě chránit proti Vláknům, která tam pořád padají," řekl N'ton. 
Pán Groghe přikývl a zamumlal, že o tom ví. Jenže lidé už vědí, že je možné žít i bez držeb a přežít spad Vláken!" Pán
držby přimhouřil oči a zapíchl pohled do Sebella. "To tvoje děvče, Menolly, to umí! Slyšel jsem povídat, že Toric na
Jihu dostával od těch Pamětníků během spadů jen maličko pomoci." 
"Pověz mi, Pane Groghu," zeptal se svým typicky tichým hlasem Sebell, "byl jsi už někdy při spadu Vláken venku?" 
Pán Groghe se maličko otřásl. Jednou. Ohhh, tedy, ano, chápu, kam míříš, harfeníku. Chápu to dobře. Ale stejně - je to
dobrý způsob, jak oddělit chlapce od chlapů!" Prudce přikývl. "To je moje mínění. Oddělit chlapce od chlapů!" Vrhl na
N'tona lstivý pohled, přestože jeho výraz zůstal beze změny. "Anebo by se Weyrům nehodilo rozčlenit chlapce a
chlapy?" 
K údivu Pána držby se N'ton rozesmál. Je čas, abychom udělali ještě něco víc, než jen takhle vybrali chlapy, Pane
Groghu!" 
"Eh?" 
"Předáme tvou zprávu F'larovi ještě dnes." Vůdce Fortského Weyru pozvedl číši směrem k Pánu držby, jako by
přípitkem stvrzoval svůj slib. 
"Nic víc bych ani nemohl žádat! A jaké jsou novinky o Mistru Robintonovi, Mistře Sebelle?" 
Sebellovi pobaveně zasvitlo v očích. ,,Je čtyři dny cesty od Istanské držby a pohodlně odpočívá." 
"Ha!" vyrazil ze sebe Pán Groghe nevěřícně. 
"Tedy, to říkám já, že pohodlně," dodal Sebell. "Nevím, jestli na to má on stejný názor." 
"Cestuje na to pěkné místo, kde je v pasti mladý Jaxom, he?" 
"V pasti?" opáčil Sebell a podíval se na Pána Grogha s líčenou hrůzou. "Není tam v pasti, jenom ještě nějakou dobu
nesmí do mezimezí." 
"Byl jsem v tom zálivu. Nádhera. Kde že to přesně je?" 
"Na Jihu," odpověděl Sebell. 
"Bum ho. Dobře, nemůžeš mi to říct? Tak to neříkej! Nedělej si násilí. Krásné místo. Tak, teď klidně můžete vy dva jít a
povězte F'larovi, co jsem říkal. Nemyslete si, že budu ten poslední, ale pomohlo by, kdybych byl první. Pomohlo by to
jemu. Pomohlo by to mně! Ti moji zatracení synátoři mě jinak přivedou k tomu, že se uchlastám!" Pán držby vstal a
totéž učinili i oba mladší mužové.  "Pověz svému Mistrovi, že jsem se po něm ptal, až ho zase uvidíš, Sebelle." 
"Udělám to, můj pane!"
Když tři muži vykročili ke dveřím síně, malá kralovnička Pána Grogha, Merga, zvonivě zacvrlikala na Sebellovu Kimi a
N'tonova Trise. Podle Sebella to mohlo znamenat, že Pán Groghe byl s jejich rozhovorem docela spokojen. 
Ani jeden z odcházejících mužů nepronesl slovo, dokud nesešli až na konec široké rampy, která vedla z nádvoří Fortské
držby k dlážděné hlavní cestě, proplétající se celým komplexem držby. 
Tehdy N'ton zaslechl Sebella, jak se tiše a spokojeně pochechtává. "Funguje to, N'tone, funguje." 
"Co funguje?" 
"Pán držby žádá vůdce Weyru o dovolení, aby mohl odejít na Jih!" 
"A proč by neměl?" Zdálo se, že N'tona to upřímně překvapilo. 
Sebell se na svého přítele zašklebil od ucha k uchu. "U všech skořápek, u tebe to funguje taky! Nemáš chvilku, abys
mě vzal do Bendenského Weyru? Pán Groghe má pravdu. Mohl by být tím prvním, ačkoli o tom pochybuju, protože
vím, jak se k tomu staví Pán Corman, ale poslední jistě nebude." 
"Co funguje i u mě, Sebelle?" 
Sebellův úsměv se ještě prohloubil a v hnědých očích mu vesele blýskalo. "Vždyť jsem dobře vycvičený, abych
nevyzrazoval tajemství našeho cechu, kamaráde." 
N'ton ze sebe vyrazil netrpělivé a otrávené zavrčení a zastavil se uprostřed prašného chodníku. "Vysvětli to, nebo
neletíš." 
"Vždyť je to tak očividné, N'tone. Jen se nad tím zamysli. Popřemýšlej, než mě doneseš do Bendenu. Když na to
nepřijdeš, o čem mluvím, tak ti to tam prozradím. Stejně musím F'lara informovat o tom, co se zatím podařilo." 
"Tak Pán Groghe taky, ano?" prohlížel si F'lar oba mladší muže zamyšleně. Zrovna se vrátil z bojového letu proti
Vláknům v Keroonu a nestačil se ještě vzpamatovat z toho, jaký měl těsně po spadu s Pánem Cormanem překvapivý
rozhovor, přerušovaný mocným vytrubováním pánova mohutného a neustále tekoucího nosu. 
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"Dnes padala nad Keroonem Vlákna?" zeptal se Sebell, a když se na to F'lar zatvářil kysele, mladý harfeník se usmál na
N'tona. "Pán Groghe nebyl první!" 
F'lar dal průchod své špatné náladě a praštil svými dlouhými leteckými rukavicemi o stůl. 
"Omlouvám se, že tě otravuji, vůdče, když chceš asi nejvíc ze všeho odpočívat," řekl Sebell, "ale když už dostal zálusk
na volnou půdu na Jižním kontinentu Pán Groghe, ostatní ho dostanou taky. Naléhal na nás, abychom tě před tím
varovali." 
"Tak abyste mě varovali, ano?" F'lar si strhl z čela ochranný štítek a pochmurně si nalil pohárek vína. Pak si uvědomil,
že je hostitelem, a nalil víno i N'tonovi a Sebellovi. 
"Můj pane, ta záležitost se nám ještě nevymkla z rukou." 
"Hordy chlapů bez půdy se rojí, aby se vypravili na Jih, a to se nám ještě nevymklo z rukou?" 
"Musí ale napřed požádat o svolení Benden!" 
F'lar polykal zrovna doušek vína a překvapením se skoro zakuckal. 
"Požádat Benden o svolení? A jak na ta přišli?" 
"To zařídil Mistr Robinton," řek N'ton, usmívaje se od ucha k uchu. 
"Promiňte mi, ale mám dojem, že vás nestačím sledovat!" řekl F'lar a posadil se. Utřel si víno, které mu vytrysklo na
bradu. "Co má Mistr Robinton, který je, jak věřím, bezpečně na moři, co dělat s Groghem, Cormanem a já nevím s kým
dalším, kteří chtějí půdu na Jihu pro spoustu svých synů?" 
"Můj pane, jak víš, posílal mě Mistr Harfeník sem a tam po celém Pernu. V poslední době jsem měl mimo svých
normálních povinností dva důležité úkoly. Zaprvé jsem měl pátrat po tom, jaká je situace i v té nejmenší usedlosti a na
té nejzapadlejší farmě, pokud jde o povinnosti k držbě a Weyru. Zadruhé jsem měl všude posilovat víru v to, že všichni
na celém Pernu jsou tak či onak podřízeni Bendenskému Weyru!"  
F'lar mrkal a vrtěl hlavou, jako by si chtěl v hlavě udělat jasno, a pak se naklonil blíž k Sebellovi.  
"Pokračuj. To je velice zajímavé." 
Jediný Bendenský Weyr dokáže správně reagovat na všechny změny, které se přihodily v držbách i řemeslech během
posledního Dlouhého mezidobí, protože jediný Benden se měnil během těch mnoha oběhů s nimi. Ty, jako vůdce
Bendenu, jsi zachránil Pern před Vlákny, když už nikdo jiný mimo tebe nevěřil, že budou znovu Vlákna padat. Také jsi
ochránil lidi z naší doby před výstřelky těch Pamětníků, kteří nemohli strávit všechny ty změny, které se postupně
udály v držbách i řemeslech. Podpořil jsi držebníky i řemeslníky v jejich právech proti svým vlastním, proti drakenům, a
ty, kteří se nechtěli podřídit tvému vůdcovství, jsi poslal do exilu." 
"Hmmm. Ještě nikdy jsem tyhle věci neslyšel vysvětlovat tak, jak je stavíš ty," řekl F'lar. 
K N'tonově úžasu se vůdce Bendenského Weyru trošku ostýchavě zavrtěl radostí jako malý chlapec. "Takže podle
nich zůstává Jih pořád uzavřenou zemí?" zeptal se N'ton. 
"Nikdy nebyl tak docela uzavřený," řekl F'lar. "Torikovi, lidé pořád cestovali sem a tam." Usmál se při představě,
jakého významu nabývá tahle svoboda pohybu v současné chvíli. 
"Přicházejí sice na Sever, to je pravda, ale obchodníci nebo kdokoli jiný se smí na Jih vrátit jen tehdy, když k tomu dá
svolení Bendenský Weyr," pokračoval harfeník. 
"Nevzpomínám si, že bych tehdy v Telgarské držbě, když jsem bojoval s T'ronem, řekl něco takového!" F'lar se
namáhal, aby si přesně vybavil, co se toho dne událo jiného než svatba, souboj a spad Vláken. 
"Neřekls to přesně tak a tolika slovy," opáčil Sebell, "ale žádal jsi, a taky jsi ji dostal, podporu ostatních tří vůdců
Weyrů a každého Pána držby a řemeslníka..." 
,,A Mistr Robinton z toho vybudoval představu, že to zároveň znamenalo, že Benden bude rozhodovat o všem, co se
týká Jihu?" 
"Víceméně," připustil Sebell opatrně. 
"Ale ne tolika slovy, co, Sebelle?" opakoval F'lar žertem harfeníkova slova a v duchu musel znovu obdivovat
úskočnou mysl Mistra Harfeníka. 
"Ano, můj pane. Jevilo se to jako docela užitečné, když jsme vzali v úvahu, že si přeješ zajistit jistou část Jižního
kontinentu pro drakeny, až přijde další Mezidobí." 
"Vůbec by mě nenapadlo, že si Mistr Robinton vzal moji náhodnou poznámku tak k srdci." 
"Mistr Robinton měl vždycky na paměti, že musíme podporovat ty nejlepší zájmy Weyrů." 
F'lar si mrzutě připomněl ono bolestné odcizení po tom, co Harfeník zasáhl v ten den, kdy bylo ukradeno vejce. Ale i
tehdy, byť se jim to v té chvíli jevilo jinak, Harfeník jednal v zájmu Pernu. Kdyby byla Lessa prosadila svůj nápad
vyslat draky ze Severu proti těm ubohým starým zvířatům na Jihu... 
"Dlužíme Mistru Harfeníkovi velmi mnoho." 
"Weyry musí být vždycky první..." rozhodil Sebell doširoka rukama, aby naznačil, že pro Pern jiná volba není. 
"Všechny držby s tím ale nebudou souhlasit," řekl F'lar. ,,Ještě pořád je v řadě lidí usazená výčitka, že Weyry nezničily
Krvavici proto, že by konec Vláken znamenal konec jejich dominantního postavení na Pernu. Nebo Mistr Robinton
nějak chytře vyvrátil i tuhle výčitku?"
"To Mistr Robinton ani nemusel," řekl na to Sebell a ušklíbl se. "Hlavně po tom, co se F'nor s Canthem pokusili na
Krvavici dostat. Dnes už zase platí staré pravidlo: Drakeni létat musí / Pern když Vlákna dusí!"
"Vždyť dnes už musí kdekdo vědět," opáčil Flar a ani se nesnažil maskovat svoje opovržení, "že Jižani se jen zřídka
vzchopili k tomu, aby vzlétli chránit Jih před Vlákny?" 
"Ano, máš pravdu, to se teď skutečně ví. Jenže, můj pane, myslím, žes na něco zapomněl: jedna věc je myslet na to,
jaké to asi je být při spadu Vláken venku a nemít možnost ukrýt se v držbě, ale úplně jiná věc je muset si to sám zkusit."
"Tys to zažil?"
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"Zažil," potvrdil Sebell vážně. "Dal bych všechno za to, kdybych tehdy mohl být zalezlý v držbě." Pokrčil rameny.
"Vím, že je to otázka zvyku z mých mladých let, ale při spadu, budu už navždycky dávat přednost úkrytu v držbě. A
pocit bezpečí pro mě vždycky bude zahrnovat i draky ve vzduchu!" 
"Takže, když se to tak vezme, padly problémy s Jihem zase pěkně na moji hlavu, co?" 
,,Jaký je zase problém s Jihem?" zeptala se Lessa, která zrovna vešla do weyru. "Myslela jsem si, že se rozumí samo
sebou, že právo vybrat si pro sebe místo na Jihu máme jako první my." 
"O tohle v této chvíli ani nejde," uchechtl se F'lar, "Vůbec ne. A máme za to co děkovat našemu dobrému Mistru
Robintonovi." 
"O jaký problém tedy běží?" kývla za chůze na pozdrav Sebellovi a N'tonovi a přísně upřela oči na svého partnera, aby
se dočkala odpovědi. 
,,Jen to, kterou část Jižního kontinentu otevřeme pro severské synky bez půdy, než nám nastanou problémy právě
kvůli nim. Corman o tom se mnou mluvil hned po spadu." 
"Viděla jsem, že spolu mluvíte. Vlastně už jsem si říkala, kdy se ta otázka znova vynoří na povrch a kdy se budeme
muset znova střetnout s Pamětníky." Lessa sundala z hlavy leteckou kuklu a povzdechla si. "Ráda bych o té zemi
věděla víc. Copak Jaxom celý ten čas, co je dole v zálivu, vůbec nic nedělal?" 
Sebell vytasil zpod tuniky tlustý svitek. "Ale dělal, a nejen on, ale i jiní. Tohle ti třeba spraví náladu, Lesso." Se
spokojeným výrazem Sebell triumfálně rozbalil pečlivě pospojované listy veliké mapy, jejíž některé části zůstávaly zatím
bílé. Zřetelně definovaná pobřežní čára se tu a tam rozlézala barevnými a stínovanými úseky do vnitrozemí. V
kolonkách byla data a jména těch, kteří výzkum různých úseků prováděli. Výběžek země, směřující naproti špici
Neratského poloostrova, byl zcela vyplněn a vůdci Weyru poloostrov znali proto, že na něm ležel Jižní Weyr a držba.
Na obě strany od tohoto orientačního bodu se táhly neuvěřitelně rozlehlé plochy kontinentu, ohraničené na západě
okrajem veliké písčité pustiny, rozkládající se po obou stranách ohromného zálivu. Na východě, ještě dál od výběžku s
Jižním Weyrem, se táhlo další dlouhé pobřeží, spadající ostře k jihu, na jehož nejvýchodnějším bodě byla zakreslena
vysoká, symetrická hora a pod ní malý záliv, označený hvězdičkou. 
"Tohle zatím známe z Jižního kontinentu," řekl Sebell po delší pauze, kdy drakeni studovali mapu. Jak vidíte, zatím jsme
nestihli zmapovat celé pobřeží, nemluvě o vnitrozemí. I tohle zabralo celé tři oběhy tajného průzkumu." 
"Kdo ten průzkum dělal?" vyzvídala Lessa, teď hluboce zaujatá.
"Mnoho lidí, včetně mě, N'tona, Torikových držebníků, ale z největší části mladý harfeník jménem Piemur." 
"Tak proto se tak vytratil, sotva začal mutovat," podivovala se Lessa. 
"Podle měřítka téhle mapy," řekl F'lar pomalu, "by se dal Sever Pernu přirovnat k západní polovině tohoto zálivu." 
Sebell přiložil levý palec na poloostrov, na kterém ležel Jižní Weyr, a rozvinul ostatní prsty tak, že jimi pokryl západní
část mapy. "Tuhle krajinu si mohou docela klidně rozdělit Pánové držeb mezi sebe." Slyšel, jak se Lessa ostře nadechla
a usmál se na ni. Pravou rukou překryl východní kraje, zachycené na mapě. "Ale tohle, jak mi říkal Piemur, je nejlepší
část Jihu!" 
"Poblíž té hory?" 
"Poblíž té hory!" 

Piemur vedl svého Troubu, Farli mu koužila nad hlavou, a vynořili se z lesa až v době, kdy už na záliv padala noc. Na
zem před Sharru pustil šňůru s navlečenými hrozny zralého ovoce. 
"Tumáš! To je za to, že jsem se dneska ráno vypařil," řekl, nesměle se usmál a posadil se na bobek. "Trouba nebyl
jediný, koho vyděsil ten zástup, co se tady ráno objevil." Teatrálně si otřel čelo. "Neviděl jsem tolik lidí už... od
posledních dožínek, na kterých jsem byl v Jižním Bollu. A to bylo před dvěma oběhy! Už jsem se bál, že odsud nikdy
neodejdou. Vrátí se sem ještě zítra?" 
Jaxom se jeho žalostně znějící otázce usmál a přikývl. "Nebyl jsem na tom o moc líp než ty, Piemure. Ztratil jsem se,
protože jsme jako náhodou museli letět lovit. Pak jsem musel jít hledat to hnízdo ohňových dráčků a odpoledne jsem
strávil tím, že jsem dával do pořádku rybářskou síť." Ukázal směrem k vedlejšímu zálivu. 
Piemur přikývl. "Stejně je to zvláštní, že jsem nedokázal zůstat mezi lidmi. Měl jsem pocit, že se nemůžu nadechnout,
když tolik lidí spolu se mnou dýchá stejný vzduch. A to je přece naprostá blbina." Rozhlédl se kolem po černavých
hromadách materiálu, lemujících celý záliv. Ještěže nejsme nacpaní v nějaké držbě, kde fungují jen větrací šachty."
Zavrtěl hlavou. "Tak tohle jsem já, Piemur, harfeník, družný brach. A otočím se a utíkám od lidí... ještě rychleji než ten
Trouba!" Zafuněl a zároveň se zasmál. 
,,Jestli vám to nějak pomůže, vy dva, tak i já jsem se cítila trošku zdrcená," řekla Sharra. "Díky za to ovoce, Piemure.
Ta... horda snědla všechno, co jsme měli. Myslím, že tam zůstala ještě troška opečeného werýse a pár žeber ze srnce." 
"Mohl bych zbodnout Troubu, jenomže by byl trošku tuhý." Piemur si úlevně oddechl a svalil se do písku. 
Sharra mu šla najít něco k jídlu a po cestě se polohlasně smála. 
"Vůbec nemám radost z pomyšlení, že by tady měla být pořád taková spousta lidí," řekl Jaxom Piemurovi. 
"Vím, o co ti jde," usmál se mladý harfeník. "Dovedeš si představit, Jaxome, že jsem byl na místech, kam nikdy předtím
nevkročil člověk? Viděl jsem takové končiny, že jsem si strachy málem ucvrnkl, a jindy zase kouty, odkud jsem sotva
dokázal odejít, protože tam bylo tak krásně." Rezignovaně zafuněl. "Víš, je to zvláštní pocit - dojít někam jako úplně
první." Náhle se posadil a ukázal naléhavě k obloze. "Támhle jsou! Kdybych jen tak měl dalekozor!" 
"Kdo tam je?" Jaxom se prudce otočil, aby viděl, na co Piemur ukazuje, protože myslel, že přilétají drakeni. 
"To takzvané Jitřní sousestří. Zahlédneš je jenom za soumraku a pak nad ránem támhle dole, ale mnohem výš na
obloze. Vidíš, tamty tři velice jasné hvězdy! Mnohokrát mi posloužily jako orientační bod!" 
Jaxom mohl těžko přehlédnout trojici hvězd, které zářily téměř konstantním světlem, bez mihotání. Divil se, že si jich
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nevšiml už dřív. 
"Brzy zapadají," vysvětloval Piemur, "pokud tedy není na obloze jeden z měsíců. To jsou pak vidět ještě těsně před
rozedněním. Musím se na ně přeptat Wansora, až ho zase uvidím. Nechovají se jako správné hvězdy. Mistr Hvězdář asi
nebude na seznamu těch, kteří pomáhají stavět Harfeníkovu držbu, co?" 
"To je snad jediný člověk, který tam napsaný není," opáčil Jaxom. "Hlavu vzhůru, Piemure. Podle toho, jak pracovali
dneska, nebude trvat dlouho a držba bude hotová. A co má být s tím Jitřním sousestřím?" 
"Prostě se nechovají tak jako ostatní hvězdy. Ještě sis toho nevšiml?" 
"Ne. Ale budeme na to mít většinu večerů a určitě každé ráno." 
Piemur několikrát píchl prstem do vzduchu směrem k souhvězdí. "Většina hvězd mění polohu. Tyhle to nedělají nikdy." 
"Ale určitě ano. V Ruathě jsou sotva vidět na horizontu..." 
Piemur zavrtěl hlavou. Jsou konstantní. To jsem měl na mysli. Pokaždé, když se sem dostanu, jsou vždycky na stejném
místě." 
"Nemůžou být! To je nemožné. Wansor říká, že hvězdy mají své dráhy na obloze zrovna jako..." 
"Tyhle zůstávají na místě! Jsou pořád ve stejné poloze." 
"A já ti říkám, že to není možné." 
"Co není možné? A neštěkejte na sebe," řekla prosebně Sharra, která se vrátila s podnosem plným jídla a s měchem
vína, který se jí klátil přes rameno. Piemurovi dala jídlo a každému nalila pohárek. 
Piemur vybuchl hlučným smíchem a vrhl se na žebro ze srnce. "Tak dobře, pošlu o tom zprávu Wansorovi. Já tvrdím, že
se ty hvězdy chovají zatraceně divně!" 

Zair potichu sám pro sebe cvrlikal, stočený do klubíčka na polštáři vedle Robintonova ucha. Nad Harfeníkovou hlavou
byla natažená stříška proti slunci, zrovna ale nastalo dusné bezvětří, a to ho probudilo. 
Protentokrát u něho nikdo neseděl, aby ho hlídal. Chvíle oddychu od neustálého dozoru ho potěšila. Dojímalo ho, že
se zájem všech upírá jen k němu, byly ale chvíle, kdy ho neustálá starostlivost ničila. Držel však svou netrpělivost na
uzdě. Neměl na vybranou. Byl příliš slabý a unavený, než aby odmítal jejich pomoc. Dnešek znamená další malý
náznak, že to s ním jde k lepšímu: nechali ho o samotě. Vychutnával samotu. Před ním se neužitečně plácala kosatka,
slyšel pleskání hlavní plachty, i za ním - na zádi, opravil se vzápětí - bylo slyšet zvuky typické pro bezvětří. Loď v této
chvíli zřejmě poháněly kupředu pouze líně se převalující dlouhé vlny. Krátké vlnky s chomáčky pěny na hřebenech se
pohybovaly v hypnotickém rytmu a musel prudce zatřepat hlavou, aby se vymanil z jejich kouzla. Zvedl zrak nad
kosatku a jako obvykle neviděl všude kolem nic než vodu. Zemi neuvidí ještě několik dní, to věděl, i když Mistr
Idarolan povídal, že plují hodně rychle, protože je na jihovýchod nese Velký jižní proud. 
Mistra Rybáře tahle výprava těšila stejně jako každého jiného, kdo se jí účastnil. Robinton si pro sebe pobaveně odfrkl.
Všichni kolem něho na jeho nemoci evidentně jenom profitují. 
No tak, no tak, napomínal Robinton sám sebe, jen nebuď tak otrávený. Proč bys jinak věnoval tolik času Sebellově
výcviku, když ne proto, aby se mohl o všechno postarat, kdyby to bylo nutné? Jenomže, přiznal si Robinton, mě nikdy
nenapadlo, že se to může doopravdy stát. Letmo ho pošimrala pochybnost, jestli mu Menolly skutečně spolehlivě
předává každodenní zprávy od Sebella. Ona a Brekke jsou dobře smluvené, aby k němu nedolehl žádný problém, kvůli
kterému by si mohl dělat starosti. 
Zair ho hladkou hlavičkou šťouchl do tváře. Zair fungoval naprosto spolehlivě jako korouhvička značící náladu, jakou
jeho majitel právě má. Maličký ohňový dráček díky instinktu, který předčil i jeho pozoruhodný smysl pro počasí, věděl
docela určitě, v jakém citovém rozpoložení se zrovna Robinton nachází. 
Tolik si přál, aby ze sebe mohl smýt tu protivnou malátnost a využít čas téhle plavby k něčemu užitečnému - zabývat se
záležitostmi cechu, tou spoustou písní, které mu zněly v hlavě a chtěl je zapsat, mnoha už dlouho odkládanými
projekty, které neustále odsouval pod tlakem momentálně naléhavějších věcí, aby se k nim už nikdy nevrátil. Ale
Robinton neměl nejmenší naději: zjistil totiž, že je docela spokojený, když jen tak leží na palubě svižně plující lodi Mistra
Idarolana a nic nedělá. Jitřní sestra, tak jí Idarolan říkal. Krásné jméno. To mu něco připomnělo. Musí si dnes večer
vypůjčit od Mistra Rybáře jeho dalekozor. Na tom Jitřním sousestří je něco divného. Tři hvězdy byly dobře viditelné za
soumraku i za svítání, ovšem poněkud výš na obloze, než by měly být. Nedělal si naděje, že by ho jeho dvě strážkyně
nechaly vstát za úsvitu, aby se na ně podíval. Ale Sousestří většinou bylo na obloze i při západu slunce. Myslel si, že
takhle by se hvězdy chovat neměly. Musí o tom napsat zprávu Wansorovi. 
Ucítil, že se Zair pohnul, a slyšel ho radostně zašvitořit na pozdrav ještě dřív, než se za ním ozvaly tiché kroky. Zair mu
předal představu Menolly. 
"Proč se ke mně tak plížíš?" zeptal se popuzeněji, než měl v úmyslu. 
"Myslela jsem, že ještě spíš!" 
"Taky jsem spal. Co jiného mám celý den dělat?" Usmál se na ni, aby jeho slova nezněla tak nedůtklivě. 
Trošku překvapeně se i ona na oplátku usmála a nabídla mu šálek ovocné šťávy, lehce přichucené vínem. Už s Brekke
věděly, že je to lepší než mu nabízet čistou šťávu. 
"Už jako bys to zase mluvil ty." 
,,Jako bych to mluvil já? Jsem popudlivý jako starý strejc! Už tě musí k smrti unavovat, jak si pořád na něco stěžuji!" 
Dřepla si vedle něho a položila mu ruku na předloktí. 
,,Jsem jen strašně rada, že si můžeš stěžovat," řekla. 
Robin tou se až ulekl, když viděl, jak se jí v očích třpytí slzy. "Ty moje milé děvče..." začal a přikryl jí ruku svou dlaní. 
Položila hlavu na pohovku s tváří odvrácenou od něho. Zair zaujatě cvrlikal a v očích mu začalo vířit trošku rychleji. Ve
vzduchu nad Menollyinou hlavou se objevila Kráska a rozčileně štěbetala. Robinton odložil šálek, zvedl se na jednom
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lokti a soucitně se naklonil nad dívku. 
"Menolly, já jsem v pořádku. Brekke říká, že už co nevidět budu zase docela fit." Harfeník sám sobě dovolil, že se smí
dotknout jejích vlasů. "Neplač. Teď už neplač." 
Je to ode mě pitomé, já vím. Tobě už se přece vede mnohem líp a my už dohlédneme na to, aby ses nikdy tak nepřeptnal
jako doteď..." Menolly si netrpělivě otřela oči hřbetem ruky a popotáhla. 
Bylo to mile dětské gesto. Ve tváři, pokryté skvrnami po pláči, měla znenadání tak zranitelný vyraz, že Robinton cílil, jak
se mu srdce polekaně rozbušilo. Něžně se na ni usmál a odsunul jí úponky vlasů z obličeje. Pozvedl jí bradu a políbil ji
na tvář. Cítil, jak ruka, kterou měla položenou na jeho paži, křečovitě ztuhla, a taky cílil, že dívka vyšla jeho políbení
vstříc s výzvou tak nepochybnou, že nad tím oba ohňoví dráčci až zabzučeli. 
Snad to byla reakce jejich malých kamarádů nebo fakt, že ho to tak překvapilo, až dočista zkameněl, v každém případě
se od něho Menolly odtáhla. 
"Promiň mi to," řekla, sklonila hlavu a ramena jí poklesla. 
"I ty mně, milá Menolly," řekl Harfeník tak jemně, jak jen to dokázal. V té chvíli zalitoval, že už je tak starý, že ona je tak
mladičká, že ji tolik miluje - což vůbec nesměl - a zalitoval i své proklaté slabosti, která tuhle epizoda dovolila. Otočila se
zase tváří k němu a v očích se jí zřetelně odrážela hluboká láska, kterou k němu cítila. 
Zvedl ruku z její a viděl, že má náhle pohled plný bolesti - to si všimla nepatrného zachvění prstů, které jí předem
prozradilo, co chce říci. Vzdychl a zavřel oči, protože tu bolest v jejím zamilovaném pohledu nedokázal snést. Náhle se
cítil těmi několika pouhými okamžiky, kdy sdíleli vzájemné porozumění, nesmírně vyčerpaný. Trvalo to stejně krátce
jako zasvěcení dračího mláděte, a stejně tak v nich zanechá stopy navždy. Vyčítal si, že už dávno věděl, jak nebezpečně
dvojaké jsou jeho city k tomu mladému děvčeti z Mořské držby, jehož vzácné nadání on sám rozvíjel. Ironie osudu
tomu chtěla, že musel tolik zeslábnout, aby dopustil tenhle sobě i jí nepříjemný okamžik pravdy. Byl pěkný tupec, když
nedokázal rozeznat silu a povahu citů, které k němu Menolly chovala. Nu ano, zdálo se, že je plně zaujatá Sebellem. Ty
dva k sobě určitě poutaly hluboké emocionální i tělesné vazby. Robinton dělal všechno, co mu chabé síly dovolovaly,
aby jejich vztah upevnil. Sebell pro něho byl synem, kterého nikdy neměl. A bylo to tak dobře. 
"Sebell..." začal řeč, ale hned se zarazil, protože cítil, že mu zkusmo svírá prsty ruku. 
"Tebe jsem milovala dřív, Mistře." 
,,Jsi mým nejmilejším dítětem," řekl a sám tomu chtěl věřit. Sám jí krátce stiskl dlaň, hned ji ale zase pustil a zvedl se na
druhém lokli, sáhl po odloženém šálku a zhluboka se napil. 
Pak už byl schopen se na ni i usmát, přestože ho tak podivně zabolelo v hrdle z lítosti nad tím, co nikdy nebude.
Dokázala mu jeho úsměv oplatit. 
Zair vzlétl až nad plátěnou stříšku, která je chránila před sluncem, ale Robinton nemohl přijít na to, proč přicházející
Mistr Rybář malého tvorečka tak vyděsil. 
"Tak vida, už ses probudil. Odpočal sis, drahý příteli?" ptal se námořnický Mistr. 
,,Jdeš mi zrovna do rány. Mistře Idarolane, všiml sis za soumraku Jitřního sousestří? Anebo se mi samým lenošením
zhoršil zrak?" 
"Oho, zrak se ti určitě nezakalil, milý Mistře Robintone. Už jsem o té věci posílal zprávu Mistru Wansorovi. Přiznám se,
že jsem ještě nikdy neplul v těchto jižních vodách tak daleko na východ, a tak jsem si toho jevu zatím nikdy nevšiml, ale
jsem si jistý, že s postavením těch tří hvězd není všechno v pořádku." 
Jestli budu smět zůstat dnes večer vzhůru ještě po soumraku," Harfeník se významně podíval po Menolly, "mohl bych
si vypůjčit tvůj dalekozor?" 
"To jistě můžeš, Mistře Robintone. Počítal jsem s tím, že se na ně budeš chtít podívat. Vím, žes věnoval spoustu času
přemýšlení nad Wansorovými rovnicemi. Možná se nám podaří přijít na to, proč se tak divně chovají." 
"Nic by se mi nelíbilo víc. Zatím bychom mohli dohrát tu hru, co jsme začali dnes ráno. Menolly, nemáš někde po ruce
hrací desku?"
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KAPITOLA XVIII

Držba v zálivu v den příjezdu Mistra Robintona,
15.10.4

Protože se shromáždilo tolik zkušených řemeslníků a tolik dychtivých rukou, trvalo dokončení Držby v zálivu jen
jedenáct dnů, i když kameníci vrtěli hlavami nad tou rychlostí, s jakou jim prosychala kamenná malta. Další tři dny
zabraly úpravy vnitřku. Lessa, Manora, Silvina a Sharra dlouho probíraly, jak by co mělo být, mnohokrát stěhovaly
nábytek, až konečně dosáhly jakéhosi účelného zařízení - vůbec ne pořádného, jak říkala Sharra s rozpustilým
úšklebkem Jaxomovi, jen účelného - ze všech těch věcí, které proudily z každé držby, řemeslnické dílny a z každé
usedlosti. 
Sharra mluvila znechuceně i hrdě zároveň. Celý den strávila vybalováním, umýváním a sestavováním nejrůznějších
věcí. "Do čeho jsi to spadl?" ptala se Piemura, když si všimla, že si nově pořídil škrábance v obličeji a na rukou. 
"Dělá si vůbec všechno podle svého," odpověděl Jaxom, ačkoli i on měl na čele a na krku několik zarudlých stop. 
Protože na stavbě nové držby bylo k mání tolik lidí, připojovali k Piemurovi a Jaxomovi jak N'ton, tak F'nor a někdy i
F'lar, když se mu podařilo vyšetřil nějaký čas, a společně objevovali další a další úseky krajiny bezprostředně sousedící
se zálivem. 
Piemur poněkud arogantně řekl F'larovi, že draci musí být už předtím na místě, kam se mají později dostat mezimezím -
anebo převzít dostatečně jasnou představu cílového místa od někoho, kdo tam už byl. On ale, jen díky svým dvěma a
Troubovým čtyřem nohám, musel dojít jako první tam, kam ho teprve drakeni budou následovat. Drakeni sice jeho dost
pohrdavě pronášené poznámky ignorovali, ale podobné Piemurovy výstřelky začínaly jít Jaxomovi na nervy. 
Bez ohledu na způsob, jakým se tam lidé dostali, začaly v širokém vějíři kolem zálivu vyrůstat dočasné tábory, vzdálené
od nové držby na dobrý jeden den dračího letu. Každý takový tábor sestával z malé chatky s taškovou střechou a
kamenného bunkru, v němž byly nouzové zásoby a kožešinové přikrývky. Za mlčenlivého souhlasu všech se ve
vzdálenosti dvou dnů dračího letu směrem k hoře vybudoval další tábor. 
Zákaz, který bránil Jaxomovi létat do mezimezí, se chýlil ke svému konci. Musel jen počkat, jak mu kladl na srdce F'lar,
dokud ho Mistr Oldive ještě jednou neprohlédne. Protože se Mistr Oldive brzo objeví v Držbě v zálivu, aby
zkontroloval, jak se zotavuje Robinton, nebude Jaxomovo čekání už dlouho trvat. 
,,A když budu moci do mezimezí já, tak bude moci i Menolly." 
"Proč je tak důležité, že zrovna Menolly bude smět do mezimezí?" zeptala se ho Sharra a v hlase jí zazněl nějaký ostrý
tón, což, jak Jaxom doufal, by mohl být náznak žárlivosti. 
"Ona s Mistrem Robintonem našli tenhle záliv jako první, víš?" Nedíval se ovšem při těch slovech na záliv, ale na
všudypřítomnou horu. 
"Dojeli sem po moři," řekl Piemur a bylo zřetelně slyšet, jak je takovým způsobem dopravy znechucený. 
"Musím připustit, Piemure," řekla Sharra, když si ho napřed hodnou chvíli prohlížela, "že nohou jsme užívali dřív než
křídel a plachet. Ale co se mě týče, jsem jenom ráda, že existuje taky jiný způsob, jak se dostat z jednoho místa na
druhé, než pěšky. A není to žádná hanba, když toho člověk využije." 
Potom se obrátila a odcházela a Piemur za ní užasle civěl. 
Tato rozmíška trochu vyčistila vzduch a Jaxomovi se ulevilo, když si všiml, že Piemur přestal se svými jedovatými
poznámkami o létání a ježdění. 
Když se ověřilo, že Piemur kreslil svoje mapy přesně, bylo jasné, že jakmile se Mistr Idarolan dostane s Velkým jižním
proudem k pobřeží, bude moci svou polohu zjistit podle viditelných obrysů břehu a předpovědět okamžik přistání Jitřní
sestry u Držby v zálivu. Od vyplutí z istanských vod uplynulo dvaadvacet dní a jasného rána třiadvacátého dne
obeplula očekávaná loď západní hrot zálivu; k oslavě této události byl na břehu vytvořen zvláštní uvítací výbor. 
Oldive i Brekke zakázali konání nějaké veliké oslavy a radovánek. Nemělo smyslu zhatit všechno to dobré, co
Harfeníkovi přinesla dlouhá odpočinková plavba, nějakým zbytečným napětím a rumrajem velikých hodů. A tak Mistr
Fandarel zastupoval Mistry a řemeslníky ze všech cechů, kteří krásnou Držbu v zálivu vybudovali. Lessa se účastnila
za všechny Weyry, jejichž draci převáželi muže i materiál, a Jaxom se logicky stal mluvčím za Pány držeb, kteří poskytli
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pracovníky a zásoby. 
Poslední okamžiky, kdy třístěžňová loď graciézně klouzala zálivem k nevelkému kamennému molu, se zdály nekonečné.
Jak loď připlouvala po klidné vodě blíž a blíž, Jaxom napínal oči, a když rozeznal Harfeníkovu postavu, jak stojí na přídi
a mává lidem na břehu, vyrazil takový jásavý výkřik, až ohňoví dráčci postrašeně zapištěli. Nad lodí samotnou
předváděli dráčci krkolomné vzdušné reje. 
"Podívej, je od slunce skoro černý," křičela Lessa a rozčíleně škubala Jaxomovi rukou. 
"Neboj se, tady bude dlouho a dobře odpočívat," řekl Fandarel a zubil se od ucha k uchu při představě, jak si jeho
přítel v nové držbě bude užívat potěšení a pohodlí. Z mola na budovu nebylo vůbec vidět.
Loď se znenadání otočila, když Mistr Idarolan prudce zabral kormidelní pákou k pravoboku, a plavidlo přirazilo k
přístavišti pěkně celým bokem. Námořníci vyskočili na molo a ovinuli lana kolem pacholat. Jaxom popoběhl dopředu,
aby jim pomohl. V lodi to zaskřípalo, jak lodní žebra protestovala proti prudkému zastavení, přes bok přeletěly
nárazníkové žoky, bránící odírání lodi o kamenné molo. Potom se z mezery v zábradlí na boku lodi snesl na molo lodní
můstek.  
"Tak jsem vám ho v pořádku přivezl, Bendene, Mistře Kováři a Pane držby," zaduněl hlas námořnického Mistra, který
vyskočil na palubní přístřešek. 
Jaxomovi se z hrdla vydral spontánní pokřik na uvítanou, doprovázený bučením Mistra Fandarela a Lessiným pláčem.
Jaxom s Fandarelem se postavili každý na jednu stranu houpajícího se lodního můstku a pomáhali Robintonovi každý
za jednu ruku, když po něm klouzal na břeh. 
Ramoth s Ruthem ve vzduchu nad nimi troubili a tím popohnali ohňové dráčky do ještě divočejšího vzdušného
skotačení. Lessa se postavila na špičky, pevně Harfeníka objala a panovačně si stáhla jeho hlavu dolů, aby ho mohla
hlasitě políbit. Na tvářích jí zajiskřily slzy a Jaxom si ke svému úžasu uvědomil, že i on má v očích podezřelou vláhu.
Zdvořile stál v pozadí, zatímco Fandarel zlehka Harfeníka poplácal, až se Robinton zakymácel. Pak se otočil, aby
pomohl z rachotícího můstku Brekke a Menolly. Všichni začali mluvit naraz. Brekke úzkostlivě těkala zrakem z
Robintona na Jaxoma, kterého se rychle vyptala, jestli nemá bolesti hlavy nebo nevidí svítící body, ale pak hned
poháněla Harfeníka, aby odešel z toho pálícího slunce, jako by se na něm neopékal na palubě lodi celé dny. 
Všichni ochotně přebírali od námořníků rance, které podávali dolů na břeh - všichni vyjma Robintona, kterému dovolili
vzít jen jeho loutnu. 
Brekke vykročila vzhůru po pláži směrem ke staré chatě, ale Fandarel, protože něco takového předpokládal, jí s
bohatýrským smíchem položil na záda svou mohutnou ruku a zlehka ji naváděl na pískem vysypanou pěšinu, která
vedla k nové Držbě v zálivu. Když začala Brekke protestovat, Lessa ji zakřikla a důrazně jí ukázala na novou cestu, pro
jistotu ji ještě vzala za ruku a napolo ji vlekla správným směrem. 
,,Jsem si jistá, že chata byla tímhle směrem..." 
"To byla," opáčil Mistr Fandarel, kráčející po boku Harfeníkovi. Jenže tady máme lepší sídlo, vhodnější pro našeho
Harfeníka!" 
"Kde se mi bude líp pracovat, příteli?" ptal se Robinton se smíchem a zavěsil se jednou rukou za Kovářovo svalnaté
rameno. 
"Mnohem líp. Mnohem!" Kovář se smíchy skoro zakuckal. 
Brekke došla k zákrutu pěšiny a nechápavě jako na zjevení zírala na novou držbu. "Nemůžu tomu uvěřit!" Přeletěla
pohledem z Lessy na Kováře a na Jaxoma. "Co jste to tady udělali? Jak jste to dokázali? To snad není možné!" 
K oběma ženám došli i Robinton s Fandarelem a Kovář se usmíval tak široce, že mu byl vidět každý zub a z očí zůstaly
jen škvírky ubyté v houštině vrásek. 
"Myslel jsem, že Brekke mluvila o malé chatě," řekl Robinton, když s váhavým úsměvem obhlížel stavbu před sebou.
,,Jinak bych byl požádal..." 
Lessa s Fandarelem nemohli už dál ty odklady snášet, a tak vzali každý z jedné strany Harfeníka pod paží a vedli ho k
širokým schodům na verandu. 
,,Jen počkej, až uvidíš, jak to vypadá vevnitř," povídala mu Lessa hlasem rozjásaným radostí. 
"Každý na Pernu pomáhal, buď posílal řemeslníky, nebo materiál," říkal Jaxom Brekke a zároveň ji vzal za ochablou paži
a vedl ji dál. Nabádal Menolly, ať si pospíší a přidá se k nim. 
Menolly se rozhlížela kolem a neviděla než poklidný záliv, pečlivě uhrabaný písek, stromy a kvetoucí keře, které
lemovaly pláž, zrovna tak nedotčené jako v den, kdy sem s Jaxomem přiletěli. Jenom masa nové držby, kterou obtáčela
pěšina vysypaná pískem a lasturami, vzbuzovala dojem nějakých změn. Já tomu prostě nevěřím!" 
Já vím, Menolly. Dali si opravdu záležet, aby to tady zůstalo pořád tak pěkné. A počkej, až uvidíš, jaká je Držba v zálivu
uvnitř..." 
"To už dostala i jméno?" To ji, jak se zdálo, poněkud podráždilo, ale Jaxom její reakci předvídal.
"No, prostě je postavená v zálivu, tak je to 'Držba v zálivu'."
"To je všechno tak krásné," vzdychala Brekke a otáčela hlavou sem tam, aby si všechno prohlédla. "Menolly, nebuď
otrávená. Je to přece fantastické překvapení. Když si pomyslím, jak jsem si říkala, do čeho to přijdeme..." Šťastně se
rozesmála. "Musím říct, že tohle je doopravdy mnohem přiměřenější obydlí!" 
Došli ke schodům z bloků černé žuly, vylámaných z pobřežních skal a spojovaných bílou maltou, takže schodiště bylo
pevné i krásné na pohled. Střecha z krémově oranžových tašek se táhla až nad verandu, která obtáčela celou držbu a
zabíhala téměř až mezi okolní stromy, jejichž květy osvěžovaly vzduch kořennou vůní. Kovové okenice byly složené
nabok a odhalovaly nezvykle široká okna, takže bylo možné prohlédnout skrznaskrz celým domem a zahlédnout i
obrysy vnitřního zařízení. Harfeník si podrobně prohlížel hlavní místnost domu a podvědomě zvedal hlas radostí a
úžasem. Když Jaxom, Brekke a Menolly došli do držby, vcházel Robinton zrovna do vedlejší menší místnosti, která byla
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vyhrazena pro jeho pracovnu, a vypadal docela zmatený, když zjistil, že sem Silvina poslala všechno, co našla v jeho
přeplněné pracovně v Síni Harfenického cechu. Zair byl zrovna tak zmatený a rozčíleně, pisklavě švitořil ze svého
posedu na jednom z trámů. Dovnitř vlétli i Kráska a Berd, aby se k němu připojili, a naráz se objevili i Meer, Talla a Farli.
Jaxomovi připadlo, že si vyměňují názory na tuhle novou věc. 
"To je Farli! Mě se zdá, že jsem zaslechl, že Piemur je tady. Kde tedy je, že ho nevidím?" ozval se Harfeník překvapeně a
trošku jakoby ublíženě. 
"Hlídají se Sharrou rožně," řekl Jaxom. 
"Nechtěli jsme, aby kolem tebe bylo hned plno lidí a unavovali tě..." dodala Lessa konejšivě. 
"Unavovali mě? Unavovali! Já přece potřebuji nějakou tu únavu!  PIEMURE!" 
Kdyby už jeho opálená a uvolněná tvář sama o sobě nebyla dostatečným důkazem, že se mu zdraví navrátilo, ten řev,
který ze sebe vyrazil, stejně prudký a ohlušující jako vždycky, už nenechával nejmenších pochyb o jeho vitalitě. 
Zřetelně zaslechli vzdálenou užaslou odezvu: "Mistře?" 
"PIEMURE, HLÁŠENÍ!" 
,,Ještěže jsme ho posadili na tu loď, aby si odpočinul," řekla Brekke a usmívala se na weyrenu. "Dovedeš si představit,
co bychom zažily, kdyby byl celou tu dobu na zemi?" 
"Vy dvě si ani nedokážete představit, jak moje momentální indispozice zbrzdila některé důležité -" 
"Momentální indispozice?" Fandarel samým ohromením vykulil oči. "Můj milý Robintone -" 
"Mistře Robintone?" Menolly vzala z přeplněné skříňky sklenici, krásný skleněný pohár se základnou obarvenou do
odstínu harfenické modři, přičemž baňka byla ozdobena Mistrovým jménem a drobnou harfou. "Už jsi to viděl?"
podávala mu pohár a zálibně si ho prohlížela. 
"Na mou věru, harfenická modř!" Robinton si vzal tu krásnou věcičku a prohlížel si ji. 
"Z mojí cechovní Síně," řekl rozzářený Fandarel. "Mermal si myslel, že by měl obarvit celou sklenici na modro, ale já
jsem mu říkal, že budeš radši, když budeš moci pozorovat červenou barvu bendenského vína přes čirou sklenku." 
Robintonovi zářily oči vděčností a nadšením a nemohl se na skleničku vynadívat. Pak se mu podlouhlý obličej zkřivil
do lítostivé grimasy. 
,,Jenže je prázdná," řekl žalostivě a truchlivě. 
V té chvíli se celá držba zachvěla, jak se něco přiřítilo do kuchyňského prostoru. Závěs odletěl prudce stranou a
dovnitř vběhl Piemur, tak tak že nespadl, když se snažil vyhnout Brekke. 
"Mistře?" zalapal po dechu. 
"Ah, ano, Piemur," protahoval Harfeník a zíral na mladého tovaryše, jako by si honem nemohl vzpomenout, proč vůbec
toho mladíka volal. Upřeně hleděli jeden na druhého, Harfeník se rozpačitě mračil a Piemurovi se zvedal hrudník, jak po
prudkém běhu zhluboka oddychoval, a mrkal, aby mu pot netekl do očí. "Piemure, jsi tady už dost dlouho na to, abys
věděl, kde mají schované víno? Darovali mi tenhle krásný pohárek, a on je prázdný!"  
Piemur znova zamrkal, pak pomalu zavrtěl hlavou a prohlásil ke všem v místnosti: "Už mu vůbec nic není! A jestli se ten
werýs na rožni spálí..." Přejel Harfeníka důkladně znechuceným pohledem, otočil se na podpatku, odstrčil závěs a pak
bylo slyšet, jak hlasitě otevírá dveře. 
Jaxom se podíval po Menolly a ona na něho zamrkala. Piemurovo drsné chování a skřípavý hlas nedokázaly zastřít před
těmi, kteří ho znali, jeho skutečné pocity. Vzápětí přidusal do Hlavní síně držby a pohupoval měchem vína, jehož zátka
byla zapečetěna voskem z Bendenu. 
"Nehoupej s tím tak, člověče," vykřikl Harfeník a pozvedl ruku, jako by chtěl zarazit takové znesvěcující počínání. "S
vínem se musí zacházet uctivě..." Vzal od Piemura měch a podíval se na pečeť. "Hmmm. Jeden z nejlepších ročníků! Ts,
ts, Piemure, copak ses ode mne nic nenaučil o tom, jak se chovat k vínu?" Obličej se mu zkřivil napětím, když s
vrcholnou pozorností rozlamoval pečeť a úlevně vydechl, když shledal zátku v naprostém pořádku. Přistrčil si hrdlo
měchu k nosu a znalecky vdechl. ,,AH! Ano! Nádhera! Ta cesta mu ani v nejmenším neublížila. Takže, chlapče milený,
Piemure, budeš tak hodný a naliješ nám všem? Jak vidím, tato držba je vybavena skleničkami, jak náleží!" 
Jaxom s Menolly už je rozdávali a Piemur naléval s důstojností přináležející bendenskému moku nejlepšího ročníku.
Harfeník držel svou sklenku ve vzduchu a přihlížel ceremoniálu s rostoucí nedočkavostí. 
"Na tvoje stálé a dobré zdraví, příteli," pronesl Fandarel přípitek, k němuž se všichni připojili. 
"Tohle všechno mě dokonale ohromilo," řekl Harfeník a svoje prohlášení podpořil tím, že ze své sklenky usrkl jen
nepatrně onoho vynikajícího vína. Přejížděl pohledem všechny svoje přátele, přikyvoval hlavou a pak jí zavrtěl.
"Doopravdy mě to ohromilo!" 
,,Ještě jsi neviděl všechno, Robintone," řekla na to Lesa a vzala ho za ruku. "Brekke, pojď se taky podívat. Piemure,
Jaxome, vezměte ty balíky." 
"Ne tak rychle, Lesso! Vždyť rozliju víno!" Harfeník bedlivě hlídal sklenici, ale Lessa ho pořád táhla za sebou. 
Provedla ho posuvnými dveřmi do krátké chodby, oddělující Hlavní síň od ložnic. Brekke je následovala a v obličeji se
jí odráželo jak podivení, tak nelíčený zájem. 
Harfeníkova ložnice byla největší a zaujímala roh budovy protilehlý k pracovně, čtyři další ložnice byly zařízeny tak, že
v každé mohli spát dva hosté, ale, jak poznamenala Lessa, na verandě se mohlo naprosto pohodlně vyspat hostí z
půlky držby. Ne že by snad bylo Robintonovi dovoleno přijímat tak početné návštěvy. Koupelna ho očividně potěšila
a rozlehlá kuchyně na něho udělala taky náramný dojem, zvlášť když došel k pomocné peci, vybudované venku mimo
dům. Začmuchal, protože mořská bríza přivanula vůni opékaného masa. 
"Smím se zeptat, odkud to tak voní?" 
"Máme rožně a pece i na pobřeží," vysvětloval Jaxom, "abychom měli kde připravovat jídlo, když tady byla ta horda." 
Harfeník se rozesmál a souhlasil, že horda je asi ten nejsprávnější termín. 
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"Pojď si zkusit svoje křeslo," řekl Fandarel, když se vrátili do Hlavní síně, a poodešel k nádhernému otočnému křeslu s
opěrkami. Otáčel jím kolem dokola, aby si je Harfeník řádně prohlédl. "Bendarek ti je udělal přesně na míru. Zkus, jestli ti
bude dobře. Bendarek je celý napjatý, co mu povím." 
Harfeník si dal s prohlížením krásně vyřezávaného křesla s vysokým opěradlem, čalouněného wheří kůží, opět
obarvenou do odstínu harfenické modři, pořádně na čas. Posadil se, položil paže na loketní opěrky a zjistil, že jsou
přesně tak dlouhé jako jeho předloktí a že sedadlo křesla zázračně odpovídá jak délce trupu, tak i jeho dlouhým nohám. 
"To je nádhera, pověz to Mistru Bendarekovi. A dokonale sedí k mé postavě. Ten Bendarek je ale šikovný! Jsem z toho
docela vedle, a ze všeho ostatního, co jste v téhle držbě shromáždili. To je... velkolepé. Jiné slovo by nebylo přesné.
Nevím, co bych řekl. Prostě nemám slov, která bych k tomu řekl. Ani v nejdivočejší fantazii bych nikdy nečekal takový
přepych v neprobádané divočině, takovou krásu, takovou promyšlenost, takové pohodlí." 
,,Jestli teď nejsi schopen slova, Robintone, tak nás ušetři své výmluvnosti," ozval se suchý hlas. Všichni se po něm
otočili a spatřili Mistra Rybáře, stojícího v otevřeném hlavním vchodu. 
Rozesmáli se, pozvali Mistra Idarolana, aby jen vstoupil dál, a pohostili ho sklenkou vína. 
,,Ještě jsou tady pro tebe nějaké balíky, Mistře Robintone," pravil Námořník a ukázal na verandu. 
"Ty i tvoje posádka se s námi musíte najíst, Mistře Idarolane," zvolala Lessa. 
"Doufal jsem, že mě někdo pozve. Moc se o tom nešiřte, ale příležitostně zatoužím po červeném mase namísto bílého." 
"Mistře Robintone! Podívej se sem!" Menolly se v hlase ozývalo vrcholné překvapení. Nahlížela do jedné ze skříní,
které pokrývaly stěny mezi okny. "Přísahala bych, že je to psané Dermentlyho rukou! A je tady jedna každá tradiční
píseň a všechny poučné Balady, nově přepsané na papírových listech a vázané v modré wheří kůži! Zrovna jak jsi
chtěl, aby li to Arnor udělal." 
Harfeník překvapeně vykřikl a musel otevřít každý svazek, aby ocenil práci svého cechovního druha a prohlédl systém
řazení titulů ve svazcích. Pak se jal prozkoumávat všechny příborníky a vestavěné skříně v celé držbě, dokud
odpolední vedro nezahnalo všechny na pláž, aby si zaplavali a ochladili se. Brekke prskala, že by Harfeník měl
odpočívat, ovšem jen tak tiše a spíš pro sebe, ale Fandarel ji přece zaslechl a zamával na Robintona, který se rachal s
ostatními ve vodě. 
"Zrovna se zabral do jiného způsobu odpočinku. Jen ho nech. Brzo bude noc a pak bude na spánek dost času." 
Jak se slunce sklonilo k západnímu obzoru, zvedla se večerní bríza. Každou deku, rohožku a lavici posbírali, aby měli
všichni hosté co největší pohodlí. Když přiletěli F'lar s F'norem, Harfeník je nadšeně přivítal a chtěl jim ukazovat svou
krásnou držbu, takže ho trošku rozladilo, když zjistil, že už jsou s ní seznámeni docela důvěrně. 
"Zapomínáš, Robintone, kolik lidí tady pomáhalo všechno vybudovat," řekl F'lar. "Tohle je asi nejlépe známá držba na
celém světě."
V té chvíli Sharra s lodním kuchařem - hubeným mužíkem, protože jedině takový, jak jí říkal, se vejde na Jitřní sestře do
kuchyně, která je sotva tak velká jako záchod - prohlásili, že hostina je připravena a čeká jen na to, aby ji hladoví hosté
zakrátko zplundrovali. 
Když už nikdo nebyl schopen sníst ani sousto a dokonce i Harfeník se omezil na nepatrné doušky vína, sesedli se
hosté do menších skupinek: Jaxom, Piemur, Menolly a Sharra v jedné, námořníci v nejpočetnější skupině, pak drakeni,
řemeslníci v poslední. 
"To bych rád věděl, co na nás teď chystají," nakysle brblal Piemur, když se významně podíval na zaujatou debatu
besedníků ve třetí skupince. 
Menolly se zasmála. ,,Jen víc takové práce, jakou chystali doteď, řekla bych. Robinton procházel během plavby
všechny tvoje náčrty a zprávy pořád dokola, až jsem si myslela, že z nich vykouká všechen inkoust." Přitáhla si kolena
pod bradu a v očích jí hrál lišácký smích. "Zítra přiletí Sebell s N'tonem a Mistrem Oldivem." Pokračovala tak rychle,
aby jí nikdo nestačil skočit do řeči: "Pokud to dobře chápu, tak Sebell, N'ton a F'lar chtějí trošku dohlédnout na
Torikovy lidi a na tu hordu synků z držeb, která sem táhne ze Severu. Mapují západní část... dělící linií bude ta tvoje
řeka s černými skalisky, Piemure!" 
Piemur zasténal a dramaticky se zhroutil na písku. "To bylo místo! Doufám, že už ho v životě neuvidím!" Zvedl jednu
pěst k obloze, aby podtrhl svoje rozhodnutí. "Trvalo mi celé dny, než jsem objevil v těch útesech průchod, kudy
bychom mohli vyšplhat na druhý břeh. A to jsem předtím musel Troubu vyvést ze skal do vody a přeplavat s ním na
druhou stranu. Nechybělo mnoho a byly by si na nás pochutnaly ryby."
,,A my ostatní," pokračovala Menolly, "s F'norem a Harfeníkem budeme prozkoumávat tuto část."  
"Doufám, že půjdeme do vnitrozemí?" zeptal se Piemur ostře. 
Přikývla. "Pochopila jsem je tak," střelila pohledem přes rameno na skupinu vůdců Weyrů a cechovních Mistrů, "že
Idarolan popluje kolem pobřeží..." 
,,Jen ať se snaží. Já už jsem se nachodil až dost!" 
"Ale, buď zticha, Piemure. Nikdo tě přece nenutí..." 
"Eh?" 
"Tak dost, Piemure," okřikl ho Jaxom netrpělivě. "Takže půjdeme do vnitrozemí?" Menolly přikývla. 
Jakoby jediným pohybem se podívali přes rameno směrem k hoře, byť z místa jejich odpočinku ji nebylo vidět. 
Jaxom se ušklíbl na Menolly. "A Mistr Oldive tady bude už zítra, takže už zase budu moci létat mezimezím!" 
"No to je ale slávy," odfrkl si Piemur. "Přece můžeš napřed tu cestu uletět i přímo." 
"To by mě nenapadlo ani náhodou." 
Jejich pozornost v té chvíli upoutal poprask mezi ohňovými dráčky v korunách stromů a zřejmě odvrátil Piernura od
toho, aby znova začal mluvit - o tom Jaxom nepochyboval - na svoje obvyklé téma. Proti temné zeleni korun bylo vidět
dva zlaté záblesky. 
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"Krásko a Farli, dejte to tam do pořádku!" křikla Menolly a pak se udiveně rozhlédla kolem. "Teď jsou tady jen naši
dráčci, Jaxome. To se jižanští kvůli té stavbě tak vyděsili?" 
"Pochybuji. Jednou jsou tady, jednou jinde. Mám pocit, že někteří z nich jsou schovaní na stromech a dělají tam kravál,
protože se neodváží přiblížit k Ruthovi." 
"Už se ti podařilo zjistit něco o těch jejich lidech?" 
Jaxomovi nezbylo než se začervenat, když musel přiznat, že se o to ani nepokusil. "Tolik se toho tady přihodilo." 
"A já jsem si myslela, že na něco přijdeš sám," hartusila Menolly nadurděně. 
"Cože? Abych tě připravil o to potěšení?" Jaxom předstíral, že ho překvapuje, jak mu může někdo takhle křivdit "To by
mě ani ve snu nenapadlo..." Náhle se zarazil, protože si vzpomněl na ty zcela zvláštní sny, které jako by pozoroval
stovkami očí. Připomněl si taky, co říkala Brekke, když naváděla Rutha při vzletu proti Vláknům: ,,Je složité pozorovat
tutéž scénu třemi páry očí." Co když se vlastně ve svých snech díval na skutečné události očima mnoha ohňových
dráčků? 
"Co je, Jaxome?" 
"Možná se mi o tom nakonec zdálo," řekl váhavě a sám se tomu zasmál. "Koukej, Menolly, když se ti dnes v noci bude
něco zdát, budeš si pamatovat, co to bylo?" 
"Sny?" zeptala se Sharra udiveně. Jaké sny?" 
"Taky se ti něco zdálo?" otočil se k ní Jaxom. Sharra už zas seděla na nezvykle propletených nohou, jak měla ve zvyku;
Menolly tahle její pozice evidentně fascinovala a zároveň provokovala. 
"No určitě. Jenomže... zrovna jako ty si na ně nedokážu vzpomenout, pamatuju si jenom, že nebyly zřetelně vidět, jako
bych neměla dobře zaostřené oči." 
"To je krásná představa," řekla Menolly. "Oči rozostřené snem."
Piemur zasténal a zabušil pěstmi do písku. "Z toho zas kouká nová písnička!" 
"Víš co, buď radši zticha," měřila si ho Menolly otráveně. "Všechno to osamělé courání tě pořádně změnilo, Piemure, a
mám-li mluvit za sebe, vůbec se mi ta změna nezamlouvá." 
"Nikdo ti neříká, že se ti má zamlouvat," vyštěkl na ni Piemur, svižně vyskočil na nohy a odešel do lesa, vztekle
rozrážeje podrost. 
,,Jak dlouho už je taková netýkavka?" ptala se Menolly Jaxoma a Sharry. 
"Od chvíle, kdy přišel sem," odpověděl Jaxom a pokrčil rameny, jako že oni s tím nedokázali nic udělat. 
"Pamatuješ, strašně se bál o Mistra Robintona," řekla Sharra pomalu. 
"My všichni jsme se o Mistra Robintona báli," opáčila Menolly, "ale to ještě není důvod k tomu, aby se někomu
docela změnila povaha!" 
Rozhostilo se nepříjemné ticho. Sharra si rozmotala nohy a zprudka vstala. 
"To bych rada věděla, jestli si dneska večer někdo vzpomněl, že by se mělo dát krmení taky Troubovi!" I ona odešla
pryč, ne ovšem stejným směrem jako Piemur. 
Menolly se za ní dlouho dívala, a když se otočila k Jaxomovi, všiml si, že jí oči samým soustředěním potemněly, pak jí
ale v zorničkách rošťácky zablesklo a do očí se jí vrátila obvyklá modrá barva moře. 
"Dokud jsou mimo doslech, Jaxome," rozhlédla se, jestli se jí někdo nepřiplížil za záda, "tak ti radši předem řeknu, že už
je všem zasvěceným docela jasné, že Ramothino vejce nevrátil nikdo z jižního Wevru." 
"Oh... Doopravdy?" 
"Oh! Doopravdy!" 
Pak vstala i ona a s pohárkem v ruce odpochodovala k měchu s vínem, který visel na větvi stromu. 
Chtěla ho snad varovat? Ne že by mu to mohlo být co platné. Jeho dobrodružství tehdy posloužilo dobré věci. Teď
když se vlastně Jižní Weyr začlenil mezi ostatní, nebylo už vůbec třeba, aby se hlásil ke své roli v událostech kolem
toho zpropadeného vejce. 
Menolly zašla k jednomu ze stolů, sebrala z něho svou loutnu a pak se usadila na lavici, kde tiše brnkala jen sama pro
sebe. Nová písnička, o těch zamlžených snících očích, říkal si Jaxom. Pak se zahleděl do míst, kam odešla Sharra. Může
se vytasit s nějakým přiměřeným důvodem pro to, aby šel za ní? Zhluboka vzdychl. Měl Piemura rad, bez ohledu na
jeho ostrý jazyk. Potěšilo by ho, kdyby mladý harfeník přijal jeho společnost a pomoc. Byl by ale ještě raději, kdyby
bylo Piemurovi trvalo o den déle, nebo aspoň o půlden déle, než dorazil do zálivu. Od té chvíle se Jaxomovi nepodařilo
ani na okamžik být se Sharrou o samotě. Že by se mu vyhýbala? Anebo to byla jen shoda náhod, když byl všude
takový chvat a zmatek kolem budování a zařizování nové držby tak, aby byla včas připravená pro Mistra Robintona?
Musí vymyslet nějaký způsob, jak Sharru odlákat od ostatních. Nebo mu nezbude než zase navštívit Coranu!
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KAPITOLA XIX

Ráno v Držbě v zálivu,
pozorování hvězd o pozdním večeru,
následující ráno a objevy na hoře, 15.10.15-15.10.16

Zatímco nazítří ráno se Jaxom a Piemur neochotně hrabali ven z kožešinových přikrývek, Sharra jim sdělovala, že
Harfeník vstal s prvním rozbřeskem, pořádně si zaplaval, udělal si sám snídani a už je dlouho ve své studovně, mumlá si
něco nad všemi těmi mapami a zapisuje si k nim spoustu poznámek. Teď by s Jaxomem a Piemurem rád prohodil pár
slov, kdyby jim to nevadilo. 
Když Mistr Robinton pozoroval jejich opatrné a pomalé pohyby, což byl důsledek velice bujarého večera, přivítal jejich
příchod soucitným úšklebkem. Pak se jich začal vyptávat na podrobnosti k posledním doplňkům, které vyznačili na
hlavní mapě. Když v tomto směru svou zvědavost ukojil, ptal se, jak ke svým závěrům dospěli. Pověděli mu, co chtěl
vědět, a on se opřel v křesle, pohrávaje si s kreslicí tyčinkou, a tvářil se tak tajuplně, až se Jaxom začal strachovat, co
pro ně Harfeník zase chystá. 
"Nevšimli jste si náhodou trojice hvězd, kterým říkáme - a chybně, jak bych rád podotkl - Jitřní sousestří?" 
Jaxom s Piemurem se na sebe podívali. 
"Máš s sebou dalekozor, můj pane?" zeptal se Jaxom. 
Harfeník přikývl. "Mistr Idarolan má jeden na palubě své lodi. Z tvojí otázky usuzuji, že jste si taky všimli, jak se ty
hvězdy objevují vždycky za soumraku?" 
"A kdykoli je dost měsíčního světla..." dodal Piemur. 
,A vždycky na tomtéž místě!" 
"Vidím, že jste si z výuky přece něco odnesli," usmíval se Harfeník na oba mládence. "Tedy, požádal jsem Mistra
Fandarela, aby mi pomohl přemluvit Mistra Wansora, jestli by nás tady na pár dní nenavštívil. Proč, smím-li se ptát, se
vy dva tváříte, jako byste se na dožínkách přejedli kynutých koláčů?" 
Piemurův úšklebek se ještě prohloubil, když mu Mistr takhle veřejně připomněl jednu z jeho učednických kratochvílí. 
"Myslím, že na celém Pernu není ani jediný člověk, který by odmítl za tebou přijít, i kdyby ho zvali jenom šeptem,"
poznamenal. 
"Má už Mistr Wansor hotový svůj nový dalekozor?" ptal se Jaxom. 
"Doufám, že ano..." 
"Mistře Robintone..." Ve dveřích stála Brekke a tvářila se překvapeně. 
"Brekke," zvedl Harfeník varovně ruku, jestli jsi mi přišla říct, že musím odpočívat nebo vypít nějaký lektvar, který jsi
navařila, tak tě prosím, abys radši mlčela! Mám příliš mnoho co dělat!" 
,,Nemám pro tebe nic víc než zprávu, kterou zrovna donesla Kimi od Sebella," řekla a podávala mu maličkou tubu. 
"Podívejme!" 
,,A co se tvého odpočinku týče, stačí mi jen podívat se na Zaira, abych viděla, co je třeba!" Jak se otáčela k odchodu
ze studovny, šlehla očima po Jaxomovi a Piemurovi. Jaxom ani v nejmenším nepochyboval, že tím jemu i Piemurovi
mlčky přikázala, aby se neopovažovali přepínat Harfeníkovy síly. 
Mistr Robinton četl zprávu a při tom udiveně zvedal obočí. "No nazdar. Torika včera večer zaplavil celý lodní náklad
synků z držeb. Sebell má pocit, že by tam měl počkat aspoň do té doby, než se je podaří usadit v dočasných ubikacích."
Zlomyslně se zachechtal, a když viděl, jak se Jaxom a Piemur zatvářili, dodal: "Z toho můžeme dovozovat, že vůbec
nejde všechno tak hladce, jak by si chlapečci z držeb přáli!" 
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Piemur opovržlivě odfrkl, dávaje najevo, že za ty oběhy svých tajných výzkumů ví o Torikovi a ubytování v jeho držbě
svoje. 
Jakmile budeš moci létat do mezimezí, Jaxome," pokračoval Robinton, "měly by naše průzkumy jít kupředu mnohem
rychleji. Zamýšlím vás a obě děvčata vyslat do terénu jako dva týmy." 
"Harfenický a držebnický?" zeptal se Jaxom, který vytušil svou dlouho očekávanou příležitost a pevně se jí chopil. 
"Harfenický a držebnický tým? Ano, ovšemže. Piemure, ty už jsi s Menolly dobře sehraný, to dobře vím. Tak půjde
Sharra s Jaxomem. Tedy..." Nevšímaje si ostrého pohledu, kterým Piemur střelil po Jaxomovi, pokračoval Mistr dál,
"člověk vidí věci ze vzduchu v takové perspektivě, jak to ze země není vždycky dobře možné. Naopak to pochopitelně
platí stejně. A tak naše objevitelské výboje musí zahrnovat oba způsoby. Jaxome, Piemur dobře ví, co hledám..." 
"Ano, můj pane?" 
"Stopy po původním osídlení tohoto zemědílu. Nedokážu si za nic na světě představit, proč naši dávno zvěčnělí
předkové opustili tenhle plodný a krásný kontinent kvůli chladnějšímu, jalovějšímu Severu, ale můžeme předpokládat,
že k tomu měli velmi dobré důvody. V našich nejstarších Letopisech se říká: Když člověk přišel na Pern, založil dobré
sídlo na Jihu. My jsme byli dlouho té mínky," usmál se Harfeník nad vcelku pochopitelným omylem, "že se tím myslela
Fortská držba, protože leží na jihu Severního kontinentu. Ale týž dokument pokračuje trošku dvojznačným tvrzením: ale
ukázalo se jako nezbytné odejít na sever a tam se zaštítit. Tohle nikdy nedávalo žádný smysl, jenomže příliš mnoho
starých Letopisů utrpělo dodatečným luštěním a přepisováním, leckdy jsme vůbec nepochopili pravý smysl jejich
sdělení. 
Nuže, a potom Toric objevil železné doly, kde naši předci těžili povrchově. A my s N'tonem jsme zahlédli na horském
svahu docela nepřirozené útvary, a když jsme se na to místo konečně dostali po zemi, poznali jsme v nich nepochybně
důlní šachty. 
Jestliže naši předkové byli na Jižním kontinentu dost dlouho na to, aby našli železnou rudu a těžili ji, musí tady někde
být i další stopy po jejich osídlení." 
"Jenomže tady panuje velice horké počasí a roste tu deštný prales, takže nic nevydrží příliš dlouho," řekl na to Jaxom.
"D'ram si v zálivu postavil chatku sotva před pětadvaceti oběhy, a nezůstalo z ní skoro nic. A to, na co jsme s
F'lessanem narazili v Bendenském Weyru, bylo zapečetěné, chráněné před počasím." 
,,Jenže vůbec nic," namítal Piemur důrazně, "nedokázalo ohlodat, seškrábat nebo zničit ty opěry kolem šachet, které
jsme našli v těch dolech. A ani ten nejlepší kameník nedokáže krájet rostlou skálu jako sýr. Ale naši předci to uměli." 
"Nějaké stopy už jsme našli. Musí jich tu být víc." 
Jaxom ještě nikdy neslyšel Harfeníka mluvit tak přesvědčeně, ale nedokázal potlačit povzdech, když se podíval na
velikost mapy ležící před ním. 
"Vím, Jaxome, ta rozloha je odstrašující, ale dokážeš si představit, jaký to bude triumf, až objevíme to správné místo?
Nebo místa?!" Mistru Robintonovi se při představě budoucích objevů rozzářily oči. "Tedy," pokračoval bystře,
"jakmile bude Jaxom uznán za dostatečně zdravého, aby zase mohl do mezimezí, vydáme se na jih a tu symetrickou hora
budeme používat jako maják. Nějaké otázky?" Sotva ovšem čekal, že se ten či onen mladík ozve. "Piemur s Troubou
začne s pozemním průzkumem. Menolly se k němu může přidat, když bude chtít, anebo počká na Jaxoma, aby ji a Sharru
vzal rovnou do druhého tábora. Zatímco děvčala budou obhlížet nejbližší okolí, což podle toho, co vím, zatím nikdo
neudělal, ty, Jaxome, můžeš letět s Ruthem dopředu a založit další tábor, do kterého se další den můžete přenést
mezimezím. A tak dále. 
Myslím, že tě ve Fortském Weyru dost cepovali," pokračoval Harfeník a díval se na Jaxoma, "abys uměl ze vzduchu
pozorovat a rozlišit útvary na zemi, ne? Tohle si ale zapiš za uši: ačkoli budete pracovat společně, Piemur je mnohem
zkušenější, a to měj prosím tě vždycky na paměti, kdyby se objevily nějaké problémy. A každou novinku, která má
význam pro tohle," poklepal prstem na mapu, "mi posílejte každý večer! Tak alou, chlapci, běžte si dávat dohromady
výbavu a zásoby. A svoje partnerky!" 
Ačkoli netrvalo dlouho, než vysvětlili Harfeníkovy pokyny Menolly a Shaře a než si připravili zásoby a všechno
potřebné vybavení, průzkumníci ten den Držbu v zálivu ještě neopustili. 
Mistra Oldiva dopravil na držbu Lioth s N'tonem, a zatímco Harfeník jako domácí pán Mistra Ranhojiče bouřlivě vítal,
Brekke se Sharrou se k Mistru Oldivovi chovaly mnohem klidněji a Jaxom se mu přihlásil dokonce s určitým odstupem.
Robinton trval na tom, že musí okamžitě Ranhojičovi předvést tuhle krásnou novou držbu, a to rozhodně dřív, než se
začne Oldive zabývat jeho, jak to formuloval, starou mršinou. 
"Mistra Oldiva stejně neošálí," řekla Sharra lahodným hlasem tichoučce přímo Jaxomovi do ucha, když se spolu dívali,
jak Harfeník nadšeně obchází celou držbu a Mistr Oldive při tom mumlá příslušné pochvalné poznámky. "Ranhojiče
neoblbne za nic na světě." 
"To se mi ulevilo," podotkl Jaxom. Jinak by Harfeník určitě vyrazil na výpravu s námi." 
"To ne, on do mezimezí nesmí." 
"To ani nemusí, jel by klidně na Troubovi." 
Sharra se rozesmála, ale pramen smíchu jí vyschl, když stejně jako Jaxom viděla, jak Ranhojič neúprosně odvádí
Harfeníka do jeho ložnice a neslyšně za sebou zavírá dveře. 
"No vidíš," řekla Sharra a zavrtěla pomalu hlavou, "Mistra Oldiva neošálí ani Mistr Robinton!" 
Když došlo na Jaxomovu zdravotní prohlídku, byl velice rád, že se nemusí pokoušet Mistra Ranhojiče nějak mámit.
Jeho soužení netrvalo dlouho - pár otázek, pak mu Mistr Oldive prohlédl oči, proklepal mu prsa, poslechl si jeho srdce a
spokojený úsměv, který se objevil na Ranhojičově obličeji, dal Jaxomovi to nejlepší zdravotní vysvědčení. 
"Mistr Robinton bude taky v pořádku, že, Mistře Oldive?" Jaxom si nedokázal tuhle otázku odpustit. 
Když Harfeník vyšel ze svého pokoje, byl nezvykle zamlklý, či spíš zamyšlený, a jeho kroku scházela obvyklá ráznost
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Menolly mu nalila pohárek vína, který od ní přijal s vážným úsměvem a hlubokým povzdechem. 
"Ale ovšem, Mistr Robinton bude taky v pořádku," řekl Mistr Oldive. Je na tom už o hodně líp. Jenže," zvedl Ranhojič
dlouhý ukazovák, "musí se naučit sám sebe krotit, šetřit svou energií a rozkládat své síly, jinak si přivodí další záchvat.
,,Vy, mládeži, byste mu v tom měli pomáhat, propůjčit mu svoje silné nohy a zdatnější srdce, aniž by měl pocit, že musí
svou práci nějak omezovat" 
"To určitě budeme. Vlastně už to děláme!" 
"Výborně. Pokračujte v tom a brzy se nám uzdraví úplně. Pokud ovšem bude mít na paměti to, o čem se poučil ze svého
prvního záchvatu." Mistr Oldive se rozhlédl otevřeným oknem po okolí a trošku si otřel čelo. "Tohle nádherné místo
byl grandiózní nápad." Počastoval Jaxoma lstivým úsměvem. "Zdejší horko našeho Harfeníka k polednímu utahá tak, že
si bude muset odpočinout, ať bude chtít nebo ne. Výhled na všechny strany potěší oko a voňavý vzduch lahodí nosu.
Ani nevíš, jak já ti tohle místo závidím, Pane Jaxome." 
Krásy Držby v zálivu působily evidentně i na Mistra Harfeníka, protože se mu vrátila dobrá nálada ještě dřív, než z
Telgaru dorazili Mistr Fandarel s Mistrem Wansorem. Robintonovo nadšení se zdvojnásobilo, když Fandarel s
Wansorem hrdě předváděli nový dalekozor, jehož zhotovení zabíralo během poslední půlky oběhu Hvězdáři veškerý
čas. Přístroj sám, to byl především tubus dlouhý jako Fandarelova paže a tak tlustý, že bylo zapotřebí obou rukou, aby
ho člověk obsáhl; dalekozor byl starostlivě ukryt v koženém pouzdře a byl opatřen podivným okulárovým nástavcem,
nikoli na jednom jeho konci, kde by podle Jaxoma měl být, ale kupodivu na boku tubusu. 
Mistr Robinton se o té zvláštnosti zmínil taky a Wansor zamumlal něco o odrazech a refrakci, okuláru a objektivu, a že
tohle je podle něho nejlepší uspořádání k pozorování vzdálených objektů. Ten přístroj, který nalezli v Bendenu,
dokázal zvětšit obraz malých věcí, a v tomhle dalekozoru jde o něco podobného.  
"Ať se do toho kouká tudy nebo jinudy, jsme velmi rádi, že se tohoto nového dalekozoru poprvé užije zrovna v Držbě
v zálivu," pokračoval Wansor a otíral si pot z obočí, protože měl tak napilno předvádět svůj nový přístroj, že ani neměl
kdy svléknout ze sebe letecké oblečení z wheří kůže. 
Mistr Robinton mrkl na Menolly a Sharra a obě dívky zbavovaly přednášejícího Hvězdáře jeho svrchního oděvu,
zatímco on ani na chvíli nepřestal s vysvětlováním, že to je jeho první návštěva na Jižním kontinentu a že už vícekrát
slyšel o odchylném chování těch tří hvězd známých jako Jitřní sousestří, a asistenci obou děvčat přitom skoro
nevnímal. Až donedávna prý připisoval řečenou anomálii nezkušenosti pozorovatelů. Ale když si té podivnosti všiml i
Mistr Robinton, cítil se Wansor povinován přivézt svůj dokonalý přístroj na Jih, aby tu věc prozkoumal sám. Hvězdy
přece nezůstávají na obloze fixovány v jedné poloze. Všechny jeho rovnice, nemluvě o tak zkušených pozorovatelích,
jako jsou N'ton a Pán Larad, tuhle charakteristiku potvrzují. Dále jsou tu Letopisy zachované po předcích, které - byť
se nalézají v šokujícím stavu - se zmiňují, že hvězdy nevyhnutně sledují stále stejné dráhy. Všechny hvězdy podléhají
stejným zákonitostem. Pokud tedy ony tři hvězdy byly pozorovány za situace, kdy se chovaly v rozporu s přírodními
zákony, musí pro to existovat nějaké vysvětlení. Doufá, povídal, že se toto vysvětlení podaří nalézt už dnešního
večera. 
Stanoviště pro nový dalekozor bylo zvoleno, a nikoli bez náležitých diskusí, na mírném kamenitém návrší na
východním okraji Držby v zálivu, nedaleko pecí a ohnišť s rožni. Mistr Fandarel k sobě přivolal Piemura a Jaxoma, aby
mu pomohli vztyčit rám, do něhož instaloval obrtlík k usazení nového dalekozoru. Wansor pochopitelně na celý projekt
dohlížel, ovšem jen do té doby, než se začal Kováři tolik plést pod ruce, až ten cechovního Mistra důrazně usadil na
úpatí kopečka těsně pod stromy, odkud mohl vidět všechno, co se tam děje, ale už mu nepřekážel. V době, kdy rám
dohotovili, už Mistr Wansor tvrdě spal, hlavu složenou na rukách, a tiše pochrupoval. 
S prstem na rtech, aby jim naznačil, že malého mužíka nesmí probudit, vedl Fandarel Jaxoma s Piemurem zpátky na
hlavní pláž. Všichni se šli osvěžit do vody a teprve potom se připojili k ostatním, kteří užívali odpoledního odpočinku.
Než by přišli o jediný okamžik z večerního východu Sousestří, všichni raději večeřeli na okraji lesa. Mistr Idarolan
přinesl z lodi svůj dalekozor a Kovář chvatně sestrojil druhý stojan z materiálu zbylého ze stavby rámu pro Wansorův
přístroj. 
Západ slunce, který se jim jindy zdál až příliš časný, dneska jako by nechtěl přijít. Jaxom si říkal, že jestli Wansor ještě
jednou opraví nastavení svého dalekozoru nebo bude přesunovat svou lavici nebo na ní poposedat sem a tam, tak se
nejspíš nedokáže zdržet nesprávného chování a něčím ho praští. Dokonce i draci, kteří až doteď dováděli ve vodě, jako
by tuhle zábavu zrovna objevili, se tiše rozesadili po pláži a ohňoví dráčci spali v houfu kolem Rutha nebo hřadovali na
ramenech svých člověčích kamarádů. 
Slunce konečně zapadlo a rozhodilo po celém západním obzoru paletu tlumených barev. Jak východní část oblohy
temněla, přiložil Wansor dychtivě oko ke svému instrumentu, vzápětí však užasle vykřikl a málem přepadl z lavice na
záda. 
"To není možné. Pro takové uspořádání nemůže existovat logické vysvětlení!" Vzpamatoval se a znovu se zahleděl do
přístroje, přičemž jemně zaostřoval obraz. 
Mistr Idarolan měl oko přilepené k okuláru svého dalekozoru. "Vidím jen tři hvězdy Jitřního sousestří v obvyklé
podobě. Tak, jak byly vždycky." 
"Ale tak být nemohou! Jsou příliš blízko sebe. Hvězdy se k sobě nikdy natolik nepřiblíží. Jsou vždycky pěkný kus od
sebe." 
"Pusť, nech mě taky podívat, člověče." Kovář skoro tancoval netrpělivostí. Wansor mu neochotně udělal místo a
opakoval, že to, co viděl, je ve skutečnosti nemožné. 
"Podívej se ty, N'tone, ty máš mladší oči!" Námořník předal svůj dalekozor bronzovému jezdci, který se ho chvatně
chopil. 
,,Já vidím tři kulaté objekty!" oznámil Fandarel dunivým hlasem. "Kulaté kovové objekty. Tohle nejsou hvězdy,
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Wansore," řekl a podíval se lítostivě na nešťastného Hvězdáře, "tohle jsou věci!" 
Robintonovi se skoro podařilo odstrčit masu Kovářova těla stranou, zadržel dech a přitiskl oko k okuláru. 
,,Jsou kulaté. Svítí, tak jako svítí kov. Ne jako hvězdy." 
Jedna věc je jistá," neuctivě se ozval Piemur do napjatého ticha, "teď jsi, Mistře Robintone, našel ty stopy našich
předků tady na Jihu, které pořád hledáš." 
"Tvoje poznámka je nanejvýš přesná," řekl Harfeník tak zvláštním mumlavým tónem, že si Jaxom nebyl jist, jestli ten
člověk potlačuje smích nebo vztek. Jenomže tohle vůbec nejsou takové stopy, jaké mám na mysli, a ty to dobře víš!" 
Každý měl možnost se podívat skrz Wansorův vynález, protože přístroj Mistra Idarolana nebyl pro tohle pozorování
dostatečně výkonný. Všichni souhlasili s Fandarelovým verdiktem: takzvané Jitřní sousestří vůbec netvořily hvězdy.
Bylo nepochybné, že jde o kulaté kovové objekty, které zjevně visí na obloze ve stabilní poloze. Dokonce i na
pernských měsících bylo pozorováno, že se v průběhu pravidelných cyklů svých oběhů otáčejí k Pernu pokaždé jinou
stranou. 
Se vší naléhavostí požádali F'lara, Lessu a F'nora, aby přišli pokud možno ještě dřív, než se skončí večerní východ
Jitřního sousestří. Lessino rozladění nad neočekávaným předvoláním zmizelo, když se na tu záhadu sama podívala. F'lar
s F'norem okupovali přístroj pro sebe po celý zbytek doby, kdy ještě byly ty podivné předměty na pomalu temnějící
večerní obloze vidět. 
Když si Jaxom s Piemurem všimli, jak se Wansor snaží psát rovnice do písku, přinesli co nejrychleji stolek a psací
potřeby. Hvězdář několik minut zuřivě psal a pak studoval výsledek, který dostal, jako by to pro něho byla ještě méně
řešitelná záhada. Bez sebe rozčílením požádal Fandarela a N'tona, aby zkontrolovali, jestli nemá ve výpočtech chybu. 
"Když tam chyba nebude, jaký je tvůj výsledek, Mistře Wansore?" ptal se F'lar. 
"Ty... ty věci jsou stacionární. Celou dobu stojí nad Pernem neustále ve stejné poloze. Jako kdyby planetu sledovaly." 
"To by ovšem prokazovalo," řekl na to Robinton zcela klidně, "že je vyrobil člověk, že ano?" 
"Moje závěry tomu dokonale odpovídají," prohlásil Wansor a vůbec při tom nevypadal na to, že by potřeboval
nějakou kontrolu výpočtů. "Byly vyrobeny proto, aby zůstávaly pořad ve stejné poloze."
"A my se tam nemůžeme dostat.." ozval se F'nor lítostivě. 
"Ať tě ani nenapadne, F'nore," řekla Brekke tak znechuceně, že se F'lar s Harfeníkem nezdrželi uchechtnutí. 
"Byly vyrobeny proto, aby zůstaly tam, kde jsou," začal Piemur, "ale přece nemohly být vyrobeny tady, že ne, Mistře
Fandarele?" 
"O tom pochybuji. Letopisy se letmo zmiňují o mnoha zázračných věcech, které lidé dovedli, ale o stacionárních
hvězdách není nikde ani čárka." 
"Ale Letopisy často tvrdí, že lidé na Pern přišli odjinud..." Piemur se podíval po Harfeníkovi, jako by se dovolával jeho
souhlasu. "Třeba těch věcí použili k cestě, aby se v nich z nějakého jiného světa dostali sem. Na Pern!" 
"Když je na obloze tolik všelijakých světů, ze kterých si mohli vybrat," ozvala se Brekke do zadumaného ticha, které se
rozhostilo po Piemurově hlasité úvaze, "to nemohli zvolit nic lepšího než zrovna Pern?" 
"Kdybys z něho viděla tolik co já teď v poslední době," oponoval jí Piemur, jehož nezkrotný duch se nikdy nezatěžoval
nějakým přesným odměřováním času, "tak bys věděla, že Pern vůbec není tak špatný svět... pokud si ovšem nebudeš
všímat Vláken!" 
"To někteří z nás nemohou nikdy," opáčil F'lar s pokřiveným úsměvem. 
Menolly uštědřila Piemurovi loktem pořádný dloubanec do žeber, ale F'lar se jen smál, když si Piemur dodatečně
uvědomil, jak byla jeho poznámka netaktní.
"Tohle je náš nejúžasnější objev," řekl Robinton a pohledem bloudil po noční obloze, jako by skrývala další
mysteriózní jevy. "Že jsme dokázali objevit přímo ty stroje, které přinesly naše předky na tenhle svět." 
"To je docela dobrý námět ke klidnému zamyšlení, co říkáš, Mistře Robintone?" ozval se Oldive s lišáckým úsměvem a
zřetelně zvýraznil slovo klidnému. 
Harfeník takovou představu zavrhl netrpělivým posuňkem. 
"Víš, můj pane, tam se jen těžko přijdeš podívat osobně," řekl Ranhojič. 
"To asi nepůjde," souhlasil Mistr Robinton. Pak, k úžasu všech přihlížejících, znenadání napřáhl pravici ve směru ke
Třem sestrám. "Zaire, co říkáš na ty tři kulaté věci na obloze? Můžeš se tam dostat?" 
Jaxom zatajil dech a cítil, jak Menolly vedle něho ztuhla a taky skoro nedýchá. Brekke tiše vykřikla, ale neladný zvuk
jejího stenu hned zanikl. Všichni upírali oči na Zaira. 
Malý bronzáček natáhl hlavičku k Robintonovým rtům a z hrdla se mu ozvalo jakési tlumené potutelné zavrčení. 
"Zaire! A co Jitřní sousestří?" opakoval Robinton. "Můžeš se tam dostat?" 
Teď Zair zakýval na svého přítele hlavičkou a bylo zřejmé, že vůbec neporozuměl, co se po něm žádá. 
"Zaire, a co Krvavice?" 
Tentokrát na všemi nenáviděné jméno následovala reakce víc než zřetelná. Zair se okamžitě ztratil a zůstala po něm jen
ozvěna vyděšeného nazlobeného vypísknutí. Ohňoví dráčci uhnízdění kolem Rutha se probudili a následovali jeho
příkladu. 
"Tohle, jak se zdá, odpovídá na obě otázky," řekl F'lar. 
"Co na to říká Ruth?" zašeptala Menolly Jaxomovi do ucha. 
"Na Jitřní sousestří? Anebo na Zaira?" 
"Na oboje." 
,,Je ospalý," odpověděl Jaxom, když se pokusil spojit se svým drakem. 
"Aby nebyl!" 
"No a? Co si představovala Kráska před tím, než zmizela?" 
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"Nic!" 
Rozpředly se vážné debaty a diskuse, které zabraly celý večer, ale stejně už nikdo na nic rozumného nepřišel. Robinton
by si s Wansorem povídali nejspíš až do rána, kdyby Mistr Oldive nepodstrčil něco Robintonovi do vína. Nikdo ho při
tom neviděl, ale v jednom okamžiku se Mistr Robinton o čemsi s Wansorem náruživě dohadoval a v následujícím mu
padla hlava na stůl. A ještě než mu stačila hlava klesnout, už chrápal. 
"Není možné, aby takhle zanedbával svoje zdraví jen proto, aby se vypovídal," poznamenal Mistr Oldive a zamával na
drakeny, aby mu pomohli dopravit Harfeníka do postele. 
Tím vlastně večer skončil. Drakeni se vrátili do svých Weyrů a Oldive s Fandarelem do svých cechovních Síní.
Wansor zůstal. Ani celá letka draků by ho z Držby v zálivu neodtáhla. 
Všichni přítomní se dohodli, že o pravé povaze Jitřního sousestří se zatím nebude nikdo šířit, a to nejméně do doby, než
Wansor a ostatní hvězdáři tento jev pořádně prostudují a vydumají takovou verzi, která nebude plašit prosté lidi. V
poslední době už Perňané museli strávit tak dost šoků, poznamenal F'lar. Někdo by se mohl domýšlet, že ty nevinné
objekty na obloze jsou nějakou další hrozbou, zrovna jako je Krvavice. 
"Hrozba?" zabučel Fandarel. "Kdyby z těch věcí hrozilo nějaké nebezpečí, tak bychom to věděli už mnoho oběhů!" 
S tím F'lar naprosto souhlasil, jenomže když jsou všichni nakloněni věřit, že z věcí putujících nebesy padá jen zhouba,
tak je lépe být trošku diskrétní. 
F'lar souhlasil, že na držbu pošle všechny, koho může Benden postrádat, aby pomáhali s průzkumem. Vůdce Weyru
zřetelně cítil, že je třeba co nejdřív objevit možnosti, které v sobě tahle země ukrývá. 
Když si Jaxom pečlivě balil nohy do lehké přikrývky, musel sám sebe uklidňovat při té hrozné představě, že se do
Držby v zálivu chystá další invaze, a zrovna ve chvíli, kdy počítal s tím, že bude alespoň nějakou dobu se Sharrou o
samotě. 
Že by se mu to děvče vyhýbalo? Nebo je to všechno pouhá shoda okolností? Tak jako Piemurův předčasný příjezd do
zálivu? Ze strachu o Mistra Robintona i z pilného bádání po okolí byli tehdy tak unavení, že nesvedli nic jiného než se
zavrtat do kožešinových přikrývek, pak přiletěla půlka Pernu, aby vystavěli držbu pro Harfeníka, potom přijel Mistr sám
a nakonec tohle! Ne, Sharra se mu nevyhýbá. Zdálo se, že... čeká, až budou tam. Ten její rozkošný bohatý smích, hlas
hlubší než má Menolly, tvář často schovaná za prameny tmavých vlasů, které neudržela žádná spona a žádná stuha... 
Nesmírně si přál, aby Držba v zálivu už nikdy nebyla tak přeplněná - a to přání ho přece trošku zklidnilo, když už neměl
tu moc sám rozhodovat o tom, co a jak zde bude. Je koneckonců Pánem Ruathské držby, a ne Držby v zálivu. Pokud
tohle místo někomu patří, tak je to Mistr Robinton a Menolly - za jejich statečnost, když se až sem probojovali proti
bouři. 
Jaxom povzdechl, protože ho hryzlo svědomí. Mistr Oldive už ho uznal za plně uzdraveného z hlavopalu. Takže už smí
do mezimezí. Může se i s Ruthem vrátit na Ruathu. Měl by se vrátit na Ruathskou držbu. Ale nechce - a nejen kvůli
Shaře. 
Kdyby ho bylo na Ruathě potřeba, věci by stály jinak. Jenomže Lytol dokáže držbu řídit zrovna tak, jak to dělal
vždycky. Ruth nikomu nechyběl, když se mělo letět proti Vláknům, ať byli v Ruathě nebo ve Fortském Weyru. Aťsi byl
Benden ve vztahu k němu jakkoli blahovolný, F'lar dal jasně najevo svou vůli, že bílý drak a mladý Pán Ruathy se
nesmějí vystavovat zbytečnému riziku. 
Co se jejich nadcházejících průzkumů týkalo, neměli stanoveno žádné omezení - no to se ví, že ne, uvědomil si naráz
Jaxom. Vlastně se nikdo ani nezmínil o tom, že by se měl zrovna teď vracet na Ruathu. 
Tahle myšlenka Jaxoma alespoň trošku potěšila, když jinak musel myslet na to, co se má stát zítra, že sem F'lar pošle
svoje drakeny - jezdce, jejichž draci dokážou létat zatraceně rychleji a dál než jeho Ruth, jezdce, kteří by byli schopni
dostat se na horu před ním. Jezdce, kteří by třeba dokázali najít právě ty stopy po předcích, které - jak Robinton doufá -
existují někde ve vnitrozemí Jižního kontinentu. A některý z těch jezdců by se třeba taky mohl zakoukat do Sharry a
objevit v ní tu krásu a ztajenou vřelost, které tolik přitahovaly Jaxoma. 
Snažil se najít pohodlnou polohu, aby mohl konečně usnout, a pořád se v lůžku převracel sem a tam. Není přece
vyloučeno ani to, že plán, který pro něho, Sharru, Menolly a Piemura vymyslel Robinton, ještě dojde nějakých změn.
Však jim Piemur všem pořád dokola připomíná, že draci jsou výborní na to, aby vás přenesli z jednoho místa na druhé,
ale když chce člověk doopravdy poznat nějakou krajinu, stejně ji musí změřit vlastníma nohama. Třeba Robinton s
F'larem chtějí drakeny poslat široko do kraje, aby přehlédli co největší plochu, a je čtyři jako původní průzkumníky
nechají pokračovat směrem k hoře. 
Jaxom měl za docela přirozené, že právě on chce být na hoře první. Ten poklidně vyhlížející symetrický kužel ho přivlekl
sem, do tohoto zálivu, když trpěl zlou horečkou, dominoval všem hodinám, když bděl, a vetřel se jako kulisa i do noční
můry, která ho trápila ve snech. Prahl po tom být na tom vrcholu první a nepotřeboval pro to žádný racionální důvod. 
Někde uprostřed svých úvah se ponořil do spánku. Znovu se mu ve snu objevily mnohonásobně se překrývající
obrazy známé scény, viděné jakoby dvojitě: obrovitá hora vybuchuje, celé jedno její úbočí se rozpadá a kráter vyvrhuje
v mocných pulzech rudooranžové kusy hořící skály a žhavé výrony tekoucí lávy a to všechno se valí dolů k úpatí
vulkánu. Jaxom opět zažívá dvojakou roli vystrašeného uprchlíka a nezaujatého pozorovatele. Potom se začíná žhavá
rudá stěna hroutit dolů na něho, dopadá tak těsně za ním, že na zádech cítí žhavý dech sopky... 
Polekaně se probudil. Vycházející slunce prokmitávalo skrze stromy a lechtalo ho na noze, vystrčené zpod lehké
přikrývky. Vychází slunce! 
Jaxom se myšlenkou dotkl Rutha. Jeho drak ještě spal, stočený na pasece po staré chatě, kde měl jen pro sebe
vyhloubené písečné lože. 
Jaxom se podíval po Piemurovi, který spal stočený do těsného klubíčka, s oběma rukama složenýma pod pravou tváří.
Jaxom bezhlučně vyklouzl z postele, otevřel dveře a se sandály v ruce prošel po špičkách přes kuchyň ven z držby.
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Když procházel kolem Rutha, jeho drak se nakrátko probral a setřepal si z hřbetu jednoho či dva ohňové dráčky. Jaxom
se zastavil, protože ho zaujala jedna zvláštnost. Žádný z dráčků, kteří se tulili k jeho příteli, neměl na krku rozlišovací
pásek. Až se Ruth probudí, musí se ho zeptat, jestli s ním jižanští ohňoví dráčci spávají pokaždé. Jestli ano, mohly by ty
sny pocházet právě od nich - mohly by to být prastaré vzpomínky jejich rodu, vyvolané z hlubin paměti přítomností
lidí. A co hora? Ne, takhle ji ve snu neviděl, z téhle strany se zdá prostému oku její kužel perfektně netknutý, nedotčený
stopami erupce. 
Jakmile Jaxom došel na pláž, hned se díval po obloze, jestli neuvidí Jitřní sousestří. Jenomže na to, aby stihl jitřní
východ Sousestří, bylo naneštěstí už příliš pozdě. 
Oba dalekozory, Wansorův pečlivě zabalený do wheří kůže, aby na něj nemohla ranní vlhkost, a Idarolanův, schovaný
v koženém obalu, byly ještě pořád upevněny ve stojanech. Jaxom se sice usmíval zbytečnosti svého pokusu, přece
však nemohl odolat, aby nevybalil Wansorův dalekozor a neprohlédl jím kus oblohy. Potom přístroj znovu opatrně
zabalil a zůstal stát s očima upřenýma na jihovýchod, k hoře. 
V jeho snech část kužele hory vždycky vyletěla do vzduchu. Ovšem i tahle hora má přirozeně dvě strany. Náhle se
rozhodl a stáhl z Námořníkova dalekozoru kožený obal. I když by byl mohl zahlédnout víc podrobností Wansorovým
přístrojem, nechtěl měnit jeho přesné zaostření. Mimoto byl Idarolanův dalekozor pro jeho potřebu silný až až. Ani skrz
jeho optiku však nenašel na svazích hory žádná poškození, jak napolo čekal. Potom promyšleně zaměřil přistroj níž.
Teď už smí do mezimezí. A navíc má přece spolu s ostatními příkaz od  Mistra Robintona,   aby prozkoumali  krajinu
Jižního kontinentu. Ale co je vůbec nejdůležitější, on chce být na hoře první! 
Zasmál se. Tohle dobrodružství bude sotva tak nebezpečné, jako když vracel do Bendenu ukradené vejce. Může s
Ruthem skočit do mezimezí a vrátit se dřív, než si někdo z Držby v zálivu uvědomí, co mají za lubem. Odmontoval
dalekozor ze stojanu. Bude ho na svém výletě ještě potřebovat. Jakmile se s Ruthem dostanou do vzduchu, bude si
muset horu pořádně a podrobně prohlédnout, aby na ní našel bod, na který by mohl Rutha mezimezím bezpečně
navést. 
Když se otočil, že odejde, zaryl paty do písku až skoro upadl na záda, jak se lekl. Za ním stáli v řadě Piemur, Sharra a
Menolly a pozorovali ho. 
"No tak pověz, Pane Jaxome, cos viděl tím Námořníkovým kukátkem? Řekněme takovou horu?" zeptal se Piemur a
škodolibě se smál, až mu byly vidět všechny zuby. 
Meaolly seděla na rameni Kráska a rozšafně švitořila. 
"Myslíš, že toho viděl dost?" optala se Menolly Piemura a Jaxoma jakoby nebrala na vědomí. 
"To bych řekl, že ano!" 
"Že by snad chtěl odletět bez nás? To určitě ne," přisadila si Sharra. 
Posměšně si ho prohlíželi. 
"Ruth čtyři lidi neunese." 
Žádný z vás není tlustý. Mohl bych to zvládnout, řekl mu Ruth. 
Sharra vyprskla smíchem a rychle si zakrývala pusu dlaní, druhou rukou na něho ale ukazovala, jako by ho obviňovala. 
"Vsadím se, oč chcete, že mu zrovna Ruth řekl, že by to dokázal!" řekla těm dvěma vedle sebe. 
,,Já bych se zase vsadila, že máš pravdu." Menolly nespouštěla oči Jaxomovi z obličeje. "Myslím uděláš nejlíp, když si
na tenhle výlet vezmeš pár pomocníků." Významně protáhla slova na tenhle výlet.
"Na tenhle výlet?" opakoval Piemur jako ozvěna, proto žeměl vytříbený cit pro odstíny hlasu a Menollyin důraz ho
vyburcoval. 
Jaxom zatnul zuby a škaredě se po Menolly podíval. ,,Jsi si jistý, že nás čtyři uneseš?" zeptal se Rutha. 
Drak poklusal na pláž a oči mu žhnuly vzrušením. 
Teď jsem spoustu dní létal jen přímo. To mně dodalo spoustu síly. Ani jeden z vás není moc těžký. A není to nijak
daleko. Poletíme se podívat na horu? 
"Ruth je očividně pro," řekla Menolly, "ale jestli nepohneme a neodletíme co nejdřív..." ukázala k Držbě v zálivu.
"Pojďme, Sharro, musíme si vzít letecké oblečení." 
"Musím připravit popruhy pro čtyři jezdce." 
"Tak to udělej." Menolly se Sharrou už běžely po písku pryč. 
Lovecká lasa byla při ruce, a tak než se dívky s kazajkami a kuklami vrátily, měli Jaxom s Piemurem už všechno
připraveno. Jaxom připevnil k postroji Námořníkův dalekozor a při tom si v duchu sliboval, že se vrátí zpátky co
nejrychleji, aby si ten dobrý člověk nestačil ani všimnout, že jeho přístroj není na svém místě. 
Ruth musel vynaložit mimořádné úsilí, aby se odlepil od písku, ale jak byli jednou ve vzduchu, ujišťoval Jaxoma, že se
mu letí docela lehce. Stočil se k jihovýchodu a Jaxom zaostřil dalekozor na vzdálený vrcholek. Ani z téhle výšky
nedokázal na kuželu hory objevit žádné poškození. Postupně skláněl dalekozor níž a níž, až se mu v zorném poli objevil
zcela jasně a se všemi detaily výrazný vrcholek v předhůří hory. 
Jaxom se zeptal Rutha, jestli vidí cíl, a Ruth ho ujistil, že ho vidí naprosto jasně. A pak je vzal do mezimezí ještě dřív, než
Jaxom stačil v myšlenkách zformulovat pokyn k přesunu. Stejně náhle se zhmotnili nad zvoleným vrcholkem a všichni
lapali po dechu. Nedostávalo se jim vzduchu v plicích jednak proto, že po měsících opékání na tropickém slunci pro ně
smrtelný mráz mezimezí znamenal příšerný šok, a jednak proto, že je ohromilo panorama, které se před nimi otevřelo. 
Jak jednou poznamenal Piemur, vzdálenost je ošidná. Hora vyrůstala ze základny vysoké náhorní plošiny, která sama
ležela stovky dračích délek nad hladinou moře. Daleko pod nimi se zařezávala široká třpytivá zátoka hluboko do
vysokých útesů, které byly na straně přivrácené k hoře travnaté, na straně obrácené k nim je pokrýval hustý les. V
oparu na jihu se jako bariéra nespočetných věží tyčilo horské pásmo s vrcholky pokrytými sněhem a táhlo se na
východ i na západ.
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Celé scenérii dominovala ovšem hora, pořad ještě dost daleko od nich. 
"Koukej," ukázala náhle Sharra nalevo, směrem k moři. "Další sopky. A některé kouří!" 
Jako řádka knoflíků se otevřeným mořem táhl dlouhý řetěz hrotitých vrcholů a stáčel se k jihozápadu; některé vulkány
kolem sebe už stačily vytvořit dost veliké ostrůvky, jiné trčely z vody jako holé kužely. 
"Půjčím si dalekozor, ano, Jaxome?" Piemur si vzal přistroj a zaostřil. "Ano," připustil po dlouhém pozorování lhostejně,
"některé z nich jsou aktivní. Ale jsou dost daleko. Nic nebezpečného." Pak zaměřil dalekozor k bariérovému pohoří a za
chviličku pomalu zavrtěl hlavou. "Mohlo by to být stejné bariérové pohoří, které jsem viděl na západě." Říkal to ovšem,
jen váhavě. "Trvalo mi celé měsíce, než jsem došel až sem! A co jsem užil zimy!" Přenesl směr pohledu krátkým
obloučkem stranou. "Užitečná věcička, tohleto. Tamten záliv se dostává hodně hluboko do vnitrozemí. Kdyby se
Idarolanovi chtělo, mohl by se plavit až sem." Podal přístroj zpátky Jaxomovi a zadíval se znova na horu. 
"To je překrásný pohled," řekla Sharra a zhluboka si povzdechla. 
"Tak to musela být ta opačná strana, která vyletěla do vzduchu," řekl Jaxom spíš k sobě než k ostatním. 
"Opačná strana?" promluvily Sharra a Menolly současně. Jaxom cítil, že Piemur za ním ztuhl. 
"Taky jste měli v noci ten sen?" zeptal se Jaxom. 
"U všech všudy, a proč si myslíš, že jsme se vzbudili zrovna včas, abychom tě slyšeli, jak se kradeš ven?" opáčila
trošku ostřeji a vyčítavě Menolly.
"No, tak snad se podíváme na tu druhou stranu," řekl Piemur tak klidně, jako by jim navrhoval, aby si šli zaplavat. 
"Proč ne?" nadhodila Sharra se stejnou bezstarostností. 
Rád bych se podíval na to místo, o kterém se mi zdálo, řekl Ruth a bez nejmenšího varování skočil do hloubky pod
římsou, na níž stáli. 
Jaxom slyšel, jak Menolly a Sharra polekaně vykřikly, a byl rád, že je přivázal k postroji svého draka. Ruth mumlal
omluvy, Jaxom ale neměl čas je předat dál, protože bílý drak vklouzl do proudu teplého vzduchu, který ho vynášel výš
a výš nad širokou zátoku. Když se jeho let ustálil, Jaxom znovu použil dalekozoru a našel výraznou skalní formaci na
severním rameni horského masivu. Předal Ruthovi obraz cíle. 
Skokem byli v mezimezí, skokem zase venku z něho a vznášeli se nad vybraným skalním útvarem. Hora jako by se k nim
hrozivě nakláněla a měla se co chvíli zřítit. Ruth znova nabral rychlost a směřoval dál k jihu, mocně zabíraje křídly po
široké obloukové dráze směrem k východnímu úbočí hory. 
Na chvíli byli všichni oslepeni plným náporem záře vycházejícího slunce, dosud zastíněného masou hory. Ruth se
vznesl k jižní straně vrcholu. Před nimi se rozkládala naprosto neuvěřitelná plocha země, jakou Jaxom ještě nikdy
neviděl - byl to kraj mnohem širší i hlubší než telgarské roviny nebo pouště v Igenu. Rychle ale odvrátil oči od
kouzelného nekonečného výhledu a podíval se na horu. 
Jaxomovi se naskytl pohled neočekávaně známý, který viděl už tolikrát za těžkých nocí v podivně rozostřených snech.
Východní okraj hory byl pryč! Rozšklebená tlama vulkánu jako by na ně vrčela a její levý koutek byl stažený dolů.
Když Jaxom šikmě spadající linii prodloužil, uviděl na jihovýchodním svahu přikrčené tři další sopečné jícny, které
vypadaly jako zlomyslní potomci velkého kráteru. Lávové řeky se od nich táhly dolů, směrem ke zvlněné planině na
jihu. 
Ruth instinktivně zaplachtil dál od horského svahu nad přívětivější údolí. 
Když se Jaxom už dostatečně nabažil pohledů na severní partii vulkánu, odvrátil se od hrozivého jícnu k té straně hory,
kterou poničil výbuch a kterou znovu a znovu vídal ve svých nočních můrách. Jaxom by čekal všechno jiné než
Ruthovu poznámku: 
Toto místo znám. Říkají, že tady kdysi byli jejich lidé! 
Ve směru od slunečního kotouče se přiřítila hejnka ohňových dráčků, rozčílení tvorečkové se bezhlavě slétali těsně k
nim a tak tak uhýbali Ruthovi z letové dráhy. Kráska, Meer, Talla a Farli, kteří se na tohle neuvěřitelné místo dostali na
ramenou svých člověčích kamarádů, se k příchozím hned přidali. 
"Koukej, Jaxome! Podívej se dolů!" zaječel Piemur Jaxomovi do ucha, přičemž mu cloumal ramenem a rozčíleně ukazoval
na místo pod levou přední Ruthovou nohou. Ranní slunce vrhalo výrazné stíny. A byly to stíny pravidelné, které
odhalovaly dlouhé rovné náspy, a dál se přímé linie rozdělily a vytvořily podivné čtverce na místech, kde nikdy takové
pravidelné útvary neměly být. 
"To je ono, co hledá Mistr Robinton!" zakřenil se přes rameno na Piemura, který upozorňoval děvčata na to, co bylo
vidět na zemi. 
Pak Jaxom vytřeštil oči, zalapal po dechu a stiskl Rutha nohama, aby ho otočil k severovýchodu. Cítil, jak mu Piemur
zaťal prsty do ramenou, protože harfeník zahlédl totéž co on. Tam daleko v moři, kde dýmaly vzdálené vulkány, se
jejich opar mísil s šedivou mlhou padající z nebes - Vlákna! 
"Padají Vlákna!" 
Vlákna! Ještě než Jaxom stačil dát nějaký pokyn, Ruth je mžikem vzal do mezimezí. V následujícím okamžiku se už
vznášeli nad zálivem, na jehož pláži viděli pět draků. Námořníci Mistra Idarolana naskakovali z mola na loď a přikrývali ji
kovovými pláty, aby chránili dřevěné paluby před Vlákny. 
Canth se ptá, kde jsme byli. Musím hned žvýkat ohňovec. Ohňoví dráčci budou pomáhat chránit loď. Všichni jsou na
nás nazlobení. Proč?
Jaxom Rutha požádal, aby přistál rovnou u hromady ohňovce, která byla navršena na pláži, a hned začal žvýkat. 
"Musím najít Troubu!" Piemur skočil do písku a ze všech sil běžel k lesu. 
"Dej sem ten Idarolanův dalekozor," řekla Menolly Jaxomovi. ,,Jak se na něho tak dívám, asi se kvůli tomu dalekozoru
nevzteká, ale přece..." 
,,Já jdu čelit té bouřce, co se strhne v držbě," řekla Sharra, usmála se na Jaxoma a povzbudivě mu stiskla paži.
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"Nekoukej tak zničeně! Já bych si za nic na světě tenhle výlet nenechala ujít. Ani kdybych se kvůli tomu měla pohádat,
s Lessou!" 
Dělali jsme průzkum na jihu, jak nám to přikázal Harfeník! prohlásil znenadání Ruth, zvedl hlavu a upřeně hleděl na
ostatní draky. Vrátili jsme se zpátky včas a klidně můžeme bojovat s Vlákny. Neudělali jsme nic špatného. 
Jaxom až o kousek ucouvl, jak ho překvapila Ruthova rozhodnost, zvlášť když si byl jistý, že jeho bílý drak odpovídá
Canthovi, protože hnědý drak se díval směrem k nim a v očích mu vířilo. Vedle Cantha poznal Jaxom Liotha, Monartha a
další dva bendenské draky, které jménem neznal. 
Ano, poletím napříč k tvé dráze, říkal Ruth, odpovídaje znovu na slova, která Jaxom neslyšel. Tak jako jsem to dělal už
předtím. Mám dost kamene, abych mohl vrhat oheň. Vlákna už jsou blízko zálivu. 
Natáhl krk ke svému jezdci a Jaxom se mu vyšvihl na hřbet, vděčný za to, že naléhavá hrozba Vláken na chvíli odloží
konfrontaci buď s F'norem, nebo s N'tonem. No, jen kvůli tomu výletu se snad se mnou ani jeden z nich nerozkmotří,
říkal si Jaxom. 
Dělali jsme jen to, co nám Harfeník řekl, že dělat máme, řekl Ruth a prudce se vznesl k obloze. Nikdo nám nezakázal dnes
letět k hoře. Jsem rád, že jsme to udělali. Teď, když jsem to místo viděl, už mě ty sny nebudou trápit. Pak Ruth trošku
překvapeně dodal: Brekke si myslí, že nejsi dost silný, abys mohl letět proti Vláknům hned první den, kdy zase smíš
létat do mezimezí. Musíš mi říct, až budeš unavený! 
Po tomhle by nic na světě Jaxoma nepřimělo, aby přiznal, že už nemůže, a tak odlétali celý čtyřhodinový spad Vláken.
Bylo to tak, že se s čelem spadu střetli o tři zálivy dál na východ. Střetli se s Vlákny a zničili je, přičemž Jaxom s Ruthem
létali nad, pod a skrz trojúhelníkovou formaci, kterou vytvořilo ostatních pět draků a která křižovala ze západu na
východ a zpět. Jaxom doufal, že Piemur našel svého Troubu a bezpečně ho ukryl. Po chvilince mu Ruth sdělil, že se od
Farli dověděl, že zvíře bylo schované na verandě Držby v zálivu. Farli byla připravena sežehnout každé Vlákno, které
by snad mělo napadnout držbu samotnou. 
Když kroužili nad zálivem, Jaxom si všiml, že z vysokých stěžňů Jitřní sestry jakoby pučely zášlehy ohně a pak si
uvědomil, že to jsou ohňoví dráčci, kteří pomáhají chránit loď. Zdálo se ale, že plamenných záblesků je tam nějak
mnoho! Že by ohňoví dráčci z Jihu přidali své síly k dráčkům ozdobeným barevnými pásky? Že by se z nějakého
důvodu rozhodli pomáhat lidem? 
Při tom, jak padal, uhýbal a dračím dechem ničil Vlákna, neměl čas se nad tím dlouho zamýšlet. Ve chvíli, kdy stříbrný
déšť zanikl a Canth zatroubil povel k návratu, byl Jaxom už velmi unavený. Ruth odplachtil na východní okraj dračí
formace a Jaxom viděl, jak jim F'nor signalizuje: Dobrá práce! Pak klouzavým letem odpluli zpátky do jejich zálivu. 
Jaxom přistál s Ruthem na užším úseku pláže, aby nechal velkým drakům dostatek místa. Sklouzl z dračího hřbetu,
poplácal Rutha po zpoceném krku a kýchl, když se mu do nosu vedraly výpary z ohňovce. Ruth si lehce odkašlával. 
To žvýkání mi jde pořád líp a líp. Nezůstal mi žádný plamen. Pak zvedl hlavu a zadíval se na Cantha, který přistál kousek
od nich. Proč se F'nor zlobí? Létali jsme dobře. Ani jediné Vlákno nám neuteklo. Ruth natočil krk zpátky ke svému
jezdci, oči mu začaly vířit rychleji a objevily se v nich nažloutlé jiskřičky. Tomu nerozumím. Naráz si odfrkl a Jaxom se z
ohňovcových výparů znovu rozkašlal. 
"Jaxome! Chtěl bych si s tebou promluvit!" 
F'nor měřil dlouhými kroky písek směrem k němu a cestou si ráznými zlostnými pohyby rozepínal leteckou kazajku a
sundával přilbu. 
"Ano?" 
"Kde jste dneska ráno všichni byli? Proč jste zmizeli a neřekli nikomu ani slovo? A co mi řekneš na to, žes přiletěl tak
těsně před začátkem spadu Vláken? Copak ji zapomněl, že dnes budou padat Vlákna?" 
Jaxom si F'nora klidně prohlížel. Hnědý jezdec měl tvář strhanou vztekem a vyčerpáním. V Jaxomově nitru vybuchl týž
chladný hněv, jaký ho ovládl onoho dávného dne v jeho vlastní držbě, kdy začal skutečně vykonávat svoje práva i
povinnosti Pána držby. Vypjal se v ramenou a pozvedl hlavu. Oči měl ve stejné výšce s F'norem, čehož si nikdy dřív
nevšiml. Dnes však nemůže, nesmí dovolit sám sobě, aby ztratil sebeovládání jako tehdy ráno na Ruathě. 
"Když začala Vlákna padat, byli jsme připraveni, hnědý jezdče," odpověděl klidně. "Mojí povinností jako jezdce na
drakovi je chránit Držbu v zálivu. To jsem udělal. Bylo mi potěšením a ctí, že jsem směl vyletět spolu s Bendenem."
Zlehka se uklonil a uspokojilo ho, že ve F'norově obličeji se místo zlostí objevilo překvapení. Jsem si jistý, že ti další tři
v této chvíli podávají zprávu Mistru Robintonovi o tom, co jsme dnes ráno objevili. Ruthe, do vody! S potěšením
zodpovím všechny tvoje další otázky, F'nore, až vykoupu svého draka." Podruhé se užasle zírajícímu F'norovi uklonil a
pak ze sebe serval propocenou leteckou kombinézu a zůstal jen v krátkých spodkách, které spíše odpovídaly
panujícímu horku. 
F'nor za ním ještě pořád civěl, jak běží do vody a potápí se pod hladinu, aby se vynořil vedle svého bílého přítele, který
už se vyvaloval ve vlnách. 
Ruth se zavrtěl, takže kolem sebe zvedl hotovou fontánu vody, a těsně pod hladinou se mu zeleně blyštěly oči, jen
napolo překryté nejtenčími víčky. 
Canth říká, že F'nor je celý zmatený. Cos mu řekl, že je hnědý jezdec tak zmatený? 
"Něco, co nečekal, že by od bílého jezdce mohl slyšet. Nemůžu tě umývat, když se pořad převracíš dokola." 
Ty se zlobíš. Potrháš mi kůži, když mě budeš takhle dřít. 
"Zlobím se. Ale ne na tebe." 
Neměli bychom si zaletět k našemu jezeru? zkusmo se zeptal Ruth a úzkostlivě otočil hlavu ke svému jezdci. 
"Co bychom dělali u mrazivého jezera, když tady máme celý teplý oceán? To se vztekám jenom kvůli F'norovi. Už přece
nejsem nemocný ani nejsem děcko, které potřebuje pořád nějakou chůvu. Bojoval jsem proti Vláknům s tebou i bez
tebe. Když jsem dost starý na tohle, tak nemusím nikomu vysvětlovat každý svůj krok, ať si o tom myslí, kdo co chce!" 
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Já jsem zapomněl, že dnes mají padat Vlákna!
Jaxom se nemohl zdržet, aby se po Ruthově mumlavém přiznání nerozesmál. 
"To já taky. Ale o tom přece nemusíme nikomu povídat." 
Slétli se k nim ohňoví dráčci, kteří se sami potřebovali trošku omýt, soudě podle toho, jak se na jejich vlhké kůži
vypocoval povlak zplodin ohňovcového plynu. Odírali Rutha mnohem méně citlivě než Jaxom a sám jezdec se radši
ponořil hluboko do vln, aby nakonec nezačali umývat i jeho. V hejnku dráčků bylo vidět Meera, Tallu a Farli. Jaxom se
zase zabral do práce. Byl pěkně utahaný, ale rozhodl se, že dokud bude schopen pohnout rukou, bude pokračovat v
Ruthově koupeli. Pak bude mít celé odpoledne na to, aby odpočíval. 
Neměl. Taky ale nemusel umývat Rutha celého sám, protože se k němu přidala Sharra. 
"Co bys tomu řekl, kdybych to vzala z druhé strany?" zeptala se ho, když se dobrodila až k němu. 
"Zrovna si říkám, že to snad nebude mít konce," řekl s úsměvem a unaveně si povzdechl. 
Podala mu kartáč na násadě. "Tohle přivezla Brekke. Myslí si, že by se s tím mohli draci čistit líp, a taky jiné věci než jen
draci. Má to výborné tvrdé štětiny. Tohle se ti líbí, co, Ruthe?"
Vyhrábla ze dna zálivu hrst písku, rozetřela mokrou hmotu po Ruthově krku a pak energicky zabrala kartáčem. Ruth
samým blahem vydechl do vody proud bublin. 
"Jak se ti vedlo, když jsme s Ruthem vyletěli proti Vláknům?" zeptal se jí v krátké pauze, než zaútočil na špínu na
Ruthově zadku. 
"Menolly ještě teď odpovídá na otázky." Sharra se na něho přes ležící Ruthovo tělo upřeně dívala, usmívala se a v
očích jí tančily zlomyslné jiskřičky. "Mluví tak rychle, že ji nikdo nedokáže přerušit, a když jsem odcházela, tak ještě
pořád vykládala. Nikdy bych nevěřila, že někdo dokáže umluvit i Mistra Robintona. Je ale pravda, že se velice brzo
přestal rozčilovat A co F'nor, dal ti co proto?" 
"Vyměnili jsme si... názory." 
"Vsadila bych se ale, žes ještě nezažil, jak spustila Brekke. Přesvědčovala jsem ji, že za tu dobu, co tu nebyla, ses dostal
úplně do formy. Vyváděla, jako bys zrovna vstal ze smrtelné postele a hned letěl proti Vláknům." Sharra opovržlivě
zafuněla. 
Jaxom se opřel o Ruthův hřbet, usmíval se na ni a říkal si, že je moc pěkná, když jí oči takhle rošťácky hrají a po obličeji
jí stékají pramínky vody, jak ji Ruth postříkal. Vzhlédla k němu a tázavě pozvedla jedno otočí. 
"Doopravdy jsme dneska ráno viděli to, co si myslím, Sharro?"
"Určitě jsme to viděli!" Ukázala na něho kartáčem a přísně se zakabonila. "A máš velkou kliku, že jsme tam byli s tebou,
protože jinak by ti myslím vůbec nikdo nevěřil." Odmlčela se a v očích jí znovu zajiskřilo. "A vlastně si nejsem jistá,
jestli nám i tak věří." 
"Kdo nám nevěří?" 
"Mistr Robinton, Mistr Wansor a Brekke. Copak mě neposloucháš?" 
"Ne," řekl s úsměvem, "já se na tebe dívám." 
,,Jaxome!" 
Opálená pleť na obličeji a na krku jí ztmavla ruměncem a Jaxom se znova usmál. 
Tam, kde se o mě opíráš Jaxome, mě ukrutně svědí 
"Tak vidíš máš co dělat!" řekla Sharra a pleskla ho přes ruku štětinami svého kartáče. "Zanedbáváš svého Rutha až
hanba." 
Jak můžeš vědět, že mi Ruth něco říkal?" 
"Vždycky to poznám z výrazu tvého obličeje." 
"Podívej, kam asi pluje Jitřní sestra?" zeptal se Jaxom, když si všiml, že loď s plachtami vypouklými svěží brízou vyjíždí
na moře. 
"Lovit ryby, co jiného? Spad Vláken vždycky přiláká hejna ryb. A naše ranní eskapáda sem přitáhne houfy lidí.
Potřebujeme ryby, abychom jim měli co dát jíst." 
Jaxom se zašklebil, zděšeně zavřel oči a zavrtěl hlavou. 
"Tohle..." Sharra se na okamžik odmlčela, aby zdůraznila svoje slova, "bude náš trest za to, že jsme dneska ráno odlétli
bez dovolení."
Náhle oba zmizeli pod vzdutou vodou, jak se Ruth nečekaně prudce vynořil. 
"Co děláš, Ruthe!" 
Přilétají moji kamarádi! Byť měl Jaxom oči zalité vodou od toho, jak ho Ruth potopil, přece viděl, jak se na obloze
objevilo na půl letky draků a jeho bílý drak jim šťastně troubil na uvítanou. 
Támhle je Ramoth a Mnementh, Tiroth, Gyamath, Orth Branth...
"To jsou všichni vůdci Weyrů, Sharro!" 
Plivala a vykašlávala všechnu tu vodu, kterou polkla. 
"To je ohromné!" Neznělo to nijak nadšeně. "Kde je můj kartáč!" Začala ho hledat kolem sebe. 
A Path, Golanth, Drenth a taky on na strážném drakovi! 
"Támhle je Lytol! Stůj klidně, Ruthe. Ještě ti musím očistit ocas!" 
Musím svým kamarádům předvést pořádné přivítání, opáčil Ruth, vysmekl ocas Jaxomovi z rukou, aby si mohl sednout
na bobek, a pak radostně zatrylkoval na uvítanou druhé skupině drakenů, která se objevila nad zálivem. 
"On možná čistý není," řekla Sharra trošku nakysle a ždímala si z dlouhých vlasů vodu, "ale já ano."
Já jsem už dost čistý. Moji kamarádi si chtějí taky zaplavat. 
"Nepočítej s tím, že půjdeš ještě jednou plavat, Ruthe. Dneska budeme mít perný den!" 
,,Jestlipak už jsi měl dneska čas se najíst, Jaxome?" zeptala se Sharra. Když zavrtěl hlavou, chytila ho za ruku. "Tak
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pojďme rychle do kuchyně, než nás někdo odchytí." 
Zastavil se na pobřeží, jen aby sebral svou leteckou vystroj, a pak oba utíkali po staré stezce ke kuchyňskému vchodu
Držby v zálivu. Sharra zhluboka vydechla úlevou, když zjistila, že tam nikdo není. Přikázala mu, aby se posadil, nalila mu
pohár klahu a připravila plátky ovoce a teplou obilnou kaši z hrnce zastrčeného až vzadu na plotně. 
Oba slyšeli volání a výkřiky nově příchozích, všemu ale dominoval jasný Robintonův baryton, když z verandy halasně
vítal nové hosty. 
Jaxom napolo vstal z lavice a rychle polykal plné lžíce kaše, ale Sharra ho přinutila znovu se posadit 
"Však oni tě i tak najdou co nevidět. Jez!" 
"Ruth je na pláži," bylo náhle slyšet Lytola, "ale Jaxoma jsem nikde neviděl..." 
"Vím, že tady někde je..." začal Robinton. 
Bronzový šíp přisvištěl do kuchyně, začiřikal a zase odsvištěl. 
,,Je hned za těmihle dveřmi, Lytole, v kuchyni," smál se Robinton. 
"Někdy bych dal docela zapravdu Lesse," zavrčel Jaxom znechuceně. Nabral z misky před sebou vrchovatou lžíci kaše
a nacpal si ji do úst. Musel vstát, když vešel Lytol, ale zároveň zachraňoval to, co se mu nechtělo vejít do krku a dralo
se mu koutky ven. 
"Omluv mě, můj pane," mumlal Jaxom skrz plná ústa kaše. "Nesnídal jsem!" 
Lytol stál a díval se na Jaxoma tak zvláštním pohledem, až se Jaxom začal rozpačitě usmívat. Říkal si, jestli už Lytol ví o
jeho ranním výletě. 
"Vypadáš mnohem líp, než když jsem tě viděl posledně, chlapče. Dobrý den, Sharro." Pozdravil děvče spíš tak
mimochodem, aby učinil zadost společenské konvenci. Rychle překonal těch posledních několik kroků k Jaxomovi, aby
mu rnohl pevně stisknout ruku. Než od svého chráněnce odstoupil, objevil se mu na rtech úsměv. ,,Jsi opálený,
vypadáš, že jsi ve formě. No a co jsi to dneska vyvedl za malér?" 
"Vyvedl? Já? Vůbec nic, můj pane." Jaxom si nemohl odpustit lišácké zašklebení. Lytol se radoval, vůbec se nezlobil.
"Tahle hora už tady trčí hodně dlouho. Já jsem ji opravdu neudělal. Ale chtěl jsem ji vidět, a hodně zblízka, jako první!" 
,,Jaxome!" Harfeníkovo zaryčení nebylo možné ignorovat. 
"Můj pane?"
"Pojď sem, Jaxome!"
V hodinách, které následovaly, si Jaxom mnohokrát vděčně vzpomněl na Sharru, že ho přiměla sníst něco k snídani.
Neměl už čas, aby se znovu najedl. Od okamžiku, kdy vešel do Hlavní síně, se na něho sypaly otázky všech vůdců
Weyrů a cechovních Mistrů, kteří se tam shromáždili. Piemur měl zřejmě po celou dobu spadu Vláken velice napilno,
protože Mistr Robinton už měl na stole před sebou hotový náčrt jihovýchodního úbočí hory, jak ji viděli užaslí
návštěvníci, a hrubou mapu malého měřítka, která zobrazovala přilehlé části Jižního kontinentu. Když Menolly
popisovala jejich výlet, z téměř rytmizovaného způsobu její řeči Jaxom usoudil, že to opakovala již mnohokrát. 
Z celého shromáždění si Jaxom zapamatoval nejsilněji ten pocit lítosti, kterou cítil k Mistru Harfeníkovi, že se nemůže na
horu podívat vlastníma očima. Ale kdyby měl Jaxom čekat, než Mistr Oldive dovolí Harfeníkovi létat do mezimezí... 
"Vím, že ses před chvílí vrátil z letu proti Vláknům, Jaxome, ale kdybys mohl Mnementhovi předat vizualizaci toho
místa..." začal F'lar. 
N'ton vybuchl smíchem a ukazoval na Jaxoma. ,,Jak se to tváříš, člověče? F'lare, on nás tam přece musí dovést! Dopřej
mu to potěšení!" 
A tak na sebe Jaxom navlékl ještě vlhkou leteckou výstroj a zvedl Rutha z písečného lože, na kterém se vyvaloval a
vyhříval na slunci. Ruth byl bez sebe nadšením z té cti, že poletí v čele letky složené z nejhlavnějších pernských
bronzáků, a zrovna tak Jaxomovi se sotva podařilo soustředěným výrazem maskovat vrcholné napětí, které prožíval.
Jaxom a bílý drak vedou nejdůležitější osoby z celého Pernu!
Mohl Rutha požádat, aby skočil přímo nad jihozápadní stranu hory "s dvěma tvářemi", jak jí pro sebe říkal. Nějak ho ale
více lákala možnost, aby dopřál všem drakenům ten zážitek, že budou naplno vnímat obě strany hory - tu poničenou i
tu krásnou. 
Z výrazů ve tvářích jezdců, když nakrátko přistáli na známé skalní římse, viděl jasně, že se mu jeho záměru podařilo
dosáhnout beze zbytku. Dopřál jim chvíli času, aby si mohli prohlédnout bariérové pohoří, blýskající se ve slunci a
cenící na horizontu své bílé zuby. Pak je gestem vyzval, aby se podívali na moře, kde už ani jitřní opar ani snášející se
Vlákna nebránily pohledu na řetěz vulkánů s nakadeřenými proužky kouře nad vrcholky, který se vinul jako had daleko
do moře. 
Na jeho žádost se Ruth vznášel nad zálivem zrovna jako poprvé, vystoupal vysoko do vzduchu a pak teprve předal
koordináty cílového bodu pro další skok do mezimezí. Vystoupili z něho nad široširým krajem pod jihovýchodním
úpatím hory, před její odvrácenou tváří, a byl to okamžik tak dramatický, jak si jen bylo možno přát. 
Mnementh náhle postoupil kupředu a podle přání, které Ruth Jaxomovi tlumočil, chtěl přistát Ruth s Jaxomem zdvořile
kroužili, zatímco velký bronzák přistál u jednoho úseku oněch pravidelných linií, co nejdál od tří vedlejších kuželů.
Jeden za druhým přistávali největší bronzoví draci z celého Pernu na svěže zelený pažit a jejich jezdci i další pasažéři se
prodírali vysokou vlnící se trávou, aby se připojili k F'larovi, který se skláněl tak hluboko, že mu byl vidět jen zadek, a
svou dýkou kutal v zemi na okraji jedné z oněch podivných linií. 
,,Je to po těch stovkách oběhů celé zanesené prachem a odumřelou trávou," řekl, vzdávaje své úsilí. 
"Sopky často vyvrhují spousty popela," řekl T'bor z Weyru Na Výšinách. Věděl, o čem mluví, protože měl v Tilleku,
který spadal pod jeho Weyr, také několik sopek. ,,Jestli všechny ty jícny soptily naráz, tak budeme muset odkopat půl
dračí délky nánosu, než na něco narazíme." 
Jaxom si na prchavý okamžik představil, že i je zrovna ohrožuje takový déšť popela. Sluneční svit pohasl a náhle se na
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ně snesla čiřikající a švitořící masa ohňových dráčků, kteří jako by netoužili po ničem jiném než se dotknout F'larova
obličeje. Chvíli trvalo, než se ty stovky ohňových dráčků zase zvedly do vzduchu. 
Mezi výkřiky úžasu a překvapení zaslechl Jaxom Ruthovo prohlášení. 
Jsou štastní. Lidé se k nim vrátili! 
"Zeptej se jich na ty tři hory, Ruthe. Vzpomínají si, jak ty hory soptily?" 
Nebylo pochyb, že si na to pamatovali. Znenadání nebyl v dohledu ani jeden neoznačkovaný dráček. 
Pamatují si na ty hory, řekl Ruth. Pamatují si oheň ve vzduchu a oheň lezoucí po zemi. Mají z těch hor strach. Lidé se
těch hor báli taky. 
Menolly přiběhla k Jaxomovi s obličejem úzkostlivě zkřiveným. "Ptal se Ruth ohňových dráčků na ty hory? Kráska a ti
ostatní dostali hotový záchvat. To kvůli těm zatraceným horám." 
Přiběhl k nim F'lar. "Menolly? Co má znamenat všechen ten blázinec s ohňovými dráčky? Neviděl jsem žádného s
barvami na krku. To byli všichni z Jihu?" 
"Říkali, že se sem vrátili jejich lidé." 
"Toť se ví, že tady kdysi byli lidé. Neříkají nám nic, co bychom už nevěděli. Ale oni říkají, že si na ně vzpomínají?" F'lar
se tvářil opovržlivě. "Můžu připustit, že jste našli D'rama s jejich pomocí... ale to šlo o pouhých pětadvacet oběhů
zpátky. Ale..." F'lar jen ukázal na mrtvé vulkány a dávno skryté stopy osídlení, aby náležitě vyjádřil, co má na mysli. 
,,Jen dvě námitky, F'lare," řekla Menolly, srdnatě vzdorujíc vůdci Bendenského Weyru, "žádný ohňový dráček v téhle
době neznal Krvavici, ale stejně se jí všichni děsili. Také..." Menolly se zarazila a Jaxom si byl naprosto jistý, že se užuž
chystala vytasit se sny ohňových dráčků o Ramothině vejci. Spěšně ji skočil do řeči: 
"Ohňoví dráčci musí mít schopnost si pamatovat, F'lare. Od okamžiku, kdy jsem se dostal do zálivu, mě trápily těžké
sny. Napřed jsem si myslel, že je to pozůstatek hlavopalové horečky. Poslední noc ale měli Sharra a Piemur stejnou
noční můru jako já... o téhle hoře. O této její straně, ne o té, která je viditelná ze zálivu." 
"S Ruthem vždycky v noci spávají ohňoví dráčci, F'lare," řekla Menolly, aby podpořila Jaxoma. "Mohl přijímat tyhle
sny od nich a předávat je Jaxomovi. A naši ohňoví dráčci nám." 
F'lar přikývl, jako by tuto možnost připouštěl. 
,,A v noci na dnešek byly ty sny živější než kdy předtím?" 
"Ano, můj pane!" 
"V pořádku, Jaxome." F'lar ho přátelsky bacil do zad. ,,Řekl bych, že ti nemůžu nic vyčítat. Udělal bych to přesně tak
jako ty, kdyby se mi taková možnost naskytla. Takže co teď... s těmi vašimi báječnými dráčky... co navrhujete, že
bychom měli dělat?" 
,,Já teda nejsem ohňový dráček, F'lare, ale já bych tady začal kopat," řekl Mistr Kovář, který k nim právě došel. Obličej
měl zbrocený potem a ruce ušpiněné od prachu a od trávy. "Musíme se prokopat pod tu trávu a hlínu. Musíme přijít na
to, jak mohli udělat něco, co je přímé jako podle pravítka a odolává to už tolik oběhů. A proč stavěli pod náspy, jestli
vůbec tyhle věci jsou uměle zasypané. Kopat, nic jiného nám nezbývá." Vytáhl se na špičky a rozhlížel se kolem sebe
po drakenech, kteří se pokoušeli něco vykopat. "Fascinující. Naprosto fascinující!" Kovář jen zářil. "S tvým svolením
požádám Mistra Těžaře Nicata, aby nám poslal pár chlapců ze svého cechu. Budeme potřebovat zkušené kopáče. A
taky jsem slíbil Robintonovi, že se hned vrátím a povím mu, co jsem viděl na vlastní oči." 
"Chtěla bych se taky vrátit, F'lare," ozvala se Menolly. "Mistr Robinton je úzkostí bez sebe. Zair už tu byl dvakrát.
Musí být hrozně netrpělivý." 
,,Já je odvezu zpátky, F'lare," řekl Jaxom. Náhle ho posedla touha odtud odletět, stejně jako ráno toužil po tom se sem
dostat. 
F'lar by nikdy nedovolil, aby Ruth nesl znovu takovou zátěž jako při ranním výletu a ještě po vzletu proti Vláknům.
Poslal Mistra Fandarela a Menolly do Držby v zálivu s F'lessanem a Golanthem s příkazem, aby mladý bronzový jezdec
dopravil Mistra Kováře, kamkoli si bude přát. Pokud ho překvapilo, že si Jaxom přeje vrátit se do držby, nedal to v
nejmenším najevo. 
Byli s Ruthem pryč ještě dřív, než Kovář s Menolly nasedli na Golantha. Vrátili se do držby báječně opuštěné skoro
všemi lidmi. Teplý, dusný vzduch v zálivu, tak odlišný od chladnější a jasnější atmosféry planiny pod horou, na Jaxoma
zapůsobil jako přiléhavá pokrývka a zbavil ho podivného napětí. Využil příležitosti jejich nepozorovaného příletu a
nechal Rutha přistát na jeho pasece. Bylo tam přece trošku chladněji, a když se Ruth uhnízdil ke spánku, Jaxom se
vděčně stulil do klubíčka mezi drakovýma předníma nohama. Než se dvakrát nadechl, už spal. 
Něco se dotklo jeho ramene a to ho probudilo. Letecká blůza se mu svezla z těla a bylo mu zima. 
Zaslechl Sharru, jak říká zřetelně mrzutým hlasem: "Povídala jsem ti, že ho vzbudím sama, Mirrim!" 
"Co na tom záleží? Tu máš, Jaxome, přinesla jsem ti nějaký klah! Mistr Robinton s tebou chce mluvit Spal jsi celé
odpoledne. Nemohli jsme přijít na to, kam ses poděl." 
Jaxom si něco mumlal pod vousy a z celého srdce si přál, aby Mirrim zmizela. Naštvalo ho, jak neomaleně naznačuje, že
nemá žádné právo spát, když je teprve odpoledne. 
"No tak, Jaxome. Vím, že jsi vzhůru." 
"To se pleteš. Ještě napůl spím." Jaxom si ulevil mohutným zívnutím a teprve pak otevřel oči. "Běž pryč, Mirrim. Pověz
Mistru Robintonovi, že jsem u něho co by dup." 
"Ale on tě chce hned!" 
"Budu u něho o hodně dřív, když mu řekneš, že už jdu. Tak vypadni!"
Mirrim se na něho nepřátelsky zamračila, prosmekla se vedle Sharry a za chviličku už dupala po schodech do kuchyně. 
"Ty jsi báječná kamarádka, Sharro," řekl Jaxom. "Ta Mirrim mě tak děsně rozčiluje! Menolly mi tvrdila, že jak jednou na
její Path některý drak nalétne, tak se Mirrim změní k lepšímu. Ale nevšiml jsem si vůbec žádné změny." 
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Sharra zírala na Rutha, který pořad tvrdě spal a nehnul ani jediným očním víčkem. 
"Vím, nač se chceš zeptat..." řekl Jaxom se smíchem a zvedl ruku, aby předešel její otázce. "Ne, neměl jsem vůbec žádný
sen." 
"Taky tady není vůbec žádný ohňový draček." Usmála se na něho a zatřásla hlavou, aby si uvolnila vlasy z rozepnuté
spony. "To od tebe bylo chytré, že ses vrátil a odpočinul si. V Hlavní síni není ani noha. Ohňoví dráčci skáčou sem a
tam z držby na planinu a zpátky, že jsou z toho skoro hysteričtí. Nikdo se nedokáže vyznat v tom, co naši dráčci říkají
nebo co ti z Jihu říkají těm našim. Zdá se, že někteří zdejší dráčci neměli doteď ani potuchy, že jsme tady." 
"A Mistr Robinton si myslí, že by Ruth mohl ty jejich zmatené představy nějak přebrat?" 
"No, mohl by." Zamyšleně si prohlížela spícího draka. "Ubožáček. Je celý uondaný z toho, co dneska musel
zvládnout." Její bohatý hlas něžně broukal a Jaxom si jen přál, aby slova, určená Ruthovi, zahrnovala i jeho. Všimla si,
že se na ni dívá, a trošku zčervenala. Jsem tak ráda, že jsme tam byli první!" 
"To já taky!" 
,,Jaxome!" 
Jak Mirrim vykřikla, Sharra sebou trhla. 
"Drak aby ji spálil!" 
Popadl Sharru za ruku a běžel s ní k držbě, nepustil ji však, ani když vešli do Hlavní síně. 
"Spal jsem jenom odpoledne, nebo celý den?" zeptal se jí Jaxom polohlasně, když uviděl spoustu map, plánů, náčrtů a
diagramů, pověšených na stěnách a roztažených po stolech. 
Harfeník, obrácený k nim zády, se skláněl nad dlouhým jídelním stolem. Piemur byl zabraný do nějaké kresby; Menolly
se dívala na to, co tak zaujalo Harfeníka, a Mirrim stála stranou, otrávená a unuděná. Ohňoví dráčci, hřadující v
trámoví, nakukovali dolů pod sebe. Každou chvilku některý vystřelil z místnosti, aby oknem hvízdl dovnitř jiný a
posadil se na jeho místo. Ve vzduchu bylo cítit opékané ryby, to zavanula od moře bríza, která začala čistit vzduch od
úmorného vedra.
"Brekke nás bude proklínat," řekl Jaxom Shaře. 
"Nás? Proč? Držíme ho absolutně zaměstnaného sedavou prací."
"Přestaň mumlat, Sharro. Jaxome, pojď sem ke mně a přidej svou hřivnu k tomu, co už mi řekli ostatní," řekl Robinton a
natočil trup, aby se na ně mohl zamračit. 
"Můj pane, Piemur, Menolly a Sharra udělali mnohem víc průzkumů, než jsem udělal já." 
"Ano, ale nemají Rutha a jeho možnosti, jak komunikovat s ohňovými dráčky. Mohl by nám pomoci roztřídit jejich
protichůdné a zmatené představy?" 
"Chci samozřejmě pomoci, jak jen budu moci, Mistře Robintone," řekl Jaxom, "ale bojím se, jestli nežádáte od Rutha a
ohňových dráčků víc, než čeho jsou schopni." 
Mistr Robinton se napřímil. "Kdybys to mohl vyložit..." 
"Zdá se být jisté, že všichni dráčci sdílejí společně absolvované výrazné zážitky, hlavně spojené s nějakým násilím,
jako třeba..." Jaxom ukázal ve směru ke Krvavici, "a Canthův pád a taky, přirozeně, horu. Ale to jsou zážitky, které jsou
dílem krátké chvíle... každodenní rutinu si nepamatují." 
"Lokalizoval jsi přece D'rama v tomhle zálivu," řekl Robinton. 
"A měl jsem štěstí. Kdybych se napřed zeptal na lidi místo na draka, nikdy bych odpověď nedostal," opáčil Jaxom s
úšklebkem. 
"Ovšem když ses vydával na svou první výpravu, sotva jsi znal víc detailů..." 
"Pane?" Jaxom zíral ztuhlý úžasem, protože Harfeníkova narážka byla klamavě jemná, jenom lehký přídech na slůvku
"první", a přece se její význam nedal nepochopit; Harfeník se nějak dověděl, že Jaxom zachránil to vejce. Jaxom střelil
obviňujícím pohledem po Menolly, jejíž výraz ale svědčil o tom, že sama zažila lehký otřes, jako kdyby ji Harfeníkova
rafinovaná narážka překvapila stejně jako Jaxoma. 
"Pojďme si promyslet, co se tam mohlo dít. Mám od Zaira spousty stejných vjemů jako vy," pokračoval Mistr
Robinton klidně, "ale chybí mi ten důvtip, abych je mohl vyložit tak čistě, jako to dokážeš ty. Skládám ti kompliment, i
když trochu opožděně," sklonil hlavu a mluvil dál zase tak lhostejně, jako by šlo o nějakou drobnost, "za způsob, jakým
ses té záležitosti zhostil. Takže jestliže ty a Ruth dokážete zaměstnat svoje jemné smysly naším problémem, mohli
bychom si ušetřit hodiny úmorné práce. Jako vždycky, Jaxome, hraje čas proti nám. Tahle plošina," poklepal Robinton
na nákresy před sebou, "nemůže zůstat v tajnosti. Jde o dědictví, které patří všem lidem na Pernu -" 
"Ale je to na východě, Mistře Robintone, který má být zemí drakenů," řekla Mirrim skoro nepřátelsky. 
"To jistě bude, moje drahé dítě," řekl Harfeník konejšivě. "Takže kdyby Ruth dokázal uklidnit ty ohňové dráčky natolik,
aby byl schopen zaostřit jejich vzpomínky..." 
"Určitě se o to pokusíme, Mistře Robintone," řekl Jaxom, když se po něm Harfeník s očekáváním podíval, "ale sám víš,
jak to s nimi je..." a ukázal k obloze. "Kvůli té erupci jsou skoro stejně vyplašení." 
"Sharra má dojem, že to oko, kterým vidíme dění v našich snech, je nějaké rozostřené," řekla Menolly a usmála se na
svou kamarádku. 
,,Já to vidím zrovna tak," řekl Harfeník a zlehka plácl dlaní do stolu. "Když se Jaxomovi Ruthovým prostřednictvím
podaří to oko zaostřit, tak možná my, kdo máme ohňové dráčky, z jejich myšlenek dostaneme namísto toho neustálého
zmatku nějaké určité představy, které nám v něčem pomohou." 
"Proč?" ptal se Jaxom. "Víme už, že hora explodovala.  
Víme taky, že předci museli svoje osady opustit, a ti, kteří přežili, odešli na Sever..."  
,,Ještě velmi mnoho nevíme, a můžeme narazit na důležité odpovědi; třeba tam po nich zůstal nějaký přístroj, zařízení,
jako to prohlížecí zvětšovadlo, které se našlo v těch opuštěných místnostech Bendenského Weyru. Podívej se, jak ten
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jediný přístroj rozmnožil naše znalosti o tomto světě a o obloze nad ním. Možná objevíme nějaké modely těch
fantastických strojů, o kterých se zmiňují staré Letopisy." Přitáhl před sebe náčrty z plošiny. ,,Je tady spousta náspů,
velkých i malých, dlouhých i krátkých. Některé mohly sloužit ke spánku, jiné jako skladiště, další k bydlení vůbec, nebo
třeba jako dílny..." 
"Jak vůbec víme, že naši předkové dělali věci stejným způsobem jako my?" ptala se Mirrim. "Že měli sklady a dílny a
tak?" 
"Protože, moje drahé dítě, od dob nejstarších Záznamů, jaké máme, se lidská povaha ani lidské potřeby vůbec
nezměnily." 
"To ještě neznamená, že v těch náspech něco nechali, když z plošiny odcházeli," řekla Mirrim, kterou Harfeníkův
argument zjevně nepřesvědčil. 
"V některých detailech byly ty sny docela souvislé," řekl Robinton a podle Jaxomova mínění se k té otravné Mirrim
choval mnohem trpělivěji, než by se v jeho postavení slušelo. "Hora je v ohni, láva a roztavená skála stékají dolů. Lidé
utíkají..." Zarazil se a vyčkávavě se podíval po ostatních. 
"Lidé podlehli panice!" řekla Sharra. "Neměli by čas něco s sebou brát, anebo jen velmi málo!" 
"Mohli by se vrátit, když to nejhorší z výbuchu pominulo," namítla Menolly. Vzpomeňte si, jak to bylo tehdy v
západním Tilleku..."
"Přesně toto jsem měl na mysli," řekl Harfeník a souhlasně přikývl. 
"Jenže, Mistře," pokračovala Menolly trošku zmatená, "popel z toho vulkánu padal po celé týdny. Údolí bylo nakonec
celé zasypané popelem," gestem naznačila rovinu, "a už bys pod ním neviděl nic z toho, co tu bývalo." 
"Na plošině převládá jihovýchodní vítr a většinou je pěkně silný," řekl Piemur a máchnutím ruky naznačil odvanutí.
"Copak jste si nevšimli, jak tam silně fouká?"  
"Ano, právě díky tomu tam zůstalo něco, co bylo možné ze vzduchu objevit," řekl Harfeník. "Vím, že nám to moc šancí
nedává, Jaxome, ale mám dojem, že ten výbuch zastihl naše předky naprosto nepřipravené. Proč, to nedokážu pochopit.
Je přece jisté, že když ti lidé dokázali umístit Jitřní sousestří na neměnnou dráhu nad Pernem tak, že tam setrvává už
kdovíkolik oběhů, byli určitě dost moudří na to, aby poznali aktivní sopku. Můj předpoklad je, že ten výbuch byl
spontánní, naprosto nečekaný. Lidi zastihl při jejich každodenní práci s dobytkem, v držbě, v řemeslnických dílnách.
Kdyby se ti s Ruthem podařilo zaostřit ty roztřesené obrazy, možná bychom mohli rozlišit, který z těch náspů byl
důležitý, podle toho, kolik lidí by z něho nebo z nich vybíhalo. 
Nejsem sice schopen dostat se na plošinu, abych tam dělal sám průzkumy, ale možná mám o to větší volnost v tom, že
si mohu představovat, co bych asi dělal já, kdybych tam tehdy byl." 
"My můžeme být tvýma rukama a nohama," nabízel se Jaxom.
"Oni budou tvýma očima," dodala Menolly a ukázala na dráčky usazené na trámech pod střechou. 
"Myslel jsem si, že pochopíte, co mám na mysli," řekl Harfeník a laskavě se na ně na všechny usmíval. 
"Kdy nás budeš chtít vyzkoušet?" ptal se Jaxom.
"Nebude zítra příliš brzo?" opáčil Harfeník zkroušeně. 
,,Já jsem pro. Piemure, Menolly, Sharro, budu potřebovat vás i vaše ohňové dráčky!" 
,,Já bych si to mohla zařídit a přijít taky," řekla Mirrim. 
Jaxom zachytil Shařin urputný výraz a uvědomil si, že přítomnost Mirrim by jí byla stejně nevítaná jako jemu. 
"Myslím, že by to nebylo dobré, Mirrim. Path by zahnala zdejší ohňové dráčky pryč!" 
"Prosím tě, Jaxome, nebuď trapný," řekla Mirrim a jeho argument vůbec nebrala v úvahu. 
"Má pravdu, Mirrim. Podívej se teď po zálivu. Neuvidíš ani jednoho dráčka, který není označkovaný," řekla Menolly.
"Všichni zmizí v tom okamžiku, kdy uvidí jiného draka než Rutha!" 
"To je směšné. Mám tři nejlíp vycvičené ohňové dráčky z celého Pernu..." 
"Tentokrát musím dát za pravdu Jaxomovi," řekl na to Harfeník a jakoby omluvně se usmál na drakenské děvče z
Bendenu. "Bez výhrad souhlasím, že tvoji dráčci jsou nejlíp vycvičení na celém Pernu, jenomže teď nemáme čas,
abychom učili ty zdejší zvykat si na tvou Path." 
"O Path by přece nemuseli vůbec vědět -" 
"Mirrim, už je to rozhodnuto," řekl Robinton pevně, tentokrát beze stopy po úsměvu. 
"Dobrá, to je tedy jasné. Protože mě tady nikdo nepotřebuje..." Mirrim se uraženě vyplížila ze síně. 
Jaxom si všiml, jak se za ní Harfeník dívá, a jemu samotnému bylo nepříjemně z toho, jak tady Mirrim předvedla svou
zvláštní povahu. Na Menolly bylo vidět, že ji to taky naštvalo. 
"Copak má ta její Path dneska zase toužení?" zeptal se Harfeník tiše Menolly. 
"Myslím, že ne, Mistře Robintone." 
Zair na Robintonově rameni zacvrlikal a v Mistrově tváři se objevilo zklamání. "Vrací se Brekke. Už jsem měl dávno
odpočívat." 
Napolo vyběhl ze síně, jen ve dveřích se ještě otočil a dal prst přes ústa a pak rychle zmizel ve své ložnici. Piemur se
zcela lhostejným výrazem ukročil kousek na stranu, aby vyplnil prostor, který se Mistrovým odchodem náhle
uprázdnil. Do místnosti přisvištěli dva ohňoví dráčci. Jaxom poznal Berda a Grall. 
"Mistr Robinton by měl doopravdy odpočívat," řekla Menolly a nervózně popotahovala nákresy po stole. 
"On se ale vůbec nepřepíná," zdůraznil Piemur. "Tyhle věci jsou pro něho nutné jako vzduch k dýchání. Kdyby se měl
nudit, rozskočila by se mu hlava, zvlášť kdyby kolem něho místo tebe pořád šmejdila Brekke. To je přece něco docela
jiného, než kdyby byl nahoře na plošině a tam kopal..." 
"Povídal jsem ti, Brekke, že se bojíš docela zbytečně," dolehl k nim se z verandy F'norův hlas a vzápětí draken i jeho
družka vystupovali na poslední schod. 
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"Menolly, jak dlouho už Mistr Robinton odpočívá?" ptala se Brekke a šla rovnou ke stolu.  
"Zvládl půlku vinného měchu," ozval se Piemur a rošťácky se šklebil, když ukazoval na měch pověšený na opěradle
křesla, "a odešel bez protestů." 
Brekke upřela na mladého harfeníka dlouhý zpytavý pohled. "Nevěřila bych ti ani náhodou, harfeníku Piemure." Pak se
podívala na Jaxoma. "Byl jsi tady taky celé odpoledne?" 
,,Já? Vůbec ne. Spali jsme s Ruthem, dokud nás Mirrim neprobudila." 
"Kde je Mirrim?" ptal se F'nor a rozhlížel se kolem. 
"Je někde venku," odpověděla Menolly tak bezbarvým hlasem, že se po ní Brekke ulekaně podívala. 
"Nebyla Mirrim..." Brekke sevřela rty do úzké nesouhlasné čárky. "Zatracená holka!" Podívala se nahoru na Berda a
bez otálení vyrazila ze síně ven. 
F'nor se skláněl nad mapami a vrtěl hlavou v radostném úžasu. 
"Je vás tady pár a děláte práce za dvacet lidí, co?" Ušklíbl se na ně. 
"No, moje část z těch dvaceti už nadělala práce dost," řekl Piemur a protáhl si paže, až mu zapraskalo v kloubech. "Tak
si půjdu zaplavat, abych si smyl pot z čela a inkoust z prstů. Jde ještě někdo?"
Jaxom se připojil zrovna tak nadšeně jako obě děvčata a s F'norovým žertovným napomenutím všichni vyrazili na pláž.
Když Sharra s Piemurem zabočili za ohbí pěšiny, podařilo se Jaxomovi chytit Menolly za ruku. 
"Menolly, jak to, že o tom ví Mistr Robinton?" 
Když běželi po cestičce dolů, byla rozesmátá, ale teď jí oči zvážněly. 
,,Já jsem mu to neřekla, Jaxome. Ani jsem nemusela. Nevím, kdy a jak na to přišel. Ale všechna fakta ukazují na tebe." 
,,Jak to myslíš?" 
Počítala důvody na prstech. "Tak předně, drak, který vejce vrátil. Jediná možnost - především drak, který dokonale zná
bendenské líhniště. Draka řídil někdo, kdo chtěl za každou cenu vejce vrátit a kdo je dokázal najít!" Poslední důvod se
zdál být nejdůležitější. "Teď si ještě víc lidí dokáže spočítat, že jsi to byl ty." 
"Proč teď?" 
"Ví se, že Ramothino vejce nevrátil nikdo z Jižního Weyru." Menolly se na Jaxoma usmála, položila mu dlaň na tvář a
povzbudivě ho poplácala. ,,Já jsem na tebe byla tak hrdá, Jaxome, když mi došlo, co jste s Ruthem dokázali! Tím hrdější,
že jste o tom ani nešpitli. A pro Benden to byla v té době klíčová otázka, aby uvěřili, že se našel Jižanský draken, který
měl tolik rozumu, aby vrátil Ramothino vejce..." 
"Hej, Jaxome, Menolly, tak pojďte!" Piemurovo hulákání je vylekalo. 
"Že mě nedoženeš?" řekla Menolly, otočila se a vyrazila k pláži.
Na plavání jim příliš mnoho času nezůstalo. Objevila se loď Mistra Idarolana, na jejímž příďovém stěžni vlála modrá
vlaječka, signalizující velmi úspěšný úlovek. Brekke je volala, ať jdou pomáhat s kucháním ryb, aby jich bylo dost na
večeři. Nebyla si jista, kolik z těch, kteří jsou na plošině, se vrátí na noc do Držby v zálivu, ale nekompromisně rozhodla,
že uvařené ryby je možné další den použít do masových rolád, a jejich protestů si nevšímala. Poslala Mirrim pryč, aby
odvezla zásoby pro Mistra Wansora a N'tona, kteří měli v úmyslu pozorovat večer hvězdy nebo, jak řekl Piemur
posměšně, to falešné Soumračně-jitřně-půlnoční sousestří. 
"Oč se chcete vsadit, že se tam Mirrim pokusí zůstat na noc, aby viděla, jestli se ohňoví dráčci z Jihu bojí Path nebo
ne?" nadhodil Piemur a tvářil se při tom trošku zlomyslně. 
"Mirrim má náhodou bezvadně vycvičené ohňové dráčky," řekla Menolly. 
,,Ale vyvádějí přesně jako ona, když se hádají s dráčky všech ostatních lidí," dodal Piemur. 
"To ale není fér," řekla Menolly. "Mirrim je moje dobrá kamarádka..." 
"Tak bys jí jako nejlepší kamarádka měla vysvětlit, že nemůže komandovat každého na celém Pernu!" 
Zatímco Menolly přemýšlela, jak by mu tu urážku oplatila, začal do vzduchu nad zálivem vyskakovat z mezimezí jeden
drak za druhým, a jak na sebe troubili, neslyšel člověk vlastního slova. 
Draci nebyli sami, kdo měl dobrou náladu. Celý večer byl prosycen atmosférou silného rozrušení a očekávání. Jaxom si
blahořečil, že se odpoledne prospal, protože by si za nic nechtěl tento večer nechat ujít. Bylo tu všech sedm vůdců
Weyrů, D'ram s nějakými soukromými zprávami jen pro F'larovy uši o tom, co se děje v Jižním Weyru, a N'ton, který se
zdržel jen chvíli, protože potom musel s Wansorem pozorovat oblohu. Byli tam také Mistři cechů Nicat, Fandarel,
Idarolan, Robinton a Pán Lytol. 
K Jaxomovu překvapení tři Pamětničtí vůdcové Weyrů, G'narish z Igenu, R'mart z Telgaru a D'ram, nyní z Jižního
Weyru, byli méně zvědaví na to, co se může skrývat ve starém sídlišti, než N'ton, T'bor, G'dened a F'lar. Pamětníci byli
mnohem žhavější, pokud šlo o průzkum širých krajů a vzdáleného pohoří, než pokud šlo o kopání v zemi jen proto, aby
třeba odkryli něco z vlastní minulosti. 
"To už je opravdová minulost," řekl R'mart z Telgaru. "Dávná, mrtvá a hluboko pohřbená. My ale musíme žít v
současnosti, což je zásada, kterou jsi nás naučil ty, F'lare, jak si jistě vzpomínáš." Usmál se, aby ulomil případný hrot
toho, co řekl. "A vůbec, nebyl jsi to právě ty, F'lare, kdo říkal, že je neužitečné trápit si mozky přemítáním, jak naši
předci dělali to či ono... že je pro nás lepší dělat to, co je užitečné teď, v této chvíli, v tomto oběhu?" 
F'lar se ušklíbl, pobavený tím, jak se mu vlastní slova vrátila ,,Já zatím doufám, že v nějaké díře najdeme nepoškozené
záznamy. Možná nějakou další užitečnou věc, jako bylo to prohlížecí zvětšovadlo, objevené v Bendenském Weyru." 
"Podívejte, kam až nás to dostalo!" poznamenal R'mart a prohýbal se smíchem. 
"Nepoškozené přístroje by byly neocenitelné," řekl Fandarel naopak velmi vážně. 
"Nějaké bychom tam pro tebe, Mistře Fandarele, najít mohli," pravil zamyšleně Nicat, "protože jenom jediná sekce z
celého osídlení byla hodně poškozená." Všichni ho pozorně sledovali. "Podívejte," vytáhl náčrt hlavního sídelního
celku, "proud lávy se valil tudy k jihu. Tady, tady a tuhle se vedlejší kužely zřítily a proud pokračoval podle toho, kam
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se svažovala půda, tedy pryč od obydlí. Převažující větry také odnášely popel bokem. V těch nepatrných výkopech,
které jsem dneska zkusmo udělal, jsem našel jen tenkou vrstvu sopečných produktů." 
,,Je tady jen to jediné osídlení? Vždyť měli na vybranou celý svět!" ptal se R'mart. 
"Další najdeme zítra," ujišťoval je Harfeník, "že ano, Jaxome?"
"Můj pane?" vstal Jaxom, trošku vylekaný tím, jak ho znenadání zatahují do hlavního proudu debaty. 
"Ne, teď vážně, R'marte, možná máš pravdu," řekl F'lar, nakláněje se nad stůl. "Vlastně vůbec nevíme, jestli výbuch
přinutil naše předky, aby opustili plošinu hned." 
"Nebudeme vědět nic, dokud nepronikneme dovnitř některého z těch náspů a neobjevíme, co v nich nechali, jestli
vůbec něco nechali," řekl N'ton. 
"Jen opatrně, vůdče Weyru," napomínal Mistr Nicat N'tona, pohledem ale adresoval varování všem přítomným. ,,Je
lepší postupovat pomalu a bude lepší, když sem pošlu nějakého mistra a pár zkušených tovaryšů, aby řídili výkopy."
"Ukážeš nám finty vašeho cechu, což, Mistře Nicate?" ozval se znovu R'mart. "Bude asi žádoucí, abychom se něčemu z
tvého řemesla přiučili, mám pravdu, Mistře?" 
Jaxom musel dusit smích, když viděl, jak se Mistr Těžař tváří rozpačitě a rozhořčeně. 
"Drakeni a dolovat?" 
"Proč ne?" zeptal se ho F'lar. "Vlákna za nějaký čas pominou. Budeme tu mít brzy další Mezidobí. Slibuju vám všem
jedno: když otevřeme Jižní kontinent, už nikdy nebudou během Mezidobí naše Weyry na nikom závislé." 
"Ah, ovšem, to je velice lákavá představa, vůdce Weyru, velmi lákavá," souhlasil Mistr Nicat rozšafně, ačkoli bylo
vidět, že bude potřebovat nějaký čas, než si na tak revoluční myšlenku zvykne. 
Draci, rozvalení na pobřeží, broukali někomu na uvítanou. 
N'ton náhle vstal. "Musím se připojit k Wansorovi na naší hvězdářské pozorovatelně. To se určitě vrací Path s Mirrim.
Jsem vám všem k službám." 
"Posvítím ti na cestu, N'tone," řekl Jaxom, popadl košík se světleny a odkryl ho. 
Když už byli spolehlivě z doslechu ostatních, otočil se N'ton k Jaxomovi. "Tohle se ti asi zamlouvá mnohem víc, než ta
nuda při doprovodu letky královen, co, Jaxome?" 
"Nechytil jsem hlavopal schválně," odpovídal Jaxom se smíchem. ,,Jen jsem chtěl vidět horu zblízka dřív než kdokoli
jiný." 
"Tentokrát už nešlo o žádnou tajnou výpravu?" 
,,Jakou tajnou výpravu?" 
N'ton přátelsky objal mladíka jednou rukou kolem ramenou a pochechtával se. "Asi ne. Já bych řekl, že tentokrát tě
inspirovaly představy ohňových dráčků." 
"O té hoře?" 
N'ton s ním povzbudivě potřásl. ,,Jsi chlapík!" 
Viděli temnou hmotu dračího těla přistávajícího na pláži a potom dva žhoucí kruhy, když k nim Lioth otočil hlavu. 
"Bílý drak má v noci výhodu," řekl N'ton a ukázal do míst těsně vedle jeho bronzáka, kde bylo vidět bílou Ruthovu
kůži. 
To jsem rád, že jsi přišel. Svědí mě místo, kam si nemůžu dosáhnout, ozval se Ruth. 
"Zrovna mě potřebuje, N'tone." 
"Tak mi dej ty světleny, já je zase předám Mirrim, aby našla cestu k držbě." 
Rozdělili se a Jaxom odbočil stranou, aby se věnoval svému Ruthovi. Slyšel N'tona, jak se zdraví s Mirrim, a jejich hlasy
se nocí nesly docela zřetelně. 
"To se ví, Wansor je v pořádku," řekla Mirrim popuzeně. "Má oko přilepené k té svojí troubě. Vůbec nevěděl, že jsem
přišla, nejedl nic z toho, co jsem mu přinesla, a ani si nevšiml, že jdu pryč. A víš co?" odmlčela se, aby nabrala dech.
Jižanští ohňoví dráčci se Path vůbec nebojí." 
"A proč by měli?" 
"Mně nedovolili, abych byla na plošině, až Jaxom a ti ostatní budou zkoušeli vyluštit něco z vidin těch jižanských
dráčků." 
"Vyluštit? Ah, ano, mají se pokusit, jestli by Ruth nedokázal zaostřit něco z jejich představ. No, z toho bych si nedělal
těžkou hlavu, Mirrim. Je přece spousta jiných věcí, které můžeš dělat." 
"Můj drak aspoň není nějaký bezpohlavní skrček, dobrý jenom pro to, aby se paktoval s ohňovými dráčky!" 
"Mirrim!" 
Jaxom zřetelně slyšel, jak z N'tonova hlasu mrazivě zavanulo, zrovna tak jako jemu znenadání zamrazilo kolem žaludku.
Mirrimina zlomyslná poznámka se mu převalovala v hlavě pořád dokola. 
"Víš přece, co myslím, N'tone..." 
To je celá Mirrim, říkal si Jaxom, vůbec si nevšimla varovného tónu v N'tónově hlase. 
"Měl bys to vědět," pokračovala popudlivě a mrzutě. "Copak jsi ty sám neříkal F'norovi a Brekke, že pochybuješ o tom,
jestli se Ruth bude vůbec někdy pářit? Kam jdeš, N'tone? Myslela jsem, že půjdeš..."
"Ty vůbec nemyslíš, Mirrim!" 
"Co se děje, N'tone?" Náhlá panika v její otázce poskytla Jaxomovi alespoň nepatrnou útěchu. 
Nepřestávej, řekl Ruth. Pořád mě to tam svědí 
"Jaxome?" N'tonovo zavolání nebylo nijak hlasité, spíš mělo znít povzbudivě, ale zvuk se nesl opravdu daleko. 
"Jaxom?" vyjekla Mirrim. "Oh, to ne!" Pak Jaxom slyšel, jak děvče běží pryč, viděl, jak jí vypadl z ruky košík se
světleny, slyšel její pláč. To je pro tuhle holku typické: napřed žvaní, pak teprve přemýšlí a potom celé dny probrečí.
Teď toho bude strašně litovat, pořád se bude potloukat kolem něho a otravně žadonit o odpuštění, až se před ní
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nakonec bude muset schovat do mezimezí. 
"Jaxome!" úzkostlivě volal N'ton. 
"Ano, N'tone?" Jaxom svědomitě škrábal Rutha na křížové kosti a říkal si, proč ho asi Mirrimina krutá poznámka
neranila tolik, jak by se dalo čekat. Bezpohlavní skrček! Když viděl, že N'ton dochází až k němu, pocítil někde uvnitř
zvláštní úlevu, jako by v něm něco povolilo. Hlavou mu bleskla vzpomínka na jezdce, čekající na to, až se zelená fortská
dračice bude chtít pářit. Ano, vlastně se mu ulevilo, když dal Ruth najevo těžký nezájem. Mohl trošku litovat toho, že
Ruth přišel o zkušenost tohoto druhu; ale na druhé straně byl rád, že nemusel takovému pokušení odolávat. 
"Určitě jsi slyšel, co říkala." N'tonovi se nepodařilo zakrýt, že chová jiskřičku naděje, že Jaxom neslyšel. 
"Slyšel jsem. Tady u vody se zvuk nese daleko." 
"Zatracená holka! Drak aby ji spálil! Chtěli jsme nějak vysvětlit... pak jsi ale dostal ten hlavopal, a teď tohle. Příležitost
jaksi sama nepřišla..." N'ton ze sebe chvatně sypal nesouvislá vysvětlení. 
"Kvůli tomu neumřu. Zrovna jako Mirrimina Path můžeme dělat zase něco jiného." 
N'ton zavrčel, až mu zadunělo v plicích. ,,Jaxome!" Zaryl prsty Jaxomovi do ramene, jak se tím dotykem pokoušel
vyjádřit nevyslovenou lítost 
"To přece není tvoje chyba, N'tone." 
"Zajímá se Ruth o to, co se tady říkalo?" 
"Rutha zajímá to, že ho svědí záda." Při tom, jak to říkal, se sám Jaxom podivoval, že to Rutha ani trošku nezaujalo. 
Ano, tam, teď jsi našel přesně to místo. Přitlač trochu. Jaxom ucítil zaschlé, jakoby trošku šupinaté místo na jinak měkké
a hladké dračí kůži. 
"Myslím, že jsem uhádl už tehdy ve Fortském Weyru," pokračoval Jaxom, "že něco není v pořádku. Pamatuju si, jak
K'nebel čekal, že se Ruth pokusí nalétnout na to zelenou. Myslel jsem si, že když se Ruth vylíhl malý, bude dospívat
později než ostatní draci." 
"Je tak dospělý, jak jen může být, Jaxome!" 
Jaxoma se dost dotklo, když v hlase bronzového jezdce nepochybně zaslechl opravdovou lítost 
"Tak? Je to můj drak a já jsem jeho jezdec! Patříme k sobě!" 
"Je unikátní!" N'tonův verdikt zvonil obdivem a vůdce Weyru poplácal Rutha po kůži se zjevnou úctou. "A to jsi, můj
milý příteli, ty taky!" Znovu sevřel Jaxomovi rameno, aby vyjádřil to, co zůstalo nevyřčeno. Lioth ve tmě za nimi
zabroukal a Ruth, otáčeje hlavu k bronzovému jezdci, se zdvořile ozval: 
Lioth je náramný kamarád. Jeho jezdec je výborný člověk. Jsou to naši dobří přátelé! 
"Navždycky budeme vašimi přáteli," řekl N'ton a naposled, téměř bolestivě, stiskl Jaxomovo rameno. "Musím za
Wansorem. Jsi v pořádku?" 
,,Jen jdi, N'tone. Jenom poškrábu Ruthovi to svědivé místo!" 
Vůdce Fortského Weyru ještě na okamžik zaváhal, pak se otočil na podpatku a rychle přešel ke svému bronzákovi. 
"Myslím, že by bylo lepší, kdybych ti tu skvrnu natřel olejem, Ruthe," zamumlal Jaxom. "V poslední době jsem tě
trochu zanedbával. 
Ruth otočil hlavu dozadu a jeho oči ve tmě zadoutnaly výraznou modří. Nikdy jsi mě nezanedbal. 
"Ale ano, jinak bys tady neměl tu skvrnu!" 
Měl jsi toho příliš moc na práci! 
"V kuchyni je celý hrnec oleje. Jen vydrž."
Jaxomovi už se zrak přizpůsobil tropické tmě, takže bez problémů dokázal dojít do držby, najít v kuchyňské skříni hrnec
s olejem a doklopýtat s ním zpátky. Cítil se unavený, fyzicky i duševně. Tahle Mirrim, to je ta nejpitomější osoba na
celém Pernu! Kdyby jí dovolil, aby s Path přiletěly... No co, musel by se pravdu o Ruthovi dovědět dřív nebo později.
Ale proč to Rutha vůbec nevzrušuje? Možná kdyby soustředil svou vůli jen na to, aby Ruth vyzkoušel i tuhle část své
osobnosti, Ruth by dospěl. Jaxom proklínal nepřízeň osudu, že jim vždycky bránili být naplno drakem a jeho jezdcem:
vychovávali je na držbě namísto ve Weyru, kde páření draků bylo plně chápaným a akceptovaným prvkem normálního
života. Nebyla ani pravda, že by Ruth byl k sexu docela imunní. Když Jaxom provozoval sex, byl Ruth vždycky u toho. 
Miluju, když miluješ ty, a miluju tebe. Ale ty záda mě hrozně svědí. 
Tak tohle bylo řečeno naprosto jasně, pomyslel si Jaxom a spěchal lesem ke svému drakovi. U Rutha někdo byl a
škrábal ho na zádech namísto Jaxoma. Jestli je to Mirrim... Jaxom vztekle přidal do kroku. 
Je se mnou Sharra, sdělil mu Ruth klidně. 
"Sharro?" Než v sobě zcela přehlušil nával iracionálního vzteku, už ji poznal. "Nesu olej. Ruth má pořádnou oschlou
skvrnu. Málo jsem se mu věnoval." 
"Nikdy jsi Rutha nezanedbával," odporovala mu tak důrazně, až se Jaxom překvapeně rozesmál. 
"Neříkala Mirrim..." začal a přidržel jí hrnec s olejem, aby si v něm mohla namočit ruku. 
"Říkala, a nikdo z nás ji nelitoval, to tě ujišťuju." Měla takovou zlost, že příliš zaryla Ruthovi do zad, až drak zasténal.
"Promiň, Ruthe. Poslali Mirrim pryč, musela se vrátit do Bendenu!" 
Jaxom se rychle podíval na pláž a vskutku, zelená dračice byla pryč. 
"A tebe poslali za mnou?" Zjistil ovšem, že mu Sharra nevadí ani v nejmenším: vlastně byl tuze rád, že je s ním. 
"Nikdo mě neposlal..." Sharra zaváhala. "No... no, on mě zavolal!" vyhrkla zbytek věty. 
"Zavolal?" Jaxom zapomněl, že vtírá Ruthovi do zad olej a zadíval se na ni. Z její tváře viděl jen nejasnou bledou skvrnu
s temnými body očí a úst. 
"Ano, zavolal. Ruth mě zavolal. Řekl mi, že Mirrim..." 
"On ti to řekl? skočil jí Jaxom do řeči, když mu konečně došlo, co to vlastně povídá. "Ty dokážeš Rutha slyšet?" 
Musela mě slyšet, když jsi byl tak nemocný, Jaxome, řekl mu Ruth v téže chvíli, kdy totéž říkala Sharra nahlas. "Dokážu
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ho slyšet od té doby, co jsi byl tolik nemocný." 
"Ruthe, proč jsi zavolal Sharru?" 
Ona je k tobě hodná. Ty ji potřebuješ. Co říkala Mirrim, i co říkal N'ton, i když to bylo lepší, ti uzavřelo myšlenky. To se
mi nelíbí, když nemůžu poslouchat tvoje myšlenky. Sharra nám je zase otevře. 
"Uděláš to pro nás, Sharro?" 
Tentokrát už Jaxom nezaváhal. Vzal Sharru za ruce, i když je měla od oleje, a přitáhl ji k sobě a byl rád, že je skoro tak
vysoká jako on a má ústa tak blízko k jeho. Stačilo mu jen trošku sklonit hlavu. 
"Udělám pro tebe cokoli, Jaxome, pro tebe a pro Rutha všechno!" Slastně přibližovala rty k jeho, až už nemohla dál
mluvit. 
V nitru mu začalo horce pulzovat a příjemné teplo rozhánělo to chladné sevření, které tak trápilo jeho i Rutha - a to teplo
mělo co dělat s pružným Shařiným tělem, které se k němu tisklo, s vůní jejích těžkých dlouhých vlasů, která se mu
vloudila do nosu, jak ji líbal, s tlakem jejích paží, kterými ho vzala kolem krku. A dlaně, kterými ho hladila na zádech, to
nebyly dlaně ranhojiče, ale dlaně milenky. 
Milovali se v měkké teplé temnotě, vychutnávali jeden druhého a plně prožili svůj okamžik extáze, prosyceni vědomím,
že Ruth se miluje s nimi.

KAPITOLA XX

Na hoře a v Ruathské držbě, 15.10.18-15.10.20

Jaxom se při pohledu na východní tvář hory necítil vůbec příjemně. Proto se usadil tak, aby se na ni on, Sharra a Ruth
nemuseli dívat. Ostatních pět se pohodlně rozesadilo v půlkruhu kolem Rutha. 
Na Ruthově hřbetě sedělo sedmnáct barevně označkovaných ohňových dráčků - na poslední chvíli požádali Sebell a
Brekke, aby se mohli připojit taky. Čím pečlivěji vycvičení ti dráčci budou, tím líp, opakoval jim Mistr Robinton, a
připomněl, že jim dává příležitost začlenit do pokusu i Zaira. 
Zpráva o nálezu dávného osídlení na plošině pod horou se rozšířila po celém Pernu tak rychle, že to ohromilo dokonce i
Harfeníka. Všichni povykovali, že se na ten div chtějí podívat. Od F'lara dostali vzkaz, že jestli se tam chtějí vrtat ve
vzpomínkách ohňových dráčků, tak by to radši měli udělat co nejrychleji, nebo to už nebudou moci zvládnout vůbec. 
Jakmile se Ruth usadil, začali k němu přilétat v celých houfech ohňoví dráčci z Jihu, vedení svými královničkami, a
přistávali všude kolem Rutha, který jim broukal na přivítanou, jak mu to poradil Jaxom. 
Jsou moc rádi, že mě vidí, sdělil Ruth Jaxomovi. A jsou nadšení, že sem zase přišli lidi. 
"Zeptej se jich na tu chvíli, kdy uviděli lidi poprvé." 
Jaxom zachytil od Rutha zřetelnou představu mnoha draků, přilétajících přes horský hřeben. "To není ono, co jsem
myslel." 
Já vím, přiznal lítostivě Ruth.  Zeptám se jich znova. Nezajímá nás, když přiletěli s draky, ale když se tady objevili kdysi
dávno, ještě před tím, než hora vybudila. 
Reakce ohňových dráčků byla výmluvná a nepříliš povzbudivá. Všichni ulekaně vzlétli, dokonce ani na Ruthovi
nezůstali sedět, a předváděli divoké vzdušné tance, při kterých vyděšeně čiřikali a vytrubovali. 
Jaxom se zmateně otočil, protože zahlédl, jak Brekke zvedá ruku a v obličeji sejí zračí výraz nejvyššího soustředění.
Opřel se Ruthovi o bok a říkal si, co asi mohlo tak zaujmout její pozornost. Menolly taky zvedla ruku. Seděla tak blízko
Jaxoma, že docela zřetelně viděl, jak má v té chvíli absolutně rozostřené oči. Kráska, sedící na jejím rameni, úplně ztuhla
a v očích jí vířila ostrá červeň. Vzduch nad nimi byl stále plný ohňových dráčků, kteří pořád pokřikovali a krkolomně
kroužili. 
Vzpomínají si na to, jak hora hoří, řekl mu Ruth. Vidí utíkající lidi a oheň jak je pronásleduje. Bojí se zrovna tak, jak se
báli tehdy. To je zrovna ten sen, který nás trápil. 
"Vidíš někde ty náspy? Ještě než zmizely pod nánosem?" V tom rozčílení se Jaxom zapomněl a promluvil nahlas. 
Vidím jen utíkat lidi, tam a jinam. Ne, oni běží směrem... směrem k nám? Ruth se rozhlédl, jako by napůl očekával, že se
přes něho převalí dav prchajících lidí - natolik živé byly představy ohňových dráčků. 
"Směrem k nám a kam potom?" 
Dolů k vodě? Ruth si nebyl jistý a otočil hlavu, aby se podíval ke vzdálenému, neviditelnému moři. 
Jsou znova vystrašení. Nechtějí na tu horu vzpomínat. 
"Zrovna jako nechtějí vzpomínat na Krvavici," řekl Jaxom neprozřetelně. Všichni ohňoví dráčci zmizeli, včetně těch
okroužkovaných. 
"Tos to vyvedl, Jaxome," řekl Piemur znechuceně. "Před ohňovými dračky se přece o té zatracené Krvavici nesmíš ani
zmínit. O hořících horách budiž, ale o krvavých hvězdách rozhodně ne." 
Ozval se Sebellův hluboký tichý hlas: "Nepochybně jsme ale viděli okamžiky, které se vtiskly i do paměti našich
malých kamarádů. Až si na ně začnou vzpomínat, nebudou myslet nic jiného." 
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,,Je to spolehlivá asociace," řekla Brekke. 
"Takže bychom potřebovali nějaký jiný popud," přidal se Piemur, "aby v nich probudil vzpomínky, které je nebudou
tak strašit. Vzpomínky, které pro nás budou... užitečnější." 
"Možná by stačilo," ozvala se Menolly a pečlivě volila slova, "kdybychom dokázali správně vyložit, co jsme vlastně
viděli. Já jsem si něčeho všimla. Myslím, že se nepletu... Tehdy nevybuchl ten nejvyšší vrchol, byl to..." otočila se a
ukázala na nejmenší ze tří kuželů, "...támhle ten, to je on, co v našich snech vybuchoval!" 
"Ne, byl to ten největší," protestoval Piemur a ukazoval rukou nahoru. 
"Nemáš pravdu, Piemure," řekla Brekke klidně a sebejistě. "Byl to ten nejmenší... V mých představách je všechno
posunuté někam doleva. Nejvyšší vrchol leží určitě mnohem výš, než kam dosahovaly obrazy jejich představ." 
"Ano, ano," rozrušeně se přidala Menolly. "Důležitý je úhel pohledu. Ohňoví dráčci tak vysoko vůbec nedohlédnou!
Nezapomeň, že jsou mnohem a mnohem menší. Tak, a podívej se na ten úhel. Je to tak!" Vyskočila na nohy a
ukazovala, co má na mysli. "Ti lidi utíkali odtud, běželi tudy, pryč od toho nejmenšího kuželu! Vyběhli tam z těch náspů
vzadu, z těch největších!" 
,,Já jsem to viděla zrovna tak," souhlasila Brekke. "Utíkali z tamtěch náspů!" 

"Takže začneme tady?" ptal se F'lar následujícího rána a otráveně zafuněl, když si představil, že budou muset odkopat
pořádný kopec země. Vedle něho stála Lessa a prohlížela si tiché náspy, stejně jako Mistr Kovář, Mistr Těžař Nicat,
F'nor a N'ton. Jaxom s Piemurem, Sharrou a Menolly postávali diskrétně kousek stranou. "Začneme s tímhle velkým
náspem?" ptal se znovu, ale očima přejížděl po souběžných náspech a rezignovaně vzdychl. 
"Tady můžeme kopat až do konce tohoto Míjení a ještě nebudeme hotoví," řekla Lessa, pleskla se jezdeckými
rukavicemi přes stehno a stejně jako její druh pomalu a zkoumavě přehlížela rozlohu anonymních vyboulenin na
terénu. 
"Ohromná plocha," řekl Fandarel, "ohromná! Větší sídliště než všechny usedlosti a držby v Telgaru a Fortu
dohromady." Podíval se směrem k Jitřnímu sousestří. "A to všichni přišli odtamtud?" Zavrtěl hlavou, bez sebe úžasem
nad tou představou. "Kde bychom tak nejlíp začali?" 
"Copak se sem dneska sletí celý Pern?" ptala se Lessa, když jim nad hlavami z mezimezí vyskočil bronzový drak.
"D'ramův Tiroth! A neveze náhodou Torika?" 
"Bojím se, že mu nijak nemůžeme bránit sem přiletět, i když by se nám to hodilo, a navíc by bylo nemoudré se o to
pokoušet," poznamenal F'lar suše. 
"Máš pravdu," přitakala a pak se na svého druha usmála. "Mně se ten chlapík docela zamlouvá," dodala a její verdikt ji
samu překvapil. 
"Můj bratr se dokáže zalíbit," řekla Sharra tiše Jaxomovi a zvláštně se při tom usmívala. "Ale že bych mu věřila?"
Pomalu zavrtěla hlavou a dívala se Jaxomovi do tváře. "On je totiž nesmírně ambiciózní!" 
"Vypadá docela dobře, co?" poznamenal N'ton, dívaje se na líně kroužícího draka, jak se snáší k zemi. 
"Počkejme, až uvidí tohle," opáčil F'nor a rozhlížel se po širé pláni pokryté náspy. 
"Je to támhle nahoře opravdu Toric?" ptal se Mistr Nicat a kopal roztržitě špičkou boty do náspu před sebou. "To jsem
rád, že je tady. Poslal pro mě, když objevil ty důlní šachty v Západním pohoří." 
"Zapomněl jsem, že už má nějaké zkušenosti s pozůstatky práce našich předků," řekl F'lar. 
"Má taky zkušené lidi, kteří nám mohou pomoci, aniž bychom o ně museli žádat naše Pány držeb," připomněl N'ton
věcně a nevesele se uchechtl. 
"Ty už vůbec nechci do záležitostí těchto východních krajů zapojovat," řekla Lessa přísně.
Když D'ram s Torikem sesedli, odplachtil Tiroth dolů na travnatou pláň, kde se na výstupku sluncem vyhřáté skály
rozvalovali ostatní draci. Toric s bronzovým jezdcem se k nim zvolna blížili a Jaxom pozoroval jižanského držebníka,
připomínaje si to, co o něm říkala Sharra. Toric byl pořádný kus chlapa, vysoký a rozložitý jako sám Mistr Fandarel.
Vlasy měl vybělené od slunce, pleť opálenou dohněda, a i když měl ve tváři široký úsměv, v celém jeho chování i v
tom, jak si hrdě vykračoval, bylo něco arogantního, jako by dával najevo, že se považuje za zcela rovného všem, kteří
ho očekávají. Jaxom byl velice zvědav, jak se jeho vystupování bude líbit bendenským vůdcům. 
"Vy jste už určitě přišli na to, jak je Jižní kontinent krásný, že, Bendenští?" řekl a při tom pevně stiskl F'larovi ruku a s
úsměvem se uklonil před Lessou. Pak se lehce uklonil znovu a zamumlal jména i ostatních přítomných vůdců a
řemeslnických Mistrů, přičemž švihl pohledem za ně, na skupinku mladších lidí. Když Torikův pohled padl na něho,
byť jen krátce, Jaxom si byl jist, že ho Toric poznal. Vůbec se mu nelíbilo, jak od něho Toric odvrátil pohled, jako by
nestál za pozornost, a celý se naježil. Pak ucítil, jak mu Sharra zlehka položila ruku na paži. 
"Tohle dělá, aby lidi znervóznil," řekla sotva slyšitelně a v hlase jí zazněl náznak smíchu. "Většinou mu to vychází." 
"Připomíná mi to způsoby mého soukojence, když mě chtěl otravovat v Lytolově přítomnosti a věděl, že mu to nemůžu
oplatit," řekl Jaxom a překvapilo ho, jak bylo to přirovnání přesné. Souhlasně zamrkala a v očích jí při tom zajiskřilo. 
"Problém je v tom," řekl Toric a jeho zvučný hlas se nesl dodaleka, "že naši předkové toho po sobě mnoho nenechali.
Tedy pokud to mohli přestěhovat někam jinam, kde jim to mohlo ještě být k užitku. Byli to náramně šetrní lidé!" 
"Ano?" ozval se F'lar a vyzval Torika, aby to vysvětlil blíž. 
Jižan pokrčil rameny. "Prošli jsme doly, které po nich zůstaly. Dokonce odtud odnesli i kolejnice, po kterých jezdily
důlní vozíky, a háčky, na kterých museli mít pověšené kahany. Na jednom místě jsme našli docela slušný přístřešek,
schovaný v náspu," ukázal k nejmenšímu kopečku nedaleko od nich, "asi v tak velikém, pečlivě zajištěný proti počasí,
ale uvnitř byl naprosto holý. Ano, dala se najít místa, kde měli k podlaze svorníky připevněné nějaké věci. Ale svorníky
si odnesli taky." 
"Pokud by se ta jejich spořivost měla projevit i tady," řekl Fandarel, "tak máme šanci něco najít nejspíš ještě v těchto
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náspech." Ukazoval při tom na menší skupinku na okraji sídliště, který byl nejblíž lávovému proudu. "Tam muselo být
příliš horko a příliš nebezpečno, takže se tam ještě hodně dlouho nemohli odvážit." 
"Ale jestli tam bylo příliš horko, aby se tam mohli vrátit, myslíš, že něco uvnitř mohlo tomu horku odolat?" oponoval
Toric. 
"Vycházím z toho, že se násep zachoval až do našich časů," pokrčil Fandarel, jako by to bylo jediné logické vysvětlení. 
Toric ho chvilku pozoroval a potom kamarádsky šťouchl Kováře do ramene. Fandarel, k němuž se všichni lidé chovali s
úctou a respektem, na něho vrhl užaslý pohled, ale Toric si toho vůbec nevšímal. 
"Bod pro tebe, Mistře Kováři," řekl Toric. "Rád tam budu kopat s tebou a doufám, že máš pravdu." 
"Zajímalo by mě, co je v těch nejmenších kopečcích," řekla Lessa, otočila se a ukazovala na jeden z nich, který měla
přímo za zády. Je jich tady spousta. Možná sloužily jako nějaké malé držby. Určitě v nich něco zůstalo, pokud je
opouštěli ve spěchu." 
"A nač asi mohli potřebovat tak veliké prostory?" zajímal se F'lar a kopl do travnatého povrchu zaobleného rohu
dlouhého náspu, u nějž stáli. 
"Rukou je tady dost a..." Toric se třemi dlouhými kroky přenesl ke hromádce kopáčského nářadí, "taky spousta lopat a
krumpáčů, takže se dostane na každého, a můžeme kopat tam, kde si kdo vybere." Sebral z hromady lopatu s dlouhou
násadou a hodil ji Mistru Kováři, který ji zachytil reflexním pohybem, protože pořád ještě omráčeně zíral na velkého
Jižana. Toric si hodil přes rameno další lopatu, vybral dva krumpáče a bez dalších diskusí vykročil ke skupince
vyvýlešin, o kterých mluvil Kovář. 
"Má vůbec cenu tady kopat, kdybychom připustili, že Torikova teorie je správná?" ptal se F'lar své weyreny. 
"Věci, které jsme našli v těch dlouho zapomenutých místnostech v Bendenském Weyru, tam naši předkové zřejmě
odložili. A zrovna tak mohli něco odložit i tady. A i kdybychom nenašli nic, chci prostě vidět, co je vevnitř." Lessa
promluvila tak rozhodně, až se F'lar rozesmál. 
"Myslím, že já taky. Nejde mi do hlavy, kvůli čemu budovali tak veliké stavby! Je tam jistě dost místa, aby byl uvnitř
dračí weyr nebo dokonce dva!" 
"My ti pomůžeme, Lesso," řekla Sharra a pobídla Jaxoma, aby vzal krumpáč. 
"Co kdybychom kopali s F'larem, Menolly?" navigoval F'nor harfenickou dívku k hromadě nářadí. 
N'ton vrtěl hlavou, když zvedal rýč a krumpáč. "Mistře Nicate, jakému místu bys dal přednost ty?" 
Mistr Těžař se na něho podíval zkoumavým pohledem, ale oči se mu vracely k náspům přilehlým k hoře, ke kterým
směřovali Toric k Fandarel. "Myslím, že náš dobrý Mistr Kovář by mohl mít tam s těmi stavbami pravdu. Ale měli
bychom naše úsilí trošku rozptýlit. Tak to zkusíme tady." Rezolutně ukázal na okraj plošiny přivrácený k moři, kde se
ve volném kruhu k sobě tulilo šest nejmenších náspů.  
Nikdo z nich nebyl na takovou práci zvyklý, pomineme-li fakt, že Mistr Nicat začínal s krumpáčem v ruce jako těžařský
učedník a Mistr Fandarel ještě pořád trávil spoustu hodin v kovárně, hlavně když pracoval na něčem zvlášť složitém. 
Jaxom, zpocený ve tváři i po celém těle, měl zřetelný pocit, že ho někdo pozoruje. Když se ale nedbale opřel o krumpáč,
aby nabral dech nebo opatrně přenášel na jiné místo kolonii ponrav, na kterou narazil, nevšiml si, že by se po něm
někdo díval. Ten otravný pocit ale nepřestával. 
Pozoruje tě ten veliký, řekl mu Ruth znenadání. 
Jaxom střelil pohledem zpod paže k náspu, kde se tužili Toric s Mistrem Fandarelem, a bylo jasné, že se Toric opravdu
dívá po něm. Vedle něho znenadání Lessa zasténala a zapíchla lopatu do trsu trávy s nepoddajnými kořeny. Prohlížela
si dlaně, celé zarudlé a se začínajícími puchýři. 
"Už je to dlouho, ručičky moje, co jste naposledy tak těžce pracovaly," povzdechla si. 
"Co kdyby sis vzala letecké rukavice?" navrhla jí Sharra. 
"Za chviličku by se mi v nich ruce koupaly v potu," opáčila Lessa a zašklebila se. Koukla po ostatních skupinkách,
sama pro sebe se uchichtla a s úlevou si sedla na násep do trávy. "I když se mi vůbec nelíbí představa, že bychom
tohle místo měli ukazovat více lidem, než je nezbytné, myslím si, že budeme muset naverbovat nějaké silné ruce a
hřbety." Zručně popadla chomáč ponrav, přemístila je stranou a zaujatě pozorovala, jak se zavrtávají do bohaté
černošedé půdy. Promnula si kůži mezi palcem a ukazovákem. Jako popel. Skřípe to. Nikdy bych si nepomyslela, že se
ještě někdy budu hrabat v popelu. Už jsem ti říkala, Jaxome, že když na Ruathskou držbu přijela tvoje matka, tak jsem
zrovna vymetala popel z krbu ?" 
"Ne, to jsem nevěděl," řekl Jaxom, kterého ta neočekávaná důvěrnost pořádně překvapila. "Ale když už jsme u toho, o
mých rodičích se mnou mluvil jen málokdo." 
Lessa se zatvářila přísně. "Ani nevím proč, ale právě jsem si vzpomněla na Faxe..." řekla a podívala se po Torikovi. Pak
dodala, spíš pro sebe než k Jaxomovi a Shaře: "Byl zrovna tak ambiciózní. Fax ovšem dělal chyby." 
Jako například že odňal Ruathu jejím zákonným pokrevním Pánům," zavrčel Jaxom a rozmáchl se krumpáčem. 
"To byla největší chyba, jaké se dopustil," řekla Lessa se zřejmým zadostiučiněním. Pak si všimla, jak na ni Sharra hledí,
a rozesmála se. "Tu jsem ovšem napravila. Poslyš, Jaxome, nech toho na chvilku. To tvoje nadšení mě unavuje." Otřela
si pot z čela. "Ano, budeme sem muset přizvat nějaké siláky. Aspoň k téhle mojí hromadě!" Poplácala skoro něžně na
násep pod sebou. "Nemáme žádnou představu, jak hluboký ten nános je." Náhle ji něco napadlo. "Možná ty stavby
vevnitř nejsou vůbec tak veliké, jenom jsou překryté vysokým nánosem. Nakonec se můžeme dokopat k něčemu, co
nebude větší než nějaká wheří nora." 
Jaxom si byl vědom, že Torikovo špiclování pokračuje, a tak kopal dál, přestože ho bolelo v ramenou a na ztuhlých
dlaních ho pálily puchýře. 
Vtom se ve vzduchu objevili dva Shařini ohňoví dráčci a čiřikali na sebe, jako by nemohli pochopit, co to jejich
kamarádka dělá. Lehce dosedli na místo, kam Sharra zrovna zapíchla lopatu, a s ohromující energií začali hrabat silnými
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předními pracičkami hrnuli hlínu na obě strany a zadníma nohama ji odhazovali dál za sebe. Zatímco na ně Lessa, Sharra
i Jaxom užasle koukali, dokázali vyhloubit díru hlubokou jako paže. 
"Ruthe? Mohl bys nám taky pomoct?" zavolal Jaxom. 
Bílý drak se poslušně zvedl ze svého slunného hnízda, doplachtil ke svému příteli a oči mu vířily samým zájmem. 
"Nevadilo by ti, kdybys tady pro nás vyhrabal nějakou díru, Ruthe?" 
Kde? Tady? Ruth se posunul vlevo od malých dráčků, kteří ve svém úsilí nepolevovali. 
"Myslím, že je docela jedno, kde to bude, chceme jen vidět, co se ukrývá pod tou trávou!" 
Sotva ostatní drakeni viděli, co Ruth dělá, taky zavolali na pomoc svoje draky. Dokonce i Ramoth cítila povinnost
připojit se k ostatním a Lessa ji mohutně podporovala. 
,,Já tomu nemůžu uvěřit," říkala Sharra Jaxomovi. "Draci kopou hlínu?" 
"Ani Lessa přece nebyla natolik pyšná, aby nemohla kopat, no ne?" 
"Dobře, my jsme přece lidi, ale oni jsou draci!" 
Jaxom se její nevíře musel usmát. "Udělala sis o dracích trošku nepřesnou představu, protože jsi žila mezi línými zvířaty
Pamětníků." Objal ji kolem pasu a přitáhl ji k sobě, zároveň ale cítil, jak mu tuhne v náručí. Podíval se směrem k
Torikovi. "On se nedívá, jestli máš strach z toho." 
"On se možná nedívá," ukázala na oblohu, "ale jeho ohňoví dráčci ano. Zrovna jsem si říkala, kde asi jsou." 
Trio ohňových dráčků, zlatá královnička a dva bronzáčci, líně kroužilo nad Sharrou a Jaxomem. 
"Tak? Zrovna se chystám promluvit s Mistrem Robintonem, aby za mě požádal..." 
"Toric se mnou má jiné plány..." 
"A já se ve tvých plánech neobjevuju?" zeptal se Jaxom a nemohl se z toho náhlého otřesu vzpamatovat. 
"Vždyť víš, že ano, protože... se milujeme. Kdybych si mohla vybrat, nechtěla bych než tebe." Sharra měla oči plné
žalu. 
,A proč by ti do toho měl mluvit? Můj stav je přece..." Jaxom vzal její ruce do svých a přidržel ji, když se od něho chtěla
odtáhnout.
"On nemá o mladících ze Severu valné mínění, Jaxome. Zvlášť ne od té doby, co zažil během posledních tří oběhů
hrozné problémy s houfy mladších synů, a ti fakt dokážou připravit o trpělivost i harfeníka," říkala Sharra a pouhá
vzpomínka na ty klacky ji popuzovala. Já vím, že jsi jiný než oni, ale Toric..." 
"Však já Torikovi ukážu, kdo jsem, nic se neboj." Jaxom zvedl její ruce ke rtům a vpíjel se pohledem do jejích očí, aby
nemohla uhnout pohledem, rozhodnutý silou své vůle z nich vyhnat ten nešťastný výraz. "A udělám to jak se patří,
požádám o prostřednictví Lytola a Mistra Robintona. Budeš mou paní Sharro, ano?" 
"Však víš, Jaxome, že budu. Aspoň tak dlouho, jak to půjde..."
"Tak dlouho, co budeme živi..." opravil ji a stiskl jí dlaně, až bolestí ucukla. 
,,Jaxome! Sharro!" vykřikla Lessa, natolik zabraná do Ramothina díla, že si nevšímala jejich tiché rozmluvy. 
Jaxom cítil, jak se mu Sharra snaží vyškubnout ruce z dlaní, ale když už se rozhodl postavit se Torikovi i s celou jeho
arogancí, nezajímal se o to, nemá-li se před Lessou nějak držet zpátky. Jak se obraceli k weyreně, pevně k sobě Sharru
přitiskl. 
"Pojďte se na to podívat Ramoth narazila na něco pevného. A na skálu to nevypadá..." 
Jaxom táhl Sharru s sebou do mírného svahu na Lessinu stranu náspu. Ramoth dřepěla na bobku a šilhala přes Lessu,
aby se podívala do výkopu, který vyhrabala předními pazoury. 
"Dej hlavu trošku stranou, Ramoth. Překážíš mi ve výhledu," řekla Lessa. "Tumáš, Jaxome, vezmi si mou lopatu a
podívej se, co by to mohlo být. Odhaž ještě trochu té hlíny." 
Jaxom skočil do prohlubně a zmizel v ní do půli stehen. "Zdá se, že je to dost pevné," řekl a zhoupl se na podkladě
celou váhou, ještě než se opřel do lopaty. "Bude to znít jako skála?" Neznělo. Lopata o podloží zvonivě cinkla. Jaxom
odházel hlínu ze dna celého výkopu a odstoupil bokem, aby se mohli podívat všichni. 
"F'lare, pojď sem! Na něco jsme narazili!" 
"My taky," donesla se k nim triumfální odezva od vůdce Weyru.
Všichni přecházeli od jedné dračí díry ke druhé a vzájemně si prohlíželi svoje objevy, které ovšem odhalily všude stejný
materiál, jen u F'lara, v ohybu stavby, byl do pláště budovy, z materiálu trošku připomínajícího kámen, vsazen panel z
hmoty na pohled podobné jantaru. Nakonec Mistr Kovář zvedl svoje mohutné ruce nad hlavu a rozkřikl se, aby se
všichni utišili. 
"Tohle, co tady předvádíme, má daleko k užitečnému vynakládání času a energie." Toric reagoval hlasitým výbuchem
smíchu, kterým sice vyjádřil souhlas s Kovářovým míněním, ale všem to znělo skoro urážlivě. "Nejsme tady přece pro
zábavu," pokračoval Kovář zcela vážně. "Soustředíme se všichni na Lessinu stavbu, protože je malá. Jako druhou
vykopeme tu, co je u ní Mistr Nicat a potom..." ukázal na místo, kde kopal sám. Toric ho přerušil. 
"A to všechno během jednoho dne?" ptal se znova tak pohrdavým a posměšným tónem, že to Jaxoma pořádně
rozčílilo. 
"Nevím, ale uděláme zkrátka tolik, kolik budeme moci, tak se dejme do práce!" 
Jaxom pochopil, že Kovář se rozhodl Torikovo chování prostě ignorovat, a řekl si, že ho bude následovat. 
Ukázalo se, že na Lessině malém náspu mohou pracovat nejvýš dva draci, protože byl sotva delší než na dračí délku.
F'lar s N'tonem proto poslali svoje bronzáky na pomoc Mistru Nicatovi. 
Uprostřed odpoledne už byly dva zaoblené rohy Lessiny malé stavby úplně zbaveny hliněného nánosu, od vrcholu až
po původní úroveň plošiny. Bylo to celkem šest panelů, přičemž na každý oblouk zakřivené střechy připadalo po třech,
se zřetelnými stopami věků; povrch panelů byl kdysi nepochybně průhledný, ale teď byl silně poškrábaný a zakalený.
Pokusy nahlédnout jimi dovnitř byly docela marné. Ke zklamání všech kopáčů se po delších stranách stavby neobjevil
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žádný vstupní otvor, a tak rychle odkryli jednu kratší stranu. Draci se valně nestarali o to, že mají kůži pokrytou
nánosem černošedého prachu, naopak až obdivuhodně se o svůj neobvyklý úkol zajímali a nebylo na nich znát
sebemenší stopu únavy. A zakrátko se jim podařilo vstup do budovy odhalit. 
Dveře, vyrobené z neprůhledného druhu téhož materiálu, ze kterého byly střešní panely, klouzaly na stranu v
kolejničkách. Napřed bylo třeba drážky zanesené hlínou vyčistit a kolečka namazat olejem, určeným k ošetřování dračí
kůže, než bylo možné odsunout dveřní panel natolik, aby se dalo vejít dovnitř. Lessa, celá nedočkavá, aby byla uvnitř
první, narazila na Kovářovu ruku jako na závoru. 
"Počkej! Vzduch uvnitř je po tak dlouhé době určitě zkažený. Copak to necítíš? Napřed musíme nechat vzduch
vyměnit. Ty dveře byly zavřené kdoví kolik oběhů!" 
Kovář, Toric a N'ton se zapřeli rameny do dveří a podařilo se jim otevřít je dokořán. Zevnitř se valil smrdutý vzduch a
Lessa, která se rozkýchala a rozkašlala, musela ustoupit dozadu. Na podlaze plné prachu se rýsovaly matné obdélníky
nahnědlého světla a klouzaly i po popraskaných stěnách, poskvrněných stékající vodou. Když nakonec F'lar s Lessou,
následovaní ostatními, vešli do nitra malé budovy, kolem bot se jim zvedaly obláčky prachu. 
"K čemu to mohlo být?" ptala se Lessa zakřiknutě. 
Toric, který automaticky sehnul hlavu, přestože vchod byl ještě o dlaň vyšší než on, ukázal do vzdáleného kouta, kde
bylo vidět zbytky širokého dřevěného rámu. 
"Na tomhle mohl někdo spávat!" Pak se otočil do druhého kouta a náhle se prudce vrhl kupředu, až Lessa úlekem
zatajila dech; zvedl z podlahy nějaký předmět a divadelním gestem jí ho předával. "Podívej, poklad z dávných časů!" 
"To je lžíce!" Lessa ji napřed podržela tak, aby se mohli podívat všichni, potom ji zkoumavě ohmatávala. "Ale z čeho je
udělaná? Takový kov jsem nikdy neviděla. Dřevo to není určitě. Je to spíš jako... jako ty panely a ty dveře, jenomže
průhledné. Ale pevné je to dost.." a pokoušela se lžíci ohnout. 
Kovář požádal, jestli by si lžíci mohl prohlédnout "Zdá se, že je to opravdu podobný materiál. Eh, lžíce a okna?
Hmmmm!" 
Aby překonali pocit bázně z toho, že jsou uvnitř tak pradávné stavby, všichni začali zkoumat vnitřek budovy. Na
stěnách kdysi visely police a skříňky, jak o tom svědčily jejich obrysy. Vnitřní prostor byl zřejmě původně předělen do
menších sekcí, protože v pevném povrchu podlahy byly zjevně patrné žlábky, které svědčily o tom, že v těch místech
trvale stávaly nějaké těžké předměty. V jednom koutě Fandarel našel kruhové výpusti, směřující šikmo dolů. Když se na
to místo podíval zvenčí, tak usoudil, že ty roury procházejí stěnou a pokračují pod zem. Jedna, tvrdil, nepochybně byla
na vodu. Ale ta druhá ho přiváděla do rozpaků. 
"Určitě nebudou všechny takhle prázdné!" řekla Lessa toužebně, a Jaxom si říkal, že se nejspíš pokouší rozehnat
zklamání, které na ně na všechny dolehlo. 
"Dá se docela dobře odhadnout," řekl Fandarel živě, když všichni vyšli z Lessiny budovy, "že většina budov tohoto
typu sloužila našim předkům za obydlí. Vsadil bych se, že všechny osobní věci si vzali s sebou. Takže si myslím, že
bychom se měli zaměřit spíš na ty veliké, anebo naopak úplně malé stavby." 
Potom, aniž by čekal, jestli se někdo vytasí s jiným názorem, vykročil Kovář rovnou k výkopu Mistra Nicata. Tato
stavba měla čtvercový půdorys, a jakmile odkryli z jejího vršku dost na to, aby našli už známé střešní panely,
soustředili úsilí na to, aby se dostali dovnitř. Když měli konečně odkopaný nános od vchodu do stavby, rychle se
začala snášet tropická noc, takže už nestihli vyčistit kolejničkovou dráhu posuvných dveří dost důkladně a nepodařilo
se jim dveře otevřít na víc než na úzkou škvíru. Ještě v posledních zbytcích světla zahlédli, že na vnitřních stěnách je
nějaká výzdoba. Nikdo nepomyslel na to, aby s sebou přinesli košíky se světleny, a toto druhé zklamání je připravilo o
zbytek sil, takže nikoho ani nenapadlo navrhnout, aby pro světleny poslali ohnivé dráčky. 
Lessa se opřela o pootevřené dveře, podívala se na sebe, jak je ušpiněná, a unaveně se zasmála. 
"Ramoth říká, že je utahaná a špinavá a chce se vykoupat." 
"To není sama," ochotně přitakal F'lar. Neúspěšně se pokusil zavřít dveře, pak to vzdal a zasmál se. "No, myslím, že se
tady přes noc nic nepřihodí. Vracíme se do Držby v zálivu!" 
"Připojíš se k nám, Toriku?" zeptala se Lessa a musela zaklonit hlavu, aby se mohla podívat velkému Jižanovi do očí. 
"Dnes večer nemohu, Lesso. Mám ještě povinnosti na své držbě, já si nemůžu dovolit dělat jen to, co bych chtěl,"
odpověděl. 
Jaxom si všiml, že Jižan znovu hledí přímo na něj a že ta poznámka patřila právě jemu. "Ale to nevadí, zítra se sem zase
vrátím, abych se podíval, jestli se Fandarelova stavba ukáže jako užitečnější. Nemám s sebou přivést pár pracantů,
abychom šetřili vaše draky?" 
"Šetřit draky? Oni se při tom náramně baví!" řekla Lessa. "To já potřebuju ulevit. Co myslíš, F'lare? Nebo sem
přivoláme nějaké bendenské jezdce?" 
"Docela chápu, že byste si tohle nechali rádi jen pro sebe," pokračoval Toric uhlazeně a bedlivě při tom pozoroval
F'lara. 
"Tato plošina musí být přístupná komukoli," řekl F'lar a Torikovu narážku nevšímavě přešel. "A protože se drakům
opravdu líbí, když se mohou hrabat v zemi..." 
"Zítra bych sem rád dostal Beneleka, F'lare," ozval se Mistr Kovář, mnul si o sebe ruce, zasedlé od hlíny, a z šatů si
otřepával oschlé kousky bláta. "A s ním ještě dva další mládence, kteří mají dobrou představivost..." 
"Představivost? Ano, budete jí potřebovat spoustu, abyste dokázali přijít na kloub tomu, co vám tady naši předci
nechali," vmísil se do řeči Toric a přimísil do své poznámky jemný, ale zřetelný náznak posměšku. "Už budeš
připravený, D'rame?" 
Torikovo chování ke starému vůdci Weyru bylo kdoví proč mnohem uctivější než ke komukoli jinému. Alespoň
Jaxomovýni citlivým uším to tak připadalo. Vřelo to v něm nad Torikovou narážkou, že ještě nedokázal převzít vlastní
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držbu, ale přiměl se ke klidu. Zuřil hlavně proto, že Torikovo obvinění nebylo bezdůvodné. Kdo by od něho ovšem
mohl čekat, omlouval Jaxom sám sebe, že se zrovna teď pokorně vrátí na Ruathu, která pod zkušeným Lytolovým
vedením jen kvete, když nejdůležitější a nejvzrušivější dění na celém světě se odehrává právě tady? Ucítil, že mu Sharra
ovinula prsty kolem paže a připomněl si analogii mezi Torikem a Dorsem. 
"Budu mít co dělat, abych Rutha pořádně umyl," řekl se sklíčeným povzdechem, stáhl si její prsty z ruky, pevně je
propletl se svými a odváděl ji s sebou k Ruthovi. 
Jak draci vystupovali z mezimezí nad Držbou v zálivu, bylo na pláži vidět vytáhlou Harfeníkovu postavu; divý rej
ohňových dráčků nad jeho hlavou odrážel tu strašlivou nedočkavost, s jakou prahl po novinkách z průzkumu. Když
viděl, v jakém stavu se draci i lidé vracejí a jak baží po tom, aby se vykoupali a umyli, prostě vyklouzl ze svých šatů a
plaval od jednoho ke druhému, aby si vyslechl jejich zprávy rovnou ve vodě. 
Toho večera seděl kolem ohně skleslý hlouček lidí, jejichž síly byly do dna vypumpované. 
"Nemáme bohužel žádnou záruku," povídal Harfeník, "že i když budeme mít dost sil na to, abychom vykopali všechny
budovy z těch stovek náspů, najdeme uvnitř něco, co bude mít opravdu cenu." 
Lessa zvedla se smíchem svou lžíci. "Tohle opravdu nemá nějakou podstatnou hodnotu. Ale přivádí mě do stavu
zvláštního napětí, když držím v ruce něco, co možná používal nějaký můj předek sto generací přede mnou!" 
"Taky je to náramný výrobek," řekl Fandarel, uctivě tu maličkost Lesse vzal a znova si ji prohlížel. "Ta substance mě
fascinuje." Naklonil se k ohni, aby ji podrobně prozkoumal. "Kdyby se mi tak podařilo..." a sáhl po dýce, visící mu na
opasku. 
"Ať tě ani nenapadne, Fandarele, to nesmíš!" křikla Lessa poplašeně a zase si svůj artefakt přivlastnila. "V mojí budově
jsou přece poházené všelijaké trosky z té stejné hmoty. Experimentuj si na nich."
,A nebude to nakonec všechno, co po našich předcích zbylo, jenom pár trosek?" 
"Musím ti připomenout, F'lare," řekl na to Fandarel, "že i to, co oni odložili jako nepotřebné, má pro nás nesmírnou
hodnotu." Kovář ukázal do míst, kde byl instalován Wansorův dalekozor. "Když už se lidé jednou něco naučili, třebaže
se na to dávno zapomnělo, mohou se to naučit zas. Bude to chtít čas a mnoho experimentů, ale..." 
"Vždyť teprve začínáme, přátelé," poznamenal Nicat, jehož nadšení neochablo ani v nejmenším. "A tak, jak říká náš
dobrý Kovář, můžeme se učit i z toho, co oni zahodili. ,,S vaším dovolením, vůdcové Weyrů, rád bych na plošinu
přivedl zkušené týmy a pokračoval ve vykopávání těch budov metodicky. Bude nejspíš prospěšné odkrývat stavby po
řadách. Každý úsek mohl náležet jinému řemeslu nebo -" 
"Ty nevěříš, tak jako Toric, že odnesli všechno s sebou?" zeptal se ho F'lar. 
"To je nepodložená úvaha," řekl Nicat, odmítaje Torikovy sporné vývody. "Například to lůžko pro ně bylo nepotřebné,
protože věděli, že dřevo si mohou opatřit vždycky, ať se vrtnou kamkoli. Ta malá lžička byla bezcenná proto, že si mohli
snadno vyrobit jiné. Můžeme tam najít další kousky, pro ně zbytečné, které mohou velmi dobře doplnit mezery ve
starých Letopisech, co se nám zachovaly jen ve zlomcích a ještě zkomolené. Já si totiž myslím, přátelé," Nicat zvedl prst
k nosu a tajuplně přivřel jedno oko, "že s sebou z těch staveb mohli odnést jen to, co pro ně bylo nejhodnotnější. Však
uvidíte, kolik věcí tam po nich najdeme!" 
"Ano, museli z těch budov po výbuchu odvážet pořádné náklady," mumlal si Fandarel, zamračil se a v hlubokém
zamyšlení sklonil bradu na prsa. "Kam tu spoustu svého majetku dali? Určitě hned nezaložili Fortskou držbu!" 
"To je pravda, kam vlastně z plošiny odešli nejdřív?" ptal se F'lar zmateně. 
"Podle toho, co můžeme usuzovat z představ ohňových dráčků, směřovali k moři," řekl Jaxom. 
"Ale moře pro ně nemohlo znamenat bezpečí," namítla Menolly.
"Moře ne," řekl F'lar, "ale mezi plošinou a mořem je velikánský kus země." Chvilku se upřeně díval na Jaxoma. "Mohli
byste s Ruthem od ohňových dráčků zjistit, kam ti lidi odešli?" 
"To znamená, že už dál na plošině nemůžu vykopávat?" ptal se Nicat popuzeně. 
"Kopej, jak je ti libo, pokud na to máš volné lidi." 
"To tedy mám," opáčil Nicat pochmurně, "protože zavírám další tři doly, úplně vytěžené." 
"Myslel jsem, že začneš znovu otevírat šachty, které našel Toric v Západním pohoří?" 
"Prozkoumali jsme je, abychom měli jistotu, ale moje cechovní Síň se zatím nedokázala s Torikem domluvit a nemáme s
ním horní smlouvy." 
"S Torikem? Copak ty šachty patří do jeho držby? Leží přece daleko na jihozápadě, pořádný kus cesty od Jižní držby,"
řekl F'lar a náhle byl pozornost sama. 
"Byla to Torikova výzkumná družina, která šachty lokalizovala," řekl Nicat a očima přeskočil z vůdce Bendenského
Weyru na Harfeníka a z něho pak na Kováře. 
"Říkala jsem ti, že můj bratr je hrozně ambiciózní," řekla Sharra potichu Jaxomovi. 
"Průzkumná družina?" F'larovi se očividně zase ulevilo. "To ještě neznamená, že ten kus země spadá do jeho držby.
Doly v každém případě podléhají tvojí pravomoci, Mistře Nicate. Benden tvoji pravomoc nad dolováním rozhodně
podpoří. Zítra si budu muset s Torikem promluvit." 
"Myslím, že bychom měli," přitakala Lessa a pozvedla ruku k F'larovi, aby jí pomohl vstát z písku. 
"Doufal jsem, že se za můj cech postavíte," řekl Těžař s uctivou úklonou a v chytrých očích se mu odrážely odlesky
ohně. 
"Řekl bych, že k té rozmluvě mělo dojít už dávno," poznamenal Harfeník. 
Drakeni se rychle sbírali k odletu, protože N'ton ještě musel dopravit Mistra Nicata na Cromskou držbu, odkud ho
nazítří ráno zase vyzvedne. Robinton odváděl Mistra Fandarela s sebou do Držby v zálivu. Piemur odlákal Menolly,
aby s ním šla zkontrolovat Troubu, a nechal na Jaxomovi a Shaře, aby uhasili oheň a uklidili pláž. 
"Tvůj bratr si naplánoval, že dostane pod svou moc držbu, kterou bude tvořit celý jihozápad, co?" zeptal se Jaxom,
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když se ostatní rozešli. 
"No, když ne celý, tak alespoň tolik, kolik bude moci," odpověděla Sharra se smíchem. "Nezrazuju ho, když ti to říkám,
Jaxome. Ty máš svou vlastní držbu. Ty nebudeš chtít vlastnit na Jihu žádnou půdu pro sebe. Nebo ano?" 
Jaxom to zvažoval. 
"Nebudeš tady chtít půdu, nebo ano?" ptala se Sharra úzkostlivě a položila mu dlaň na ruku. 
"Ne, nebudu," řekl. "Ne, i když mám třeba tenhle záliv tolik rád, nechtěl bych ho. Dneska na plošině bych dal cokoliv za
studený vítr z Ruathských hor nebo za to, kdybych se mohl ponořit do svého jezera. My si tě tam s Ruthem odvezeme
- je to krásné místo. Jenom drak se tam dostane tak snadno." Sebral plochý oblázek a hodil ho žabkou po malých
vlnách, které se loudaly k bílému písku pláže. "Ne, nechci žádnou držbu na Jihu, Sharro. Narodil jsem se na Ruathě,
jsem z ruathské krve. Lessa mi to nepřímo připomněla dnes odpoledne. Připomněla mi taky, jaká je cena mého postavení
Pána držby a co všechno udělala pro to, abych se stal Pánem Ruathy. Jistě si uvědomuješ, že její syn F'lessan v sobě
má z poloviny ruathskou krev. To je víc, než mám já." 
"On je ale draken!" 
"Ano, a narozený ve Weyru, jak si to Lessa přála, takže já zůstávám nepotvrzeným Pánem Ruathy. Asi bych se už měl
začít chovat, jako bych jím byl se vším všudy!" Vstal a přitáhl Sharru k sobě. 
,,Jaxome?" ptala se podezřívavě, "co máš vlastně za lubem?" 
Popadl ji oběma rukama za paže a hleděl jí zpříma do očí. "Mám držbu, o kterou se taky musím starat, jak mi naznačil tvůj
bratr..." 
"Ale je přece potřeba, abys byl i s Ruthem tady! Jedině bílý drak dokáže představám ohňových dráčků dát nějaký
smysl..." 
"Ale já s Ruthem dokážu zvládnout obojí. Spravovat držbu a současně se věnovat svému potěšení. To uvidíš!" Přitáhl
si ji ještě blíž a chystal se ji políbit, ona se mu ale náhle vytrhla, ukazovala dozadu přes jeho rameno a ve tváři se jí
zračilo ponížení a zlost. "Co se děje? Udělal jsem ti něco, Sharro?" 
Ukazovala na strom, kde seděli dva ohňoví dráčci a upřeně na ně hleděli. 
"To jsou ti Torikovi. On mě pořád pozoruje. Nás!" 
"Bezvadné! Tak aby neměl žádné pochybnosti o úmyslech, které s tebou mám!" Líbal ji, dokud neucítil, jak její tělo
odpovídá jeho výzvám, a dokud její zprvu vztekle sevřené rty nerozevřel do sladké povolnosti. "Ukázal bych mu toho
ještě mnohem víc, ale chci se dnes večer na chvíli vrátit na Ruathskou držbu." Chvatně si navlékl jezdeckou kazajku a
přivolal Rutha. "Do rána budu zpátky, Sharro. Řekni o tom ostatním, ano?" 
Odlétáme někam? ptal se Ruth klidně, když zvedal přední nohu, aby Jaxom mohl nasednout. 
"Budeme zpátky co nevidět, Ruthe!" Jaxom zamával Shaře a říkal si, že ve světle hvězd vypadá bezbranná a opuštěná. 
Meer a Talla obletěli jedno kolečko spolu s Ruthem a srdečně pískali na rozloučenou, takže poznal, že Sharra jeho
ukvapený odlet pochopila. 
Náhlé Jaxomovo rozhodnutí vrátit se na Ruathu a začít zařizovat všechny formality pro to, aby byl potvrzen za Pána
držby, bylo zcela nepochybně důsledkem Torikových uštěpačných poznámek. Pocit odpovědnosti za Ruathu, který v
sobě zatím potlačoval, zase vyburcovala k životu Lessina podivná nostalgie tam u jejího náspu. Při zmínce o krbu ho
ale taky napadlo, že muž s takovou vitalitou a zkušenostmi, jaké má Lytol, by mohl v tajemstvích plošiny najít výzvu,
která ho uspokojí natolik, že ji přijme jako náhradu za Ruathu. Jaxom cítil, že se musí vrátit do rodné držby, a ten pocit
byl stejně neodvratný jako jeho rozhodnutí zachránit ukradené vejce. 
Požádal Rutha, aby je odnesl na Ruathu, a když se zjevili na obloze nad Ruathou, namísto ostrého a krutého mrazu
mezimezí je přivítal vlhký a mlžnatý chlad, vanoucí z oblohy barvy olova, z níž se sypal jemný lehoučký sníh. Musel
padat už hodnou chvíli, protože už ho byly v severovýchodních koutech nádvoří nafoukané pěkné závěje. 
Míval jsem sníh rád, pravil Ruth, jako by sám sebe povzbuzoval k nadšení nad tímhle studeným návratem. Wilth na
spalištích ohňovce překvapeně zatroubil na pozdrav. Polovička ohňových dráčků z celé držby vybuchla do vzduchu
kolem nich a sypali ze sebe nadšené pozdravy a švitořivě naříkali na padající sníh. 
"Nezůstaneme tady dlouho, kamaráde," ujišťoval Jaxom Rutha a z toho vlhkého chladu v ovzduší se zachvěl i ve své
teplé letecké blůze. Jak jen mohl zapomenout, že tady je jiná roční doba? 
Ruth přistál na nádvoří zrovna ve chvíli, kdy se otevřela brána Velké síně. Na vrchol schodiště vyběhli Lytol, Brand a
Finder.
"Stalo se něco, Jaxome?" křikl Lytol. 
"Nic, Lytole, nic. Mohl by někdo v mých pokojích rozdělat oheň? Nevzpomněl jsem si, že tady teď máte zimu. Ruth ten
rozdíl v teplotě cítí dokonce i přes svou dračí kůži!" 
"Ano, ano," odpovídal Brand a už pádil přes nádvoří ke kuchyni a po cestě ječel na posluhovačky, aby přinesly žhavé
uhlíky, zatímco Lytol s Finderem kvapně odváděli Jaxoma po schodech do nitra držby. Ruth poslušně následoval
hospodářského správce. 
,,Jestli budeš takhle neprozíravě měnit podnebí, dostaneš z toho chřipku," hudroval Lytol. "Proč sis to předem
neprověřil? A pročpak se vracíš?" 
"Není náhodou už načase, abych se vrátil?" zeptal se Jaxom a rázoval ke krbu, po cestě stahoval letecké rukavice a
nastavoval ruce teplé záři. Pak vybuchl smíchem, zrovna když se k němu zbývající muži připojili. "Ano, to je ten krb!" 
"Cože? Co je s krbem?" dožadoval se Lytol vysvětlení a naléval svému chráněnci víno. 
"Dneska ráno, když na nás na plošině pálilo slunce a my jsme rozkopávali jeden z náspů nad stavbami, které nám naši
předkové zanechali jako pořádný hlavolam, mi Lessa vyprávěla, že z toho krbu vybírala popel právě ten den, kdy sem
můj neoplakávaný otec Fax přivezl mou matku Gemmu!" Pozvedl pohár k přípitku na věčnou památku své matky, kterou
nikdy nepoznal. 
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,A to ti nepochybně připomnělo, že jsi teď Pánem Ruathy, že?" vyzvídal Lytol a koutky úst se mu trošku pozvedaly.
Plameny šlehající v krbu se mu odrážely v jiskřících očích, které dřív Jaxomovi připadaly tak bezvýrazné. 
"Ano, a zároveň mě napadlo, kde by se muž tvého talentu mohl uplatnit ještě líp, Pane Lytole." 
"Ohó, nechceš mi o tom povědět něco víc?" řekl Lytol a pokynul rukou k těžkému vyřezávanému křeslu, které bylo
postaveno tak, aby se v něm mohl člověk co nejvíc těšit teplu z krbu. 
"Přece ti nezaberu tvoje křeslo," namítl Jaxom zdvořile a všiml si, že čalounění ještě nese čerstvý otisk zadku a stehen. 
"Mám takový dojem, že si chceš vzít víc než jen tohle křeslo, Pane Jaxome." 
"Ale ne bez náležitého svolení," řekl Jaxom a přitáhl si ke křeslu malou stoličku, na kterou se posadil. "A teprve až mě k
tomu někdo vyzve." Ulevilo se mu, že Lytol reaguje tak klidně. "Myslíš, můj pane, že už jsem dost připravený na to,
abych se mohl stát Pánem Ruathské držby?" 
"Myslíš, jako jestli jsi dostatečně vycvičený?" 
"To taky, ale měl jsem spíš na mysli okolnosti, kvůli kterým bylo zatím rozumnější nechat Ruathu ve tvé péči." 
"Ach tak." 
Jaxom napjatě Lytola pozoroval, aby viděl, jestli při odpovědi neupadne do rozpaků. 
"Ty okolnosti se během posledních dvou oběhů hodně změnily," skoro se smál Lytol, "a z velké části díky tobě." 
"Díky mně? Oh, ta prokletá nemoc. Takže teď už žádné vážné překážky nebrání tomu, aby mě potvrdili Pánem držby?" 
,,Já o žádných nevím." 
Jaxom zaslechl, jak se harfeník varovně nadechuje, ale dál upřeně hleděl na Lytola. 
"Takže," usmíval se Lytol, "smím vědět, co tě takhle vyburcovalo? Jistě ne jen to, že tady na Severu se hlad po půdě
trošku uvolnil. Anebo je v tom to pěkné děvče, Sharra se jmenuje, že?" 
Jaxom se rozesmál. "Z větší části je příčinou toho, že mám trošku naspěch, skutečně Sharra." Nepatrně zdůraznil fakt, že
má naspěch, a koutkem oka zaregistroval, jak se Finder ušklíbl. 
"To je sestra držebníka Torika z Jižní držby, že?" pokračoval Lytol nahlas v začaté myšlence a zvažoval, nakolik by byl
tento svazek náležitý. 
"Ano, a pověz mi, Lytole, objevily se tady nějaké snahy dosáhnout toho, aby Torika uznali za plnoprávného Pána
držby?" 
"Ne, a nevím ani o žádných drbech, že by se o to nějak pokoušel." Lytol se nad tou věcí zamyslel a zamračil se.
"Jaký máš na Torika názor, Pane Lytole?" 
"Proč se ptáš? Váš svazek by byl určitě naprosto v pořádku, i když Toric není tak vysokého stavu jako ty." 
"On žádný stav nepotřebuje. On má svoje nekonečné ambice," odpověděl Jaxom tónem tak zřetelně hořkým, že to
zaujalo jak jeho poručníka, tak harfeníka. 
"Kdesi jsem zaslechl, že od té doby, co se stal D'ram vůdcem Jižního Weyru," poznamenal do nastalého ticha Finder,
"neodmítnou na Jihu žádného muže bez půdy, který k nim přijde." 
"A neslibují jim náhodou, že můžou mít tolik půdy, kolik pro sebe dokážou ochránit?" zeptal se Jaxom, obraceje se k
harfeníkovi tak prudce, až Finder překvapeně zamrkal. 
"Nejsem si jist..." 
"Dva ze synů Pána Grogha odešli," řekl Lytol a zamyšleně se potahoval za dolní ret, "a podle toho, co mi Groghe říkal,
by se tam měli stát držebníky. Panský stav jeho rodu jim pochopitelně zůstane. Brande, co vlastně slibovali Dorsemu?"
otočil se k hospodářskému správci.
"Dorse? On taky odešel na Jih budovat vlastní držbu?" uchechtl se Jaxom a pociťoval nad tou zprávou jak úlevu, tak
překvapení. 
"Neviděl jsem žádný důvod, proč bych mu měl tu příležitost odpírat," opáčil Lytol klidně. "Ani mi nepřišlo na mysl, že
bys měl něco proti tomu. No tak, Brande? Co mu slibovali?" 
"Myslím, že mu řekli, že tam může dostat tolik země, kolik bude chtít. Nevěřím, že by se mluvilo přímo o držbě. A je taky
pravda, že tu nabídku dostal prostřednictvím jednoho obchodníka z Jihu, ne přímo od Torika." 
"Dá se na to pohlížet i tak, že když ti nějaký člověk nabídne vlastně zadarmo půdu, budeš mu vděčný až za hrob a
budeš ho podporovat proti těm, kteří ti půdu odpírají, že?" 
"Ano, a ta vděčnost se přirozeně vyjádří jako oddanost," řekl Lytol a neklidně se zavrtěl, když zvažoval tento nový
aspekt celé situace. "Na druhé straně se otevřeně poukazuje na to, že nejlepší půda je příliš daleko od ochranitelského
Weyru. Věnoval jsem Dorsemu jeden z našich starších vrhačů plamene, ovšem dobře opravený, s náhradními tryskami
a hadicí," dodal Lytol. 
"Dal bych cokoli za to, kdybych mohl vidět Dorseho při spadu Vláken venku ve volné krajině, když nebude na celé
obloze v dohledu ani jeden draken," řekl Jaxom. 
,,Jestli je Toric tak chytrý, jak se zdá," řekl na to Lytol, "mohlo by právě tohle sloužit jako konečné síto, které určí lidi
schopné držet vlastní půdu a dovolí to jenom jim." 
"Můj pane," Jaxom vstal a dopil svoje víno, "dnes večer se ještě vrátím na Jih. Moje krev není asi ještě dost silná na to,
abych mohl odolávat sněhovým bouřím na Ruathské držbě. A zítra tam máme s Ruthem nějakou práci. Mohl by sis
udělat někdy čas a znovu přiletět na Jih? Brand jistě může po nějakou dobu záležitosti naší držby řídit sám." 
"V této roční době jen přivítám víc slunce," řekl Lytol. 
Brand zamumlal, že na všechno dohlédne. 
Když se Jaxom s Ruthem vrátili do Držby v zálivu a přivítalo je příjemné teplo hvězdnaté noci, byl si Jaxom víc než kdy
jindy jist, že Lytolovi nebude změna, kterou pro něho plánoval, vůbec proti mysli. Když tak Ruth zvolna kroužil k zemi,
Jaxom zřetelně cítil, jak se v teplém vzduchu celý uvolňuje. V Ruathě byl velice napjatý - napjatý z toho, aby nevzbudil
dojem, že chce Lytola "vykousat", ale dosáhl přitom svého cíle, a navíc ho znepokojily zprávy o Torikových chytrých
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čachrech s půdou. 
Sklouzl z Ruthova hřbetu do měkkého písku zrovna v tom místě, kde ještě nedávno líbal Sharru. Pomyšlení na ni ho
potěšilo. Chvíli počkal, až se Ruth uhnízdí v pískovém loži, ještě vyhřátém od slunce, a potom odešel k Hlavní síni
držby, vplížil se dovnitř po špičkách a překvapilo ho, že dokonce i v Harfeníkově pokoji je tma. V téhle části světa
muselo být mnohem později, než si myslel. 
Vklouzl do své postele a slyšel, jak si Piemur ve spánku něco brumlá. Farli, stočená do klubíčka vedle svého přítele,
otevřela jedno víčko, aby se podívala, kdo to přišel, a hned potom zase začala pochrupovat. Jaxom přes sebe přetáhl
lehkou přikrývku, pomyslel na sníh ležící na Ruathě a vděčně odplul do spánku. 
Znenadání se probudil, protože se mu zdálo, že ho někdo volá jménem. V šerém světle, ohlašujícím brzký východ
slunce, viděl Piemura a jeho Farli, jak nehybně spí. Jaxom napjatě ležel a čekal, jestli se volání nebude opakovat,
neslyšel ale nic. Že by Harfeník? O tom pochyboval, protože Menolly by se na jeho zavolání určitě probudila. Spojil se
myšlenkou s ospalým Ruthem a zjistil, že drak se teprve probírá ze spánku. 
Jaxom dál ležel celý ztuhlý. Možná ho probudila křeč v ramenou nebo to, jak ho od včerejšího kopání bolel na pažích a
na břiše každý sval. Záda mu jenom hořela, jak se na plošině hloupě vystavoval slunci. Bylo ještě příliš časně, aby
vstával. Pokoušel se znovu usnout, ale nepříjemné pocity ve svalech a spálená záda ho držely v bdělém stavu. Potichu
vstal, aby nevzbudil Piemura nebo aby ho neslyšela Sharra. Když si zaplave, uleví bolavým svalům a ochladí spálená
záda. Zastavil se u Rutha a zjistil, že bílý drak se právě probouzí a zrovna dychtí po tom, aby se k němu mohl připojit,
protože věděl naprosto jistě, že předešlého večera se z něho všechno to bláto nesmylo. 
Jitřní sousestří bylo zřetelně viditelné a odráželo zář slunce, jehož kotouč byl dosud skrytý pod horizontem. Nemohli se
tam třeba jejich předci vrátit, aby se po výbuchu sopky zachránili? Ale jak by to dokázali? 
Jaxom se brodil tichým zálivem, až měl po pás vody, která byla tajuplně temná, protože její hlubiny zatím neprozařovalo
slunce. Ponořil se a plaval pod vodou. Pak se prudce vynořil na hladinu. Ne, uprchlíci museli při své cestě mezi
osídlením na plošině a mořem zbudovat nějaké další útulky. Jejich cesta na planetu byla jednosměrná. 
Přivolal Rutha a připomínal ráchajícímu se bílému drakovi, že na plošině hřeje slunce mnohem víc. Posháněl svou
leteckou vystroj, ze špižírny sebral pár studených masových rolád a chvíli poslouchal, jestli někoho nevyburcoval ze
spaní. Nejraději by svou teorii napřed sám prověřil a všechny překvapil dobrou zprávou, až budou vstávat. 
Vzlétli z pláže právě v okamžiku, kdy slunce vykouklo nad východní horizont, rozhodilo po čisté, bezmračné obloze hrst
žluti a pozlatilo onu laskavější tvář vzdálené kuželovité hory. 
Ruth je vzal do mezimezí a potom, jak mu Jaxom navrhl, líně opisoval široké kruhy nad plošinou. Jaxom si s údivem
všiml, že už dokázali navršit několik nových náspů ze zeminy, kterou draci odhrabali svými pazoury při odkrývání
starodávných budov. Navedl Rutha na let směrem k moři. Chtěl najít místo, na které přibližně byli schopni vystrašení
lidé dojít za jeden den. Rozhodl se, že na tohle se ohňových dráčků vyptávat nebude; jenom by se znova rozrušili a
opakovali by svoje vzpomínky na výbuch vulkánu. Musí je přilákat na místo, kde se jejich asociativní vzpomínky
budou týkat méně vzrušující události. Až se před nimi objeví nějaký útulek, který si jejich prchající lidé postavili, jistě si
něco o svých lidech dokáží vybavit. 
Neměli třeba v dostatečné vzdálenosti od osídlení pod horou zbudované stáje pro zvířata a werýse? Vezme-li se v
úvahu, v jakém měřítku předkové vystavěli sídliště na plošině, musely by takové stáje být dostatečně velké, aby se v
nich mohlo před vulkanickým žhavým deštěm ukrýt na stovky lidí! 
Požádal Rutha, aby klouzavým letem zamířil k moři, zhruba ve směru, kudy mohli utíkat zpanikaření prapředkové.
Jakmile opustili travnatou planinu, začaly se nejúspěšnější křoviny zachytávat kořeny v popelem prosycené půdě a tím
vytvářely podmínky pro to, aby se mezi ně vmísily i větší stromy a vyrostla hustší vegetace. Budou mít štěstí, pokud
se jim v té mase zeleně vůbec podaří rozlišit něco zvláštního. Zrovna se chystal Ruthovi říci, ať se obrátí, že
prohlédnou další pás krajiny, když spatřil v džungli jakýsi průlom. Doplachtili k travnaté ploše, která v husté vegetaci
tvořila několik dračích délek širokou a několik stovek dlouhou jizvu. Na okrajích rostlo pár roztroušených
osamocených stromů a keřů, jak se rostliny usilovaly svými kořeny zachvátit další půdu. Na vzdálenějším konci té
podivné jizvy se blyštělo několik vodních zrcátek, jako by tam byly vyhloubeny mělké, vzájemně propojené bazény. 
V té chvíli už se slunce vyšplhalo až nad okraj plošiny, a když Jaxom odvrátil hlavu vlevo, aby unikl očima před jeho
jasem, všiml si tří stínů, které se táhly přes horní konec travnaté plochy. Rozrušeně pobídl Rutha, aby zaletěl nad to
místo, a potom kroužili nahoře tak dlouho, až si byl naprosto jistý, že ty tři vršky vůbec nejsou jen tak nějakými vršky a
že navíc svým tvarem neodpovídají ani jiným budovám po předcích. Mimo to jejich rozmístění bylo stejně nepřirozené
jako jejich obrys. Jeden objekt byl sedm či víc dračích délek před zbývajícími dvěma, které od sebe měly rozestup desíti
nebo i více délek. 
Přeletěli s Ruthem přes ony tři útvary a při tom si Jaxom všiml, že na jednom konci jsou všechny tři náspy zřetelně
masivnější, zatímco k opačnému konci se lehce kuželovitě zužují, a tato nepravidelnost byla patrná i přes trávu, hlínu a
křoviny, kterými byly náspy pokryté. 
Ruth byl stejně vzrušený jako jeho jezdec a strmě klesal na přistání mezi nejbližší dva kopečky. Ze země už se nezdály
tak očividně nepřirozené jako ze vzduchu, ale musely by se jevit podivně i člověku přicházejícímu po zemi. 
Ještě Jaxom s Ruthem nepřistáli, a znenadání se ve vzduchu všude kolem nich objevili ohňoví dráčci a švitořili v
prudkém rozčílení a nevěřícném nadšení. 
"Co to říkají, Ruthe? Zkus je uklidnit, ať to dává nějaký smysl. Mají nějaké představy o těch kopečcích?" 
Hrozně moc. Ruth pozvedl hlavu a tiše na ohňové dračky zabroukal. Začali kolem nich divoce stoupat a klesat a jako
šipky poletovat sem a tam, takže se Jaxom přestal pokoušet zjistit, jestli některý z nich nemá na krku barevný pásek.
Jsou šťastní. Jsou moc rádi, že ses vrátil. Trvalo ti to tak velice dlouho. 
"Kdy jsem tady byl poprvé?" ptal se Jaxom Rutha, protože už se naučil, že nesmí mást dráčky obecnými otázkami.
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"Pamatují si to?" 
Když jsi přiletěl z nebe v těch dlouhých šedých věcech? Ruth mu tu otázku předával evidentně zmatený. 
Jaxom se napjatě naklonil k Ruthově šíji, ani se mu té odezvě nechtělo věřit "Ukaž mi to!" 
Ohromilo ho, když náhle dostal spoustu zřetelných a překrývajících se představ, nabízejících mu pohled zprvu
nezřetelný, pak ale zaostřený tím, jak Ruth zpracoval spousty vjemů do jednoho koherentního pohledu. 
Viděl tři šedivé kuželovité válce s pahýlovitými křídly, která nebyla ničím jiným než ubohou napodobeninou
elegantních dračích perutí. Každý válec na zadním konci byl ověnčen kruhem tenčích trubic, zatímco na opačné straně
vybíhal do tupé špice. Náhle se v boku prvního válce, zhruba ve třetině délky, počítáno od konce s trubicemi, objevil
otvor. Z něho scházeli po jakési rampě muži i ženy. Představy v Jaxomově mysli pak poskočily kupředu - k obrazu lidí
běhajících dokola, objímajících se a poskakujících po trávě. Potom se vidiny, které Ruth dostával od vytrubujících
ohňových dráčků, zbortily v divoký chaos - jako by každý ohňový dráček následoval jednoho z těch lidí a každý z nich
se pokoušel Ruthovi vnutit svou představu namísto skupinově vnímaného obrazu přistání a následujícího dění. 
Jaxom ani v nejmenším nepochyboval, že právě sem se předkové uchýlili před pustošícím vulkánem, do lodí, které je
přinesly z Jitřního sousestří na Pern. A tyto lodi jsou ještě pořád zde, protože se z nějaké příčiny už nemohly vrátit
zpátky ke trojici nepravých hvězd. 
Takže vstupní otvor je v prvé třetině od toho konce s trubicemi? S houfcem ohňových dráčků, kteří mu extaticky vířili
ve vzduchu kolem hlavy, kráčel Jaxom po travnatém koberci pokrývajícím obrovský válec až k místu, o němž si myslel,
že je to pravé. 
Říkají, že to musíš najít, sděloval mu Ruth a postrkoval Jaxoma kupředu. Ve velikých očích se mu točila žlutá ohnivá
kola. 
Aby svůj verdikt potvrdili, posedali skoro všichni ohňoví dráčci na kravinami zarostlé místo a začali rostliny škubat.
"Měl bych se vrátit na držbu a povědět jim o tom," mumlal si Jaxom pod fousy. 
Všichni tam spí. Benden taky spí. Jsme na celém světě jediní vzhůru! 
Jaxom musel připustit, že je to docela pravděpodobné. 
Kopal jsem hlínu už včera. Budu klidně kopat i dnes. Můžeme kopat, dokud se ostatní neprobudí, a potom nám přijdou
na pomoc. 
"Ty máš pařáty. Já ale nemám nic. Pojďme se vrátit na plošinu pro nějaké nářadí." 
Při cestě tam i zpátky je doprovázeli rozčílení a šťastní ohňoví dráčci. Jaxom lopatou vyznačil přibližný obrys, který
chtěl zbavit hlíny, aby se dostal ke vchodu do lodi. Pak už mu zbývalo jen dohlížet na Rutha a sem tam usměrnit
dráčky, kteří mu pomáhali. Vytrhávali tuhou trávu a odnášeli ji do křoví mimo průsek. Naštěstí nebyl nános příliš silný,
vlastně to byl jen prach a smetí, které nalétaly za ty tisíce oběhů na místo přistání. I tak ovšem působení deště a slunce
prašný příkrov zhutnilo a zpevnilo. Když Jaxoma začala bolet ramena, přepustil své místo Ruthovi. Žmoulal chlebovou
roládu a občas popohnal škorpící se ohňové dráčky zpátky do díla. 
Ruthův dráp o něco zaskřípěl. To není skála! Jaxom vyskočil ze svého místa a obořil se lopatou na uvolněnou hlínu.
Lopata narazila na tvrdý, nepoddajný povrch. Jaxom ze sebe vyrazil divoké zaječení, po němž všichni ohňoví dráčci
začali neklidně kroužit ve vzduchu kolem něho. 
Poslední zbytky hliněného nánosu odhrabával rukama a pak zíral na to, co vlastně odhalil. Opatrně se prsty dotýkal
podivného povrchu. Nebyl to kov, ani materiál, z něhož byly stavby na plošině, spíš to vypadalo - ať se to zdálo
sebevíc nepravděpodobné - jako šmouhovaté sklo. Jenomže žádné sklo nemohlo být tak pevné! 
"Ruthe, už je Canth vzhůru?" 
Ne. Menolly a Piemur jsou. Starají se, kde jsme. 
Jaxom triumfálně zavýskal. "Myslím, že bychom jim to radši měli říct!" 
Už čekali, až se s Ruthem vynoří z mezimezí nad Držbou v zálivu - stáli tam Harfeník, Menolly a Piemur. Jaxom se snažil
překřičet jejich neustálé žvanění a vyptávání, proč a jak minulého večera zmizel do Ruathy, aby jim mohl vysvětlit, co
objevil. Harfeník to zmatené blábolení zarazil zařváním tak mohutným, že po něm všichni ohňoví dráčci skočili do
mezimezí. Když si zjednal ticho, Harfeník se zhluboka nadechl. 
"Kdo si myslíte, že může v takovém rámusu někoho poslouchat a ještě při tom myslet? Tak, Menolly, přichystej něco k
jídlu! Piemure, ty přines kreslicí potřeby! Zaire, pojď ke mně, ty můj krásný darebáčku. Odneseš zprávu do Bendenu.
Probudíš Mnementha a budeš ho třeba i kousat do nosu, když to nepůjde jinak. Ano, vím, ty jsi hrdina, že bys mohl
klidně s tím velkým bojovat. Nebudeš bojovat! Probudíš ho! Stejně je nejvyšší čas, aby ti líní nemotorové v Bendenu
vstávali." Harfeník měl báječnou náladu, držel hlavu pěkně zpříma, oči mu jen zářily a svoje slova doprovázel širokými
gesty. "U všech skořápek a střepin, Jaxome, tys tenhle pitomý den přeměnil v krásný příslib. Povaloval jsem se v
posteli, protože mě nečekalo nic než další zklamání!" 
"Mohou být stejně prázdné..." 
"Říkal jsi, že ohňoví dráčci ti dávali obrazy z jejich přistání? Jak z nich vycházejí lidé? Ty válce mohou být tak prázdné
jako záštiplné odpuštění, ale stačí už to, že jsme je objevili! Původní lodi, které přinesly naše prapředky z Jitřního
sousestří sem na Pern!" Harfeník pomalu oddechoval a v očích mu prokmitávaly vzrušené jiskřičky. 
"Nejsi náhodou příliš rozrušený, že ne, Mistře Robintone?" ptal se Jaxom a rozhlížel se po Shaře. "Kde je vůbec
Sharra?" Viděl jen Menolly a Piemura, jak běží dělat to, co jim bylo uloženo. Sharra určitě nespí. Hledal mezi ohňovými
dráčky Meera a Tallu. 
"Včera večer sem přiletěl draken a Sharru vyzvedl. V Jižní držbě někdo onemocněl a naléhavě ji tam potřebovali. Jsem
asi trošku sobecký, protože vás tady všecky držím při sobě, když už to není vůbec nutné. Vlastně mě překvapuje," řekl
Harfeník, "že už jsi tady, a ne ještě na Ruathě." Robinton vyklenul obočí do oblouku a mlčky ho žádal o vysvětlení. 
"Už je asi na čase, abych se vrátil na svou držbu, Mistře Robintone," připustil Jaxom kajícně a krčením ramen omlouval
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svou neochotu odejít ze zálivu. "Ale když jsem tam večer přiletěl, sněžilo. Dlouho jsme si s Pánem Lytolem povídali..." 
"Nikdo už nebude mít žádné námitky proti tomu, aby ses ujal své držby," řekl Harfeník se smíchem, "a přestaly
všechny řeči a výhrady proti tomu, že máš být Pánem držby a zároveň jezdcem na drakovi." Harfeník zamrkal a
napodobil pichlavý způsob řeči Pána Sangela. Pak se výraz v jeho tváři změnil a položil ruku Jaxomovi na rameno. ,,Jak
na to Lytol reagoval?" 
"Nepřekvapilo ho to," řekl Jaxom a v hlase se mu odrazila jak úleva, tak údiv. "A tak mě napadlo, můj pane, že když
bude Nicat pokračovat ve vykopávání těch budov na plošině, mohl by tam třeba potřebovat člověka s takovým
organizačním talentem, jako má Lytol..." 
"Přesně totéž napadlo i mě, Jaxome," řekl Harfeník a nadšeně strčil Jaxoma do ramene. "Minulost, to je správné
zaměstnání pro dva staré chlapíky..." 
"Ale, můj pane," vykřikl Jaxom pobouřeně, "ty přece nebudeš nikdy starý! Ani Lytol ne!" 
"To je od tebe sice pěkné, že si to myslíš, mladý Pane Jaxome, ale varování už jsem dostal. Podívej, přilétá sem drak -
Canth, pokud se v tom prudkém slunci nemýlím!" Robinton si zaclonil oči dlaní. 
Sluneční třpyt byl možná také příčinou toho, že F'nor, přicházející k nim od pláže, se mračil. Zair mu předal jakési
nesmírně zmatené představy, které rozčílily Berda, Grall a všechny ostatní ohňové dráčky z celého Bendenu natolik, že
Lessa přikázala Ramoth, aby celou tu chásku vyhnala. Důkazem toho bylo, že vzduch nad zálivem se plnil jedním
hejnkem dráčků za druhým a všichni tropili strašný rámus. 
"Uklidni je, Ruthe," požádal Jaxom svého draka. "Kvůli dráčkům nic nevidíme ani neslyšíme." 
Ruth zařval tak, že se toho sám polekal, a Canthovi nad jeho hlasem uctivě zavířily oči. Náhlé ticho narušilo jen
osamocené vyděšené zašvitoření. Na obloze nezůstal jediný ohňový dráček, protože všichni jak o život hledali útočiště
v korunách stromů, lemujících pláž. 
Oni mě poslechli. Rutha jeho nečekaný úspěch nadchl. 
Tento projev pořádku přivedl F'nora do znatelně lepší nálady. 
"Tak mi prozraď, co jsi to dneska tak brzy ráno vyštrachal, Jaxome," požádal F'nor mladíka a pustil na zem leteckou
kuklu a pás. "Už se pomalu stává pravidlem, že se v Bendenu neobejde nic bez ruathské asistence." 
Překvapený Jaxom se na F'nora upřeně zahleděl, ale hnědý jezdec mu oplatil takovým pohledem, že Jaxomovi bylo
jasné, že F'nor svou tajuplnou poznámku vysvětlovat nebude. Že by měl i on na mysli to prokleté vejce? Třeba se před
ním Brekke o něčem zmínila? 
"Proč ne?" odpověděl mu otázkou. "Benden a Ruatha k sobě mají ty nejtěsnější vztahy, F'nore. Pokrevní svazky a
navíc shodné zájmy."
Výraz ve F'norově obličeji, dosud trošku nepřístupný, se změnil v překvapený respekt. Plácl Jaxoma po rameni tak
důrazně, že se mladík zakymácel. 
"Výborně řečeno, Ruatho, výborně! Tak povídej, co jsi to zase dneska objevil?" 
Jaxom s náležitým uspokojením popisoval své jitřní pátrání a F'nor rozčílením až vyvaloval oči. 
"Lodě, ve kterých přistáli? Pojďme na to!" Znovu si připjal letecký opasek, nasadil si přilbu a gesty popoháněl Jaxoma,
aby se taky rychle ustrojil. "Zítra čekáme v Bendenu spad Vláken, ale jestli je to tak, jak říkáš..." 
,,Já letím taky," oznámil jim Harfeník. 
Ani sebeslabší vypísknutí ohňového dráčka nenarušilo nesmírné ticho, které po té poznámce nastalo. 
,,Já letím taky," opakoval Mistr Robinton s tak pevným rozhodnutím, že předem zadusil všechny protesty, které se
zračily ve tvářích jeho společníka "Už jsem ztratil příliš mnoho. To omezení mi dělá velice zle!" Položil si dramaticky
ruku na hruď. "Srdce mi buší víc a víc každým promeškaným okamžikem, když musím čekat, až se někdo uvolí předhodit
mi drobečky ze všech těch epochálních detailů." Když viděl, že Menolly se probírá z ohromení a otvírá pusu, že k tomu
řekne svoje, zvedl ruku jakoby k přísaze. "Nebudu nic vykopávat. Budu se jenom dívat! Ale ujišťuju tě, že všechno to
soužení, nemluvě o samotě a věčném napjatém čekání, zatímco vy tvoříte dějiny, mi docela zbytečně a nebezpečně
přepíná srdce. Co když se tady ze samého napětí složím, a nikdo tady se mnou nebude?" 
"Mistře Robintone, kdyby se to dověděla Brekke..." protestovala chabě Menolly. 
F'nor se plácl dlaní do čela a bezmocně vrtěl hlavou nad taktikou, se kterou na ně Harfeník vyrukoval. "Podej tomu
člověku prst a on ti vezme celou ruku." Pak se podíval na Robintona a pohrozil mu ukazovákem: Jestli jen pohneš
jediným svalem, sebereš hrudku hlíny, tak tě... tak tě..." 
"tak si na něho sednu," dokončila Menolly a střelila po svém Mistrovi tak významným pohledem, až se zařekl, že bude
lépe se před ní mít na pozoru. 
"Přines můj letecký oblek, Menolly, někde tam bude, drahé dítě." Harfeník ji s pohledem plným vděčnosti postrčil
směrem k držbě. "A taky skřínku s psacími potřebami, mám ji na psacím stole ve své pracovně. Opravdu se budu držet
zkrátka, F'nore, a jsem si docela jistý, že ten kratičký okamžik v mezimezí mi nemůže v nejmenším ublížit. Menolly,"
pozvedl hlas do zvučného křiku, "nezapomeň na ten půlměch vína, co visí na mém křesle. Včera to bylo dost zlé, když
jsem nemohl vidět ty budovy na plošině!" 
Jakmile se Menolly vrátila se vším, co jí bylo přikázáno, i s měchem vína, pohupujícím se jí na zádech, už se o ničem
nediskutovalo. F'nor nechal nasednout Harfeníka a Piemura na Cantha a za Jaxoma se na Ruthův hřbet posadila
Menolly. Jaxom v té chvilce znova zatoužil, aby tady byla Sharra. Říkal si, jestli by se s ní Ruth přes tu ohromnou
vzdálenost do Jižní držby dokázal domluvit, ale pak v sobě ten nápad prozatím potlačil. Tak daleko na západě bude
ještě hodnou chvíli panovat noc. Oba draci odlétali s početným doprovodem ohňových dráčků. Ruth předal Canthovi
polohu cíle, a i když se Jaxom trošku bál, jestli Harfeníkova vzpoura nebyla poněkud nepředložená, prošli krátce
mezimezím a už klouzali k podivným návrším. 
Jaxom se šťastně křenil, tolik ho těšila nadšená odezva na jeho objev. Menolly se k němu přitiskla ještě silněji a ze
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samého rozrušení vykřikla složitý trylek. Viděl Harfeníka, jak divoce gestikuluje, a zdálo se mu, že i F'nor je vzrušený na
nejvyšší míru. Canth nespouštěl oči z otvoru vykutaného v jednom z náspů a plachtil na přislání co nejblíž k němu.
Usadili Harfeníka do stínu, aby měl co nejlepší výhled, a Jaxom požádal Rutha, aby přiměl místní ohňové dráčky znovu
si vybavit všechno, co o těch věcech věděli, aby se k jejich představám dostal i Zair, a on sám se zatím vrátil k dílu,
které prve stihl sotva načnout. 
Při čiřikavém povídání ohňových dráčků se vyjma Harfeníka pustili všichni do kopání. Ruth stál bokem, protože Canth
dokázal odhrnovat mnohem víc hlíny a u vchodu do lodi bylo místo jenom pro jednoho draka. Jaxom ostře vnímal, jak
ho tento objev vnitřně vzrušuje, a říkal si, proč asi předtím na plošině nic podobného nezažil. 
Kopali střídavě ve stále hlubší díře, protože Jaxomovi se podařilo odhalit vršek lodi. Canthovo nadšení, s nímž se
propracovával ke dveřnímu prostoru, často vedlo k tomu, že sprška hlíny dopadla až na Harfeníka. Nekopali však
dlouho a na světle se objevila v jinak hladkém povrchu tělesa úzká škvíra. F'nor požádal Cantha, aby kopal trošku víc
vpravo a nahoru, a zakrátko odkryli celý horní okraj dveří. 
Ke Canthovi a jezdcům se připojili nesmírně nadšení ohňoví dráčci a hlína létala všude kolem. Když už byly dveře
téměř celé odkryté, objevili také oblou náběžnou hranu jednoho z tupých křídel, což dokazovalo, jak Harfeník rychle
poznamenal, že ohňoví dráčci si naprosto přesně vybavili to, co viděli kdysi dávno jejich předkové. Takže si vjem
svých někdejších předchůdců dokázali zapamatovat. 
Když očistili celý vstupní prostor, ustoupili kopáči stranou, aby se mohl ke dveřím přiblížit i Harfeník a prohlédnout si
je. 
"Myslím, že bychom teď měli raději zavolat Lessu a F'lara. A bylo by od nás velmi nevděčné, kdybychom vynechali
Mistra Fandarela. Ten by nám možná mohl odpovědět i na otázku, z čeho je ta loď postavená." 
"To už by stačilo. O tomto objevu by se mělo dovědět co nejmíň lidí," řekl F'nor dřív, než mohl Harfeník jmenovat další.
Já sám poletím pro Mistra Kováře. Ušetří nám to čas a zabrání to šíření drbů. Canth to poví Ramoth." Otřel si pot z čela
a z krku a očistil si z rukou nejhorší špínu, než se nasoukal do své letecké kombinézy. "Nikdo s tím nic nedělejte, dokud
se nevrátím!" dodal a jednoho po druhém si přísně  změřil očima,  zvlášť důrazně pak Harfeníka. 
"Ani bych nevěděl, co mám dělat," bránil se Harfeník dotčeně. "My bychom se zatím měli občerstvit," pokračoval a
sáhl po měchu s vínem, gestem přivolávaje ostatní, aby se posadili kolem něho. 
Kopáčům přišlo vhod, že si mohou vydechnout a popovídat si nad divem, který tady vykopávají. ,,Jestli opravdu
přiletěli v těchhle věcech..." 
"Jestli,  můj  milý Piemure?  O  tom nemám  nejmenší pochybnosti. Přiletěli v tom. Ohňoví dráčci viděli ty lodi
přistávat," řekl Mistr Robinton. 
"Chtěl jsem říct, že jestli v těchhle věcech přiletěli, proč v nich po tom výbuchu zase z plošiny neodletěli?" 
"Velmi případná otázka." 
"No, proč?" 
"Možná nám bude moci odpovědět Fandarel, protože já to prostě nevím," řekl Robinton popravdě, dívaje se na dveře
do lodi jaksi zarmouceně. 
"Možná by se napřed potřebovaly dostat do určité výšky nad zem, jak to dělají lenošní draci," řekla Menolly a lišácky
mrkla po Jaxomovi. 
"Jak dlouho bude F'norovi trvat, než se tam mezimezím dostane?" ptal se Harfeník a s toužebnými povzdechy pátral
očima po jasné obloze, nezahlédne-li nějakou stopu po vracejících se dracích. 
"Déle mu trvá, než vzlétne a přistane." 
První dorazil vůdcovský pár z Bendenského Weyru, Canth s F'norem a Fandarelem se však objevili jen několik
okamžiků po bendenském páru, takže všichni tři draci přistáli současně. Kovář byl z Cantha hned dole a běžel k tomu
zázračnému objevu, po jehož nevídaném povrchu uctivě přejížděl rukama, mumlaje si něco pod fousy. F'lar s Lessou se
prodírali vysokou trávou a zakopávali o hlínu, vyhrabanou dolujícími draky, ani jeden však nedokázali odtrhnout oči
od měkce se blyštícího povrchu lodi. 
"Aha!" vykřikl znenadání Kovář triumfálně, až sebou všichni trhli. Bedlivě zkoumal okraj dveří. "Tímhle se to asi dá
otevřít!" Poklekl na dno výkopu a prohlížel si sotva odhalený pravý horní roh vstupu. "Ano, až vykopeme loď celou,
bude vchod vysoký asi jako člověk. Myslím, že by se na to mělo zatlačit" Současně se svými slovy už tlačil na malý
panel a ten mu sklouzl pod prsty k jedné straně dveří. Objevila se prohlubeň, v níž bylo několik kroužků různých barev. 
Všichni se shlukli kolem Kováře, který si protřepával prsty, jak se hotovil ponořit ruku dovnitř, sahaje nejprve k horní
řádce zelených kroužků. V dolní řadě byly kroužky červené. 
"Červená vždycky znamená nebezpečí, což je zvyk, který jsme nepochybně přejali od našich prapředků," řekl. "Proto
napřed zkusíme zelené!" Mohutný Kovářův ukazováček na okamžik váhavě zůstal trčet ve vzduchu, pak ale rozhodně
zatlačil na zelený knoflík. 
Zprvu se nedělo nic. Jaxom ucítil v nitru jakési sevření, jako by ho ledová ruka popadla za žaludek, protože se bál
nesmírného zklamání. 
"Hele, podívejte, otevírá se to!" Piemurovy bystré oči první zaregistrovaly sotva znatelné rozšíření spáry. 
,,Je to staré," obrátil se k nim Mistr Kovář káravě. "Velice starý mechanismus," dodal a všichni zaslechli, jak nějaká
součástka uvnitř lodi kvílivě protestuje proti nečekaném pohybu. 
Dveře se pomaličku vtáhly a pak se překvapivě odsunuly bokem a zmizely v trupu lodi. Se zasyčením se z lodi vydral
páchnoucí vzduch a donutil je s kašláním vrávoravě ustoupit dozadu. Když se znovu přiblížili ke vchodu, slunce svítilo
na podlahu uvnitř lodi, která byla tmavší než trup, ale když Kovář poklepal na obojí povrch klouby prstů, zjevně byla
vyrobena ze stejného neobyčejného materiálu. 
"Počkejte ještě!" zarazil Fandarel ostatní, když už chtěli vejít dovnitř. "Necháme napřed uvnitř vyměnit vzduch.
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Napadlo někoho přinést světleny?" 
"Nějaké jsou v zálivu," řekl Jaxom, sebral svou leteckou blůzu, narazil si kuklu na hlavu a rozběhl se k Ruthovi. Ani se
nezdržoval zapínáním bezpečnostního pásu a už ho pohltil mráz mezimezí, který pro něho, jak byl rozpařený po vší té
námaze při kopání, znamenal pěkný šok. Pobral tolik košíků se světleny, kolik byl schopen odnést. Když se vrátil k
ostatním, uvědomil si, že během jeho krátké nepřítomnosti se nikdo ani nepohnul. Bázeň před vším tím neznámým, co
se skrývá za velikým vchodem, je držela na místě. Bázeň a možná, jak si Jaxom uvědomoval, i nechuť znovu se dožít
zklamání, kterého se jim dostalo na plošině. 
"No tak, když budeme stát venku jako pitomí, tak nic neuvidíme," řekl Robinton, vzal si od Jaxoma košík se světleny,
odkryl víko a sešel do nitra lodi. 
Bylo vepsáno v knize osudu, pomyslel si Jaxom, rozdávaje další košíky, že Mistr Harfeník má mít tu čest vkročit dovnitř
první. Fandarel, F'lar, F'nor a Lessa vešli do dveřního otvoru hned po něm. Jaxom se ušklíbl na Piemura a Menolly, kteří
jim dýchali na záda. 
Další velké dveře, opatřené velikým otáčivým kolem, kterým se zasouvaly tlusté závory do stropu a do podlahy, byly
otevřené dokořán a zvaly je dovnitř. Mistr Fandarel ze sebe vyrážel neartikulované zvuky úžasu a bázně, nábožně se
dotýkal stěn a zíral na něco, co vypadalo jako ovládací prvky, a na další soupravu barevných kruhových ovladačů.
Když prošli o kousek dál, narazili na dvoje další dveře, jedny otevřené vlevo a druhé po pravé straně zavřené; ty podle
Fandarela nepochybně vedly do zadní části lodi, obroubené zvenčí těmi rourami. Jak bylo možné, že ty trouby donutily
létat tak těžkopádnou věc, vyzbrojenou jen nanicovatými pahýlovitými křídly? I kdyby tento div neměl spatřit už nikdo
jiný, musí sem rozhodně dostat alespoň Beneleka. 
Všichni se otočili vlevo a vešli do dlouhé přímé chodby. Podlaha tam nebyla kovová a jejich boty na ní při chůzi
vydávaly šelestivý zvuk. 
"To je zase tatáž hmota, jakou používali na opěry u těch šachet," řekl Fandarel, pak klesl na kolena a ohmatával povrch
podlahy. "Ha, copak asi bylo tady?" ptal se, když prsty nahmatal podpěry, teď už prázdné. "Fascinující! A není na tom
žádný prach." 
"Nefoukal tady kdovíjak dlouho žádný vítr ani vánek, který by tam prach nanesl," poznamenal tiše F'lar. "Stejně jako v
těch místnostech, které jsme objevili v Bendenu." 
Procházeli po chodbě kolem spousty dveří, některé byly otevřené, jiné zavřené. Žádné však nebyly zamknuté, takže
Piemur s Jaxomem mohli nahlížet do všech prázdných krychlových místnůstek. Otvory v podlaze a vnitřních stěnách
ukazovaly, že uvnitř bývalo nějaké zařízení. 
"Hej, pojďte všichni ke mně!" ozval se vzrušený výkřik Mistra Harfeníka, který ostatní trošku předběhl. 
"Ne, sem pojďte!" volal F'nor, který byl ještě dál než Harfeník. "Tady odtud museli loď řídit!" 
"Ne, F'nore, tohle je pro nás důležitější!" podpořil Mistra Harfeníka rozechvělým hlasem F'lar. 
Jak se ostatní k těm dvěma postupně připojovali, jejich světlenové košíky zlepšovaly osvětlení a bylo jasné, co tak
zaujalo pozornost Harfeníka a Flara. Stěny místnosti byly doslova pokryté mapami. Ve velikém provedení tam poznali
známé obrysy Severního Pernu a trošku méně povědomé obrysy Jižního kontinentu, které byly v celé své nesmírné
rozloze podrobně a nesmazatelně zakresleny na stěně. 
Piemur ze sebe vyrážel sténavé výkřiky a dotýkal se mapy rukama, obkresloval ukazováčkem úsek pobřeží, který tak
pracně prošel, který však představoval jen docela malou část z celé délky pobřeží. 
"Podívejte, Mistr Idarolan může plout skoro až k Východnímu bariérovému pohoří... a ono to vůbec není totéž pohoří,
které jsem viděl na západě. A..." 
"Co by ale měla představovat tahle mapa?" přemítal F'nor a přetrhl Piemurovy rozrušené komentáře. Stál při jiné stěně
místnosti a jeho světlenový košík ozařoval jinou mapu Pernu. Obrysy břehu byly stejné, ale známé kontury byly
lemovány barevnými pásy překvapujících tvarů. Moře byla zakreslena různými odstíny modři. 
"To by mohlo vyznačovat hloubku vody," řekla Menolly a ukazovala na obrys známého Neratského příkopu, který byl
na této mapě vyplněn temně modrou barvou. "Podívejte, tady je šipkami vyznačen Velký jižní proud. A tady je Západní
proud." 
"Když je to tak," řekl Harfeník zvolna, "pak by stejně měla být vyznačena i výška země, že? Ale ne, není. Protože tady,
kde by měly být v Cromu, Fortu, Bendenu a Telgaru hory, je stejná barva jako tady na Telgarských planinách. To je mi
ale záhada. Jaký význam mohlo tohle pro naše předky mít?" Přeskakoval očima ze severní na jižní část mapy. ,,A není
tady vlastně nikde jiný odstín barvy, až tady na ten malý kousek dole na Jihu, až kdesi na konci světa. Úžasné. Měl
bych si to pořádně prostudovat!" Pátral po okraji mapy, ale i tato byla zcela zjevně namalována přímo na stěnu. 
"A tady máme něco pro oči Mistra Wansora," řekl Fandarel, očividně zabraný do prohlídky své části natolik, že si
Robintonových slov vůbec nevšímal. 
Piemur s Jaxomem otočili své světlenové košíky směrem ke Kováři. 
"Hvězdná mapa!" vykřikl mladý harfeník. 
"Ne tak docela," řekl Kovář. 
"Je to mapa našich hvězd?" ptal se Jaxom. 
Veliký Kovářův ukazovák se dotýkal největšího kroužku, jasně oranžového, z jehož okraje vybíhaly plamenné jazýčky. 
"Tohle je naše slunce. Toto musí být Krvavice." Prstem opisoval oběžnou dráhu kolem slunce, po které se vesmírný
tulák pohybuje. Pak se dotkl třetího, velmi malého kulatého světa. "To je náš Pern!" Otočil se k ostatním a usmál se nad
skrovnou velikostí jejich světa. 
"Co je ale potom tohle?" zeptal se Piemur a položil prst na temně zbarvený svět na opačné straně slunce, stranou
ostatních planet a mimo jejich vyznačené oběžné dráhy. 
"To nevím. Mělo by to správně ležet na téhle straně slunce, jako jsou ostatní planety!" 
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"A co asi znamenají tyhle čáry?" zajímal se Jaxom a sledoval šipkami značené linie od spodního okraje mapy ke
Krvavici a potom pryč, ven z pravého okraje mapy. 
"Fascinující." Víc ze sebe nebyl Mistr Kovář schopen vypravit a mnul si bradu, upíraje oči na tajuplné náčrty. 
,,Já dávám přednost téhle mapě," řekla Lessa a s nesmírným zadostiučiněním se usmívala na zobrazení obou
kontinentů. 
"Ano?" ptal se F'lar a odvrátil se od hvězdné mapy, kterou si prohlížel. "Aha, no ovšem, rozumím," řekl, když si všiml,
že jeho weyrena přejíždí dlaní po západní část Jihu. Rozesmál se. "Ovšem, souhlasím s tebou, Lesso. Velice názorné." 
Jak je to možné?" divil se Piemur s jistým pohrdáním. "Tohle není vůbec přesné. Podívejte," ukazoval, "tady za útesy
na kraji plošiny nejsou vyznačeny vůbec žádné mořské sopky. A tady v tomto úseku Jižního kontinentu je mnohem
větší plocha země. A není tady ani Velký záliv. Takhle to ve skutečnosti vůbec není. Já to musím vědět. Prošel jsem to
pěšky." 
"Ne, ta mapa není ani jinak přesná," řekl Harfeník dřív, než mohla Lessa Piemura za jeho názory setřít. "Všimněte si
Tilleku. Severní poloostrov je tady nakreslen mnohem větší, než by měl být. A na Jižním pobřeží není ani stopa po
nějakém vulkánu." Pak s vědoucím úsměvem dodal: "Mám ale podezření, že když tu mapu kreslili, byla naprosto
přesná!" 
"Ovšem," vykřikla Lessa vítězně. "Všechna ta Míjení, která zatím prošla, vždycky náš ubohý svět ztýrala a přinesla
výbuchy sopek a ničení..." 
"Vidíte tenhle výběžek země, kde jsou teď Dračí kameny?" vykřikla Menolly. "Můj pradědeček si pamatoval, když se
ten kus země zřítil do moře!" 
"Na tom nesejde, že se udály nějaké menší změny," řekl Fandarel a lhostejným gestem je pominul, "v každém případě
jsou tyhle mapy vynikajícím objevem." Znova se zamračil na ono podivně vybarvené kartografické dílo. "Ta hnědá
barva souhlasí s místy našeho prvního osídlení na Severu. Podívejte, Fortská držba, pak Ruatha, Benden, Telgar,"
podíval se po Flarovi a Lesse, "a taky Weyry. Tohle všechno je vyznačeno stejnou barvou. Mělo to už tehdy stejný
význam jako dnes? Že jsou to místa, kde se mohou usadit lidé?" 
"Ale nejdřív se usadili na plošině, a ta nemá stejnou hnědou barvu," opáčil věčný opozičník Piemur. 
"Musíme zjistit, co si o tom myslí Mistr Wansor. A Mistr Nicat." 
"Rád bych, aby se Benelek podíval na ty ovládací mechanismy u dveří a snad i prozkoumal zadní část lodi," řekl F'nor. 
"Můj milý hnědý jezdče," řekl Kovář, "Benelek je velice chytrý, co se týče různých mechanických záležitostí, ale
tohle..." Širokým gestem obsáhl všechnu tu vysoce vyvinutou technologii, která je na lodi obklopovala a která daleko
přesahovala zkušenosti jeho učedníka.
"Jednoho dne budeme možná znát tolik, že dokážeme vyzkoumat všechna tajemství téhle lodi," řekl F'lar a nadšeně se
usmíval, poťukávaje prstem na mapy. "Ale tohle... je bohatý pramen vědomostí a má to pro nás a celý Pern nesmírnou
hodnotu." Odmlčel se a usmál se na Mistra Robintona, který chápavě přikývl, a na Lessu, která se ještě pořád usmívala
a v očích se jí třpytilo zlomyslné tajemství, které zřejmě sdíleli jenom oni tři. "Mějte všichni na paměti, že od této chvíle
se o tomhle objevu nesmí ukázat nikde ani zmínka!" Mluvil teď se vším důrazem a varovně zvedl ruku, když chtěl
Fandarel začít protestovat. Jen nakrátko, Fandarele. Mám pro to velmi dobré důvody. Wansor se určitě musí podívat
na tyhle rovnice a nákresy. A Benelek se může trápit se vším okolo, co srdce ráčí. Mluví stejně jen s neživými věcmi, a
tak nehrozí nebezpečí, že by prozradil tohle tajemství. Musíme objev těchto lodí nezbytně zachovat v tajnosti. Menolly
a Piemura váže slib harfenické mlčenlivosti a ty, Jaxome, ty už jsi víc než dostatečně prokázal, že jsi velice schopný a
diskrétní." F'lar vrhl na Jaxoma tak přímý a vědoucí pohled, až se v mládenci na chvíli zastavilo srdce, protože si byl
jistý, že vůdce Bendenského Weyru ví všechno o jeho epizodě s tím mizerným vejcem. "To, co jsme objevili na planině,
stačí ke zmatení držeb, řemesel i Weyrů až dost, a není potřeba jim přidávat ještě tyhle hádanky." Očima se vrátil k
nesmírné rozloze Jižního kontinentu, pomalu zavrtěl hlavou a znovu se on, Lessa i Harfeník usmáli. Náhle se zatvářil
zděšeně a vzhlédl k obloze. "Toric! Říkal přece, že dnes přiletí, aby nám pomohl s vykopávkami!" 
"Ano, a N'ton mě má vyzvednout," řekl Fandarel, "ale až za hodinu nebo i později. F'nor mě totiž vytáhl doslova z
postele..." 
"A Jižní držba má stejný čas jako Telgar. Výborně. Ale stejně bych chtěl, aby někdo okopíroval tuhle mapu. Koho z
vás tří bychom mohli nejspíš postrádat?" přemýšlel nahlas. 
,,Jaxoma!" vpadl rychle Harfeník. "Kopíruje přesně, a když včera večer přiletěl pro Sharru ten jezdec, Jaxom byl zrovna
pryč, na Ruathě. Navíc by bylo jen moudré mít Rutha někde bokem. Místní ohňoví dráčci se budou držet s ním, a
nebudou klábosit třeba s těmi třemi Torikovými." 
Věc byla jasná a Jaxom zůstal v lodi s kreslicími potřebami a se všemi světleny. Otevřený vchod zamaskovali stěnou z
křovin, aby zabránili tomu, že si výkopu všimne nějaký náhodný pozorovatel. Rutha požádali, aby k sobě přivábil
místní ohňové dráčky, a pokud to půjde, všechny je uspal. Protože ranní vykopávání Rutha unavilo, docela ochotně se
stočil na slunci do klubíčka a v mžiku usnul. Ostatní draci a lidé odletěli do Držby v zálivu a Jaxom začal kopírovat tu
nejvýznamnější mapu. 
Při práci se pokoušel přijít na to, proč udělala vůdcům Bendenu a Mistru Robintonovi takovou radost. Jisté bylo, že
nesmírně rozšířila jejich vědomosti o Jižním kontinentu, aniž by ho museli celý projít pěšky. 
Že by tohle bylo ono? No ovšem. Toric neměl ani zdání, jak je ve skutečnosti Jih rozlehlý! A Bendenští to teď věděli.
Jaxom porovnával poloostrov, na němž ležela Jižní držba, a odhadoval, kolik země dokázali prozkoumat Toric a muži,
kteří za ním přišli kvůli půdě. Toric by nikdy nedokázal celý tento nesmírný kontinent prozkoumat, i kdyby byla jeho
držba nacpaná všemi mladšími syny z každé držby a usedlosti v Severním Pernu. Bude mít co dělat už tehdy, když se
pokusí rozšířit svou držbu až k Západnímu pohoří na jihu a k Velkému zálivu na západě... Jaxom se nad svou zajímavou
dedukcí rozesmál, až skoro roztřásl čáru, kterou zrovna pečlivě kreslil. Měl by zakreslit Velký záliv tak, jak ho znají teď,
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anebo věrně okopírovat starou mapu? No jasně, v tomhle je klíč k důležitosti oné mapy! Až ji Toric nakonec uvidí...
Jaxom se uchechtl, když si s náramným potěšením představil, jaké zklamání při tom prvním pohledu Toric zažije. 

KAPITOLA XXI

Příštího dne na hoře, v Držbě v zálivu
a na líhništi Jižního Weyru, 15.10.21

Já přece dobře vím, co bylo Torikovi původně přisouzeno," říkal Robinton bendenským vůdcům, se kterými seděli v
Držbě v zálivu a popíjeli klah. 
"Že se jeho držbou stane to, co bude ovládat v době, kdy Pamětníci opustí Jižní Weyr," dodal F'lar. "Puntičkář by se
mohl hádat, že dokud všichni Pamětníci neskončí v mezimezí, může Toric dál svou držbu rozšiřovat." 
"Nebo si zajišťovat oddanost jiných tím, že jim umožní získávat vlastní půdu?" poznamenal Robinton. 
Lessa na něho zírala a trávila jeho myšlenku. "Tak proto s takovou poddajností přijímá tolik mužů bez vlastní půdy?"
Chvíli se tvářila rozhorleně, pak se ale rozesmála. "Toric je chlapík, kterého si budeme muset nejbližších pár oběhů
hledět. Nikdy by mě nenapadlo, že projeví tolik ambicí." 
"A taky prozíravosti," řekl Robinton suše. "Dokázal dosáhnout toho, že jsou mu ti lidé vděčni zrovna tak, jako kdyby
jim rozdával svůj majetek." 
"Vděčnost má ale tendenci časem ztrpknout," řekl F'lar. 
"Určitě není takový blázen, aby spoléhal jen na vděčnost samotnou," řekla Lessa zadumaně a potom se kolem sebe
rozpačitě rozhlédla. "Viděla jsem tady dneska ráno vůbec Sharru?" 
"Ne, nějaký jezdec ji tady včera večer vyzvedl. Kdosi tam prý onemocněl - a sakra!" Harfeník vykulil oči, aby dal
průchod své užaslé nevíře. "Tedy, neznám většího blázna, než je ten stařík, na kterého se díváte. Vůbec mi nepřišlo na
mysl pochybovat o pravdivosti té zprávy o nemoci. Ano, použije Sharry a všech jejích sester. Má taky několik dcer,
takže se všemi vlivnými muži může uzavřít pevné svazky. Jaxom na tuhle situaci bude moc pěkně reagovat, to je jisté." 
"To doufám," řekla Lessa trošku příkře. "Docela bych uvítala, kdyby se Sharra stala Jaxomovou partnerkou. Pokud
tedy nejde jenom prostě o to, že je jí vděčný za to, jak se o něho starala..." Při zmínce o vděčností se kousla do jazyka. 
Robinton se rozesmál. "Brekke ví naprosto jistě, a totéž mi říkala i Menolly, že ta přitažlivost je vzájemná, prostě se mají
rádi. Těší mě, že nemáte námitky. Den co den jsem doufal, že mě Jaxom požádá o zprostředkování námluv. Zvlášť když
víme to, co jsme se dověděli dnes. Mimochodem, ba vlastně vůbec ne mimochodem, Jaxom byl včera večer na
Ruathské držbě. Mluvil s Lytolem o záležitosti svého uznání za Pána držby." 
"Skutečně?" F'lara to potěšilo stejně jako jeho družku. "Popohnala ho Sharra? Anebo ty včerejší Torikovy ne zrovna
jemné narážky?"
"Kolik mi toho uniklo, když jsem nesměl včera odletět na plošinu!" pravil Harfeník otráveně. Jaké narážky?" 
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Zvenčí zaznělo Ramothino a Mnementhovo troubení a tím diskuse definitivně skončila. 
Je tady N'ton, a taky Mistr Nicat a Wansor," řekl F'lar. Otočil se k Robintonovi a Lesse, kteří už vstávali. "Necháme
věcem volný průběh?" 
"Obyčejně to bývá nejlepší, co se dá dělat," řekl Robinton. 
Lessa se tajuplně usmála a vykročila ke dveřím. N'ton přivezl tři těžařské tovaryše, kteří doprovázeli svého Mistra.
Vzápětí zakroužil nad držbou F'nor s Wansorem, Benelekem a dvěma mladými učedníky, zjevně vybranými pro jejich
hromotlucké postavy. Aniž by čekali na Torika, než přiletí s D'ramem, všichni skočili do mezimezí a, přenesli se na
plošinu, kde přistáli poblíž Nicatovy malé stavby. Denní světlo jim poskytlo odpověď, jaký byl její účel - vzdálenější
stěnu zdobily řádky číslic a písmen, zatímco přes obě delší stěny mašíroval zástup naprosto fantastických zvířat,
velkých i malých, která se nepodobala ničemu, co se pohybovalo po povrchu Pernu. 
"Harfenická místnost pro ty nejmenší, kteří se učí první písničky a Balady," řekl Harfeník, který nebyl ani v nejmenším
zklamaný jako ostatní, protože budova náležela nepochybně jeho cechu. 
"Nuže," navázal Benelek, otočil se na patě a ukázal na násep nejblíže vlevo. "Tady by měli tedy být pokročilejší žáci.
Pokud ovšem," zapochyboval, "předkové ctili logickou návaznost a postupovali v běžné kruhové formaci konvenčně,
tedy vpravo." Vysekl strohou poklonu vůdcům Weyrů a třem řemeslnickým Mistrům, gestem zvolil jednoho učedníka a
rozhodným krokem se vzdálil. Sebral z hromádky nářadí lopatu a pustil se do odstraňování trávy z vnitřního konce
vybraného náspu. 
Lessa počkala, dokud nebyl Benelek z doslechu, a pak se rozesmála. "A co když ho předkové zklamou, bude mít ještě
chuť se zabývat jejich dalšími tajemstvími?" 
,,Je načase, abychom dneska odkryli tu moji velikou budovu," řekl F'lar a pokoušel se při tom napodobit Benelekovu
rozhodnost, když ostatní gestem vyzýval, aby sebrali nářadí a přidali se k němu. 
Měli na paměti, že vchody zatím vždycky byly v kratší stěně, a proto opustili původní F'larův výkop na střeše. Ramoth
s Mnementhem ochotně odhrabovali ohromné kusy podivné hlíny ze středu zvoleného konce budovy. Zakrátko se
objevil vchod: vrata byla tak široká, že by jimi prošla zelená dračice, a pohybovala se v kolejnicích, přičemž v jednom
jejich rohu byla menší dvířka. "Ta jsou pro normálního člověka," poznamenal F'lar. Dvířka se otevírala na pantech, které
však nebyly vyrobeny z kovu, což byl objev, který nadchl i přivedl do rozpaků jak Mistra Nicata, tak Fandarela. Právě
když malá dvířka otevřeli, přiletěl Jaxom s Ruthem. Ještě než stačili přistát na vrcholku náspu, vybuchli z mezimezí do
vzduchu tři další draci. 
"D'ram," řekla Lessa, "a dva bendenští hnědáci, kteří odletěli na Jih pomáhat."
"Promiňte, že mi to trvalo tak dlouho, Mistře Robintone," řekl Jaxom a podával Harfeníkovi úhlednou roličku, jako by o
nic nešlo. "Dobré ráno, Lesso. Copak bylo v malé Nicatově budově?" 
Harfeníka potěšilo, že Jaxom tak dovedně maskuje svoje poslání, a předanou roličku pečlivě ukryl v brašně, která se mu
houpala na opasku. "Dětská síň. Běž se podívat." 
"Mohl bych si s vámi promluvit, Mistře Robintone, pokud tedy..." máchl rukou k náspu a k otevřeným malým dvířkům,
která zvala ke vstupu. 
"Musíme stejně čekat, než se tam vyčistí vzduch," řekl Robinton, který si dobře všiml napětí v Jaxomově pohledu a
zdvořile prosebného tónu jeho žádosti. Poodešel s mladíkem stranou od ostatních. "Ano?"
"Sharru její bratr zavřel na Jižní držbě," řekl Jaxom tiše, aniž by dával najevo svoje rozrušení. 
,,Jak jsi to mohl zjistit?" ptal se Robinton a střelil pohledem po kroužícím bronzákovi, na kterém přilétal Jižan. 
"Pověděla to Ruthovi. Toric má v plánu ji provdat za některého z těch jeho nových držebníků. Má prý totiž mladé Pány
ze Severu za nanicovaté!" Jaxomovi se nebezpečně zablesklo v očích a rysy obličeje mu přísně ztuhly, takže si
Robinton poprvé všiml, že se mladík přece trošku podobá svému otci Faxovi, a z této podobnosti měl Robinton
pramalou radost. 
"Někteří z těch mladých Pánů takoví nepochybně jsou," opáčil Robinton pobaveně. "Co máš teď v úmyslu, Jaxome?"
dodal, když viděl, že Jaxom na jeho vtípek nereaguje ani hnutím brvy. Harfeníkovi nějak ušlo, že během posledních
dvou oběhů, nabitých událostmi, mladý Pán z Ruathy stačil dospět. 
"Musím ji dostat zpátky," řekl Jaxom klidně, ale neústupně a ukázal na Rutha. "Toric zapomněl počítat s Ruthem." 
"Chceš jen tak odletět na Jižní držbu a odvézt ji pryč?" ptal se Robinton a snažil se zachovat i dál svůj zaujatý výraz,
ačkoli to nebylo vůbec snadné, protože se Jaxom choval nesmírně romanticky. 
"Proč ne?" V Jaxomových očích naráz probleskly jiskřičky humoru. "Pochybuji, že by ode mě Toric čekal nějaký přímý
útok. Jsem přece jenom další z těch nanicovatých panáčků ze Severu!" 
"Víš, mám takový nepříjemný dojem, že napřed ty sám budeš muset odolat nějakému přímému útoku," řekl Robinton
živě. 
Toric se svou skupinou sesedali v prázdném prostoru mezi dvěma řadami náspů. Nechal svoje lidi, aby se sami rozdělili
do skupinek, serval ze sebe letecké oblečení a kráčel k Lesse a ostatním, seskupeným kolem otevřených dvířek. Když
se s ní pozdravil, změnil ale směr chůze a nebylo pochyb, že míří k Jaxomovi. 
"Zdravím tě, Harfeníku!" řekl a zastavil se, aby se zdvořile uklonil Robintonovi dřív, než se podívá na Jaxoma. 
K Robintonově potěšení mladý Pán z Ruathy neudělal nic víc, než že se napřímil v ramenou a pak se po Torikovi
pomalu ohlédl. 
"Zdravím tě, držebníků Toriku," pozdravil ho Jaxom chladně a nevšímavě jen tak přes rameno. Záměrně použil titulu,
který Torikovi nepochybně příslušel, protože Toric nebyl nikdy uznán za plnoprávného s ostatními Pány pernských
držeb, a pěkně tím Jižana nadzvedl. Toric přimhouřil oči a nepřátelsky si Jaxoma prohlížel. 
"Zdravím tě, Pane Jaxome," protáhl Toric, aby titul zesměšnil a naznačil, že Jaxomovi stejně nenáleží. 
Jaxom se k němu zvolna otočil celým tělem. "Sharra mi říkala," začal a všiml si, stejně jako Robinton, překvapeného

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  152

http://www.processtext.com/abcpalm.html


zacukání ve svalech kolem Torikových očí a jeho kosého pohledu na ohňové dráčky obklopující Rutha, "že nejsi
příznivě nakloněný spojení s Ruathou." 
"Ne, mládenečku. To nejsem!" Toric švihl pohledem po Harfeníkovi a ve tváři se mu usadil široký úsměv. "Může se
zařídit líp než se vdát kamsi na severní držbu, velkou sotva jako stůl." Do posledních slov Toric vložil znatelný hanlivý
přízvuk. 
"Copak to tady slyším, Toriku?" ptala se Lessa. Mluvila sice konverzačním tónem, ale když se hlásila k Jaxomově krvi,
v očích jí ocelově jiskřilo.
"Držebník Toric má prý pro Sharru jiné plány," řekl Jaxom a znělo to spíš pobaveně než ukřivděně. "Že se může zařídit
líp, než by se jí vedlo na držbě velké jako stůl, jako je třeba Ruatha." 
"Nechtěl jsem se Ruathy nijak dotknout," pospíšil si Toric s omluvou, když viděl, jak se Lesse zlobně lesknou oči, i
když se weyrena dál usmívala. 
"To by bylo krajně nemoudré, když se vezme v úvahu, jak jsem hrdá na svůj rod a na současného držitele našeho
panského titulu," řekla tím nejvšednějším tónem. 
"Jistě můžeš celou tu věc znova uvážit, Toriku," řekl Robinton tak přívětivě jako vždycky, pokud by člověk nebral v
úvahu zřetelný varovný tón, který naznačoval, že se Jižan nachází na velice nebezpečné půdě. "Tohle spojení, které by
jistě oba mladí přivítali, by pro tebe mělo pozoruhodné výhody, řekl bych, protože by ses postavil po bok jedné z
nejprestižnějších pernských držeb." 
"A byl pochopitelně v dobrých vztazích s Bendenem," dodala Lessa, usmívajíc se tak sladce, že se Robinton málem
rozchechtal, jak dostala toho chlapíka do úzkých. 
Toric tam stál, bezmyšlenkovitě se škrábal na zátylku a úsměv se mu z tváře kvapně vytrácel. 
"Měli bychom ty záležitosti probrat A někde trošku stranou, řekla bych." Lessa se chopila Torika pod paží, otočila ho a
přiměla ho, aby šel s ní. "Mistře Robintone, mohl by ses k nám připojit? Myslím, že ta malá chaloupka, co jsem objevila
já, bude docela přiměřené místo, kde nás nikdo nebude rušit." 
"Myslel jsem, že jsme tady proto, abychom vykopávali slavnou minulost Pernu," prohlásil Toric s bodrým smíchem.
Svou paži se ale od Lessiny osvobodit neodvážil. 
"Určitě už nenajdeme vhodnější příležitost než právě teď," pokračovala Lessa přesladce, "abychom prodiskutovali
budoucnost. Tvou budoucnost." 
Lessa nepochybně přes Mnementha upozornila F'lara na to, co se děje, protože se k nim přidal a srovnal s Lessou krok
po její levici. Harfeník vrhl přes rameno na Jaxoma povzbudivý pohled, ale mladík se zrovna díval po svém drakovi. 
"Je pravda, že když teď proudí na Jih tolik mladých mužů bez půdy," rozprávěl F'lar uhlazeně, "měli jsme tě už dávno
ujistit v tom, že dostaneš všechnu půdu, kterou budeš chtít, Toriku. Vůbec by se mi nelíbilo, kdyby měly na Jihu
vypuknout nějaké pokrevní spory o půdu. Bylo by to taky zbytečné, když je tady místa dost pro tuhle generaci i pro
několik dalších." 
Toric na to reagoval halasným smíchem, a i když trošku směšně přizpůsoboval krok drobné Lesse, stále na Robintona
působil dojmem nezviklatelné sebejistoty. 
"No právě, proč bych neměl pomýšlet na ambiciózní vdavky své sestry, když je tady tolik místa?" 
"Nemáš přece jenom tuhle jednu, a zrovna teď nemluvíme o Shaře a Jaxomovi," ozvala se Lessa trošku popuzeně, když
měla dojem, že je nejvyšší čas nezávažné věci odsunout bokem. "F'lar a já zamýšlíme uspořádat velikou slavnost, na
které bys byl formálně ustanoven Pánem své držby," pokračovala a gestem upozornila na fakt, že stojí v prázdné
budově po prapředcích, "ale támhle Mistr Nicat chce ještě napřed dořešit záležitosti Těžařského cechu a Pán Groghe
má trošku obavy, že jeho dva synové nedostanou přiměřenou držbu, a v poslední době vůbec vyskočilo víc otázek,
které vyžadují odpovědi." 
"Odpovědi?" zeptal se Toric zdvořile, opřel se o jednu stěnu a zkřížil ruce na prsou. 
Robinton začal přemýšlet, kolik z té lhostejné pózy jen předstírá. Že by Torikovy ambiciózní tužby přehlušily jeho
zdravý rozum? 
Jedna otázka, která si žádá odpověď, zní: kolik půdy bude držet jeden muž v Jižní držbě?" řekl F'lar a netečně si špičkou
své dýky čistil hlínu, která mu ulpěla za nehtem na palci. Lehce zdůraznil slůvko jeden. 
"Oč tu vůbec jde? Naše původní domluva zněla, že mohu držet veškerou půdu, kterou budu ovládat v době, kdy odtuď
odejdou Pamětníci."
"Což se zatím, pravda, nestalo," řekl Robinton. 
Toric na to přikývl. "Nemůžu ale souhlasit s dalším čekáním," připustil a zlehka naklonil hlavu, "protože původní
podmínky se změnily. Moje držba je načisto dezorganizovaná chudými panskými synky, bývalými držebníky i chlapci
toužícími po půdě. Možná proto se další naší pomoci vyhýbají a přistávají všude, kde jejich loď dokáže přirazit ke
břehu. O tom mám opravdu spolehlivé informace." 
"To je jenom další důvod pro to, abychom se ujistili, jestli tě nějak neomezuje ta plocha půdy, která zatím tvojí držbě
připadá," řekl F'lar. "Vím, že jsi rozesílal nějaké průzkumné družiny. Jak daleko už se dostaly?" 
"S pomocí D'ramových drakenů," řekl Toric a Robinton si všiml, jak ostře pozoruje F'larův obličej, aby viděl, jestli o
téhle nečekané pomoci Benden ví, "známe už terén až k úpatí Západního pohoří." 
"Tak daleko?" Zdálo se, že to bronzového jezdce hodně překvapilo a snad i trošku vyplašilo. 
Robinton ze šťastně objevené mapy věděl, že i když rozloha od moře k Západnímu pohoří je nesmírná, je to stále jen
malá část z ohromující plochy celého Jižního kontinentu. 
"A také ovšem Piemur došel na západě až k zálivu u Veliké pouště," dodal Toric. 
"Můj milý Toriku, jak můžeš vůbec držet tohle všechno?" zajímal se F'lar jakoby spíš ze slušnosti. 
"Mám usazené malé chalupníky s rozvětvenými rodinami po celém obyvatelném pobřeží a na strategických místech ve

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  153

http://www.processtext.com/abcpalm.html


vnitrozemí. Muži, které jste mi v posledních několika obězích posílali, se ukázali jako nesmírně užiteční." Torikův úsměv
prozrazoval sebejistotu. 
"Mám dojem, že za tu velkorysost, s jakou jsi se k nim v jejich začátcích zachoval, ti slíbili na oplátku svou podporu,
že?" zeptal se F'lar s povzdechem. 
"Přirozeně." 
Lessa se zasmála. "Už když jsme se tehdy v Bendenu seznámili, říkala jsem si, že jsi nezávislý a chytrý muž." 
"Tady je dost země, drahá weyreno, pro každého muže, který si ji dokáže udržet V některých případech se malé
usedlosti ukazují jako mnohem výhodnější než velké osady, alespoň v očích toho, kdo vidí jejich skutečnou hodnotu." 
"Pak bych řekla," navázala Lessa, záměrně ignorujíc Torikovu narážku na velikost Ruathy, "že to, co už teď máš v
držení a v moci, ti stačí víc než dost to je přece pořádný kus země, od moře k Západnímu pohoří a k Velkému zálivu..." 
Toric náhle ztuhl. Lessa se dívala na F'lara, jako by nepřímo žádala o souhlas s tím, co Torikovi právě zaručila, a tak
jenom Robinton zahlédl, jak Jižanovi v očích náhle vzplanula ostražitá pozornost a objevil se mu v nich výraz
nejvyššího překvapení a rozčarování. 
"K Velkému zálivu na západě, ano, v to doufám. Mám i nějaké mapy. Jsou ovšem v mojí držbě, ale s vaším
dovolením..." 
Stačil udělat jen jediný krok, potom venku zatroubila Ramoth a Jižan zůstal stát jako do země vrostlý. A když se přidal i
Mnementh, F'lar se svižně postavil do vchodu a zablokoval mu cestu. 

"Je už příliš pozdě, Toriku." 
Jaxom se díval za Bendenskými a Harfeníkem, kteří kráčeli s Torikem k vykopanému domku, a zhluboka oddechoval.
Potřeboval ze sebe dostat ven všechen ten zadržovaný vztek, který v něm vzkypěl nad pobuřujícím Torikovým
chováním. 
"Tak Ruatha je držba velká jako stůl, ano?" No to se podívejme! Ruatha, druhá nejstarší a určitě jedna z nejlépe
prosperujících držeb na Pernu. Kdyby byla Lessa nepřišla, tak by mu ukázal... 
Jaxom se znova nadechl. Toric byl stejně vysoký jako on a měl i stejný rozsah paží. Kdyby Lessa nepřišla a
nezachránila ho před tím vyloženým bláznovstvím, tak by ho byl Jižan zabil. Jaxomovi by v životě nepřišlo na mysl, že
by Torika nepoctilo spojení s Ruathou. Jaxom zůstal jako ochromený, když ho Ruth informoval, že se s ním spojila
Sharra, kterou vylákali zpátky na Jižní držbu, a že se Toric na její provdání na Sever netváří vůbec příznivě. Ani ji
neposlouchal, když se mu Sharra přiznala, jaké vztahy ji poutají k Jaxomovi. Ale přesto nařídil své královničce, že musí
hlídat Shařiny dva bronzáčky, aby po nich nemohla Jaxomovi podávat zprávy. Toric ovšem nevěděl, že Sharra může
hovořit s Ruthem, což udělala hned, jak se ráno probudila. Ruth jejich tajnou rozmluvu tlumočil Jaxomovi s jistou
dávkou pobavení. 
Jaxom počkal, dokud ti čtyři nezmizeli uvnitř, a teprve potom vykročil k Ruthovi. "Poletíš na Jižní držbu a sebereš ji
odtud?" ptal se Harfeník v žertu, ale přesně to měl Jaxom v úmyslu. 
"Ruthe," požádal v duchu svého draka, když se k němu blížil, ,,jsou kolem tebe nějací Torikovi ohňoví dráčci?" 
Nejsou! Poletíme vysvobodit Sharru? Kam ji mám poslat, kde se s ní setkáme? My jsme byli jenom na líhništi v Jižním
Weyru. Mám požádat o pomoc Ramoth? 
"Radši bych do toho bendenské draky nezatahoval. Poletíme na to líhniště. To mizerné vejce nám nakonec bude ještě
užitečné," dodal pro sebe, a když se vyšvihl Ruthovi na hřbet, ušklíbl se nad ironií souhry náhod. "Předej jí obraz toho
místa, Ruthe. Zeptej se, jestli se tam může dostat." 
Říká, že ano. 
"Tak pojďme na věc!" 
Když Ruth skákal do mezimezí, Jaxom se už nezadržovaně smál.
Přibližovali se z východu a letěli hodně nízko, zrovna tak, jak to provedli před necelým jedním oběhem. Tentokrát byl
ovšem kruh z horkého sopečného písku docela prázdný. Za okamžik se všude vynořili ohňoví dráčci a vířili kolem nich
v nadšeném uvítání. 
Už přichází! Je s ní Torikova královnička. Zmiz odtud! Jseš mi protivná, protože špehuješ moje přátele! 
Jaxom neměl času, aby se podivoval nad zlostným chováním svého draka. Napříč přes líhniště jim v ústrety přibíhala
Sharra a táhla za sebou pokrývku, kterou se snažila ovinout si kolem jinak spoře oděného těla. Pelášila k nim, ve tváři
se jí zračila úzkost a skoro zakopla o okraj pokrývky, když se ohlížela přes rameno. 
Říká, že za ní běží dva Torikovi muži. Ruth napolo běžel dlouhými skoky a napolo plachtil Shaře naproti a Jaxom se
vyklonil hluboko dolů a rozpřáhl paže, aby ji vzápětí zachytil a vytáhl k sobě na Ruthův hřbet. Na líhniště vyběhli dva
muži s tasenými meči. Jenomže Ruth se prudce vyšvihl vzhůru a oba muže nechal dole, aby po nich bezmocně civěli.
Líhniště se pod Ruthem prudce propadalo. Strážný drak z Jižního Weyru na Rutha zavolal, ten mu odpověděl na
pozdrav a mocnými záběry křídel stoupal teplým povětřím výš a výš. 
,,Řekl bych, že se tvůj bratr trošku přepočítal." 
"Vezmi mě odsud pryč, Jaxome! Vezmi mě s sebou na Ruathu! Nikdy v životě jsem nebyla tak rozzuřená. Už nechci
bratra ani vidět. Ten úchylný, pomatený..." 
"Naopak, musíme se s tvým bratrem setkat, protože se před ním nebudu schovávat. Musíme to všechno vyřešit ještě
dnes!" 
"Jaxome!" Sharra mluvila s opravdovou úzkostí. Pevně ho objala kolem pasu. "On tě v souboji zabije!" 
"Naše záležitost neskončí žádným soubojem, Sharro," řekl Jaxom se smíchem. "Pořádně se zabal do té pokrývky. Ruth
nás vezme co nevidět do mezimezí." 
"Doufám, že víš, co děláme, Jaxome!" 
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Ruth skočil zpátky na plošinu a trylkoval všem na pozdrav, když kroužil k zemi. 
"Oh, jsem zmrzlá na kost, jenomže oni mi vzali mou leteckou kombinézu," sténala Sharra. Její holé nohy na Ruthově
krku byly promodralé mrazem. Jaxom se sklonil a třel jí je, aby ji zahřál. "Tamhle je Toric. S Lessou, F'larem a
Robintonem!" 
"A s největšími bendenskými draky!" 
,,Jaxome!" 
"Tvůj bratr dělá věci tak, jak mu to vyhovuje, já je zas dělám podle svého. Podle svého!" 
"Jaxome!" V hlase jí bylo znát překvapení i respekt, když mu znova pevněji ovinula ruce kolem pasu.
Ruth přistál, a když sesedli, postavil se po Jaxomově levici a čekal s oběma mladými milenci, až k nim přijdou ostatní.
Toric už se pohrdavě neusmíval, jak měl dosud ve zvyku. 
"Toriku, je zhola zbytečné, abys přede mnou Sharru schovával, protože ji můžeme s Ruthem najít kdekoli a kdykoli na
celém Pernu!" řekl Jaxom poté, co sotva znatelnými úklonami pozdravil Bendenské a Harfeníka. V Torikově tvrdém
výrazu nebylo ani stopy po nějaké ochotě ke kompromisu. Jaxom ani nic takového nečekal. "Vzdálenost ani čas nejsou
pro Rutha žádnou překážkou. Mohli bychom před tebou Sharru odnést kamkoli na Pernu a do jakéhokoli času." 
Lítostivě naříkající královnička se pokusila přistát Torikovi na rameni, ale on ji smetl pryč. 
"A co možná nevíš, všichni ohňoví dráčci Rutha na slovo poslouchají! Že je to tak, kamaráde?" Jaxom spočinul rukou
na Ruthově nadočnicovém hrbolku. "Řekni všem ohňovým dráčkům na plošině, ať se seberou a zmizí!" 
Ruth to udělal, a s takovým nadšením, že široká louka byla náhle docela pustá, protože z ní raději zmizela i ta
stvořeníčka, která nebyla v Ruthově pokynu zahrnuta. 
Toric při názorné ukázce Ruthových schopností lehce přimhouřil oči. Pak se dráčci vrátili. Tentokrát už dovolil své
královničce, aby mu přistála na rameni. Oči ale z Jaxoma nespouštěl. 
,,Jak to, že znáš Jižní držbu a Weyr? Podle toho, co mi říkali, jsi tam nikdy nebyl!" Napolo se otočil k Lesse a F'larovi,
jako by je obviňoval z nějaké lstí. 
"Tvůj informátor se trošku zmýlil," řekl Jaxom a napadlo ho, jestli to náhodou nebyl Dorse. "Dnes to nebylo poprvé,
kdy jsem z Jižního Weyru vyzvedl něco, co patří Severu." Položil ruku Shaře majetnicky kolem ramenou. 
Torikova neotřesitelná vyrovnanost byla tatam. "Ty!" Napřáhl ruku a ukazoval na Jaxoma; ve tváři se mu zračila směs
zlostí, rozhorlené uraženosti, zklamání, zmaru a nakonec i nechtěného obdivu. "To ty jsi odnesl to vejce zpátky! Ty a
ten... ale v představách ohňových dráčků byl černý!" 
"Byl bych hlupák, kdybych ho nenačernil, když jsem tam letěl v noci, ne?" zeptal se Jaxom s pochopitelným
pohrdáním. 
"Věděl jsem, že to nebyl žádný z T'ronových jezdců," křičel Toric a zatínal pěstí a zase je otevíral. "Ale že bys to byl
ty... No co," a celé Torikovo chování se radikálně změnilo. Začal se znovu usmívat, byť trošku kysele, a podíval se po
Bendenských vůdcích a po Harfeníkovi. Pak se rozchechtal a v tom smíchu jako by ze sebe uvolňoval všechno to
zklamání a zlost. Znovu ukázal prstem na Jaxoma: "Kdybys tak tušil, panáčku, jaké plány jsi zničil, jaké... Kolik lidí
vědělo, že jsi to byl ty?" znovu se otočil na drakeny, jako by je obviňoval. 
"Jen několik," řekl Robinton a rychle přemítal, jestli to vůbec Lessa s F'larem uhodli. 
,,Já jsem to věděla," řekla Sharra, "a Brekke taky. Jaxom se o to vejce bál celou dobu, co trpěl horečkou." Hrdě se na
něho dívala. 
"Ale na tom, co bylo, teď nezáleží," řekl Jaxom. "Na čem záleží je to, jestli dostanu tvoje svolení vzít si Sharru za ženu a
udělat z ní Paní na Ruathě!" 
"Nevidím způsob, jak bych ti v tom mohl zabránit." Torikovo široké gesto zahrnulo lidi i draky. 
"To bys opravdu nemohl, protože všechno, co Jaxom o Ruthovi říkal, je pravda," řekl F'lar. "Člověk nikdy nesmí
drakena podceňovat, Toriku." Usmál se, aniž by tím zlehčil varovný podtón své řeči. "Zvlášť když je to draken ze
Severu." 
"Měl bych si to asi pořadně zapamatovat," řekl Toric a v sytém hlase mu bylo pořád ještě znát zklamání. Pak se mu na
tváři objevil vlídný úsměv. "Zvlášť když teď jednáme o tak důležité věci. Než nás tihle dva mladí zbrklíci přerušili,
zrovna jsme mluvili o jistém rozšíření mé držby, že ano?" 
Otočil se ke Shaře a Jaxomovi zády a gestem zval ostatní, aby se vrátili do jejich dočasné jednací síně.

DOSLOV

Na Severní Pern a Ruathskou držbu znovu zavítalo jaro. Jakmile se podařilo napravit škody, které napáchala zima, a
bylo zaseto první obilí, začalo se na držbě samotné dít mnoho věcí a všechno směřovalo k jedinému cíli: aby to
starobylé sídlo vypadalo co nejlíp a všechno bylo připraveno právě onoho jarního rána, o němž je Wansorovy rovnice
ujistily, že Vlákna nebudou padat nikde jinde než zcela neškodně do moře daleko na západě. 
Všechny stěny Ruathy vydrhli, dlážděné chodníky opravili maltou, ze všech oken s okenicemi dokořán visely zástavy
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a všechny kouty nádvoří a síní vyzdobili květinami. Girlandy z psího vína přivezli z Jihu už předešlého večera a ozdobili
jimi celou délku ohňovcových spališť. Na rozlehlých lukách dole pod držbou vyrostly spousty stanů a část pastvin
byla oplocena pro běhouny, na kterých přijedou hosté. Začali se slétat draci a každého z nich starý hnědý Wilth,
strážný drak, jak náleží pozdravil, takže určitě bude od samého troubení chraptět ještě dřív, než ceremoniál začne. 
Ohňoví dráčci se motali všude a jejich kamarád drak je musel neustále volat k pořádku. Jenomže atmosféra byla tak
uvolněná, lak slavnostní, že všelijaké vtípky a šaškování, ať je páchali lidé nebo zvířata, nevzbuzovaly žádný hněv. 
Aby bylo možné připravit jídlo pro tolik hostí, protože, jak to vypadalo, měla by přijet půlka Severního a půlka Jižního
Pernu, spojily v kuchyních svoje týmy s Ruathou Fortská držba a Fortský Weyr, stejně jako Benden. Toric poslal z
Jihu, jak přislíbil, několik dračích nákladů čerstvého ovoce, ryby, divoké srnce a werýse, jejichž maso bylo zvlášť
ceněno pro jemnou natrpklou chuť, výrazně odlišnou od masa ze severu. Veliké pece, na kterých se smažilo, vařilo a
dusilo, byly v permanenci už od předešlého večera a šířily se od nich takové vůně, že se lidem sbíhaly sliny. 
Slavilo se dlouho do večera, tančilo a zpívalo skoro do rána, protože obchodníci přijížděli s náležitým předstihem, aby
nezmeškali tak velikou příležitost. Teď po silnicích přicházelo stále víc a víc lidí a další slétali z oblohy na dračích
hřbetech, neboť hodina, kdy má začít obřad potvrzení mladého Jaxoma za Pána Ruathské držby, se kvapem blížila. 
Přichází Harfeník, řekl Ruth Jaxomovi a Shaře, když si rázně otevíral dveře, aby mohl vyjít do svého dvora, Jaxom se
Sharrou byli v hlavní síni svého přízemního bytu a dobře slyšeli, jak bílý drak radostně troubí na přivítanou, jako by
docela nedávno, vlastně nad ránem, nepřál Harfeníkovi dobrou noc. 
Lioth říká, že máte počkat tady. Harfeník a N'ton si s vámi chtějí popovídal o samotě.
Jaxom se překvapeně podíval po Shaře. 
"Ale no tak, přece nemůže jít o nic nepříjemného, Jaxome," řekla mu s úsměvem. "Mistr Robinton by nám to řekl už
včera večer. Myslím si ale pořád, že ta tunika je ti přes prsa příliš těsná." 
"Celé jaro jsem kopal na Lodní louce, miláčku," řekl Jaxom a zhluboka se nadechl, takže na něm hnědá tunika zapraskala
ve švech. 
,,Jestli to nové oblečení rozerveš, tak budeš muset nosit tuniku zalátanou!" Při tom peskování se ale smála a ještě ho
rychle políbila. 
Shařiny polibky ho těšily, ať je dostával kdykoli, a tak ji k sobě pevně přivinul. 
"Ale Jaxome! Přece nepůjdu na tvou oslavu celá pomuchlaná!" 
Jsou tady Ramoth s Mnementhem, Ruth se postavil na zadní nohy, aby zatroubil ten nejčestnější pozdrav, jaký uměl.
"Člověk by si myslel, že to má být tvůj drak, koho budou potvrzovat za Pána držby," řekla Sharra a v sytém hlase jí
znova zazvonil smích. 
"Zasloužili jsme se o to společně," řekl Jaxom a vycenil zuby v širokém úsměvu. Ještě jednou ji objal a polaskal, jako by
chtěl vyjádřit svou radost, že otravná mlhavá zima už je pryč a nastoupilo jaro. 
Nikdy toho neměl tolik na práci jako teď: řídil držbu, a kdykoli mohl vyšetřit pár hodin, pečlivě prozkoumával dávná
tajemství na plošině a Lodní louce. Lytol, jak ostatně Jaxom doufal, se nadšeně zabral clo řízení vykopávek a trávil v
Držbě v zálivu s Harfeníkem stále víc a víc času. Teď, když už bylo jeho potvrzení za Pána držby jisté, Jaxoma zvali k
důvěrným poradám ostatních Pánů držeb, a to jak kvůli jeho vztahům s Torikem, tak kvůli jeho vlastnímu stavu. Jaxom
měl vážné pochybnosti, že Toric bude dál tolerovat planý konzervatismus, který dominoval v názorech Pánů držeb na
jakoukoli otázku. Torikovým názorům se blížili Larad z Telgarské držby, Asgenar z Lemosu, Begamon a Sigomel,
přičemž Jaxom sám sebe řadil raději k nim, než by se družil se stranou Pána Grogha, Sangela a některých dalších
starších Pánů. Někteří ze staromilských Pánů držeb  prostě  vůbec  nechápali  současné   potřeby  Pernu - nechtěli ani
slyšet o  nesmírné  ploše  zemí na Jihu, nezajímala je jejich nekonečná rozmanitost a neohraničené možnosti. 
Dnešní formální událost byla pojímána  zároveň jako shromáždění Weyrů, řemesel i držeb k oslavě konce studených
zimních měsíců tohoto oběhu a šťastného dne, kdy nikde na celém Pernu nepadají na zem smrtící Vlákna. 
Na malém nádvoří při kuchyni přistával Lioth a Ruth zacouval do svého weyru, aby velkému bronzovému drakovi
poskytl dost volného prostoru. Po přední pazouře sklouzl dolů Harfeník a mával na ně tlustou roličkou a úsměv, který
se objevil na N'tonově obličeji, jim naznačoval, že přinášejí velmi důležité novinky. 
"Lessa s F'larem si nás musí poslechnout taky," řekl N'ton, když se s Harfeníkem připojili k mladému páru z držby.
"Budou tady co nevidět." Pak dal rukou signál Liothovi, že má odletět na spaliště ohňovce. 
Oba muži ze sebe svlékali letecké oděvy, ale Robinton ani na okamžik nepustil z ruky roličku, se kterou přiletěl. S čím
dál větší netrpělivostí pak pozorovali napřed zlatou Ramoth a pak bronzového Mnementha, jak nechávají svoje jezdce
sesednout a pak odlétají na spaliště, aby se tam připojili k Liothovi. 
"No tak, Harfeníku, Mnementh mi povídal, že přímo překypuješ novinkami," řekl F'lar a podal Jaxomovi svou leteckou
kombinézu, zatímco Sharra pomáhala se svlékáním Lesse. 
,,Jsem tak plný novinek, že se přímo nadýmám," odpověděl Harfeník a přehnaně zdůrazňoval každou slabiku, mávaje při
tom roličkou do taktu. 
"Tak co to máš?" vyzvídala Lessa. 
"Nic menšího než klíč k té barevné mapě, kterou jsme našli v lodi!" řekl Harfeník a s úsměvem pozoroval, jak
překvapeně na jeho sdělení reagují. "Přišel na to Piemur, když pracoval s Nicatem, protože jsme měli pocit, že to má co
dělat s rozložením země. A to skutečně má! Značí to druh skalního podloží půdy, abych byl přesný." Rozvinul mapu a
F'lar s Lessou přidrželi její rohy. "Ty tmavě hnědé skvrny naznačují velmi staré skály, což jsou místa, kde nikdy není
zemětřesení ani sopečná činnost. V těch místech se stav na jejich mapách proti dnešku vůbec nezměnil. Plošina, která
je tady zakreslena žlutě, je místo, které opustili zjevně proto, že tam vybuchovaly sopky. Podívejte, tady a tady na Jihu
a v Tilleku máme tutéž barvu. Drazí moji přátelé, naši předci přišli na Sever, do Fortu, Ruathy, Bendenu a Telgaru proto,
že tam byla země bezpečnější před přírodními katastrofami!" 
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"A Vlákna nejsou přírodní katastrofa?" zeptala se ho Lessa se suchým humorem. 
"Dal bych přednost tomu, abych se potýkal jen s jednou katastrofou než s několika naráz. Být v ohrožení z nitra země i
ze vzduchu, to už je přece jen trošku příliš najednou!"
"Potom taky Nicat s Piemurem dokázali vydedukovat, kde objevili naši předkové kovy, černý olej a černý kámen.
Zásoby jsou zřetelně zakresleny jak na Severu, tak na Jihu! Už jsme ovšem dokázali objevit mnoho ze severních
nalezišť." 
,,A další jsou na Jihu?" tázal se F'lar, kterého ta věc velice zaujala. "Ukaž, kde to je!" 
Robin ion ukázal na půltucet malých značek. ,,Jak jsou ty zásoby velké, to zatím nevíme, ale jsem si jistý, že Nicat nám
to řekne brzy. Vytvořili s Piemurem velice schopný tým." 
"Kolik dolů je na území Torikovy držby?" ptal se F'lar dál. 
N'ton se uchechtl. "O nic víc, než už dokázal najít a skoro vytěžit. V zemi drakenů jich zbývá mnohem víc, většinou
zatím nedotčených," řekl a poklepal na jihozápadní část mapy. "Až skončí tohle Míjení, tak se ze mě nejspíš stane
těžař!" 
"Až tohle Míjení skončí..." opakoval F'lar jako ozvěna, očima se setkal s Harfeníkovým pohledem a naráz si uvědomil,
že ani jeden se zřejmě toho okamžiku nedočkají. 
"Až skončí Míjení," vmísil se dychtivě Jaxom s očima upřenýma na mapu, "tak budou lidé moci věnovat víc času tomu,
co jsme objevili na plošině a v lodích. Můžeme se pustit do znovuobjevování Jihu! Možná dokonce rozřešíme tajemství
těch lodí - anebo se naučíme, jak na dracích překonat bezvzdušnou prázdnotu mezi námi a Jitřním sousestřím..." Jaxom
se maně zahleděl k jihovýchodu ke třem tajemným kulatým objektům, byť v této době nebyly vidět. 
"A objevíme způsob, jak navždycky zlikvidovat Vlákna nebo samotnou Krvavici," zašeptala Sharra. 
F'lar se smutně usmál a zčísl si z čela pramen vlasů, teď už protkaný stříbrnými nitkami, který mu pořád padal do očí.
Jednou jsem pomýšlel na to, abych doletěl až na Krvavici. Možná vy, mládeži, zjistíte, že to není zase až tak nebojácný
skutek, až se naučíte to, co lidé znávali kdysi." 
"Jenom se nepokoušej zlehčovat to, čeho se ti podařilo dosáhnout, F'lare," řekl Robinton přísně. "Dokázal jsi udržet
Pern v bezpečí před Vlákny a sjednotit ho... i když se tomu bránil!" 
"Ano, kdyby nebylo tebe," řekla Lessa, rozhlédla se kolem sebe, jako by se dovolávala podpory ostatních, a pak na
F'lara upřela nazlobený pohled, protože tak znevažuje sám sebe, "tak by se nic z toho všeho nemohlo uskutečnit!"
Širokým gestem obsáhla Ruathu, ověšenou zástavami k poctě šťastného dne, kdy měli všiclini jistotu, že jim nepokazí
slavnost poplach, že někde padají Vlákna. 
"PANE JAXOME!" Z horního okna Ruathské držby k nim zřetelně zaznělo Lytolovo hulákání. 
"Můj pane?" 
"Bendene! Forte! Ostatní vůdcové Weyrů a všichni Pánové držeb z celého Pernu, ze Severu i z Jihu, se už
shromáždili!" 
Jaxom zamával rukou, že výzvě rozuměl. F'lar stočil mapu a s úklonouji podal zpátky Robintonovi. 
"Později si ji prohlédnu podrobně, Robintone." 
Jaxom nabídl rámě Paní Shaře a pokynem ruky dával přednost Mistra Harfeníkovi a drakenům, aby přešli do čela. 
"V každém případě tenlile den patří tobě, Pane Jaxome z Ruathy," řekl Harfeník, hluboce se uklonil a komplikovaně při
tom zavlnil rukou, aby naznačil, komu patří čest jít jako první. 
Jaxom a Sharra se smíchem vykročili přes nádvoří a za nimi šli Robinton s N'tonem. F'lar nabízel Lesse rámě, jenomže
ona se dívala k malému dvorku za kuchyní a pro bronzového jezdce nebylo nijak složité uhodnout, nač právě myslí. 
"Je to taky tvůj den, Lesso," řekl a zvedl si její ruku ke rtům. "Tento den mohl přijít jen díky tvojí rozhodnosti a
neohroženému bojovnému duchu!" Přivinul ji do svého náručí a přiměl ji, aby se na něho podívala. "Dneska se
ruathská krev znovu ujme vlády nad ruathským panstvím!" 
"A to dokazuje," řekla a předstírala, že se zlobí, ačkoli se její tělo tisklo k jeho, "že když se o něco snažíš ze všech sil a
dost dlouho, nakonec dokážeš všechno, co si zamaneš!" 
"Doufám, že máš pravdu," řekl F'lar a jeho oči spolehlivě zaměřily Krvavici. "Jednoho dne drakeni tu hvězdu porazí!" 
"BENDENE!" Harfeníkův pokřik je vyrušil z jejich soukromé oslavy pocitu vítězství.
Lessa s Flarem se na sebe ušklíbli jako nezbedné děti, přeběhli nádvoří za kuchyní a spěchali po schodech do Velké
síně. Draci na spalištích ohňovce povstali na zadní nohy, aby zatroubili na oslavu šťastného dne, a ohňoví dráčci
divoce skotačili na obloze, z níž dnes Vlákna padat nebudou!
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DRAKODEX

WEYRY V POŘADÍ,
V NĚMŽ BYLY ZALOŽENY

Fortský Weyr
Bendenský Weyr
Weyr na Výšinách
Igenský Weyr
Istanský Weyr (Weyr Ista)
Telgarský Weyr
Jižní Weyr

HLAVNÍ DRŽBY V POŘADÍ,
V NĚMŽ JSOU PODŘÍZENY WEYRÚM

Fortský Weyr
Fortská Držba (nejstarší držba), Pán Držby Groghe
Ruathská Držba (druhá nejstarší), Pán Držby Jaxom 
       Pán Správce Lytol 
Držba v Jižním Bollu, Pán Držby Sangel

Bendenský Weyr
Bendenská Držba, Pánové Držby Raid a Toronas
Bitranská Držba (Bitra), Pánové Držby Sifer a Sigomal 
Lemoská Držba, Pán Držby Asgenar

Weyr Na Výšinách
Držba Na Výšinách, Pán Držby Bargen
Nabolská Držba, Pánové Držby Fax, Meron a Deckter
Tillekská Držba, Pán Držby Oterel

Igenský Weyr
Keroonská Držba, Pán Držby Corman 
Části Horního Igenu 
Jižní Telgarská Držba

Istanský Weyr
Istanská Držba, Pán Držby Warbret
Igenská Držba, Pán Držby Laudey
Neratská Držba, Pánové Držby Vincet a Begamon
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Telgarský Weyr
Telgarská Držba, Pán Držby Larad 
Cromská Držba, Pán Držby Nessel

Jižní Weyr
Jižní Držba, Držebník Toric
HLAVNÍ PÁNOVÉ DRŽEB
(A JEJICH DRŽBY)

Asgenar (Lemos) 
Banger (Igenské Planiny) 
Bargen (Na Výšinách) 
Begamon (Nerat, 2) 
Corman (Keroon) 
Deckter (Nabol, 3) 
Fax (Nabol, 1) 
Groghe (Fort) 
Jaxom (Ruatha) 
Larad (Telgar) 
Laudey (Igen) 
Lytol (Ruathský Správce) 
Meron (Nabol, 2) 
Nessel (Crom) 
Oterel (Tillek) 
Raid (Benden) 
Sangel (Boll) 
Sifer (Bitra, l) 
Sigomal (Bitra, 2) 
Toric (Jižní) 
Toronas (Benden, 2) 
Vincet (Nerat, l) 
Warbret (První)

ŘEMESLNÍCI A MISTŘI CECHŮ
Z ŘEMESLNICKÝCH KAST

Řemeslník Hodnost / řemeslo Místo pobytu
Andemon Mistr Farmář Neratská Držba
Arnor Mistr Cechu, Písař Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba
Baldor Harfeník ve Weyru Istanský Weyr
Belesdan Mistr Koželuh Igenská Držba
Bendarek Mistr Cechu, Truhlář Lemoská Držba
Benelek Řemeslník Síň Kovářů
Briaret Mistr Pastýř Keroonská Držba
Brudegan Harfeník Síň Harfenického Cechu,  Fortská Držba
Chad Harfeník Telgarský Setr
Domick Mistr Cechu, Skladatel Síň Harfenického Cechu,  Fortská Držba
Elgin Harfeník Držba u Půlkruhového  moře
Facenden Mistr Cechu, Kovář Síň Kovářského Cechu, Telgarská Držba
Fandarel Mistr Kovář Síň Kovářského Cechu
Idarolan Mistr Rybář Tillekská Držba
Jerint Mistr Cechu, Výrobce nástrojů Síň Harfenického Cechu , Fortská Držba
Ligand Koželuh Fortská Držba
Menolly Harfeník Síň Harfenického Cechu,  Fortská Držba
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Morshall Mistr Cechu, teorie Hudební síň Harfenického Cechu, Fortská Držba
Nicat Mistr Těžař Cromská Držba
Oharan Harfeník ve Weyru Bendenský Setr
Oldive Mistr Ranhojič Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba
Palim Pekař Kovářská Síň
Petiron Harfeník Držba u Půlkruhového Moře
Piemur Tovaryš Síň Harfenického Cechu
Robinton Mistr Harfeník Fortská Držba
Sebell Mistr Harfeník Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba
Sharra RanhojičJižní Držba
Shonegar Mistr Cechu, zpěvák Síň Harfenického Cechu. Fortská Držba
Digram Mistr Pastýř Keroonská Držba
Tasolail Harfeník Síň Harfenického Cechu. Fortská Držba
Talmor Harfeník Síň Harfenického Cechu. Fortská Držba
Terry Mistr Cechu, Kovář Síň Kovářského Cechu, Telgarská Držba
Timareen Mistr Cechu, Tkadlec Telgarská Držba
Wansor Mistr Cechu, Brusič skla Síň Kovářského Cechu, Telgarská Držba
Zamis Mistr Cechu Telgarská Držba
Zurg Mistr Tkadlec Držba v Jižním Bollu

MAJITELÉ OHŇOVÝCH DRÁČKŮ

Majitel Dráček z dráčci
Asgenar                    hnědý Rial
Baner                       -
Bargen                     -
Branci                       modrý
Brekke                      bronzový Berd
Corman                    -
Deelan                      zelený
Famira                      zelený
F'nor                        zlatá Grall
Groghe                     královna Merga
G'sel                        bronzový
Kylara                      zlatý
Larad                        zelený
Menolly                    královna Kráska; bronzový Skalník, 
Skokan, Hlaváček; hnědý Lenoch, 
Šašek, Hnědáček; zelený Tetka Jedna,
Tetka druhá; modrý Strýc 
Meron                      bronzový
Mirrim                      zelení Reppa, Lok; hnědý Tolly
Nessel                      -
Nicat -
N'ton   hnědý Tris
Oterel -
Piemur                     královna Farlir
Robinton                  bronzový Zair
Sangel                      -
Sebell                       královna Kimi
Sharra                      bronzový Meer, hnědý Talla
Šifer -
Toric                        královna; dva bronzoví
Vincet                      -

NĚKOLIK ZAJÍMAVÝCH TERMÍNŮ

Bezel: domácí zvíře, něco mezi beranem a kozlem
Denní Sousestří: trojice hvězd viditelných z Pernu 
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Dlouhé  Mezidobí: časové  období, trvající  většinou dvakrát tak dlouho co Mezidobí, kdy nepadají žádná  Vlákna  a 
drakenů  početně   ubývá; poslední Dlouhé Mezidobí mělo podle všeobecně rozšířeného názoru ohlašovat konec
Spadu Vláken 
Držba: místo, kde žijí prostí lidé; původně byly Držby vytesány do skal a úbočí kopců 
Felys: pernský strom
Felysová šťáva: šťáva, vyráběná z plodů tohoto stromu; uspávací droga 
Hlídací wher: noční plaz vzdáleně příbuzný s dračím plemenem 
Hořlavý kámen: obdoba pozemského uhlí 
Jitřní Sousestří: jiný název pro Denní Sousestří 
Klah: horký povzbudivý nápoj vyráběný ze stromové kůry se slabou chutí skořice 
Krvavice: nevlastní dvojče Pernu; má nepravidelnou oběžnou dráhu
Ledkovec: na Pernu běžná chemikálie HNO3 
Měsíc: čtyřikrát sedmidenní
Mezidobí: časové období mezi Míjeními, obvykle 200 Oběhů
Mezimezí: prostor mezi zde a tam, kde vládne pouze nicota a smysly nereagují 
Míjení: časové údobí, během něhož se Krvavice přiblíží natolik, že spouští na Pern Vlákna 
Oběh: pernský rok
Ohňovec: minerál obsahující fosfin; draci jej žvýkají a tím dosahují planoucího dechu 
Pamětník: příslušník jednoho z pěti Weyrů, které Lessa přivedla časem o čtyři sta Oběhů dopředu; používá se jako
hanlivé označení pro člověka, který se přestěhoval do Jižního Weyru 
Pern: třetí z pěti planet hvězdy Rukbat. Pern má dva přirozené satelity 
Rukbat: žlutá hvězda v souhvězdí Střelce, má pět planet a dva pásy asteroidů 
Sedmidenní: název pernského týdne
Světlen: svítící nerost, přenášený v košíku jako zdroj světla
Uspavec: léčebná mast, která po rozetření na rány umrtvuje veškerý cit; používá se jako anestetikum
Vlákno: výtrus z Krvavice, který dopadá na Pern a zarývá se do hlíny, kde pohlcuje všechny organické látky
Výšiny: pohoří na severním světadílu Pernu (viz mapa)
Werýs: druh ptáka vzdáleně připomínajícího pozemského krocana, ovšem velikosti pštrosa 
weyr: dračí doupě
Weyr: domov draků a jejich jezdců
Witýs: vodní rostliny připomínající pozemské rákosí
Zasvěcení: propojení myslí draka a jeho budoucího jezdce v okamžiku drakova vylíhnutí

PERNSKÉ KLETBY

U Vejce
U Prvního Vejce
U Vejce Fáránthina
U střepin všech Skořápek
U střepin Vejce Mého Draka
U všech Skořápek
Skrze Smog, Spad a Spáleniště

OBYVATELÉ PERNU

ABUNA - Šéfkuchař v Síni Harfenického Cechu, Fortská Držba 
ALEMI - třetí ze šesti synů Pána Držby u Půlkruhového Moře
ANDEMON - Mistr Farmář, Neratská Držba 
ARNOR - Mistr Písař, Síň Harfenického Cechu 
BALDER - Harfeník, Istanský Weyr 
B'DOR - z Istanského Weyru 
BEDELLA - Pamětnická Weyrena, Telgarský Weyr, dračí královna Solte
BELESDAN - Mistr Koželužského Cechu, Igenská Držba
BENDAREK - Mistr Truhlářského Cechu, Lemoská Držba
BENELEK - Mistr Strojník, Síň Kovářského Cechu 
BENIS - jeden ze sedmnácti synů Pána Držby Grogha, Fortská Držba
B'FOL - jezdec, Bendenský Weyr; zelený drak Gereth 
B'IRTO - jezdec, Bendenský Weyr; bronzový drak Cabenth
B'NAJ - jezdec, Fortský Weyr; dračí královna Beth 
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BRAND - správce na Ruathské Držbě; modrý ohňový dráček
B'RANT - jezdec, Bendenský Weyr; hnědý drak Fanth 
B'REFLI - jezdec, Bendenský Weyr; hnědý drak Joruth 
BREKKE - Weyrena, Jižní Weyr; dračí královna Wirenth; ohňový dráček bronzový Berd 
BRIALA - učeň v Síni Harfenického Cechu 
BRIARET - Mistr Pastýř (vystřídal Sogranyho), Keroonská Držba
BRUDEGEN - Sborový Zpěvák, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba
CAMO - Blázen ze Síně Harfenického Cechu, Fortská Držba
CELINA - jezdkyně na dračí královně, Bendenský Weyr; dračí královna Lamanth
C'GAN - Zpěvák a Harfeník, Bendenský Weyr; modrý drak Tegath 
CORANA - sestra Fidella, (Držebníka z Roviny), Ruathská Držba, 
COSIRA - jezdkyně, Istanský Weyr; dračí královna Caylith
DEELAN - Jaxomova kojná, Ruathská Držba 
DORSE - Jaxomův soukojenec, Ruathská Držba 
D'NEK - jezdec, Fortský Weyr; bronzový drak Zagenth 
D'NOL - jezdec na bronzovém draku Valenthovi, Bendenský Weyr 
DOMICK - Mistr Skladatel, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba 
D'RAM - Pamětnický Vůdce Weyru, Istanský Weyr; bronzový drak Tiroth 
DUNCA - Držebnice, oddělení dívek, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba 
D'WER - jezdec, Bendenský Weyr; modrý drak Trebeth 
ELGION - nový Harfeník na Držbě u Půlkruhového Moře 
FANDAREL - Mistr Kovář, Síň Kovářského Cechu, Telgarská Držba 
FANNA - Pamětnická Weyrena, Istanský Weyr, dračí královna Miranth
FAX - Pán Sedmi Držeb, Jaxomův otec 
FELENA - zástupkyně Představené Manory, Bendenský Setr
FIDELLO - Držebník z Roviny, Ruathská Držba 
FINDER - Harfeník, Ruathská Držba 
F'LAR - Vůdce Bendenského Weyru; bronzový drak Mnementh 
F'LESSAN - jezdec z Bendenského Weyru; syn F'larův a Lessin; bronzový drak Golanth 
F'LON - Vůdce Bendenského Weyru, otec F'nora a F'lara
F'NOR - zástupce Velitele Letky v Bendenském Weyru; bronzový drak Canth, ohňový dráček zlatý Grall
F'RAD - jezdec z Bendenského Weyru; zelený drak Telorth
GANDIDAN - dítě z Bendenského Weyru 
GEMMA, Paní - První Dáma Faxe, (Pána Sedmi Držeb) a matka Jaxomova 
G'DENED - budoucí Vůdce Weyru, Istanský Weyr, syn Pamětnického Vůdce Weyru D'rama, bronzový drak Baranth
G'NAG - ze Severního Weyru, modrý drak Nelanth 
G'NARISH - Pamětnický Vůdce Igenského Weyru; bronzový drak Gyamath 
G'SEL - jezdec, Jižní Weyr; bronzový ohňový dráček, zelený drak Roth 
GROGHE - Pán Fortské Držby; ohňový dráček - královna Merga 
H'AGES - zástupce Velitele Letky v Telgarském Weyru; bronzový drak Kerth
HORON - syn Pána Držby Grogha; Fortská Držba 
IDAROLA - Mistr Rybář, Tillekská Držba 
JAXOM - Pán Držby (nezletilý), Ruathská Držba, bílý drak Ruth 
JERINT - Mistr pro výrobu hudebních nástrojů, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba 
JORA - Weyrena, po níž nastoupila Lessa, Bendenský Weyr; dračí královna Nemorth 
PRALT - jezdec, Bendenský Weyr; zelený drak Palanth 
KAYLA - nádenice, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba
K'DER - jezdec, Istanský Weyr; modrý drak Warth 
KENELAS - žena z Dolních Jeskyní, Bendenský Weyr 
KERN - nejstarší syn Pána Nessela (Pán na Cromské Držbě) 
KIRNETY - chlapec z Telgarské Držby; Zasvěcen bronzovému drakovi Fidirthovi 
K'NEBEL - Mistr Weyrlinků, Fortský Weyr; bronzový drak Firth
K'NET - jezdec z Bendenského Weyru; bronzový drak Pianth 
K'VAN - jezdec z Bendenského Weyru; bronzový drak Heth
KYLARA - sestra Pána Držby Larada a Weyrena v Jižním Weyru, která převzala Weyr Na Výšinách po Pamětnících;
dračí královna Prideth 
LESSA - Weyrena v Bendenském Weyru; dračí královna Ramoth 
LIDITH - dračí královna před Nemorth, jezdkyně neznámá 
LIGAND - Koželuh z Fortské Držby 
L'TOL - jezdec z Bendenského Weyru a pod jménem Lytol, Správce Ruathské Držby; hnědý drak Larth (zahynul) 
L'TREL - otec Mirrim, Jižní Weyr; modrý drak Falgrenth 
LYTOL - Pán Správce Ruathské Držby namísto nezletilého Jaxoma; hnědý drak Larth (zahynul) 
MANORA - Představená v Bendenském Weyru 
MARDRA - Pamětnická Weyrena ve Fortském Weyru, vykázaná do Jižního Weyru; dračí královna Loranth 
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MARGATTA - starší Weyrena ve Fortském Weyru; dračí královna Ludeth  
MAVI - Paní Yanise, Pána Držby u Půlkruhového Moře 
MENOLLY - příslušnice Harfenického Cechu, Fortská Držba; deset ohňových dráčků: královna Kráska; bronzový
Skalník, Skokan, Hlaváček; hnědý Lenoch, Šašek, Hnědáček; zelený Tetka Jedna, Tetka Druhá; modrý Strýc 
MENOLLA - nejmladší dítě (dcera) Yanise, Pána Držby u Půlkruhového Moře 
MERELAN - Robintonova matka (to je Mistr Harfeník)
MERIKA - Pamětnická Weyrena ve Weyru Na Výšinách; posléze v Jižním Weyru; dračí královna
MIRRIM - jezdkyně; osvojenkyně Brekkina, z Bendenského Weyru; zelený drak Path; ohňoví dráčci: zelený Reppa,
zelený Lok, hnědý Tolly 
MORETA - legendární Weyrena z Bendenského Weyru; dračí královna Orlith 
MORSHALL - Mistr Hudební Nauky, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba 
M'REK - zástupce Velitele Letky v Telgarském Weyru; bronzový drak Zigith 
M'TOK - jezdec z Bendenského Weyru; bronzový drak Litorth
NADIRA - Weyrena z Igenského Weyru 
NANIRA - viz Varena 
NICAT - Důlní Mistr, Cromská Držba 
N'TON - Vůdce Letky z Bendenského Weyru, bronzový drak Lioth; poté Vůdce Fortského Weyru (po Tronovi),
ohňový dráček - hnědý Tris 
OHARAN - Harfeník z Bendenského Weyru 
OLDIVE - Mistr Ranhojič, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba 
PRASTRÝC - pradědeček Menolly z Držby u Půlkruhového Moře 
PALIM - Pekař z Fortské Držby 
PETIRON - starý Harfeník na Držbě u Půlkruhového Moře 
PIEMUR - Tovaryš ze Síně Harfenického Cechu, Fortská Držba; ohňový dráček - královna Farli; běhoun (zvíře sloužící
k dopravě) Hlupáček 
PILGRA - Weyrena ve Weyru Na Výšinách; dračí královna Selgrith 
P'LLOMAR - jezdec z Bendenského Weyru; zelený drak Ladrarth 
PONA - vnučka Pána Držby Sangela, Jižní Bollská Držba 
P'RATAN - jezdec z Bendenského Weyru, zelený drak Poranth 
PRILLA - nejmladší Weyrena, Fortský Weyr; dračí královna Selianth
RANNELLY - Kylařina služka a chůva 
R'GUL - Vůdce Weyru, než se jím stal F'lar, Bendenský Weyr, bronzový drak Hath 
R'MART - Pamětnický Vůdce Weyru, Telgarský Weyr; bronzový drak Branth
R'MEL - jezdec z Bendenského Weyru, drak Soventh 
R'NOR - jezdec z Bendenského Weyru, hnědý drak Virianth 
ROBINTON - Mistr Harfeník ze Síně Harfenického Cechu, Fortská Držba; ohňový dráček - bronzový Zair 
SANRA - pečovatelka o děti v Bendenském Weyru  
SEBELL - Řemeslník (Mistr Harfeník, Robintonův zástupce, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba; ohňový dráček -
královna Kimi 
SELLA - Menollina sestra věkově jí nejbližší, Držba u Půlkruhového Moře
S'GORAL - jezdec, Jižní Weyr; zelený drak Betunth 
SHARRA - Ranhojičský tovaryš, Jižní Držba; ohňoví dráčci - bronzový Meer a hnědý Talla 
SHONAGAR - Mistr Zpěvák, Síň Harfenického Cechu, Fortská Držba 
SILON - dítě z Bendenského Weyru 
SILVINA - Představená v Síni Harfenického Cechu, Fortská Držba 
S'LAN - jezdec z Bendenského Weyru; bronzový drak Binth 
S'LEL - jezdec z Bendenského Weyru; bronzový drak Tuenth
SOGRANY - Mistr Pastýř, Keroonská Držba 
SOREEL - manželka Prvního Pána Držby u Půlkruhového Moře 
TAGETARL - Řemeslník v Síni Harfenického Cechu, Fortská Držba 
TALINA - Weyrena v Bendenském Weyru; jezdkyně na dračí královně
TALMOR - Učitel v Síni Harfenického Cechu, Fortská Držba
T'BOR - Vůdce Jižního Weyru, později vystřídal Pamětníky Na Výšinách; broznový drak Orth
TEGGER - Držebník na Ruathě
TELA, PANÍ - jedna z Faxových žen
TERRY - Mistr Kovář, Síň Kovářského Cechu, Telgarská Držba
T'GRAN - jezdec z Bendenského Weyru; hnědý drak Branth
T'GELLAN - Vůdce Letky z Bendenského Weyru; bronzový drak Monarth 
T'GOR - jezdec z Bendenského Weyru; modrý drak Relth 
TKUL - Pamětník z Weyru Na Výšinách, později z Jižního Weyru; bronzový drak Salth 
T'LEDON - jezdec na hlídkovém drakovi, Fortská Držba; modrý drak Serith 
TORDRILL - osvojenec na Ruathské Držbě; výhledově Pán Igenské Držby 
TORENE - pověstná Weyrena z Bendenského Weyru 
TORIC - Pán Jižní Držby 
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T'RAN - jezdec z Igenského Weyru; bronzový drak Redreth
T'REB - jezdec z Fortského Weyru; zelený drak Beth 
TRON - Pamětnický Vůdce Fortského Weyru; vykázán do Jižního Weyru; bronzový drak Fidranth; zvaný rovněž T'ton 
T'SEL - jezdec z Bendenského Weyru; zelený drak Trenth, ohňový dráček - bronzový Rill 
VANIRA - viz VARENA 
VARENA - (zvaná rovněž VANIRA) – jezdkyně z Jižního Weyru; dračí královna Ralenth 
VIDERIAN - osvojenec (syn Pána Držby u Půlkruhového Moře); Fortská Držba  
WANSOR - Mistr Sklenář, Síň Kovářského Cechu, Telgarská Držba; rovněž zvaný Hvězdný Brusič  
YANIS - Mistr Cechu a Pán Držby u Půlkruhového Moře 
ZURG - Mistr Tkadlec; Držba v Jižním Bollu

O AUTORCE

Anne McCaffreyová se narodila 1.dubna, na Apríla, a usilovala se vést svůj Život v duchu dne svého zrození. První
román napsala v hodinách latiny a snad by jí byl zajistil trvalý věhlas, kdyby za něj dostala výbornou, protože by
zřejmě i dál psala v latinském jazyce. Namísto toho jí zle vyčinili, a tak odešla na jeviště a jako charakterní herečka se
objevila v prvním úspěšném letním hudebním cirkuse v newjerseyském Lambertsvillu. Devět let studovala zpěv a v té
době se velmi zajímala o divadelní dráhu operní a operetní režisérky, přičemž tuto etapu svého života završila režií
prvního amerického provedení díla Carla Orffa Ludus De Nato Infante Mirificus, v němž rovněž hrála postavu
čarodějnice. 
V  té době tři děti z jejího manželství trávily pohodlně většinu dne ve škole a ona konečně dosáhla kýženého úspěchu
se svými krátkými povídkami, takže se rozhodla veškerý čas věnovat psaní. 
V  době mezi jejími častými pobyty na amerických a   anglických  SF  conech,   kde je   čestným   hostem a   zároveň  
přednášejícím, žije   paní   McCaffreyová na Dragonholdu (Dračí držbě) v kopcích irského hrabství Wicklow County
spolu se dvěma kočkami, dvěma psy a vynikajícími koňmi. Sama paní McCaffreyová o sobě říká: "Mám zelené oči,
stříbrné vlasy a jsem pihovatá; ostatek se nepozorovaně mění."
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